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NOVÍSIMA 

GRAMÁTICA INGLESA 

EN LA QUE SE ESPLIGAN 

TODAS LAS DIFICULTADES DE LA LENGUA, 

POR 

Ü. iutnttin %tt^nn h las €üms, 

LICINCIADO BR LA FACULTAD SB FILOSOFÍA, CATBDnÁTICO SB LA MISMA FACULTAD BN LA ClflYBBSIDAD 
DB BARCBLORA , T ACTOR SB VARIAS OBRAS FILOLÓGICAS. 

NUEVA EDICIÓN 

eonsiderablemeiite mejorada , y anmentada con temas 4 ejereieios y voeabalaríoi 

aplicables á lai diverias reglas , asi en la analogía como en la sintaxis , para lo cual se ban tenido presente 

todas las gramáticas inglesas pablicadas basta el dia , inclusa la de 

G. H.OLLENDORFF. 



CON LA CLAVE DE LOS TEMAS POR SEPARADO. 










BARCELONA. 

LIBRERÍA DE D. JUAN OLIVERES, EDITOR, IMPRESOR DE S. M. 

CALLE DK ESCUDILLERS , 57. 



3. ^^'^. 
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PRÓLOGO. 



La NoYÍsiMA Gramática Inglesa que ofrecemos á la estudiosa 
juventud española está dividida en cinco partes : Analogía , For- 
macion de las palabras , Sintaxis , Ortografía , y Apéndice. 

La primera trata extensamente del estudio y de los accidentes 
de las palabras, de las formas interrogativas y negativas del verbo, 
de los signos verbales , de los auxiliares y su valor , y de la clasi- 
ficación por tribus de los verbos irregulares para facilitar su inteli- 
gencia al principiante. 

La segunda, obra apreciabilisima de un inglés (M. Robertson), 
trata del mecanismo verbal de la lengua inglesa , de sus raices , de- 
rivados y compuestos , de sus silabas y partículas iniciativas , y de 
sus terminaciones diversas ; y no puede menos de ser útilísima para 
los que deseen poseer fundamentalmente la lengua inglesa, ya que 
con este tratado se harán cargo de la formación de la lengua, de la 
composición de voces, y de las diversas modificaciones que las varías 
terminaciones van dando al concepto primitivo de la raiz, y por con- 
siguiente , del verdadero significado de la palabra. 

La tercera, ó sea la Sintaxis , comprende todas las reglas de cons- 
trucción y los puntos en que difiere la lengua inglesa de Ja castella- 
na, los modismos, idiotismos, etc., con las acepciones diversas de 
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las preposiciones , cuando son meramente relativas, y cuando mo- 
difican, ó hasta alteran profundamente el significado del verbo. 
Esta parte de la Sintaxis , que abraza las partículas , es la que mejor 
pone de manifiesto la índole especial de la lengua inglesa , debida á 
la antigua sajona , y que le da una energía y concisión sin igual , 
como no sea en las lenguas ^mánicsM. 

La cuarta , ó sea la Ortografía, da las reglas necesarias para dividir 
las silabas, y para escribir las palabras simples y compuestas. 

La quinta parte, ó Apéndice , trata de los títulos , de nombres de 
países y pueblos , de las abreviaturas y elisiones tan comunes en la 
lengua inglesa, todo por orden alfabético ; da una esplicacion de mu- 
chas palabras latinas, cuya inteligencia es necesaria para comprender 
ciertos libros, particularmente los periódicos ingleses, y hasta mu- 
chas veces la conversación, y también algunas voces de la lengua 
muerta franco-normanda, que forma una parte de la lengua inglesa, 
y que ocurre á cada paso, no soleen ellenguage forense, sino tam- 
bién en la conversación. Termina el apéndice con una lista de refra* 
nes y dichos que se corresponden en castellano é inglés. 

Ademas de los notables aumentos y mejoras que se han hecho en 
esta seguada edicicn , en la sintaxis sobre todo , que es la parte 
mas importante de toda gramática , y en el apéndice , se han puesto, 
á coDÜnuacíon de cada grupo de reglas, algunos ejercicios sobre 
las mismas , precedidas generalmente de su vocabulario , en los cua- 
les se ha procurado ir embebiendo por grados muchísimos anglicis- 
mos , para que el alumno se vaya familiarizanda , ya desde el prin- 
cipio , con esta parte tan interesante de todas las lenguas , y mas 
todavía de la in^sa. Contiene pues esta gramática todos los ejerci- 
cios necesarios para que los Señores Profesores puedan , en su vista, 
ir dictando otros y otros por el mismo estilo , según lo consideren 
necesario, vista la capacidad de sus alumnos; pues siempre nos ha 
parecido ridículo , cuando menos , el llenar la gramática de ejercicios 
<lel mismo jaez , ridículos é insulsos generalmente , cuando no hay 
profesor que no pteda hacerlos mejores , variándolos hasta lo infi- 
nito , y con la ventaja ademán de adaptarlos á la disposición de los 
príneipíanlies. 
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La presente gramática viene á formar un código de la lengua in- 
glesa , en el cual pueden encontrarse , en los capítulos correspondien- 
tes , las leyes que la rigen : método preferible siempre al de Ollen- 
dorff , en el cual están las reglas dispersas y sin el enlace conveniente 
para que puedan fijarse en la memoria. 

Antes de concluir , recomendamos á los Señores Profesores de 
lengua inglesa , y á sus alumnos la Crestomatía inglesa, cuya terce- 
ra edición se está ya agotando. Este libro , complemento esencial 
de la presente gramática , contiene unas selectas , en prosa y verso , 
de los escritores mas eminentes de la Gran Bretaña, pasando de lo 
llano á lo que no lo es tanto , con análisis gramatical , muy deteni- 
do al principio , y mas adelante en las construcciones peculiares de 
la lengua inglesa y sus idiotismos. De este modo se acostumbra elalum* 
no á la versión de pasages escogidos , y se va aficionando á las be- 
llezas de la literatura inglesa. En la tercera edición se ha añadido la 
famosa comedia de costumbres de Sheridan: the sghool for sgándal 
{Escuela de la maledicencia) , y además algunas muestras del estilo 
epistolar mercantil, cuentas y contratos de comercio, etc. etc. 
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ALFABETO. 



H«)»^>C(<»H 



El alfabeto de la lengua inglesa consta de yeínte y seis letras , cup 

Jrononciacion he señalado al pié de cada una, en cuanto ha sido posi- 
le, con sonidos españoles. 

a, b, c, d, e, f, g, h, i^ j, k, 1, m, n, o^ 
e, bt, sij d%, », ef, g%(\],hech, oi, ye(2), que, el, em, en, o, 

P/ 5t r, 8, t, u, V, w, X, y, z. 
pt» htUy ar^ es, t%, tu, vt, dobhú, ex^ uat, dzed. 

Pero no basta para leer saber pronunciar el alfabeto inglés ; pues no 
hay ciertamente en Europa ninguna lengua que presente sonidos tan 
varios y gradaciones tan redobladas. De aquí es aue solo por medio de 
una lectura asidua y constante bajo la dirección ael maestro , podrá el 
alumno adquirir una mediana pronunciación. 

Por el plan siguiente se hará cargo el principiante de los diversos so- 
HÍdos de Jas vocales. Cada sonido lleva encima su número, para distin- 
guirlo , á imitación de los mismos ingleses. Debajo de cada sonido se 
(apuesto la correspondiente equivalencia española, en cuanto alcanza 
á espresarla nuestra lengua. 

La A tiene cuatro sonidos : 

!.• «.• 3.<» 4.** 

fate, far, fall, fat, 

fet, faVf voZf fal. 

La E tiene dos sonidos : 
!.• 2 • 

me, met, 

mi, met. 

La /tiene cuatro sonidos : 

!.• 2.* 3.* 4.» 

fine, fin, first, mírth. 

fain, fin^ vo»^ merz, 

' ■ ■ . I ■ ■■■■■■ »t ■ 

^1 La ^ ¡nriesa saena como la g íraDcesa seguida de e ó i. 
La ; inglosa suena como la g do la nota anterior. 
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La O tiene cuatro sonidos : . 

!.• «.• S.* 4.« 

mole, move, moro, moss. 

3 
mol^ mut?, a, vo%% 
La ¿7 tiene tres sonidos : 
!.• «.• 3.» 

mnse , mast, full. 

La F tiene dos sonidos : 

1." *.• 
try , silly. 

4 2 

Advertencias. La a tiene el sonido de la a, aunque mas cerrada, y 
por consiguiente, mas breve. 

3 3 

La a es igual á la o , sonidos que deben oirse de la yiva voz. 

4 8 

La o suena como la o , aun(iue d^ pronunciarse con mayor ra- 
pidez. 
2 

La u tampoco tiene sonido en español ; y por consiguiente hay que 
oiría de la viva voz. 
8 S 

La I ei^ igual á la u. 

Nota. No nos detendremos ahora en el arduo tratado de la pronun- 
ciación inglesa , por cuanto son sus reglas tan varias y tan sujetas i 
escepciones , que hasta los mismos ingleses andan discordes en algu- 
nos puntos ; y tanto, que en algunos casos tienen que consultar los cuc- 
cionarios de la pronunciación inglesa por Walker o Sheridan. 
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PARTE PRIMERA. 



analogía, 



CAPÍTULO PRIMERO. 

DE m¿ún awítícviaO». 

El artículo es una palabra que 9e coloca ddante de «a nombre ptím 
ceñir su sentido. 

Los artículos en ingtés son el definido the, el, la, 1^, las; y ¿I inde- 
finido a ó 4ifi> un, una. ^o y o^o son inyariabíes. 



Singular. Plural. 



Nominativo 

Genitivo 

BiOlVó 

ActiÉativo 

T«ciUvo 

AMAvo. 



N<)ítti!nátivo 

Genitivo 

Dativo 

Acusativo 

Vocativo 

Ablattvo 

Iffota 



the house^ la casa. 
ofthe house, de la casa. 
Ib (J^e ^ott«e , á la casa. 
i^íéMm^é, lacasá. 
0^ ftouj'e , ¿ casa. 
from tke houtCj de la Casa. 



the houses^ las casas. 

of ihe houses , de las casas. 

ló the houses» á las casas. 

tht houses , las casas. 

ph houses , 6 casSLS 

from the houses^ dé las caisas. 



Singular^ 

apen, 
ofa pen. 
to a pen. 
apen. 
oh pen. 
from a pen. 



Singular. 



una pluma, 
de una pluma, 
á una pluma, 
tma pluma. 
6 pluma, 
de una pluma. 



an end. 
ofandend. 
to an end. 
iínend- 
oh end. 
from an ende 



un fin. 
de an fin. 
á un fin. 
un fin. 
ó fin. 
de un fia. 



¿f wi». Es preciso servirse de m delante de las voces que empiezan 
con Tocal (no siendo u larga) ó h muda, y de a delante de consonante » 
A «gj^irada y u larga. 

También se emplea a delante de one; como such a one, Allano de tak 
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El artículo indefinido no tiene propiamente plural ; pero se suple con 
some^ algunos , cuya declinación ^s como sigue: 

Nominativo some boohs. unos libros. 

Genitivo of some books. de unos libros. 

Dativo to some books. á unos libros. 

Acusativo some books. unos libros 

Ablativo fr^m some books. de unos libros. 

En yez de some sé usa any (que también significa cualquiera) en la 
frase condicional, dubitativa, interrogativa ó negativa, según severa 
en su lugar. 

Libro. Book. 

Papel. Paper, 

Lápiz. PenciU 

Cortaplumas. Penknife. 

Tema. Exenise. 

Cuaderno. Copy-booh 

Escritorio (mesa de escribir.) Desk. 

Banco> Bench. 

Volumen 6 tomo. Volume 

Diccionario. Diciianary. 

Atlas. . Atlas, 

Tintero, p Jnksiand, 

iTiene V. el libro? Bdve you the book? 

Si, señor, ten^o el libro. Yes , sir, I have the book. 

¿Tiene Y. el;ÍiB|tero? Have you tke inksiand? 

bi, señor , tengo el tintero. Yes jStr,I have ihe inkstand. 

Y And. 

h 

^Tiene V. el papel?— Sí, señor, tengo el papel. — ¿Tiene V. el diccionja- 
TÍo? — Sí, señor, tengo el diccionario. —¿Tiene V. el lápiz? — Sí. señor, 
tengo el lápiz. — ¿ Tiene V. el atlas? — Sí , señor . tengo el atlas. — ¿ Tiene V. 
el cortaplumas ? — Tengo el cortaplumas. — ¿ Tiene ' el lomo ?— Sí , señor, 
tengo el tomo. — ¿ Tiene V. el cuaderno ? — Tengo el cuaderno. — ¿ Tiene V. 
el tintero ? — Sí , señor, tengo el tintero.— ¿Tieiíe V. la meí^a de escribir? — 
Tengp la mesa de escribir. — ¿Tiene V. el libro?— Tengo el libo. —¿Tie- 
ne V. el banco ? — Tengo el banco. — ¿ Tiene V. un atlas ? — Tengo un alias 
y un diccionario. — ¿Tiene Y. unos libros? — Tengo únod libros y unos cua- 
dernos. 



CAPITULO SE€ÜNDO. 



HEii nroiERRi: s^ijSTAiyTiiro ir Jim IjA forjuaciost 

El nombre sustantivo es la palabra que sirve para designar las per- 
sonas y cosas. 



Digitized by VjOOQ IC 



ANALOGÍA. 5 

Hay dos números : el singular, que habla de uno; y él plural, que ha* 
bladedos ornas. 

La regla general para formar el plural es, como en español, añadir 
una s al singular, como bed, cama; beds, camas ; house, casa ; houses^ 
casas ; dog, perro; dogs, perros ; muff, manguito; muffs, manguitos (1). 

Se esceptuan de la regla general : 1.^ Los sustantivos que terminan 
encA,5A,í5,a?,quehacen el plural en es; como church, iglesia; toishi^), 
deseo; hiss, beso; box, cajón; que hacen el plural, churches, wishes, 
kisses, boxes. 2.*^ Los que terminan en y , precedida de consonante, que 
mudan la y en tes; como flv, mosca ; plural flies; pero si la y final ra 
precedí la de vocal, sigue la regla general; como ooy, muchacho; plu- 
ral, bous. 

3.** Los que terminan en /" y /*<^ hacen el plural mudando estas letras 
en ves, como loa f, pan; Ufe, vida; plural toaves, Uves. 

Se esceptuan de esta regla los nombres acabados en oof, ief, arf, que 
siguen la regla general; como hoof, casco de caballo; chief, jefe; marf, 
enano; cuyo plural sevíhoofs, chefs, dwarfs ñ). 

Adviértase que fife , pito , hace fijes en plural ; pero si significa el juego 
llamado así, hace pves. 

4.^ Los sustantivos que terminan en o forman su pliural , los unos aña- 
diendo es: como cargo, cargazón; echo, eco; hero, héroe; negro, ne- 
gro; manifestó, manifiesto ;jt>oífl/o, patata; volcano, volcan; wo, des- 
gracia; que harán el plural, cargoes, echoes, héroes, negroes, etc.: los 
otros , añadiendo solamente una s; como folio, folio; nuncio, nuncio; 
seraglio, serrallo; cuyos plurales son folios, nuncios, seraglios, 

B.** Nombres irregulares en el plural: 



Ántühesis , 
Áppendix , 
Arcanum , 
AtUomalon (4), 
Axis, 
Basis , 
Brother , 

Bandit , 
Calx, 
Cheruh (6), 
Child, 
Crisis , 



Singular. 

Antitesis ; 
Apéndice ; 
Arcano ; 
Autómata ; 
Eje; 
Base; 
Hermano ; 



Bandido : 
Cal; 

Querubín ; 
Criatura ; 
Crisis ; 



Antitheses, 
Appendices , 
Arcana , 
Autómata , 
Axes, 
Bases , 
Brethren (5) 

Banditli , 
Calces , 
Cherubim , 
Children , 
Grises , 



Plural. 
Antítesis. 
Apéndices. 
Arcanos. 
Autómatas. 
Ejes. 
Bases. 

Htrmanos en Jesu- 
cristo, ó espiri tnales. 
Bandidos. 
Cales. 

Querubines. 
Criaturas. 
Grises. 



(1) La palabra <ia// (palo ) es la única escepcion de voces en ffy paes bace stavei (palos y 
duelas) en el plural 

i%) Los adjetivos que terminan en ch y sA son invariables, porque lo son en inglés todos lot 
adjetivos. Por donde parece escusado advertir que las reglas dadas en este capflulo solo son 
aplicables al sustantivo. 

|3j Esceptúase de estas terminaciones ihUf (ladrón ), que bace ihieves en el plural. 
4) Los nombres derivados del griego mudan el final on en a. 
5) Brethren de usa solo en la Sagrada Escritura , el pulpito , y en estilo burlesco. 
6) Hay algunas otras palabras que vienen del bebreo , á las que se les afiade m en 8W 
plurales; como Seraph, Serafín; Seraphmt Serafines. 
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CnU^m , 


Criiterlo; 


Crüma, 


Criterios. 


Oatum , 


Verdad , principio 
admitido; 


Data, 


Ventodes. 


ffUBTtS^fi'm 


Diéresis; 


Dioereises^, 


Diéresis. 


««, 


Dado: 


Dice, 


Dados. 


ffcrr- 

Empkamf 


Efluvio ; 


Effluvia , 
Blhpses, 
Bmphases , 


Efluvioji. 


Én^is; 


Elipses. 
Énfasis. 


EfhCiinimm ^ 


Encomip; 


Encomia^ ó Eneo^ 


Encomios. 


fsr^ 


Errata; 
Pió; 


Erróla , 
Feei, 


ErraUs. 
Pies. 


&éniu8 (1), 


Genio ; 


Genit, 


Genios. 


^enus , 


Género ; 


Genera, 


Géneros. 


6Mfe, 


Ganso; 


Geese, 


Gansos. 


J^oíAem, 


Hipótesis ; 
índice; 


Hypotheses , 
Inai€es,ólndexe8i 


Hipótesis, 
índices. 


í» Wtíía , 


Hoja de metal; 


Lamnae^ 


Hojas de metid. 


¿oiMe, 


Piojo ; 


Lice y 


Piojos. 


««A, 


Hoipbre; 


Men, 


Hombres. 


i/eíiium. 


Medio ; 


Media, 


Medios. 


Jj^emorayuíum;, 


Nota, Memoria; 


Memorandaó nte- 

morandume , 
Metamorphoses , 


Nolaa, ^iemori|i|. 


if«lamorplto$í5 , 


Metamorfosis; 


Metamorfosis* 


üíottsa, 


Ratón ; 


Mice, 


Ratones. 


f«. 


Buey; 


Oxen, 


Bueyes. 


Pa«itU^, 


Penique, moneda 
de Inglaterra; 


Pence, 


Peniques. 








Pft«nomenon , 


Fenómeno ; 


Phenamena, 


Fenómenos. 


Pea, 


Guisante ; 


PeasóPeasey 


Guisantes. 


Radius, 


Itadio; 


Radii. 


Radios. 


Siamen , 


Estambre de las Stamína, 


Estambres da ^ 




flores; 




flores. 


Stratum, 


Lecho ó capa.; 


Strata , 


Lechos ó c^m^lv 


Tooik, 


Diente ; 


Teeth, 


Dientes. 


Vortex, 


Vórtice; 


Vórtices, 


Vórtices. 


Wamanj 


Muger ; 


Womeny 


Mugeres. 


H. Todo lo qjü^ la naturaleza ó el arte ha hecho doble deja de tener 


smgular,coipo; 








Alms^ 




Limosna. 




Annab. 




Anales. 




ArUipodes^ 


Antipodas. 




Ashes, 




Ceniza. 




Bellows, 




Fuelles. 




Breeches 


, 


Calzones. 




Bowds, 




Intestinos. 




Cresses 


1 


Berros^ 




Dreg», 




Hez. 




EtUrails 


> 


Entrañas. 





(1) Todas las palabras tomadas del latín , como get^, magu9 , genio , maco , cambia^ 
m^pn i para formar el plural, y hacen genii, nagi* Siaeoiibargo, gmuh signifio^o hfmre 
oe gran talento , hace el plural geniuses. 
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Eíhici, Ét¡oa,nortl. 

LUerati, Literatos. 

Lungs^ LospulmooM. 

Mimtxae, Bagatelas. 

Mathematics, Matemáticas. 

Meíaphysiest Hetafisicai. 

Oats, Avena. 

Opties , Óptica. 

Polüies, Política. 

Scissars, Tijeras. 

Skmt$^, Especie de tijeras grandea. 

Snuffep$, DesfMiviladeras. 

Thanks, Gracias. . 

TangSf Tenazas. 

WageSf Salario. 

7.* Muchos nombres no tienen plural : tales son los de yírtudes, yir 
dos, hábitos , metates , líquidos^ y muchas yerbas y especies de granoa* 

BarJfy,, Cebada. 

Business^ Negocio. 

Cattk , Ganado. 

Darhness, Oscuridad. 

Food 9 Alimento. 

Knowledg^ , Conocimiento. 

Leaming^ Ciencia. 

Parsmony, Parsimonia. 

Progreis , Propeso. 

Spinach , Espmacas. 

Strength , Fuerza. 

Buhmhf Escombros. 

Weat, Trigo. 

WeaUh, Riqueza. 

S^ Pueden usaise tanto en singular como en plural^ rái mudania 
alguna, los nombres siguientes: 

Apptmoiu^, Aj>anilo. 

GrouH j, Gallina silreslre. 

Deer, Gamo. 

Bi(Uus, Grieta, laguna, hiato» bostezo. 

M$an8, Medio. 

News, Noticias. 

Pwffle , P«6Uo , gente. 

Ssrtu, Seríe^ 

Species , Especie. 

Slieep (1)^ Carnero. 

«Sioúia» Marraao^ 

O^enxfcioms. Ibb cosas compuiestaj» de dos partea eatán nabural» 
mente en plural, como ^mf^/4r<, espaY^Adetas, ^^ick^^^ anlei^ot^ 
ga&i3. 

Algunos de estos nombrea cambian de significado , anteponiéndok^ 

"I 1 . 1 I H . ' ■ I i wi lil i ii p wFW^fP^PTUyi 

(1) El carnero que se sirreá la nma. se Uaná muUon; la Taca, httf; elciid»,forA;f la 
, veaí» 
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pair ofy como a compass, un compás, apair of compasees; un circulo , 
eoloury color; apair ofcolours, una bandera. 
Véanse estos ejemplos: 

A pair of belloios, un fuelle. 

» » » breeches, unoscaUones. 

» » » drawers , unos calzoncillos. 

» » » pantaloons, unos pantalones. 

» » u scissors, unas tijeras. 

» » » 5(at/«^ un corsé. 

Los que expresan el número, como pair, quedan invariables; mas no 

los que expresan peso ó medida, que toman la ^ del plural, ejemplos: 

Two pair of bellows. Dos fuelles. 

Four couple of doves. Cuatro pares de tórtolas. 

Six head of game Seis piezas de caza. 

Tico ponnds ofsugar. Dos libras de azúcar. 

Five yards of clolh. Cinco varas de paíío. 

Twelve pieces of cannon. Doce piezas de artillería. 

Sin ^nbargo , pair y covple toman s en estas locuciones bypairs , bg 
couples, á pares. 

Buenos días. Good morning, good day. (1) 

Buenas tardes. Good afternoon, good evening. (2) 

Buenas noches. Good evening, good night. (3^ 

Señor , (4) Caballero. Sir, Gentkman, Mister ($e escribe Mr.) 

Señores (5) Gentlemen. 

Sefiora (6). Madam, Lady, Mislhss, JUrs. 

(1) Guando es muy de mafiana , se dice Good morning > y desde las ocho hasta mediodía t 
Good day. 

(2) Se dice Good afternoon después del mediodía, que es lo que significa afternoon; y desde 
las seis ó las siete de la tarde en adelante , Good evening. 

(3) Quiere el uso que se diga Good evening ( buenas tardes ), aunque sea de noche , y solo 
se dice Good night (buenas noches) familiarmente , y especialmente al retirarse. 

(4) Señor, cuando se habla con uno, es Sir, y cuando se habla de alsuno, GentUman, Si 
después de Señor sigue su nombre, se dice Mister, que se escribe abre?¡aao Mr„ según se ?é 
por estos ejemplos : 

Señor, aquel caballero es mi amigo. Sir, that gentleman is my fnend. 

£1 Sefior Morgan ha estado hoy en mi casa. Mr. Morgan Juu been at my house to day. 

(5) Stores se traduce siempre por Genttemen , que también vale cabaUeros; ejemplo: 
SeBores, he hablado & los Sefiores que Ymds. Geatlemm, I have spóken to ihegentkmenwhom 

han visto. you have seen. 

(6) Señolea , en Yócativo , esto es , hablando con una Señora , se espresa por JíoAim (que 
también se escribe Ma'am); cuando se habla de ella, por lady, y en plural, por loAies, siempre* 
ya se hable á ellas ó de ellas. Si, después de Señora , sigue su nombre, se emplea Mistresi, 
escrito siempre abreviado, Mrs, En este caso, se pronuncia misit ; pero cuando se toma en la 
acepción de ama , se escribe y se pronuncia Mistress, ejemplos: 

SeSora, hé visto & la Señora que estuvo aqni Madam, I have seen the lady that was hen 

anoche. Uut night. 

Señoras, estoy á las órdenes de Ymds., me Ladies, 1 am at your iervice , I love to toaK„ 

gusta servir á las señoras. on the ladies. 

La Señora Brown. Mn. Brown. 
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SeSoras. Ladies. 

Señorita. Miss, young lady. 

Señoritas. (1) Youno ladies. 

¿Cómo lo pasa Vmd? How do vou do ? 

Mny bien , para servir á YDUd. Very weU, I thank you. 

Gracias. I thank you. 

A Dios , ahur. Good hye. 

Hasta mas ver. Tul 1 see you again . 

MañaDa. To morrow. 

Pasado mañana. The day after io morrow. 

¿Cuántos? Howmany? 

Tetna. 

II. 

Buenos dias, Señora. ^Buenas^ tardes, Señorita.— Buenas noches, caba- 
llero. — ¿ Cómo lo pasa Vmd?— Muy bien, para servir á Vmd. — Hasta mas 
ver. — Hasta mañana.^-^ Hasta pasado mañana. — Buenos días. Señorita» 
¿quién es (who is) aquel {that) Caballiero?— Señora, aquel Caballero es mi 
hermano.— Señores , ¿cómo lo pasan Vmds? [how do you do ?) —¿Son Vmds. 
los caballeros que estaban paseando esta mañana en el jardín? — Señora, álos 
pies de Vmd. — ¿ Cómo lo pasa Vmd. , caballero ? — Muy bien , Señora, para 
servir á Vmd. —Cómo está (how is) la Señorita B. ?— Señoras , tengan Vmds. 
la bondad de decirme si aquella Señorita es la Señorita B. — Señorita, estoy á 
las órdenes de Vmd. —Señor, el Caballero que estuvo aquí anoche ha estado 
hoyen mi casa.— Señores, ¿quién es aquella Señorita?— Es {iiis)H Se- 
ñorita C. 

llí. 

¿Tiene Vmd. algunos panes?— Yo tengo algunos.— ¿Cuántos hijos (children, 
de ambos sexos) tiene Vmd? — Yo tengo algunos. — Cuántos pies tiene Vmdf 
—Tengo dos (two) y cuatro dientes. —¿Tiene V. algunos gansos? — Yo tengo 
algunos. — Los;hombres y las mugeres comen (eat) guisantes. — ¿ Cuántos bue- 
yes tiene Vmd?— Yo tengo algunos bueyes y algunos cerdos.- ¿Tiene Vmd. 
muchos [many] dados? — Yo tengo uno (onc) — ¿ Tiene Vmd. algunos peni- 
ques?— Yo tengo uno. — Los ratones tienen (have) piojos. — Estos fenome- . 
nos son admirables (ore admirable). —tX me envió {sent me) tres (ihree) besos.— 
¿ Cuántos cajones tiene Vmd ?,— Yo tengo tres cajones. — Las iglesias deben 
ser grandes (should be large) — Los deseos iof) de las mugeres vuelan como 
{fl¡l Tike) las moscas. — Los muchachos estudian sus {their ) lecciones [kssons] 
—Los ladrones son castigados (are punished) .—Los negros comen [eat] patatas. 

(1) SéHorita, aun cuando siga el nombre de la penona , se expresa por MUt ; pero el pía- 
ral Señoritas por young Mies, hiü)Iaado de ellas, y por ladies hablando con ellas, ejemplos: 

A los pies de Vmd. seSorita, tenga Vmd. la Your most óbedieñt , Miss ; he so good as to 

bondad de deairme si aquella sefioríta es su tell me if that young lady is your sister, 

hermana de Vmd. 

A los pies de Vmds. , seBoritas, ¿ son Vmds. My respects to you, Jadíes; are you the youiy 

las señoritas cpe estaban paseando esta ladies that were walking in the garden. this 

mafiana en el jardín ? moming ? 

Este libro es de la Señorita Alien. This books belongs to Miss Alien. 
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En español y en otras lenguas se distin^e el género de tos Honrinroi 
por su terminación; mas no sucede asi en mglés, pues se parte del prínr^ 
cipío sencillísimo de aplicar el ^nero masculino á los nombres que re-i 

Eresentan animales machos, el femenino á los aue representaa animales 
embras, y el género neutro 4.ttQdo lo inanimaao, y aun á los animídaii 
cuyo género no se conoce. 

Advertencias. Ta es sabido (|U^ en lenguage figurado podemos b6ih 
sonificar objetos inanimados; por consiguiente, en este caso, se aplica- 
rán los géneros masculino ó femenino^á' cosas inanimadas; de ahí es que 
el sol {me sm) será del género masculino ; la luna {the moon) será del fe- 
menino; la tierra, una ciudad ó región serán tanabien del género fe- 
menino , etc. 

Skipy buque, ho^, bole, y todo barca, gr^mde ó chico, es en mgS63 
dd gáráro femenino, aunen estilo rulgac. 



Hay en in^^s rarios modos de dÍ3tÍQgiiir elsea^Ot 
t.* Por medio de j^al^bras diversas, coma 



ñea%, 

BifQk$9, 

Bipidegroim, 

Buck, 

Bull, 

Buttock, 

Cock, 

Drake, 
Barí, 

iSS 

Hm^ 

P¡ 

MaBkT, 

Milter, 

Nephgiü, 

Rom, 

Sir^ 

Son^ 

Stag 

Su 



ger, 
Sloven , 



follQro, 


Maid (V spinsí^^ 


QoHera. 


leeh«g«ttno. 


Belh, ^ 


lechuguino;. 


jah^ 


Saw, 


jabalina. 


mochaobo. 


Girl, 


muchacha. 


hermano. 




hermana. 


novio. 


Bri4$8, 


novia. 


gamo. 


Doe, 


gama. 


toro. 


Cow, 


vaca. 


becerro, novillo. 


Mmf^r, 


ternera. 


gallo. 


fíen. 


gallina. 


perro. 


Büeh, 


perra. 


)ato. 
Conde. 


Duck, 


pato hembra. 


C(mn»e»t, 


condesa* 


padne. 
■iooge« i 


Moihef, 
ífun. 


nadre. 


ifisar. 


G<me, 


oca. 


CieMÍQv 


Jm9v jl 


eierva^ 


caballo. 


Jtfaw» 


ye^ua. 


marido» esposas. 


m$. 


muier, espoMu 


rey. 


Quem, 


reina. 


m0KO« 


tat». 


moza. 


SeSoc. 


haiv. 


Seiora. 


honbM* 


Wom», 


muger. 


amo. 


Mistress, 


ama. 


pez macho. 


ar- 


pez hembra. 


sobrino. 


sobrina. 


morueco. 


Bwe, 


oveja. 


Señor. 

hi}o. 

ciervo. 




, S^ora. 
hija, 
cierva* 


caballo pedce. 


Mare, 


i^gua, 


cantor. 


Songstress 6 Singer centora. 


hombre puerco* 


Slut, 


muger poerca. 
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Suer, 
Únete, 
Welher, 
WidoweTf, 
Wizard , 
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novillo. 

tio. 

carnero. 

viudo. 

brujo. 


Ueifer, 

Aunt, 

Sheep, 

Widaw, 

Wüch, 



íl 



ternera. 

lia. 

oveja. 

viuda. 

bruja. 



2.* Por medio de un nombre, pronombre ó adjetivo. Para los hom- 
bres se wsm man, woman ó mata; para los cuadirúpedos dog, btíoh^ ¡ñteii^ 
doe; para las aves, cock, hen; para hombres y animales male, fm^, 
/i^y m. Ejemplos: 



Man-senanty \ 
Male^servani j, \ 
Dog-fox. 
Buck-raobit , 
Coek-swaUow , 
Ee-goat , 
Mak-chUd, 
íieighbour. 
Mate- í 
Ufe- } caí, 
Tm- \ 
Omsin, 
Bdation , 



criado. 

zorro. BUch'-fox, 

conejo. Doe-rahhü , 

golondrina macho. Hen-ewaUow , 



macho cabrío. 

niño. 

vecino. 

galo. 

primo. 

pariente. 

oocinerou 



She-goat, 
Female-child , 
Fen 



She'cat, 

Female'Cúusm, 

Female^eiation, 

Wrnnan-eook, 



zorra, 
conejo hembra^ 
golondrina h#m)NEa. 
cabra, 
niña. 
, vecina. 

gata. 

prima. 

parienla. 

cocinera. 



Ass, asno ; pero si se trata de expresar el gémcra, ^e dic^ j^k-im 
para el jumento , y jinny ass para la burra. 

k reces la palabra que^xpre^a el género se pospon^ i} sustAJpjtí- 
YO , cpmp;. 



Smvantimn, 


criado. 


Servantmaid, 


criada. 


Turkey cock, 


pavo. 


Turkey hen. 


pava. 


Peacock, 


pavo real. 


Peahen , 


pava real. 


3.* Por medio de la termiAaciai^ ^ y 4e (ii latina 


ix, como: 


Abbat, 


abad. 


Abbess , 


abadesa. 


Actor, 


actor. 


Ádrese, 


actriz. 


Ambafsador , 


embajador. 


Ambaesadress , 


embajadoiia. 


Benefactor , 


bienhechor. 


Benefactrees, 


bienhechora^ 


Barón, 


harón.' 


Baroness , 


baronesa. 


Ekctor, 


elector. 


Electrese , 


electoriu 


^m^ 


judio. 


Jewess, 


i^día. . 


Emperor, 


emperador. 


Empress, 


empefatna. 


Eexr, 


heredero. 


Eetress, 


heredera. 


Priest , 


saccrdole. 


Priestm, 


sacerdotisa. 


Prince, 


principe. 


Princeas , 


princesa. 


Prior, 


prior. 


Prioress, 


priora. 


Viscount , 


vizconde. 


Vücountese, 


vizcondesa. 


Duke, 


duque. 


Dutchess, . 


duquesa. 


Tutor, 


ayo. 


Tutoress, 


aya. 


Enchanter, 


hechicero. 


Enchantrees , 


hechicera. 


Prophet, 


profeta. 


Prophetess, 


profetisa. 


^»(> 


conde. 


Cmníím, 


condesa. 




diácono. 


»eac0nees. 


diacinísa. 


*4i^ , 


león. 


Uonm, 


leoM. 

Digitized by VjOOQ IC 



Governor, 

Shepkerd, 

Poet, 

Conservator , 

Mover, 

Protector, 

Ejecutor , 

Mediaíor , 

Testator, 

Administrator , 

Author , 

Host, 

Hero, 

Tiger, 

Traitor, 

Tyrant, 
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gobernador. 

pastor. 

poeta. 

conservador. 

motor. 

protector. 

ejecutor. 

mediador. 

testador. 

administrador. 

autor. 

patrón. 

héroe. 

tigre. 

traidor. 

tirano. 



Governess , 

Shepherdess, 

Poetess, 

Conservatrix, 

Motrix , 

Protectrix , 

Executrix, 

Medwlrix, 

Testatrix, 

Administrairix , 

Authoress, 

fíostess, 

Beroine, 

Tigress, 

Traitress , 

Tyraness , 



gobernadora. 

pastora. 

poetisa. 

conservadora. 

motora. 

protectora. 

ejecutora. 

mediadora. 

tesladora. 

administradora. 

autora. 

palrona. 

neroina. 

tigre hembra. 

traidora. 

tirana. 



Los nombres nacionales aue no acaban en sh ni ch omiten la voz man 
en el masculino, como: a Germán, a Germán woman, un Alemán, una 
Alemana; an Italian, an Italian woman, un Italiano, una Italiana ; a 
Spaniard , a Spanish woman, un Español , una Española. 

Cuando estos mismos nombres se hallan precedidos del verbo to be 

Iser) , no es menester añadir la voz (woman) al femenino, pues el pronom- 
)re personal índica bastante de aue sexo se habla: v. g. he is a Spaniard, 
she is a Spaniard: él es español , ella es española ; Ae is a Germán , she 
is a Germán : él es alemán , ella es alemana , etc. ; he is an Italian , she 
is an Italian; él es italiano , ella es italiana. 

Los nombres siguientes se aplican al masculino y femenino sin varia- 
ción alguna, á saber: grammarian, gramático, philosopher , filósofo-a, 
mathematician y matemático, writer, escritor-a, botanist, botánico, 
scholar, discípulo-a, musician, músico, rhetorician, retórico. 



Toealb%§iaHa» 



¿Su gracia de Vmd.? 
Si Vmd. gusta. 
Con mucho gusto. 
Quedo á Vd. muy agradecido. 
No hay de que. 
A los pies de Vmd. , señorita. 
Me alegro mucho de ver á Vmd. , ca- 
ballero. 
Beso á Vmd. las manos , caballero. 



WiU you favor me with your nameT 

Ifyouplease, 

With much pleasure, 

I am very much ohliged lo you. 

Not al aíl , ó dorCt meniion it> 

I present to you my best respects^ Miss. 



I am very hap¡ 
I am your huu 



•t^ to see you , Sir. 
oleservant, Sir. 



IV. 



Buenos días, señorita, ¿cómo lo pasa Vmd.?—Muy bien, caballero, ¿y Vmd.? 
—Medianamente (so, so) para servirá Vmd.— ¿Su gracia de Vmd.?— Me Hamo 
Paquita {my ñame is Fanny.) — Gracias, Señorita. — No hay de que. —A los 
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plés de VmdM SeSorlta.— Me alegro mucho de ver á Vond., caballero. --Abiir, 
nasta mafiana ó pasado mañana. 

Tem%a* 



La princesa es amable [amiahle, fov^/j/).— La condesa tiene muchos hijos 
(de ambos sexos). — £1 emperador ha llegado (is arrived) con (wüh) la em- 
peratriz. — La duquesa es una buena {good) muger. — La pastora es mas bo- 
nita que (prgttier than) la reina.— Mi tía es poetisa (a fOtíe$s).^La mucha- 
cha y el muchacho han llegado.— El abad es instruido (karneét^, y la abadesa 
es virtuosa.— El actor es escelente (excelUnt) , y la actriz es admirable ( ad* 
mtra&ie).— El autor es rico (rich) , y la autora es pobre (poor).— El cantor 
es escelente, y la cantatriz es hermosa (handsotne).'^ El hermano es alto 
ltaU)y la hermana pequeña (amaM).— La prima es hermosa , el primo es feo 
{ugly), — El monje es virtuoso (virluous) , la monja es piadosa (pious).— -El no» 
vio es rico, y la novia hermosa. — £1 viudo es prudente (pnideni); la viuda 
es joven {young). — Yo tengo un perro y una perra , un caballo y una yegua» 
un gallo y una gallina , un toro y una vaca , un gato y una gata , un gorrioa 
(sparrow) macho y un gorrión hembra. — La española es mas bonita que la 
aJemana y la italiana. — Las italianas cantan mejor que {sing better than) las 
españolas. 

Este caso , que corresponde al genitivo del español , se forma aña* 
diendo una s apostrofada él nombre , con tal que indique persona , ani-* 
mal, ó espacio de tiempo , y esté en singular; pues al plural), que acaba 
en s , solo se le añade el apóstrofo ó yirgulilla , y lo mismo^sucede con 
los nombres acabados en ^ ó ^ en el singular (1). 



MHemi%p9o9i 



r* 



Sinir I ^^ ^^9*^ orders. Las órdenes del re 
'^"'»' j A year^s salary. El salario de un al 

Plur i ^^^ ^**fl'*' ^^^^^' I-as órdenes de los reyes, 
riur. j y^^g^ y^^^^, salary.* El salario de tres años. 

Nota. Sobre este caso posesivo se hablará estensamente en la sin- 
taxis. 

CAPÍTULO TERCERO. 

DE IiOS ADJTEVrrOS lOJlIERAIiES. 

Hay en inglés cinco especies:' cardinales^ ordinales, distributivos, 
multíplices y de repetición. 



(1) Las voGBs James t Thamat j mUtre$$ se esceptúan de esta retía, pues aunque acaban 

ordffrt > las órdenes de la sefiora 6 



\*/ Mtmo ywmjwncsi i Aomof y nufre99 se escepiuao i 
?.* ^ *U '^^ embargo tomau otra i apostrofada , t. g. St, James't^ekúrch , la iglesia de San 
^e; Tkonmi^s booh , el Ubro de Tomás ; ihe mUirm^s ' ' ' ' -•».-- 



de la maestra. 
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La tabla «igtúente maiiifiesta los ctardiiudes y orinales 

CardtMiM. 

One 1 

Tuso 1 

Three 3 

Four 

Fioe 



í 

8 
< 

1 
8 

to 

11 
It 
18 
it 

1« 
16 
« 
18 

1» 

to 

30 

40 

SO 

60 

70 

80 

ÍO 

MO 

... TOO» 

A miUion ÍOOltOOO 



Ven 

Wkven. . . 
Iwelv9 . . 
WhirUen « 
fpuríen. . 
JFifteen . . 
Swteen. . 
Seventmn. 



Ordinátes. 

The First. • . . 

— * Second. . . 

— Third. . . . 

— Pourlh. . . 

— Fifíh. . . . 



fhirty. , 
Forty. , 

m . . 

Smy . . 
Seventff , 



Hnetp. . . 
^ ^uHÚred 
A (hdusand. 



— JSinth. . . . 

— Tenm. . . . 

— i^^éfUh . . 

— r^jdelfá. . . 

— fhiñeetOh . 
*- Fouruenth. 

— Fifteenth . . 
*-;f Siitíeentk. . 

*-- Eighteeníh . 

— Thirtielh, . 

— Forítcíii , . 

— Fiftieíh. . . 

— Sixtieth. . . 

— SefmiMh . 

— Eightieth. • 

— Ninetielh. ^ 

— Bundredíh • 

— Miliionth. . 



Primero. 

Segundo. 

Tercero. 

Cuarto. 

Quinto. 

Sexto. 

Séptimo. 

Octavo. 

Nono. 

Décimo. 

undécimo. 

Dtiodécímo. 

Decimotercia. 

Décimoctitii'to. 

Décimoquinlo. 

Decimosexto. 

Déotmoséptimd. 

DécímooctaVb. 

Decimonono. 

Vigésimo. 

Trigésimo. 

Cuadragésimo. 

Quincuagésimo. 

Sexagésimo. 

Septua^mo. 

Octogésimo. 

Nonagésimo. 

Íentesimo« 
Lrléslmo. 
Millonésimo. 



Observaciones, 1.* Ya se ha visto pof la tabla antecedente que los 
ordinales se forman añadiendo th ó eth á los cardinales, escepto los tres 
primeros. 

2.* Cuando en espatfiol se usan los cardinales para la fecha de los me- 
ses, se emplean los «oréinates cfn inglés; v. g. el dos de ma]fo, fhe secani 
Ofmay. 

3.* Los ingleses oue&tañ^e dos manerfii^ , dieieit^ iñdifét'enteilii^te: 
/he and twenty (cinco y veinte) , two and tweniy (dos y veinte) , ó biéli, 
como los Españoles: twenty ñve, twenty two, omitiendo la conjunción y 
(and) basta mil, la que se coloca entre la decena y la centena, como one 
thousand eigU hundred and fórty three (1813) , ó por centenas , eighteen 
hundred ana forty three, diez y ochocientos cuarenta y tres. 

i.« De los ordinales se barman adverbios , afiádíétido la sílaba Iv, qne 
equiyale á la terminación mente del español; como first, frimevo ;prst^, 
primeramente ; seeónd^ segunde, seeomly, en seguíkdo lugar , eítc. 



Tk$ half. 
Thethirdpart. 
niBpuríhpan. 
Tm ¡j^Awo. 



la mitad, 
la (ercera par(e. 
la cnarla parte, 
dedosendosw 



OimiriéHiivog» 



! 



T^eoal^ dentás, aBadtendli 
pM i los oíriHnales. 
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También hay en mglés tiiineros fraeeioviarios , terdaderos áfttstantr^ 
y^ <p]ie itetien plutra! ; como qmrter , cuarta , half^ medio , fhiri, teníio, 
etc.: plurd quarters, halves, thiris. 



U> mismo con los éemás. aSa- 
dieiido fM ilosciurdnajes. 



Dauhle, doble. 

TfM$, tfíBle. 

tmtrfold, Cnádruplo. 

FivefoUÍ^ quíntoplo. ; 

Im de WJpetiCioü son omce , unsí vez , twke , dos veces, thricé , ó thtííe 
tifne¿, tres veces. Los demás se forman délos cardinales y de times (ve- 
) ; como four times , cuatro veces , etc. 



Adelante. Etitre Vmd. 

Í&ryy^ Vmd. pasar adelante. 
Orare Vmd. sentarse? 
i£ipénseme Vmd. un momento. 
No hay quien vea á Vmd. 
Estoy constantemente ocupado, 
¿Qué edad tiene Vmd? 
Tengo veinte años. 
I Qué hora es? 
Son las dos. 
Son las dos y media. 
Son las tres y cuarto. 
Es la una menos cuarto. 
Son las cinco menos tres minutos. 
Son las seis y tres minutos. 
Es la una en punto. 
lEs tarde? 

Ko , señor , es temprano. 
Ella no pasa de diez y nueve afios. 
Ella ha cumplido diez y nueve años. 
1 A cuántos estamos del mes? 
Estamos á tres. 
¿A qué hora quiere Vmd. que yo 

venga? 
¿A qué hora vendré? 
Ven^ Vmd. á las dos y media. 

ÍQué tomo tiene Vmd.? 
engo el quinto. 
¿Cuántos liermanos tiene Vmd.? 
Tengo ocho hermanos y tres her- 
manas. 



Walk «n. Come in. 

Be fleased lo walk in. 

Wiu yon sü daten f 

Excuse me a momenl. 

You are quite a stranger, 

I am constanlly husu. 

How oíd are you ? what is your age ? 

I am twentyyears oíd, 
ÍVható'clockisü? 

H is two o' clock, 

Itiehalfpasltwo, 

Jt is a quarter past three. 

Jt wanls a quarter to one. 

II waiUs three minutes to five. 
ít is three minutes past six, 
It is preciseíy one o* clock. 
hit late? 

No, sir;itis early. 

She is stül in her teens. 

She is out of her teens» 

What dau of the month isit? 

Jt is the third, 

At what time do you wish meto come? 

ÁtwhattimethaUIeome? 

Come at halfpast two, 

Which volume have y(H»? 

I have the fitlh. 

How many brothers have you ? 

I have eigh brothers and thr^ síiMt«, 



VI. 

A los pies de Vmd., señorita. — ¿Cómo lo nasa Vmd.?— Muy bien para 
servir á Vmd. — No hay quien vea á vmd. — ¿Quiere Vmd. na»r adelante?— 
Con mucho gusto. _ sírvase Vmd. sentarse. —Sírvase Vma. dispénsame un 
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momento. — ¿Cómo lo pasa sa amigo de Vmd.? — (£rot¿7 is yourfriend?)-^ 
Muv bien ; gracias (I thank yon.) — ¿ Está él tan ocupado como Vmd.? (Is he 
as ousy as you? ) — De ningún modo , no por cierto (by no means») 

Tetna. 

VIL 

¿Qué lomo tiene Vmd.? —Tengo el cuarto y el sexto. — ¿Cuántos tomos 
tiene Vmd. ? — Tengo treinta y ocho. — ¿ Cuántos niños tiene Vmd. ? — Tengo 
cuatro.— ¿Qué edad tiene Vmd.? — Tengo veinte y siete años. — ¿Qué edad 
tiene ella? (she)-— Ella no tiene todavía veinte anos. — Mí hermana ha cum- 
plido diez y nueve años. — ¿ Qué hora es? — Son las cuatro. — Son las tres 
menos cuarto. — Son las cinco y media. — Son las seis y cuarto. — Son las 
once menos cuarto. — Son las doce menos cuatro minutos. — Son las doce y 
tres minutos. — Son las ocho y cuarto. — ¿Es temprano? — No, señor, Qg 
tarde. -- Son las doce en punto. — ¿A cuántos estamos del mes? — Estamos á 
siete. — Estamos á veinte y uno. — Estamos á treinta. — Estamos á die;E y 
nneve. — Estamos á veinte y dos. — Estamos á uno. — Estamos á onc^. — 
¿Tiene Vmd. la mitad?- Tengo el tercio, y mi {my) hermano tiene (tó)^^ 
cuarto.— Mi hermana tiene el doble, y yo tengo el triple. — Mi amigo ti^neel 
cuadruplo. — Yo tengo una docena de (dozen of) tomos, y mi hermané liáie 
una veintena (score) de naranjas (oranges.) 

CAPÍTULO CUARTO. 

BE i^ios vnoTsowmnE». 

En inglés se cuentan siete es{)ecies de pronombres , á saber: persona- 
les y posesivos, reflexivos, relativos, demostrativos , interrogativos 6í»- 
deter minados. 



eterminados. 
Los personales denotan personas y cosas 





MBeeMiwu9eiot% éíe Mom í^erwonmMe: 




PRiMESA PERSONA (la que hobla.) 




Singular. 




Plural. 


Nom. 


I, yo. 

ofme, de mi. 


We, 


Dosotros-as. 


Gen.. 


ofus. 


de nosotros-as. 


Dat... 


tome, me, á mí, ó me. 


t0US,U8, 


á Dosotros-as-nos. 


Acus. 


me, me,óámL 


US, 


nos, ó á nosotros-as. 


Abl... 


from me, de mi. 


from US , 


de nosotros-as. 




SEGUNDA PERSONA 


(á quien se habla.) 


Nom. 


Thou, tú. 


You (1), 


vosotros-as, Vd. ó Vds» 


Gen.. 


ofthee, de ti. 


ofyou. 


de vosotros-as , etc. 


Dat... 


tothee, thee, áti, te. 


toyou,you. 


os, ó á vosotros-as. 


Acus. 


thee, te, áti. 


you. 


os, ó á vosotros-a8« 


Voc... 


oh thou! ó tú! 


oh you! 


Ó vosotros-as 1 


Abl... 


from thee, de ti. 


from you. 


de vosotros-as. 



(i) También se La usado ye en tez de you ; pero hoy dia es poco usado , y nanea en i^ 
trato familiar: en poesía es muy frecuente. 
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TEfiCtfJi Tms(n(k (deqmensehabh.) 

Singular. 

Masculino. ' Femenino. Neutro. 

Nom. he, él. ehe, ella. ií{l)^ ello. 

Gen. . of him, de él. of her , de ella . ofit, de ello. 

Sat... to him , him > á él , le. ío her, her, áella^la, le. toii,ü, á eUo« 

keas. him, lo, le. h^r, . la. U, lo. 

Abl... from him , de él. from her, de ella. from it, de ello. 

Plural páralos tres géneros. 

Nom. they. ellos, ellas. 

Gen., of ihem , de ellos, de ellas. 

Dat... to them , íhem, á ellos , á ellas , les , las. 

Acus. them, los, las.. 

Abl... from them , de ellos , de ellas. 

¿Tiene Vmd. ganas de comer? Are you hungry? 

10 tengo ganas de comer. / am hunqry. 

1 Tiene Vmd. sed ? Are you thirsiy ? 

Illa tiene sed. She %s thirsty. 

I Tiene ella sueño ? Jsshesleepy? 

Ella tiene sueño. She is sleepy. 

¿Tiene Vmd. calor ? Are you warm ? 

nosotros tenemos mucho calor. We haré hot. 

¿Tienes frió ? Are you cold? 

10 tengo frió. / am cold. 

¿Tienen ellos miedo? Are they afraid ? 

Ellos no tienen miedo. They are not afraid. 

lEstá Vmd. avergonzado ? Are you ashamed ? 

10 estoy avergonzado. / am ashamed. 

I Tiene él razón ? Is he right ? 

£1 no tiene razón ; él tiene la culpa. Ee is nót right; he is wrong. 

i Voy yo errado ? Aml wrong ? 

vmd, va errado. You are wrong. 

Tema. 

VIH. 

¿Tiene Vmd. frió?— No tengo frió. —Ella tiene calor y sed. —Nosotros te- 
nemos frió y ganas de comer. — Ella está avergonzada y tiene miedo. — ¿lie* 
neo ellas calor?— Ellas tienen calor. —¿Tienen ellas sed? —Ellas no tienen 
fed; ellas tienen frío. — ¿Tiene ella sueño?- Ella tiene sueño.— ¿Tienen 
Ymds. razón?— Nosotras no tenemos razón* nosotras tenemos la culpa.— 
¿Van Vmds. errados? — Nosotros vamos errados. — ¿tíuíén [who) va erradot 
— Tú vas errado. — ¿ Qméa tiene calor? — Mi hermano tiene mucho calor.— 

(I) £1 pronombre neutro ii se usa ademis como suplente del nominatiro en los verbos ia- 
personales. 

2 
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lEslá (are) Vmd. con (wiíh) él 6 (or] con ella? — Estoy con ella ; yo no es- 
toy con él. —El está (m) con nosolras.—ío estoy (aw) con ellas, y ellas es- 
tán (are) conmiKO.— ¿Esláíw) el sombrero (Aaí) aquí (^re)?— {/()noe8U 
aqui;(t()esláalli((^e.) 

cJPIMESIlTOS. 

los posewvos se dividen en adjetivos y proaombres: los adjetivios 
acosffiañsoí al sustantivo ; y los prononabres lo suplen^ Unos y otros son 
iuvtóables por lo que respecta al génwo y al múmero. 

Singular. Phral 

1/ persona. my, mi, mis. our, nwes^ro »»»<>«» *!'*, ..^v^, 

i/ "^ — tfiy, lu,lus. your, vuestro, a, os, as; dé V. o de Vds. 

mase, his, ) su, sus (de „ ^ i, x 

3.' — fem. Aer, }'él,deella, rteir, su, sus (de ellos, de ellas.) 
neul. its, ) de ello.) 

Nota. El su del castellano, refiriéndose al supuesto uno, se traduce 
por one*s; como : one shouli knom me*$ lesson, uno ha de saber su lección. 

SmguUir, ' -P^f«^' , ^^ 

1.' persona. mine, «io^a, os, as, el mió, our*,, ^esiro, a,4ís, 

4a«ia,eíc. as, el nuestro, 

la nuestra,}as 

nuestros, etc. 

8.» — thine; tuyo, a, os, as, el tuyo, yours, vueslro, a, m, 

la lo ya, etc. asvetc.deVd- 

o.Vds. 
mase, his, suyo, a, os, as, el suyo, 

la suya (de él.) . 

3/ -^ fem. A6r«, suyo, a, os, as, el suyo, ¿ftcirs, suyo, a, os, as, 
la suya , los suyos , etc. el suyo , la su- 

(deella.) ya, los suyos, 

neut. its, suyo, a, os, as, el suyo, etc. (de ellos y 

ele. (de ello.) de ellas.) 

Observación. El posesivo su, sus del castellano, que denota po- 
sesión de tercera persona, se traduce en inglés por hts, her, its, their^ 
según el género y el número del poseedor ; como es de ver del ejemplo 
siguiente : 

Mary sent herliusHnd to kis father^s María envió su marido 44a casa de 
imse; but hefmnd üs door& shut. ' im padne ;. 4)era éliáUo sus* í^uerlas 

oertadas. 

Yes^ por estcejempto qm el primieirf^ se traduce por A^, porque de- 
nota posesión de muger; el segundo su por his, porque denota posesión 
de honQj)re; y el tercer íupor its, porque denota posesión de cosa ; y ya 
se sabe que ío inanimado es neutro en inglés. 
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Ad0€rtw^ia. De tos adjetitos posesivos se foman ^ eon own , pt^f/m^ 
mff ow»^ mí propio »^iBio, l^vm; íhf wm.ivtftopio, lo tuyo, etc. ' 



Acero, 

Piala, 

Oro, 

Cuero , 

Madera, bosque, lefia. 

Marfil, 

Terciopela , 

Raso, 

Pafio, 

Hilo, 

Algodón, 

Guante, 

¿Tiene Vmd. mi chaleco de terciopelo? 

¿Tieneéi su delantal de raso de Ymd? 

¿Tiene vuestro hermano su guante de 

cuero ? 
Mo, señor, no lo tiene. 
iQué tiene su hermano de Vmd.? 
No tiene nada. 
¿Tiene él mi capa de pafio? 
No la tiene. 

¿Tiene Vmd. el mío ó el tte Vmd.? 
Yo no tengo el de V.; yo tengo el mió. 
¿Qué [which] raso tiene Vmd.? 
Tengo el suyo (de ella.) 
To tengo el sujo (de él.) 
¿Tiene Vmd. el nuestro? 
vmd. tiene el da Vn^d. 
Tiene Vmd. su libro (de ella?) 
to tengo el suyo (de ella. ) 
Tengo el suyo (de él.) 
¿Tiene Vmd. mí reloi? 
So (engo su reloj de Vmd. ; pefo tengo 

su llave (del reloj.) 
¿Tiene Vmd. mi ci^a de marfiJ^é mi 

pluma de acero? 
No las tengo. 
¿Tiene Vmd. mi tenedor de plata ó mi 

cuchara de oro? 
No tengo ni uno ni otra. 
¿Tiene Vmd. mi caballo de^maderaló 

mi camisa de hilo? 
Tengo ambas cosas. 
To tengo un gorro de algodón y una 

corbata de raso. 



i 



SU9l. 

Sihtr. 

Gold, 

Leather. 

Wood. 

Ivory, 

Sutin. 
Ckth. 

Couan. 

tíave yoíínny %éhet wéiBí^aí? 

Has heyour satin-apron^ 

Has ifour brolher his lealhern ghve? 

No,sir, he has U nol, 

What has your brotherf 

Be has nolhing. 

Has he my ctííh ehak? 

He has it not» 

Have you mine or yowrs ? 

I have not yours ; ihave my au?n. 

Which salín fmve you? 

I have hers , o her own. 

i have his own. 

Bave you omrs? 

You have mure, ó yow own. 

Have you her book? 

J have nol hers* 

I have his. 

Have you my watch? 

I have not y&ur watth , but í ha^e its 

k$y, 
Hamyoumyivopy^Xjor my Ufisl^pe^f 

1 ha/ve Ihem not^ 

Have you my sUver fork, or my yold^ 

spoon? 
I have neüher. 
Bave you my wooden horse or my 

thread'-shirl? 
I have hoth. 
I have a caUon-^p 4índ a satin-Wü- 

val. 



IX. 

iTiene Vmd. mi pañuelo {han^ibarchi^) de ateodon?*-Si»sdiori leogow 
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paSuelo de algodón ^ y su ^orro de seda («t7Ar.)— ¿Tiene Ymd. mi tintero de 
madera?^ Yo tengo su tintero de iplata de ymi;—¿ Tiene eHa miabaBteo 
(fan) de marfil?— Ella tiene su abanico de marfil (de ella), no el de Ymd.— 
¿Tienen ellas su dedal {thimhley de acero (depila.)— Hilas no lo tienen ; pero 
ellas tienen su dedal de oro (de eHás.) — ¿Tiene Vmd. mi capa?— No, señor, 
no tengo la de Vmd. ; yo tengo la mia y la suya (de él.)— ¿Tiene Vmd. su 
peine (comb) de oro (de ella?)— No tengo su peine de oro; yo tengo mi peine 
de plata. — ¿Tiene Vmd. su quitasol {parasol) de ella?— No tengo su quita- 
sol ; pero yo tengo su gorro (de señora, bonnet) de terciopelo. — ¿Tiene ella 
su guante de seda? — Ella no tiene su guante de seda ; ella tiene su guante de 
hilo. — ¿Tiene Vmd. mi zapato de cuero? —No tengo su zapato de cuero Cde 
ella); pero yo tengo su zapato de raso (de ella.) — ¿Tiene Vmd. mis fs\aúz^ 
ñas (app^PJ^No tengo las manzanas de Vmd.; tengo las mías y las suyas (de 
ella ) —¿Tiene ella su paraguas (umbrella) de él ?— Ella no tiene su paraguas 
(de él) ; ella tiene el suyo (de ella.) — ¿Tiene él mi terciopelo ó (or) mirase? 
— El tiene su terciopelo de Vmd., pero {bnt) él no tiene su raso..— ¿Tiene 
Vmd. mi cepillo (brush?)^ Yo no tengo el cepillo de Vmd. ; yo tengo las bo- 
tas (boot) y zapatos ( éhoe) de Vmd. 

Singular. Plural 

myself. yo mismo, yo misma. ourselves, nosotros mismos , as-as. 

thyself, tá mismo , tú misma. yourselves, vosotros mismos, as-as. 

himsett, él mismo. \ yourself, Vmd. mismo-a 

herselff ella misma. > themselves, ellos mismos, ellas mismas. 

üself, , ello mismo. ) 

Observaciones. 1/ Además de los significados dichos, equivalen es- 
tos reflexivos ingleses á los reflexivos me, te, se del español; como she 
loves herself, ella se ama. 

2.* Se^nseve, los reflexivos ingleses se forman , los unos délos 
casos oblicuos de los pronombres personales, y los otros de los adjetivos 
posesivos. 

3.* Cuando se habla en general sin citar supuesto conocido, como, 
por ejemplo , cuando usamos en español uno como noiüinativo , el refle- 




en inglés one another ó each other; como they ¡ove one mother, ó thy 
love each other , ellos se aman uno á otro. 

¿Se corla Vmd.? Doyoucutyourself? 

Yo me corlo. / cwí mysell. 

¿Se ha cortado ella? Has she cut herself? 

¿Se queman Vmds.? Do you burn yourselves ? 

Nosotros nos quemamos . ., . We burn ourselves. 

¿Se vé Vmd.Y ' Do you see yoursell? 

lo me veo. / see myself. 

¿Se calienta ella? Does she warmlierself? 

Ella se calienta. ^ She warms herse^. * 
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Uno se corla. 
Irse. 

¿SevaVmd? 
Yo me voy. 
Ella se va. 

éSe van estas señoras? 
stos señores se van. 



One cuts one*s stlf. 

To go away. 

Are you gotng away? 

I am going away, 

Sh§,is gotng away. 

Are these lidies going away ? 

These gentlemen are going away. 



Nota. No todo verbo reflexivo en castellano lo es en inglés ,ségun 
se ve por los últimos ejemplos. Por regla general puede decirse que los 
verbos intransitivos no suelen ser reflexivos en inglés , porque no reca- 
yendo la acción de estos verbos en otro, ha de recaer precisamente 
en su agente ; y de ahí la no necesidad de espresarlo. Tales son los si-, 
gñientes : 

abstenerse. ' to langh, 

despertarse. to liedown, 

cuidarse, curarse, to marry, 



To abstain, 
to awake, 
to care, 
to carry away, 
to caich eold, 
to complain, 
to daré, 
to die, 

to draw nigh, 
to dressy 
to faintt 
to falldown, 
to (íght, 
to getup, 
to getdrunk, 
to getridy 
to get venced, 

to go lo bed, 
to go away, 
to hasíen, 
to jest, 
to kneel down. 



llevarse, 
resfriarse, 
quejarse, 
atreverse, 
morirse, 
acercarse, 
vestirse, 
desmayarse, 
caerse, 
batirse, 
levantarse, 
embriagarse, 
desembarazarse, 
enfadarse , eno- 
jarse, 
acostarse, 
irse. 

apresurarse, 
cnancearse. 
arrodillarse. 



to mend, 
to be mistaren y 
to ptiton, 
to ptdl ofí, 
to rejoice, 
to remember, 
to recollect, 
to reperU, 
to retire, 
to rise, 
to runaway^ 
to Bitdowtiy 
to surrender, 
to swoon away, 
to take off, 
to takelenve, 
to withdraw, 
to wondér^ 
to walloWf 



reírse. 

echarse. 

casarse. 

enmendarse 

equivocarse. 

ponerse. 

quitarse. 

alegrarse. 

\ acordarse, recordar. 

arrepentirse. 

retirarse. 

levantarse. 

escaparse. 

sentarse. 

rendirse, entregarse. 

desmayarse. 

Suitarse. 
espedirse, 
retirarse. 

admirarse, estrañarse., 
encenagarse. 



¿Lo hace Vmd. mismo? 
Yo mismo lo hago. 
A Irá Vmd. mismo? 
Yo mismo iré. 



Do you do it yourself? 

I do it myself, 6 / viyself do it* 

Shallyou go yourself? 

I shaU go myself. 



Noia. Cuando se habla deponerse ó quitarse alguna prenda de ves- 
tir , no se usa en inglés el reflfexivo , pero en su lugar se emplea el po* 
sesivo en vez del artículo del castellano. 



iSe quita Vmd. el sombrero? 
Yo me quito el sombrero. 
¡Se pone Vmd. los guantes? 
Yo me los pongo. 

Lo propio sucede en estas frases : 

Yo me lavo las manos. 
Yo me q uemé el dedo. 



Do yo take off your hat ? 
I take off my hat. 
Do you put on your gloves? 
1 put themon, 

Jwashmy hands. 
I burnt my finger. 
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Í^2>'"I'^"'5','"'*P'«™*' Ibrokeoneofmylegí. 

*:^t,y'n^'acara? Doyou seey<mrf,¿e? 

o me la veo. I teeit. 



X. 



m herraano se corto (««*.)— Mi heraano se certa et dedo.— ¿Sfe va Vtnd.t 
Zli^^J!S^'~^ csHenla Vind.?-Yo me caliento— Nosotros dos calenta- 
?i^n&"^*~*^ ^*" «^<» Señores?-E8los Señrares se van.-Kosotros nos 
SX'Jifi^n^ quernaa—EHa se vé (ues), y yo roe veo («««).-¥© 
v^^l 1, i'* («^«''tfo tó«re).-Nosolros mismos lo liaremos {shalldo t>.)- 
í«r,wi^L^ Jas manos y los pies. -Ella se quemó el dedo— Yo me rompí la 
X 1ST/F* se alaba (praw"*)— Mi hermano se alaba.-MJ hermana 
^wn TÜfA •>"•*');"**> nermana se ha corlado lam añas («aií).— Yo me 
diM íMl„ *^l""^°í"^P<'''8* «' gorro (ca»>.-Vmd. se quita lasme- 
ri,«u?„ / ^'; "■ ^** "^ '*8 pongo , y Vmd. se las quita. - Yo me pongo el 
vS^F ^"^■'^'V- Y" ""« lo quito. -¿Se vé Vmd. la nariz?HVo me la 
veo.— wia se quvta (lakes off) tos zapatos.-Mi hermaso se pone el somlwe- 
la ciTrhiif ^°"!.'*'? Mleojos (speetacles), y yo me los qoito,— Yo me pongo 
fingir n ^''* {«lfe-cro»oí 6 neck-ela^), y tú te la quitas. -EUa se am*. 
S^SMser ^ *"**'" ^® **""' ~ ""° ^ quem».-üno se vé la naris 

Pronmm^ñeif reiatíwv». 

í'»^ ^"lo^ibres relativos son: 
pj; rAi^t' V^ ' 'í"'^" ' quienes , el que , el cual , la cual , los cuales , etc. 
TtJzI&a}^'^^,^ en todos los casos fuera del nominativo; v se <ie- 

2;;fr^;í,rij^'>"'-«'^' ^^- °^«^'*«»- '<> -*'««' -<'»«• 

tramíos'númCTo? ^*' ^^^ ^' ^^"^"^^ masculino y femenino y para en- 

mS^i^Tc^A^ ?? ^*'""* ''^ posesivo teAoí», que equivale al cuyo del es- 
mW- J.^ declmará como este: nom. whose; gen. o/" wAoíc; dat. to 
v>nose, acus. wíoíc; abl. from whose. 

ííAn r2£-l^ presente que así toAo como su derivado whose solo se usan 

2 . ™??* * personas ó cosas personificadas, 
í-astoiía^ "^^í® relativo es invariable en todos sus casos: equivale al 

rTpSo ^'^' "í'^'^' ^« "*«^' ^0* <»«'<'*. ^0* ?»<'. ^»« 9»e, etc., y solo 
^^I^JP}^* con referencia acosas ó animales. ^ 

Pir«ifl<r^ , relativo suple á mjío y á w^cA; y por consiguiente se 
3,1^? '"T'encia á personas , animales y cosas. Adviértase que , 
PP^íL J! '^'^ ÍPHe? también es demostrativo), no puede d that ir pre- 
ceaiflo de preposición. " e r 

Ejemplo de los tres relativos : 

/u>Ao ípeaA to «o» ; p que le hablo á Vmd. 

ine mng whteh I see; la cosa qne yo veo. 

Tk. ?"" 'T ' ??"* *««»'■ el hombre que be visto; 

Jne house that Ihaveseen; la casa quehe visto. 

i* Hay además en inglés un ¡Mfonombre relativo oon^jaesto, vcM, 
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qae corresponde á lo que del espaiol , y que equmAe á iosh yoooes^áiuiti 
tiempo , that y which. Ejemplo: 

This i8 what I wanted , esto es lo que yo queria ; 

eir Tez de íhis t> that tohieh Iwmiéd. 
WliOt es invariable, lo mismo que which y that. 

Los pronombres interrogaüYOs son en inglés los mismos relatiiroi 
iohOy whose, tijéichYtffhaí, epipleados interrogativamente. 

Nota. El tlaU nunca se emplea coaítío interrogativo. Wha ^ interroga- 
tivo , se declina t^ma tobo relaUvoi Ejemplos : 

Whú is that man? ¿ Qméñ e»aquel hombre? 

Whose hook is this ? ¿De quién es este libro ? 

Whom de ywt kni9w^ ¿A quién conoce Ymd«t 

Which, interrogativo , corresponde á cuály cuáles ^ y es' invariable. 
Ejemplos : 

Which of those men do you know? ¿A cuál de estos hombres «<moeo Vdi? 
Which ofihsse books tcUl ffou hatf^* ¿Cuál de estos libros quiabe YmdkS 

Nota. Según es de ver de estos dos ejemplos , which , intefrogatf^,, 
se refiere indistintamenfe á personas y á cosas; lo qne no sucede conOM 
relativo , pues en este último caso , solo se refiere á animales y. cos^* , 

What y interrogativo^,^ cofcespon^ k quá. Ejemplo : 

What do you see ? ¿ Qué ve Ymd. ? 

Whal homt is thafi ¿Qué casabes aquella^? 

Whaí es siempre invariable. 



¿Q«ién ha estado aqui?^ 

Mi hermano ha eslaao aquí. 

1 De quién habla Vmd.? 

To hablo de mi primo. 

¿Be quién es esta sortija? 

Bsta sortija es mia. 

lA quién ama Ymd.? 

¥• ano á mi. primaj 

El bombee qoe^ na» baUáV 

El hombre a-quie» yo kiblo. 

El hombre que yo n^^ 

El libro o«»^ veo. 

El libro ée 4|«e yabablOr- 

La casa eiiyo> jardín .6ft4aafe gvat^itu i 

Laimuger eaya/bíjátestanrlilellai. 
Elbomiie descula bijat yo haUoü 
El inglés con cuya Uja yo^ baüék 

El Übro que nm^instruye. 



Wk^ haS' heen bere?' 

Mu broiher has been here. 

O f whom do you speak? 

Ijjtíak o( my cousin. 

'Hiiüse nng is this? 

This ring %s mine. 

Whom do you love? 

ílooemiy^fe»iiah^ou»íUi^ - 

Ihawanwhospñak^ío^me» 

Themautowhimlspeah , . •* < 

The mam that í si$^ • t 

The boah^ihit I se0. 

The ¡mk ofMékhJt ipeokv. > ' 

/Ar Amia> tke\fiQaidit(ma^whMtis^40s\ 

iat*§ei 
Thaioamai^ whate daughk/tki^'fiftlhu 
The man¡4ftMfha$é éauéhíer l'^peÁk^^, 
The Ewgliskmomwith^whme dwa^sÜ^M^ 

The beokv?ki^ tniirufM^Mlu 
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GRAMÁTICA D(«LESA. 

vale mais que lo que What I $ay isJbeUer ^an whcíl yon say. 

What is good i$ preferable to what Í8 

bad. 
What is heatUiful is bett&r than tvhat is , 

Who is thai man? 
That man is my brother. 
Whatdoyoü say? 
I say whal yon say. 
Whatpaperis that? 
Whichpaper do yon tvant? 

Nota, What, interrogatiyo, vale que e^ecie ó clase de.. Which, in- 
terrogativo , vale cuál, esto es, qué individuo ó unidad de entre varios. 



Lo que yo 

Ymd. dice. 
Lo^bueno es preferible á lo malo. 

Lo hermoso vale mas que lo feo. 

¿Quién es aquel hombre? 
Aquel hombre es mi hermano. 
¿Qué dice Vmd? 
10 digo lo que Vmd. dice. 
¿Qué papel es ése? 
¿Qué papel quiere Vmd.? 



Which of these girk is the most wio- 

dest? 
Which o f these books is the besl ? 
The tooman lo whose son Igaveabook. 
Whal book is that? 
Whal is Ihe maller with you? 



Nothing is ihe matter wilh me. 
Is any thing the matter wilh you? 
To have a mind, a wish, a desire to, 
What have you a mind to bny? 
I have a wish to buy a house. 
Which house have you a desire to buy? 

Ihaveamind to buy Ihat which we saw 

y esterday. 
Have you sliU a mind to buy a house? 



I Cuál de estas niñas es la mas mo- 
desta? 
¿Cuál de estos libros es el n ejor? 
La muger á cuyo hijo yo di un libro. 

blando de nove- 

) 

I 

dem.) 

sde. 

is de comprar? 

rar una casa. 

, ganas de com- 
' prar? 
Tengo ganas de comprar la que vimos 

ayer. 
¿Tiene Vmd. canas todavía de com- 
prar un caballo? 

Mo tengo ganas todavía de comprar / have nol yet mind to buy a house. 
un caballo. 

Nota. Todavía, aun, en frase afirmativa, es í/i7/, pero en frase nc-^ 
gativa, yet. 

Tenue* 

... ^í- • - ' • ; ' ^ 

¿Quién se ha llevado [has carried away) mi capa?— Mi hermano se la ha 
llevado (has earried it away). -^ ¿De quien se queja Vmd. (do yow complain) 
—Yo me quejo (complain) del hombre que vimos (saw) ayer. -^¿ De quién 
es este sombrero? — Este sombrero es el mío. *— ¿A quié» ve Vmd.? ( do yot$ 
«eej.— Yo veo ¿ mi j^rima que está trabajando fts workina.j'—ik quién ama 
Vmd.?— Yo amo ¿ mi madre . que me ama (hves m^j.-^Erhombre ^ue le (ese 
Í0 no debe traducirse en ingl^ porque es aquí pleonástico , puesto que luego 
sigue el régimen] habla á Ymd; es el mismo (is ihe same) que me (tampoco 
mbe traducirse aquí este me, por la razón susodicha) habló ¿mí. -*-£! libro 
que yo leo (read) es bonito (pretty): — El libro en (in) el cual he leidofl have 
read) estas máximas (these maxims).-~^La muger cuyo hijo se fué (went away)* 
—El muchacho (boy) cuyo libro he encontrado (/ have found). — El libro cu- 
yas máximas son tan buenas (are so good.] — El árbol (iree) coya fruta {fruit) 
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me gusta (/ Me).— £1 inglés á caya hija yo. hablé («po^e).— La casa , <le cu- 
yo jardín yo hablé.— Lo que Vmd. hace {do) vale mas que (than) lo que yo- 
Bago.— Lo útil (useful) es preferible á lo inútil (useless)»— Lo pequeño {smalíi 
es tan admirable {is as admirable) en la naturaleza (tn nature) como (as) lo 
grande (preaí). — ¿Quiénes aquella (íAaí) ipuger?— Aquella muger es mi 
cocinera {womancook), — ¿Qué hacen Vmds. {do you (ío).?— -Nosotres hacemos 
(do) lo que Vmds. hacen (do).— ¿Qué libro es ese (í^).?— Este {ihis) libro 
es la Biblia (£i6^).— ¿Qué arroz {ricé) es ese? — Este arroz es de primera ca- 
lidad {first 9tta%).— ¿Cuál de estos libros es el mejor (óe^o?— Este es el me- 
jor. —El muchacho con {with) cuyo padre {falher) yo vine de {carne from) 
Francia (Franca).— ¿Qué tiene su hermano de Vmd?— No sé {Ido nol know) lo 

3ue tiene, pero está tñsie {butkeis «ad).— ¿Tiene ella algo?*- Ella no tiene na- 
&• — ¿Qué tienen ellos?— Ellos no llenen nada.— ¿Qué tiene Vmd. ganas de ha- 
cer {ta do)?— Yo tengo gasas de ir al teatro {io goto ihe p%).— ¿Qué tiene ella 
^anas de escribir {to u;ri(e)?— Ella tiene ganas do escribir una esquela (note} 
a su padre— ¿Tiene Vmd. ganas todavía de ir á América (Imema)?— Tengo 
gaqas de ir allá (¿/^re).— ¿Tienen Vmds. ganas todavía de comprar la casa?— 
Ta no tenemos ganas {we have no more mind ) de comprarla. — ¿ Tiene Vmd. 
canas de comer ( tener ganas de comer ó apetito ^ es tobe himgry , estar ham< 
Eriento; por lo mismo se traducirá la frase por are you hungry)» — Todavía 
tengo ganas de comer {lam «(t7/).— Aun no tengo {I am not yet) ganas de 
comer. 

Los pronombres demostratiyos varían en cuanto al número , y son: 

Singular. Plural 

This, este, esta, esto. These^ estos, estas. 

Thaty ese, aqUel, esa, aquella, Those^ esos , esas , aquellos, aque- 
eso, aquello. Has. 

Empléase this, como en castellano este,paxa^ denotar el objeto de que 
se habló últimamente ; y that , como aquel ^ para espresar el objeto de 
que se habló primero, ejemplo : 

Riches and poverly are bolh lempta^ Las riquezas y la pobreza son entram- 
tions : that tends lo excite pride, this bas tentadoras : aquellas provocan 
discontent. el orgullo , esta el descontento. 

F#aii#tff «rio. 

Pan- Bread. 

Un pan A loaf. 

Sueso. Cheese. 

anteca. Buiter. 

Leche. Milk. 

Jabón. Soap, 

Carne de carnero. Multan, 

» » vaca. Beef. 

» x> ternera. Veal. , 

Tocmo. Pork. 

Jamón. Ham, 

Pollo. Chicken, 

¿Me da Vmd.? Do you gite me? 
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Í6^ GRAIIÁTMA ONHiESA 

YoledDyáVmd. ; Igwtwu. 

wnmh doy á- Vmdi., fd» not (6 d(m^t¡ gm^au. 

J^>» Péneit. 

Cm^vmm Penkmfe. 

XII. 

¿Me di Vmd. «te ptómaií—Yole doy á Vmd. esta pfama y aquel éwtt* 
pkimas. —¿Me da VmA, «qxjel paai entero)? - Y© le doy á Vmd. aqu^ pan; 
aquel aueso y aqjiella.mameca.-.iM«^ Vmd. esta Salt- Yo le doy á tmd* 
^pf tkffi* *Y^a*2 "^f J«*»«-.iSfe dá Vmd. esla earne de ternera y 
agaeUocittoí-Yo le doya Vmd; aquella cafiw de vaoa y este jamoa. -¿Me 

X^l^^^^^'^^T^T^^^'^^ ' Plwffiwy tinten». J¿Mte dá Tradi 
esla lifitay aíjaelte?*-lo le doy esta tlotfty aqaclla. 

Nota. Cott referencia á' dos nonAres usados antes suekn eiMleat, 
los Ingleses estos dos adjetivos : theformer, the latter (para todo gé^ 
ñero y número] , que valen el primero, el último; por consiguiente, the 
/oí-mer vaJe aquel, aquella, aqueUos , etc. y thnhUer, este , esta, es- 
tos , etc. Úsense en los ejemplos siguientes : 

¿Me dá Ymd. el pan ¿ la manteca?— Yo le doy á Yin*; aqad , mas no (6«< 
í^ J?f. ;ru* ^'i'?'' *T"**? *'" articulo) es preferible al vicio Xtovicé); 
Su) ^ («-«Míers u«,Mip/)2/), este nos hace desgraciados (un- 

J>ronom»re* inOeterminaao». 

Todos estos wononrbre» son ittnriabfes ; menos dos. A continuación 
ponemos los indefinidos invariables con las locuciones enq»esirv«n: 

Each denota cada uno de los dos ó de mayor número. Ejemplo: 
The king ofisraeland ths king ofluéah Eilr^da Israel y el rey de Judá estaban 
sal each ofthem on his throne. sentados cada uno en su Irono. 

Every solo se usa para denotar cada objeto en concepto general: ca^ 
mo^^ywaw tooíüí tóa^, todas los hombres saben eso. 
Each soJo se usa con nombres e» .singular. 

Every puede emplearse con nombre en plural, cuando va seguida ásí. 
adjetivo numeral ; como every tm days , un dia sin otro. . 

Each one , cada uno , cada un». 
JTac/iMin^, cada cosa. 
« , ,, ) 'ínoáolro. 
Jíach other, f una a otra, 
recíproco. ( unos á oíros; 



' unas á otras. 
Bver^y Q%e,' } ^**^ »»<>> «ada una , todos, todas. 
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Bntty íhimg, tode ^ tedas las cosas. 
EvergQther, todo» los olios , todos los demifti 
EUher, uno de los dos, uno ú otro. 
NeUher^ Dit)guB«' d^ los dos ó de rnuotros. ' 

Neither, es la contracción dé mt (no) con la voz either. Ejemplo»: 

Which of the twQ will you have?'Ei^ ¿ Cuál de los dos quiere Vind ? — Xiú<^' 

therofthem. 6 otro. 

/ like neither of these two things. No me gusta ninguna de estas dos eo*' 

sas 

Both , los dos , ambos , entrambos , uno y otro 
Este both es el opuesto á neither. 

Ar^^/ } riguno , algunos , alguna ^ alguúasi 

Same se eniplea en las fras^ afirmativas. Ejemplo : 

Give me some pem. Dame algunas plumas. 

Any se usa en las frases interrogativas, negativas y dubitativas. E]empk)^ 

Have you any books ? i Tiene Ymd; algunos libros ? 

i have not any, ó / have none. r^o tengo ninguno. 
Somébodtí \ ^^g^*"® » alguna [afírmatwamenle). En plural no se usan lodg^, 
%me oñt^ f ni one; en este caso , hay que decir persons, 6 iom,. 

' ) po^eHpsIsdel nombre sobreentendido. 
^nmMng, algo, alguna cosa, 
oowc oítór, algún otro. 

Anybody, aigra», alguna {negútíva, üktetfógaiHva 6 dfMitdearhei^^, 
cualquiera. 
Any thing, alguna cosa ( negativa , interrogativa 6 dubitativamente y ^ cual- 
quiera cosa) 
j^ny oíAer, algún otro {negativa, interrogativa 6 dubitativamente), cualqutelPá; 

otro. 
Aü, lodo , todos, toda , todas. 

AU,SQ enq>lea coa nombren en singular y ph^aL Ejemplo: 

Aü my friends , todos mis amigos. 

Aü the year , todo el año. 

All (^ers , todos los demás. 

Altsuch, todos aquellos. 

Several, varios. Se emplea solamente con nombres en plural. EjempUe . 

Severat friends, varios amigos. 

Several others, otros varios. 

No, ninguno, ninguna. 

Nó se emplea gob nombres en singular y en plural. Efeüpio : 

No man will beUeve you, Ningún hombre ó nadie os creerá. 
Noenemies appeared. Ningún enemigo pareció (ningunos' 

enemigos parecieron). 

El no corresponde á la voz any con negación, cnando se espresa eV 
sustantivo modificado por any. Ejemplo : 

Ikavenotooks^élkannotanytooks. } ^^ ¡^^^¿"J^osSsT 
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88 gramXtiga inglesa 

Pero cuando se calla el sustantivo modificado por mtf, no se emplea 
ya el no (que es un verdadero adjetivo) , sino el none (Ij: Ejemplo: 

Have yoü any boohs?---! kave not any ¿Tiene Ymd. algunos libros? --No ten- 
(books sobreentendido); ó/ have go algunos ; o tengo ninguno, e^to 
none. es >'no tengo ninguno. 

No ane, \ 

No body, ) nadie,¡nínguno, ninguna. 

None, ) 

Nothing, nada. 

JVo oiher, ningún otro. 

iSttcü^^ tal, tales. 

Such denota la analogía ; empléase en singular y plural ; y en el pri- 
mer caso , va seguido del artículo indefinido a ó an. Ejemplos : 

Such men are scarce. Tales hombres son raros. 

Such a man may not aci like other Tal hombre puede no obrar como otros 

men. hombres. 

Such a one, un tal, una tal, fulano de tal. 
Such another , uno, una semejante , otro tal. 
Such others , otros semejantes ó tales. 

Los pronombres indefinidos variables son one y other. Entrambos to- 
man s apostrofada , ó apóstrofo solo cuando estjüi en plural , en cuyo 
caso, se les agrega tanSbien la s final como á los sustantivos ; como 
other' s y de oixo., others^s ^ de otros; one^sbook, el libro de uno, o»es'¿^oft, 
el libro de unos. 

Los idiotismos que se forman de estas voces, además de los ya indi- 
cados , son los siguientes : 

Oñe another (reciproco) , uno ¿ otro, una á otra, unos á otros, unas ¿ otras. 
Many a one, mas de uno , muchos. 
Many others, otros muchos. 
Several others , otros varios. 

Nota. Other , usado delante de sustantivo , es adjetivo , y como tal , 
invariable ; pero usado como sustantivo á quien suple , toma la s en el 
plural. Ejemplo : 

He gave me other books; and Isent him Él me dio otros libros ; y yo le envié 
others. otros. 

Other , en singular , se muda en another. Ejemplo : 
Give nte anoiher, Dame otro. 

Advertencia. Sobre el one, véase la sintaxis. 

Además de los pronombres indefinidos que acabamos de citar, hay 
otros , compuestos de pronombre relativo y de las voces ever ó soever. 
Tales son: 

Whoever, ^ cualquiera que , cualesquiera que , el que , los que, la 

Whosoever[l), X que, lasque. 

(1) La TQz none es ooBtracdoa de no one. 
(2j AiOiguamente se decía mhQso. 
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Uno y otro se declinan como whfo, agregando mía m á sn radical en 
.genitíTO , dativo, acusativo y ablativo. 

WhklmZeT, ) cualquiera quesea, nnoúolrp, el que, ele. 
Son invariables como su radical which. 

Wmswv&t ) cw^'í ***®'* c^sa que , sea cual fuere , ele. 
Son invariables como su primitivo what. 



^a mm h u9aw 4tB. 



Marinero, 

Cartera, 

Espejo, 

Golcbon, 

Pistola, 

Jardiu, 

Cuchara, 

Tenedor, 

Mesa, 

.Vecino, 

Hija. 

Vino , 

Agua, 

Aguardiente, 

Aceite, 

Vinagre, 

Vaso, 

Iglesia, 

Melocotón, 

Caja, 

Día, 

Paño, 

Carbón , 

Panadero, 

Zapato, 

Bota, 

Cuchillo, 

Café, 

Cerveza, 

Sidra, 

¿DaVmd.? \ 

ÍDanVmds.? > 
»oy, 
II, ella da. 
£nvíamos. 
¿Envia Vmd.? % 
¿Envían Vmds.? i 
£nvio. 

£1, ella envía. 
Enviamos. 



Sailor. 

Pocket^book, 

Looking^gldss. 

Mattress. 

Pislol. 

Garden. 



^ork. 
TabU. 
Neighbour. 
Son. 

Daughier. 
Wine. 
Water. 



Oil. 

Vinegar. 

Glass. 

Church. 

Peach. 

Box, 

Day. 

Cloth. 

Coals. 

Baker 

Shoe, 

Boot. 

Knife. 

tofíee. 

Beer. 

eider. 



Doyougive? 

I give. 
He^shegives. 
We sena. 

Doyousend? 

I eend. 

He,she8end$* 

WeSend. 

Nota. Same y my vienen & ser el artículo partitíto del francés, üsaih 
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Í Me presta Vmd. dinero? 
'o le presto á Vmd. dinero. 
To no le presto á Vmd. dinero. 



r|0 GRAHAf IGA. IHOLESA. 

(#e mk inglés <2on los MBddTdsisoiectivds en singular , y con los no^colec* 
tiros en plural , cuando se trata de limitar la cantidaa ; mas no , «vai^ 
esta es de alguna consideración, y solo por esta última circunstancia ü* 
fiere su uso del francés. 

Uo you knd me €iny ínon$ifP 
I lend you some money, 
, Jdo nol knd you anymoney , ó íiend 
you no money^ 
^Bebe Vmd. vino? J)oyou drink ^ame tríne, ér^ktíyume? 

Nota. En la frase interrogativa, se usa á veces some por an¡f, sobre 
lodo , cuando esta empieza^AWi^n j^soaombre interrogativo sujeto ^ en 
cuyo caso es forzoso emplear some , y nunca my. 
¿ Quién tiene aigua? Who has some water? 

iÑo bebe Vmd. agua? • Do you not drink any water? 

Yo bebo agua. / drink some water. 

Nota. Pero si se trata de uno ^e no bebe vino, esto es , de un agua- 
do ó abstenio , diremos, en este ultimo ejemplo, I drink water , p<Mrq»e 
no se habla aquí de beber un vaso de agua , sino siempre agua y mas 
agua ; esto es , la cantidad no está ya limitada. 

Do you drink coffee every day? 

I do not drink any ; but I ivill drink "* 
some to day, 

Bave you any, 6 some books? 

Ihave not. any, 6 none, 

The hookselkr setts books. 

Have you any more books, 

J have no more books. 

Have you any more bread? 

I have some more. 



ÍToma Vmd. café todos los dias? 
(o lo tomo, pero hoy tomaré tin poco. 

iTiene Vmd. libros? 

No tengo. 

El librero vende libros. 

xTienen Vmds. libros todavía? 

Ya no tengo libros. 

Í Tiene Vmd. pan todavía? 
Tengo todavía. 

Nota. Nuestro todavía , cuando se refiere á cantidad , se teadueeM 
inglés por more , y no por stiUvíyet. 



Í Tiene Vmd. sal todavía? 
tengo todavía un poco. 
Ya no tengo. 
¿Tiene Vmd. amigos? 
Tengo. 
No tengo. 
¿Tiene Vmd. todavía unos cuantos 

libros? 
Tengo todavía unos cuantos. 
¿Tiene Vmd. queso todavía? 
Ya no tengo. 
4 No tiene Vmd. ya manteca? 

Tengo todavía. 

Todavía tenso un poco. 

X Tiene Vmü. plumas todavía? 

Tengo todavía unas pocas. 

Solo tengo unas cuantas. 

¿Tiene Vmd. dos duros todavía t 

Tengo dos todavía. 

14 no tengo mas que uno. 



Have you any more salt? 

I have a little more. 

I have not any more, ó no more. 

Have you any friends ? 

1 have some. 

I have not any , ó none. 

Have you a few books more ? 

I have a few more. 

Have you any more cheese ? 

I have not any more , ó i have no tnore* 

Have you no more butter? ó have you 

not any more butter? 
I have some more. 
I have a titik more, 
Have you any , ó some more fenit 
I have a few more. 
I have but a few more. 
Have you two dotlars mútet 
I have two more. 
Jhawifutomviore. 
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iTieDeYíQdrdDCOlQd^ía? /Himyfiufi^im$re? 

^ no tenga uiaguno. i kíxcejmianfnwre, 6 lhmeí»owu>re. 

¿Tiene Ymd. otros? Baínywm^yroiher&í^ 

Tengo otro. IhavemoíiHr. 

"Teogo otros. JhaveiMmeoihArs. 

¿Tiene Ymd. otro&libroa? ^Bme ymútny ot^s^lmJU? 

jengo otros. / have 9^me ótbefs. 

ífo tengo otros. JhM)&notmoíotfwris^éihavéno9(him. 
¿Qüéle daré ? Whai shall Igiw him ?. 

líele Yxúá. coalqniera oocut. . Gm himmy 4hin§. 

oNokt. iA«y, oftifrase noneptiya ni intcrrogatfva ni dubitativa, -vde 
mie&txo^ cualquiera é cualesquiera. 
pále eualesqmeraiibrog, ^^GwehmmyMúoks, 

lifclir, Cor lo demás ,-Téasela sintaxis , donSe jse acaba de esplicar 
«rtapartetan importante de ia graníática inglesa. 

XIlí. 

¿Me da Vmd. espejos?— Le doy á Vmd. espejos. — ¿Me envia Vmd* coicho- 
nes?— Le envío á Vmd. colchones.— ¿Tiene Vmd. pÍ8lolas?—Tengo pistolas.— 
No tengo pistolas, — ¿Tiene Vmd.^olckones?- No tengo colchones.— ¿Tiene 
Vmd. un espejo?— Tengo algunos.— ¿Tiene este capitán (has this Captain\ 
marineros? — Tiene algunos.— No tiene ninguno.— ¿Tiene Vmd. carteras? 
— Tengo.— No tengo.— No tengo mas que unas pocas. — Tiene esta ciudad 
Xlou}^) jardines?- TécÉie.-^Nor(ieoe.—I^Be>iin«8 pocog.^Ni>4ien&masique 
jiUM>8 pooos. —¿Tiene Vnd. .codioras?-^ Tengo cucharas^ tenedores y eucoi- 
Uos. <Nobay tine^repotir eliovieybastft que se attkafK>ntBaal primer «aslaoti- 
w.) -^¿Tíene ^Vmd. tmesas-^ ©epejosy «oolcbom^^?*--- Tengo. -*íNo twago.***- 
No . tengo^ mas que tunos tuantos , o solo leoigo unos cu^nstos. «^ ¿Tiene 
Vmd. •Viecrn©s?-^No tengo fecinos. -«Te»go algunos.— ¿Tiene Vmd. ti- 
ro? -* Tengo vino.H*-TongOi — No tengo. ^^ No 'ten^> mas que, ó so- 
l©lMigo.iin poco.— ¿iTSeneVouL agua y vino?— TeBgo.-«-No^lengo.— ¿Tiene 
Vmd. aguardi)enle?-*'Tengo agaardiente.— Notewgo*-¿-6olo<engoun poco. 
— ^Ttene Vmd. vinangre y aeeite? — No tengo.— Tengo todavía un poco.— 
¿Tiene VBwi.ínietocotones?— Tengo algunos.-^Soio tengo unos pocos.-*- 
¿Tiene Vmd.: pswtto?— Tengo -^^No tengo pa^o.— No tengo.— Tengo todíavía 
unipocOw^-^Ya na tengo— ¿Tiene el zapatero (»AoefwaArpr)jzapiito8T ^Tie»e. 
— ¿Tiene-el panadero pan?— Tiene» — ¿Tiene-el eapatero bokas? — Tiene.— 
¿Tiene Vnad. café, icerveza y sidra?— Tengo. —No tengo.— ¿Bebe Viiid. vi- 
no?— No lo bebo.— ¿No beba Vmdi€erve«a?— Ñola tóe.— ¿No bebe' Vmd, 
sidra? — La. bebo. — ¿Me presta Vmd, librod?— No presto libros, no tengo.- 
¿Tiene Vmd. cspejostodavía?-Tengoe8pej©s todavía.— ¿Tiene Vmd. carteras 
todavía?— ¥a ao tengo.— No tengo mas queunftso(]an(as.—¿ Tiene Vmd. dos 
Gokbones lodavía?^-^ Tengo. éós Maívia. — Yano^^engo mas que uno. 

Nota, Obsérvese que cuando nuestro pronombre personal se refiere 
á un partitivo, se ha de traducir en inglés por some ó any. 

XIV. 

;Í'R©íre-Ymd.:J)l¿tólas^10íavia?— Tengo treS todavía. --Ta no tengo ningu- 
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na. — No tengo mas qoe una.— ¿Tiene Vmd sal todavía?— -Tengo todavia 
un poco.— Ya no tengo sal.— ¿Tiene Vmd. aguardiente todavia? — No tengo 
mas que un poco. — ¿Tiene Vmd. cucharas y tenedores todavía?— Tengo to- 
davía,— Ya no tengo, pero {but) tengo cuchillos todavía. — ¿Tiene Vmd. di- 
nero todavía?— Tengo todavía.— Ya no tengo.— ¿Tiene Vmd. carbón toda- 
vía?— Tengo toda vía?— Ya no tengo. —¿Tiene Vmd. vasos todavía?— Tengo 
todavía. — ¿Tiene Vmd. dos cajas todavía?— Tengo una todavía.— Ya no 
tengo.— ¿Tiene Vmd. tocino todavía?— Tengo lodavía.—¿Tiene Vmd. vaca 
todavía?— Tengo todavía. — Ya no lengo— ¿Tiene Yma. otros vasos? — 
. Tengo otros todavía. — Tiene Vmd. otro pan (entero)?- Tengo otro.- No 
tengo otro.— ¿Tiene Vmd. panes todavía?— Tengo todavía.— No tengo otros. 
— ¿Tiene Vmd otro aguardiente?— No tengo otro. —¿Tiene Vmd. otros es- 
pejos?— No tengo otros. — Déle Vmd. cualquiera colchón.— Déle Vmd. 
cualquiera paño.— Déle Vmd. cualesquiera cuchillos. -Déle Vmd. vino. — 
¿Cual?— Déle Vmd. cualquiera, —¿üné vino?— Déle Vmd. vino de lerer 
JSherry wincj— ¿Me da Vmd. pan ? —Yo le doy á Vmd. pan y vino.— ¿Qué me 
da Vmd. ?— Yo le doy á Vmd. manteca y queso.— ¿Tiene Vmd. mas queso? r- 
Ya no tengo, no tengo mas. — ¿Tiene Vmd. todavia tres pistolas?— Tengo 
todavía una. — Ya no tengo ninguiía. — ¿Me da Vmd. agua? —Le doy á Vmd. 
agua.— No le doy á Vmd. agua, porque ya no tengo— ¿Qué vecinos tiei^e 
Vmd. ? — Tengo buenos [gooa] vecinos. — lO no tengo vecinos. — Yo ya ^ 9 
tengo vecinos. 

XV. 

Yo doy una manzana á {to) cada uno de estos muchachos. —Todos ios hom- 
bres serán premiados ó castigados (wiU be reioarded orpunished), cada uno 
según sus obras {accordin§ to his works), — Yo voy á la ciudad (tgoto town) 
cada dos dias, un dia sin otro, cada tres dias. —Todos los hombres han de 
morir (must di$) — Cada uno de ellos sabe su lección {knows his lesson). — 
Todas las cosas de este mundo (in this world) son perecederas (perishable).^ 
Ellos se quieren (love^ sin preposición por ser régimen directo) uno á otro. — 
£llas se ven (see, sin preposición, como arriba) unas á otras.— Nosotros nos 
escribimos (writeto) unos á otros.— Ellas se escriben una á otra. — Nosotros 
hablamos [speak.of) uno de otro —Todos saben su lección.— Todos comen y 
beben (eafan(( ¿ímAr).-*-< ¿Cuál de estas dos manzanas quiere Vmd. (tviUyou _ 
%at?e) ?— Déme Vmd. una ú otra. — Déme Vmd. una y otra, las dos , entram- 
bas. — ¿ Cuál de. estos dos libros quiere Vmd. leer (will you, reo^) ?-^ Ni uno 
ni otro. — üflo ú otro. —Los dos. —Alguien ha venido (is come). — ¿ Ha ve- 
nido alguien? (El sujeto entre el auxiliar is j el participio come)— Nadie ha 
venido. — Conoce Vmd. á (do you know) alguien ? — No conozco a (know) na- 
die.— ¿Me da Vmd. algo? — Yo le doy á Vmd. algo. —¿No le doy ¿ Vmd. 
nada. — i Me da Vmd. alguna otra cosa ? — Le doy á Vmd. aUuna otra cosa. 
—No le doy á Vmd. otra cosa; no tengo nada. — Todo^ mis hermanos están 
en [areiiú Inglaterra (^»^¿anií).— Todas mis hermanas están casadas (ímt^ 
ried]. — Todos los demás se fueron (went away) 

XVI. 

¿Tiene Vmd. algunos amigos?- Tengo varios. —Yo tengo varios parid- 
les (reíaíton^) — Ningún muchacho pareció (appeared)— Yo llamé {catted) á mis 
amigos; nadie pareció.— Nadie trabaja {works) —Nadie me d¡jo(íoW me) nada 
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Siyihmg).^Yom tengo amigos. -—Ella no tiene parieateft^n. este pa!s(tii 
«cotinti^y)»— ¿TieneYmd.taleslibros?— Yono tengo tales titeos.— ¿Tiene 
Vmd. otro semeiante? -^ Conoce Ymd. á fulano de tal , fulana éd tal {$ueh 
ftone)?— Déme Vmd. otros por este estilo {such oí^n).— Tales Jibros son fft<* 
losjrore).— Mas de uno ha perecido [has /wrw/iefl?).— ¿Tiene Vmd. otros libros? 
—Tengo otros muchos.— Tiene Vmd. mas (more) amigos {(riends) ? — Tengp 
otros varios.— ¿Quiere Vmd. [do yo» tm«A) otro libro?— Déme Ymd. otro. 
—Quiere Vmd. otros libros?— Déme Vmd. otros. —Déme Vmd. otros varios. 
— Ciialqiiieraqae estudie (^íuiíie^; aprenderá {wiU learn). —Cualquiera eosa 
que yo mga («ay)es aplaudida (app¿aiiiíe(¿).— Cualquieralibraque yo lea (read) 
me instruye (instructs me).— Cualquiera cosa que él haga (doe8)Qs{k biendije-» 
cha {té weUdow)— Yo amo á (¡ove) á cualquiera que me ame (¡oves me). —Jo 
contesto á (answer) cualquiera que me hable (speaksíome), 

CAPÍTULO QUINTO. 

El adjetivo es una palabra que se añade al sustantivo para calíficaílo; 
como a good brother \ un buen hermano. 

'En inglés , el adjetivo se antepone comunmente al sustantíTO , y, cojí 
poquísimas escepciones , queda siempre invariable; como a finemm^ 
mi nombre hermoso; a fine woman , una mujer hermosa ; fine men , honi- 
bres hermosos ; fine women, mujeres hermosas ; fine houses, casas .her- 
mosas. 

La terminación del adjetivo solo varia en los grados de comparacioür 

Se son tres , como en eq[MiñoI , el positivo , el comparativo , y el super- 
ivo. 

El positivo espresa sencillamente la calidad , y es el mismo adjetivo ; 
como good^ bneno \tall, alto. 

El comparativo espresa la calidad con el concepto de comparación ; 
como yon are taller, Vmd. es mas alto. 

El superlativo denota la calidad llevada al sumo grado , ó al grado 
mas alto ; como he is the tallest of the tkree, él es el mas alto de los tres. 

Dos son los modos de formar el comparativo y el superlativo de supe- 
rioridad. 

1.** Añadiendo las terminaciones er, est al positivo; como great^ 
grande ; greater , mas grande ; greatest , el mas grande. 

2.** Anteponiendo al adjetivo un adverbio , como en español ; leamed, 
erudito ; more learned , mas erudito ; most learned , el mas erudito. 

I. Los adjetivos cuyo comparativo y sujjerlativo se forman del primer 
modo , esto es , el comparativo con la adición del er ( 6 meramente de la 
r , si la voz termina en <?) ; y el superlativo añadiéndole est ó st, son : 

1.* Los monosílabos , como wise (1) , sabio ; wiser , mas sabio ; 
noisesty el mas sabio ; cold, frió ; colder, mas frió ; coldest, el mas frió. 

2.* Los disílabos que acaban en y, la cual se cambia entonces en í; co- 
mo happy, feliz ; happier, mas feliz ; happiest , el mas feliz. 

Observación. Cuando la y va precedida de vocal, no se cambia en • » 
(según ya se vki en kfoianacion del plural); como gay, divertido; gayer^ 
gayest. 

' ■ I m I H t , II I I I ■■ I I I I III I I II I 111 L — — ~ 

• (1) Wisdi oie en espaSol sena disilabo, es monosílabo en inglés, porque tennina en a , <iae 
es mada siendo final. 
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3^ Los disflabos cnie tenninan en le precedida áeb,pyt,d,k,e, g; 
como oble , capaz, mer, ablest; ampie, amplio, ampler, amplest. 

4.^ Los disílabos que acaban en soméj como nandsome , hermoso , 
handsomer, handsomesL 

5.® Los disílabos qae tienen el acento en la última sílaba ; como dis-' 
creet , discreto , discreeter, discreetest. 

Observación. Si el adjetivo monosílabo termina en una sola conso- 
nante precedida de una sola vocal, se ha de duplicar la consonante final» 
así en el comparativo como en el superlativo ; como big , grueso , bigger, 
higge^. 

n. Los adjetivos que forman el comparativo y superlativo del segun- 
do modo , esto es , con more y most , son : 

!.• Todos los adjetivos demás de dos sílabas, como harmmious^ ar- 
monioso-, more harmonious , most harmonious. 

i.^ Los de dos sílabas no comprendidos en una de las categorías pr^ 
cedentes , como (ertile, fértil , more fertile, most fertile. 

Nota. Los polisílabos no forman nunca el comparativo y superlativo 
con la adición de ^ y est; al paso que todos los disílabos , y hasta al- 
gunos monosílabos, como just , justo , pueden tomar more en el compa- 
rativo, y tno^í en el superlativo. Así es que se dice indiferentemente 
more handsome, 6 handsomer , mas hermoso ; most lively , ó liveliest , el 
mas vivo. 

£1 comparativo y el superlativo de inferioridad se forman , el primero 
anteponiendo al aoietivo la voz less ( menos ) , y el segundo con leaú 
(el menos j. Ejemplo : he is wise, él es sabio; he ts less tvise, él es menos 
sabio; he ts the least wise, él es el menos s2J)io. 

£1 superlativo absoluto se forma en inglés anteponiendo al adjetivo el 
adverbio very (muy), ú otro adverbio, como exceeaingly (escesivamente). 
Ejemplo : he is very rich, él es riquísimo ó muy rico ; he is exceedingly 
rtch, él es escesivamente rico. 

£n inglés, como en todas las lenguas, hay algunos adjetivos cuyp com- 
parativo y superlativo se forman irregularmente. Tales son : 



Goody 



Positivo, 
bueno. 



Comparativo. 
mejor. 



LitOe, pequeño. 



MucK 
Many, 
Late, 

Near, 

Far, 

Fore, 

0¡d, 



mucho. 

muchos. 

tarde. 

cerca. 

lejos. 

anterior. 

viejo. 



Belter, 
Worse, 
Less, 

]More , 
Later, 

Nearer, 



Farther 6 mas lejos. 

further, 
Former, anterior, pri- 
mero. 
Oíííeróe/- mas viejo. 

rfer, 



peor. 

menor , mas 
pequefio. 

mas. 

mas tarde. 

mas cerca. 



Best, 
Worst , 
Least, 



Superlativo. 
el mejor. 

el peor. 



el menor, el mas pe- 
queño. 

el mas , los mas. 

lo mas larde, el últí- 
mo , el postrero. . 

el mas cercano , el 
siguiente. 

Foremost el mas anterior , el 
primero. 

el mas viejo , el de 
mas edad , el ma- 
yor. 



Most, 

Latest 

last, 
Nearer ó 

next. 



ó first, 

Oldest 6 

eldest, 
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Much se aplica á la cantidad, 



35 

al número. 



Observaciones. 
Ejemplo: 

He has nol much money. Él no tiene mucho dinero. 

He has many fríends. Éi tiene muchos amigos. 

Latest se usa en el concepto de tiempo , last en el concepto de or- 
den. Ejemplos : 

He wiü come to morrow at the latest. Él vendrá mañana á mas tardar. 
He is the last. Él es el último. 

Nearest se emplea en comparación ; next, sin ella. Ejemplos : 

He is your nearest relation. Él es su pariente de Vmd.mas cercano. 

Next time I see him. La primera vez que yo le vea. 

Foremost significa el mas adelantado ; firsí, el primero. Ejemplos: 

The foremost man ivas shot dead. £1 hombre que se hallaba á la cabeza 

fué muerto de un fusilazo. 
He is the first in his class. Él es el primero en la clase. 

Older V oldest se aplican á todo ; eider y eldest á los hermanos. 

En inglés, lo mismo que en español, hay algunos adjetivos ^ue, por 
la naturaleza de las ideas que espresan , no adíoíiiten comparación. Ta- 
les son : extreme, estremo ; exterior, esterior; square, cuadrado; in/i^ 
nite, infinito. 

El superlativo en isimo del español , denotando titulo ó dignidad , se 
traduce en inglés por nwst y el positivo ; como escelentísimo , most ex-- 
céllent. 

Los adverbios superlativos se espresan también ]^or medio de most; 
como m>ost correctly, correctísimamente ; most unjustly , injustísima- 
mente. 

Altísimo , hablando de Dios , es Most High, y no highest.. 

Véanse los siguientes que forman el superlativo añadiendo most al 
comparativo. 

' Positivo. Comparativo. Superlativo, 

Funher,)^..,.^^ Furthest. ) el mas avanzado, el 

fttr(Aer.>m5!a1i2 fvrther- \ que está mas íe- 

more, ) ""«8 ana. ^^^^^ | -^^ 

mas bajo, 
mas afuera 



Atrás ¡ 



Adelante, forth. 



En, 



tn. 



intimo. 



Fuera , out. 



Arriba , up. 



Nether, 
Outer , 

UUer, 

Uñder, 
Upper , 



exterior. 

debajo, in- 
ferior. 



«.pmor, }«"»'«""• 
Be(ore , gantes , de- 
prtor , i lante. 
Hiiher, hacia aquí. 



Inmost , \ 
innermost, / 
Net hermost, el mas bajo^ Ínfimo. 

Undermost, el mas bajo, ínfimo. 

Foremost, el mas adelantado» 
Hitbermost, el [mas cercano» 
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FoeifdtiVfirlo* 



Rojo. 
CalieDle. 


Bed. 


Hol. 


Lindo. 


Pretty, 


Astuto. « 


Sly. 


Grande. 


Lwne. 


Alegre. 
Feo. 


Gav. 


Cierto. 


Ceriain. 


Tierno. 


Tender. 


Rico. 


Rich. 


Opulento. 


WeaUhy, opuknt 


Caríüoso. 


Loving, 


Docto. 


Learned. 


Amable. 


Lovely, 


Feliz. 

Capaz. 

Débil. 


ffií^- 


Feeble. 


Hermoso. 


Handsome. 


Miserable. 


Wretehed, 


Cuidadoso. 


Careful. 
Careless. 


Descuidado. 


Frivolo, baladi,fuUl. 


Tnfling, 




Tetna. 



XVI. 

Este libro es pequeño , ese es mas pequeSo , pero aquel es el mas peque- 
no de todos.^Mi hermano es rico ; el tuyo es mas rico , pero mi i\o funde) es 
el mas rico.— Este papel es rojo, pero aquel es roas rojo que este.— Ésta agua 
está caliente , pero aquella está mas caliente.— Aquella nina es muy linda, 
pero mi hermanita es mas linda todavía (5(t7/).— Aquella señora es lindísinla; 
pero su hermana es mas linda todavía.— Aquel muchacho es astuto; pero 
mi primo es mas astuto; y mi hermano es el mas astuto de lodos. — Aquella 
casa (house) es grande , pero esta es mas grande.— Yo soy alto (tall) , pero 
Ymd. es mas alto que yo , y Juan {John) es el mas alto de todos nosotros (o/ 
1^ a//).**-Tú eres iyou are) el mas alto de todos.— Vmd. es el mas alto de los 
cuatro.— Vmd. está (are) mas alegre que yo.— Lo que yo digo es mas cierto 
que lo que Vmd. dice.— Esta carne (meol) está mas tierna que aquella.— Aquel 
hombre es el comerciante {merckant) mas opulento (antepóngase en inglés el 
adietivx) al sustantivo) de la ciudad [in the ¿ou/n).— Aquella niña es mas ca- 
riñosa que su hermana. — Mi hermano es docto ; Vmd. es mas docto; pero mi 
padre es el mas docto de todos.— Aquella señora es amable, pero su herma- 
na es mas amable— Vmd. es feliz , pero mi hermano es mas feliz que Vmd.; 
y yo soy el mas feliz de todos.— Aquella pobre [poor) muger está muy débil, 
mas débil que mi madre.— Mi madre es mas hermosa que mi tia (aunQ.— Es- 
la muchacha (girt) es muy fea, es mas fea que la otra.— Aquella muger es fei- 
sima , es la muger mas fea (el adjetivo delante del sustantivo) que he visto 
(I have «een/— El es el hombre mas miserable (adjetivo delante del sustantivo) 
que he conocido (I have ftuou^n).— Joan es cuidadoso, pero Pedro (Peter) es 
mas cuidadoso que Juan , y Juanito {Jack) es el mas cuioadoso de todos.— Es 
(i< ú) la cosa mas fútil que cabe imaginar {yau can imagine.) 
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XVII. 

Mi hermano es menos sabio que mi primo.— Este libro es baeno, pero aquel 
es mejar ; y el que yo leo (that I read) es el mejor de todos.— Yo estoy malo 
(til) y pero mi amigo está peor .-^ Este iii»ro es muy pequeño, pero aquel es 
mas pequ^o.— Hdta niña es la mas pequeña de to<&s.— El tiene mucho dH>e-* 
ro,, pero yo tengo mas.— -Yo tengo muehos libros , pero Vmd. tiene mas.— ¿Es 
{18 ü) tarde?— Es (U is) mas tarde que ayer {yesterday).^S\i casa de Vmd« es- 
tá cerca de la mia [near mine) ; pero la de mi padce {fatker's) está mas cerca 
todavía.— Mi casa está lejos; pero la de Vmd. está mas lejos que la mia , y la 
de mi pdre es la mas lejana. — ^Yo soy viejo , pero Vmd. es mas viejo que yo. 
— Mi normano mayor (adjetivo delante de sustantivo) (se habla aquí de mas 
do» hermanos) es mas rico que yo. — ^Su hermano mayor (se habla 8mi«í dedos 
bermanos ; por lo mismo se ha de emplear el comparativo, y no el superbttivo} 
es mas alto que Vmd.— Juan es m¡ pariente mas cercano.— ymd. habla ma- 
lisimamente (adv. positivo badly), — Ella habla muy correctamente {correclly) 
—Adoremos (Zeí us worship) al Altísimo.— ¿Es bueno este libro (w thU oooí 
goodyt —Este libro es muy^bueno , mejor que el otro.— Lo mejor {fhe best. o 
the best thing) que Vmd. puede hacer es estudiar {ym can do is to sludy.) 

CAPÍTULO SEXTO. 

DEIi TERBO. 

El verbo es una palabra que afirma la existencia, la accim, ó (rae se 
recibe una acción ; como lam^yo soy ; //oi?^, yo amo ; lam lotea , yo 
soy amado. 

Toeesm 

Se distinguen tres voces. 

!.• El verbo que afirma una acción que no pasa del suieto , y que se 
llama neutro ó intransitivo ; como Peter wMs, Pedro anaa. 

2.' El verbo que afirma que la acción pasa del sujeto á una persona ú 
objeto , y que se llama activo ó transitivo ; como Peter helps you , Pedro 
te ayuda. 

3.'* El verbo que afirma gue el sujeto recibe ó sufre la acción , y que se 
llama pasivo; como Peter is loved^ Pedro es amado. 

Estas tres especies de verbos pueden constituir una forma cada una , 
que ha recibido el nombre de voz, y por consiguiente tenemos la vozac- 
Uva , la vozpasita , y la voz neutra. 

Pero en inglés, lo mismo que en castellano, no hay realmente mas que 
dos voces , la activa y la pasiva; pues la voz neutra tiene la mi$ma fewnft 
que la activa. 

I. Hay en los verbos ingleses y españoles tres tiempos primitivos. 

El presente , / i4)orh , yo trabajo. 

El pasado 6 pretérito , / worhed , yo trabajaba. 

El futuro, Jshallwork, yo trabajaré. 

Cuando se habla (Je lo pasado ó futuro , es evidente que cabe ii^dipar 
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la acción como hecha, ó como debiéndose verificar , ya en época fija, ó 
ya en época indeterminada : de ahí nacen 1.^ dos especies de futuro ; el 
uno indefinido, como Ishall see, yo veré; y el otro definido, como /^Ao/Í 
ese to morroWy veré mañana : S."* dos especies de pasado ; el pasado de- 
finido, como / saw hm yesterday , yo le vi ayer; y el pasado indefinido, 
como Ihave seen him, yo le he visto. En inglés no hay mas que un fu- 
turo ; pero hay dos tiempos pasados, el definido y el indefinido. 

Por consiguiente hay que agregar á los tres tiempos primitivos el pa^ 
sado indefinido 6 perfecto; como Ihave worked, yo lie trabajado. 

El pretérito ó pasado definido se emplea en inglés para espresar una 
época que ya pasó completamente; como Isawnim yesterday, yo le vi 
ayer. 

El perfecto ó pasado indefinido no se emplea sino para espresar una 
época indetermmada ó no concluida todavía ; como / have seen him to 
my, yo le he vÍ6to hoy. 

II. Los tres tiempos, futuro, pasado definido"^ pasado indefinido se de^ 
rivan de la comparación del momento actual con el momento que le ha 
precedido ó con el que debe seguirle; pero también cabe comparar el 
Xitm^o pasado ó el futuro con una época anterior ; y de ahí nacen otros 
dos tiempos, ú pluscuamperfecto y el futuro anterior. 

El pluscuamperfecto denota que una acción es anterior á otra acción 

S asada ; como íhad seen him whenlsaw you, yo (ya) le habia visto cuan- 
olevíáVmd. 

El futuro anterior denota que se verificará una acción antes que otra 
acción futura ; como I sMl nave done before he comes, yo habré acabado 
antes que él venga. 

Pueden distinguirse en los verbos ingleses , como en los españoles , 
cinco modos ó maneras de espresar la acción ó el estado , á saber: 

1.^ El infinitivo, que indica el estado ó la acción de un modo abstrac- 
to , sin designar el sujeto que es ó que obra (1): To love, amar. 

2.* El indicativo, que afirma simplemente: Ihear, yo oigo. 

3.** El imperativo, que manda ó ruega: Teach, enseña. 

d."* El condicional, QpJd indica una acción como consecuencia de una 
condición: /íí;omW give ittoyou ifyou askedfor it, yo se lo daría á Vmd., 
si Vmd. lo pidiese. 

8.® El subjuntivo, que representa el verbo como dependiente de otro : 
Do you think he may succeed? ¿Cree Vmd. que le salga bien (2)? 

1 por último, hay otra forma del verbo, que muchos gramáticos consi- 
deran como parte distinta del discurso; tal es el participio , así llamado 
porque participa á un tiempo de la naturaleza del verbo y de la del adje- 
tivo: Walking, andando. 

La forma del verbo varia según el número y la persona. 



mED 

(2) Eli 



(1) Ed inglés, el ídAdUíto est& caracterizado por el sigDO to. 

"^ "1 modo subjuntiYO no tiene en inglés la torma del futuro que tiene en español. 
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Hay en los verbos dos nümeros , el singular: Thou lovest, tú amas ; y 
el plural: fou lave, vosotros amáis. 

Hay tres personas : la primera, Ikeep , yo guardo ; la segunda , Thou 
keepest, tú guardas; y la tercera, He keeps, él guarda. 

Para conjugar los verbos ingleses, hay que distinguir Ja radical ó rait 
del verbo y los signos de conjugación. 

La raiz es la voz que espresa la idea de acción ó estado, prescindien*- 
do de las circunstancias de tiempo, modo, etc.; es el verbo en sí. 

Puede considerarse, en inglés, como raiz del verbo el presente de in- 
finitivo, privado del signo to. 

Verh09 muwtMUu^s^ 

En inglés, todos los signos de conjugación son verbos. 

Dáseles el nombre de auxiliares, porque sirven para indicar las mas de 
las variaciones del verbo; y como también padecen ciertas variaciones é 
influyen en el sentido del verbo, es muy del caso principiar por ellos el 
estudio de la conjugación. 

Los verbos auxiliares son shail, deber, will, querer; may, poder; Ime^ 
haber; he, ser; do, hacer; let, dejar, permitir. 

Conjúganse de este modo : 

VERBO AUXILIAR SHALL (deber). 

PRESENTE Ó FUTURO. . 

Singular. 

1 shaU, yo debo ó yo deberé. 

Thou shalt, tú dsbes ó tú deberás. 

Be shatt , él debe ó él deberá. 

Plural 

We shalL nosotros debemos ó deberemos. 

You shalL vosotros debéis ó deberéis. 

They shaU, ellos deben ó deberán. 

PRETÉRITO ó CONDICIONAL. 

Singular. 

I should , yo debía , debi ó debería. 

Thou shouldst, tú debías , debístes ó deberías. 

He should, él debía , debió ó debería. 

Plural. 

We ihould , nosotros debíamos , debimos ó deberíamos. 

You should , vosotros debíais , debisteis ó deberíais. 

They should , ellos debían , debieron ó deberían. 
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Thou wilt, 
HewtU, 

We mlL 
You wüí. 
They wilt, 



Iwould^ 
Thou wofddst, 
He would, 

Wewould, 
Fptt would. 
they^wom, 



Imy, 
Thou mayst, 
Hemay, 

We may\ 
You may , 
Theymay, 



Imighl, 
Thou mightst. 
He might , 

We might y 

Youmtghty 

Theymtghty 



GRAMÁTICA INGLESA. 

VERBO AUXILIAR WILL (querer), 

PRESBÜtB Ó FUTCRa. 

Singidar. 
yo quiero ó querré, 
tú quieres ó querrás, 
él quiere d querrá. 

Plural. 
uosotros queremos ó querrémes. 
vosotros queréis á querréis; 
ellos quieren ó querrán. 

FKBTÉRITO Ó COMOiaOIVAL. 

Singular, 
yo quería, quise ó querría, 
tí querías^ quístsles ó querrías, 
él quería, quiso ó querria. 

Plural. 
nosotros queríamos, quisimos ó querriamos. 
vosotros queríais, quisisteis 6 querríais, 
ellos querian, quisieron ó querrían. 

VERBO AUXILIAR MÁ Y (poder). 



limiaTIYO PRBSEMTB. 
yABTIGIPIO DB PASAlM^ 8HI- 

PLB. 
PASADO. 
PARTiaPIO DE PRESENTE 6 GB- 

EUNDI^ 
tAEnaPIO DS PRSADO GOMV^ 

PUESTO. 



Singular. 
yo puedo, 
tú puedes, 
él puede. 

Plurak 
nosotros podemos, 
vosotros podéis, 
ellos pueden. 

PKBTÉRlTa Ó GONDia^AL. 

Singular. 
yo podía ó podría, 
tú pedias ó podrías, 
él podía ó podría. 

Plural. 
nosotros podíamos ó podríamos, 
vosotros podíais ó podríais, 
ellos podían ó podrían. 

VERBO TO HAVE (haber ó tener). 

To hím. Haber ó tener. 

Had. I Habido ú teñid». 



To have had, 
Having. 



Haber tenido ú habido. 
Habiendo ú teniendo. 



Having hadj Habiendo tenido ú habido» 
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ihaw, 
Ihou hast^ 
He has y 

Thott hadH, 
Behady 



UU>ICATITO. 
P&ESBNTB. 

Singular. 

Yo he ó tengo» W4 bave^ 

T¿ ba» ó tienes. Fou ^o^ « 

Él ha 6 tiene. They havé , 

PRETÉRI1!0 d PASADO DEFimjDO. 

Yo habia obtenía, We had^ 
hube ó tuve. 

Tú habías ó tenías. Yon had , 
habiste ó tuviste. 

£1 había ó tenia, They had, 
hubo ó tuvo. 



Nosotroshemos, ha- 
bernos ó tenemos. 

Yosotrosi habeia ó 
tenéis. 

SIlQs.hanátienenw 

Plurd, 

Nosotros habíamos 
d teníamos, hubi- 
mos ó tuvimos. 

Vosotros habíais ó 
teníais, hubisteis 
ó tuvisteis. 

Ellos hablan á te- 
nían, hubieron ó 
tuvieron. 



PASADO INDEnNIDO. 

Singular. Plural 

i have had , Yo he habido £ te- We ham had , Nosotros hemos ha- 

^, , , nido. bídoú tenido. 

Thm hasthad, Tú has bsindo ú Y<m have had , Vosotros habéis ha^ 

„ ^ , . tenido. bido atenido. 

Me^arhad, Él ha habido ú te- They have had, miós han habido ú 

nido. tenido. 

PLUSCUAMPERFECTO d PASADO ANTERIOR. 

,, .^ ^ Singular. Plural. 

J had had. Yo había ó hube We hachad. Nosotros habíamos 

habido ú tenido. habido ú tenido. 

Thm hadét had. Tú habías óhubiste You hadhad, Vosotroshabiaí^ha- 
« ^ ^ . , .habido ú tenido. bido ú tenido. 

Eé had had. El habia ó hubo They hadhad^ Ellos habían habido 

habido ú tenido. ú tenido^ 

FUTURO (enunciativo.) 
Singular. Plural, 

í shaU have , Yo habré ó tendré. We shan have , Nosotros habremos 

_.. a., -.. . atendremos. 

Hwtuíift fcaw, Tu habrás * tea- YmmUhave, esotros habréis ó 
„ .„ .drás. tendréis. 

mm»hav9y El hid)rá d^Bdri* fheywilthave. Ellos habrán d ten- 

drán (1). 
FUTURO (imperativo) (í). 
, .„ . Singular, Plural 

i mu have, Yo habré ó tendré. WawÜlhave^ Nosotros habremos 

é tenÑdrémos. 



pewónas Síra mnSr^^' ^'^^ "^^^^ '* ▼olunlad dü «ue IMa , y «if ve en las do» mam 
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Thaushahhave, Tá habrás ó ten- Youshallhave, Vosotros habréis ó 

drás. tendréis. 

He shall haWy El habrá ó tendrá. Theyshallhavey Ellos habrán ó ten- 
drán (1). 

FUTURO ANTERIOR. 

Singuhr, Plural. 

I shaUhavehad^ To habré habido ú We shall have Nosotros habremos 

tenido. had, habido ú tenido. 

ThouwiUhavehad, Tú habrás habido You wiU have Vosotros habréisha- 

ú tenido. had , bido ú tenido. 

Be will hafse had. El habrá habido i They will have Ellos habrán habido 

tenido. had, ú tenido. 

IMPERATIVO 

Singular. Plural. 

Leí me have , Tenga yo. Leí us have , Tengamos. 

Have, Ten. Have, Tened. 

Lethimhave, Tenga él. Letthemhave^ Tengan ellos ó ellas. 

CONDICIONAL (2). 

PRESENTE (enunciativo.) 

Singular, Plural. 

Ishouldhave, Yo habría ó ten- Weshouldhave, Nosotros habríamos 

dría. d tendríamos. 

Thouwouldst have, Tú habrías ó ten* You would have. Vosotros habríais ó 

drías. tendríais. 

Hewauldhave, Él habría ó ten- 7%u7ouí(¿Aat;e, Ellos habrían <) ten- 
dría, drian (3). 

PRESENTE (volitivo) (I). 

Singular. Plural. 

Ifvouldhave, Yo habría ó ten- We wouldhave, Nosotros habríamos 

dria, ó tendríamos. 

Thau shouldsl have, Tú habrías ó ten- You should have, Vosotros habríais 6 

drías. tendríais. 

He should have, El habria ó ten- 7% «A(m{({/^ave, Ellos habrían d ten- 
dría. drían(5). 

PASADO (enunciativo.) 

Singular. 

I should have had , Yo habria habido ú te- (Yo debería haber 

nido. tenido.) 

Thou wouldst have had, Tú habrías habido ú te- (Tú querrías haber 

> nido. habido, etc.) 
He wouid have had , Él babríababido ú tenido 



ílj O yo quiero tener , tú debes teinffr. 



(2) £1 condicional tiene en espaSol dos desinencias en ria y en ra ; como yo amaría javMr 
ra ; j entrambas tienen por correspondiente en inglés zhould y wouU. 

(8) O yo áéberia tener , tú querrías tener, etc. 

(4j Presente volitivo > porque indica la lolvaHM del que habla, como dependiente de ana 
condición. 

(5) O yo querría, tú deberías tener. 
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Weshouldhavehad, 
Yon would have had, 
They toould have haa , 



analogía. 

Plural. 
Nosotros habríamos liabido ú tenido. 
Vosotros habríais habido ú tenido. 
Ellos habrian habido ú tenido. 



i3 



J would have had, 
Thau ihouldst have had^ 
He should have had, 

We would have had^ 
Yon should have had , 
They should have had, 



PASADO (volitivo.) 

Singular. 

Yo habría habido 6 te- 
nido. 

Tú habrías habido ú te- 
nido. 

£1 habría habido ú tenido 



(To gaerria haber 

tenido.) 
(Tú deberías haber 

tenido 9 etc.) 



Thdii I may have , 
That thou mayst have , 
That he may nave, 

Ih^i we may have j 
Ih^l you may have , 
That they may have. 



Plural 
Nosotros habríamos habido ú tenido. 
Vosotros habríais habido ú tenido. 
Ellos habrian habido ú tenido. 

SUBJUNTIVO (1). 

PRESENTE. 

Singular. 

ene yo haga ó tenga, 
ue tú hayas ó tengas. 
Une él haya ó tenga. 

Plural. 

ue nosotros hayamos ó tendamos. 
_ue vosotros hayáis ó tengáis. 
Que ellos hayan d tengan. 



% 



thdXImighthave, 
That thou mightst have, 
thdíi he might have , 

Th9Á we might have , 
That you might have , 
Ih^X they mtght have , 



Thüi I may have had , 
That thoumayst have had, 
That he may have had , 

That we may have had , 
That you may have had , 
That they may have had. 



PRETÉRITO. 

Singular. 
Que yo hubiese ó tuviese. 
Que tú hubieses ó tuvieses. 
Que él hubiese ó tuviese. 

Plural. 

8ue nosotros hubiésemos ó tuviésemos 
ue vosotros hubieseis ó tuvieseis. 
Que ellos hubiesen ó tuviesen. 

PERFECTO. 

Singular. 
Que yo haya habido ú tenido. 
Que tú hayas habido ú tenido. 
Que él haya habido ú tenido. 

Plural. 

eue nosotros hayamos habido ú tenido, 
ue vosotros hayáis habido ú tenido. 
Que ellos hayan habido ú tenido. 



f¡L] Adem&8 de este subjuntíYO , hay otro de que hablaremos en la siotAxis. 
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FMJ8CUAMPIWFBCT0 . 



That / might have had , 
That thoumightsthavehad 
That he might have had , 

Tbftl «99 mi§ihl have had , 
That ym m¡jht have had, 
That theu might have had, 



Singular. 
Que yo hubiese habido ú tenido. 

eae tú hubieses habido ú tenido, 
ue él hubiese habido ú tenido. 

Phirak 
Que nosotros hubiésemos habido é teoMo. 
Que vosotros hubieseis habido ú tenido. 
Que ellos hubiesen habido A tenido. 



VERBO TO BE (Ser ó estar.) 

ufnNivivaPBESimTB^ 2V> b^ , Ser d estar. 

PARTiafiODs PASADO 8IM- Bnn, Sido úestado, 

PUS. 

PASADO. To have been , Haber sido A estado. 

PARTiopio. DE PRESENTE Bting^, Síondo ú estando. 

ó GERUNDIO. 

PARTICIPIO PASADO coH- Havingbeen, Habiendo sido A estado. 

PUESTO, 

INDICATIVO. 



PRESENTE. 

Singtdar, 
1 am. Yo soy ó estoy. Wp are , 

Thou art , TA eres ó estás. ¥$h are , 

Heis, Él es d está. fhey are, 

PRETÉRITO ó PASADO PEHNIDO. 

Singuhr. 
I was y Yo era ó estaba, fui We were , 

ó estuve. 

Thou toast , Tú eras ó estabas, You were , 

fuisles ó estavis- 

tes. 
He was, £i era ó estaba,, Theyvere, 

fué ó estuvo. 



Plural 
Ntwotrosi somos ó 
estauMs. 

Voso(í[os sois ó es- 
tais. 
Ellos son ó están. 



Plural. 

I«io90lros álamos ó 
oslábamos, fuimos 
ó estuvimos* 

Vosotros erais tes- 
tabais, fuisteis ó 
estuvisteis. 

Elloserand estaban, 
fueron ó estuvie- 
ron. 



PERFECTO o PASADO IKDEFINIDQ. 

Singular. Plural. 

I have been , Yo he sido ú esta- We have been , Nosotroshemossido 

do. A estada. 

Ihou hast been , Tú has sido A es-* You have been^ Vosotroshabei^ sido 

fado. A estado. 

Ee has been , £1 ha sido ú es- Theg have been, Ellos han sido A ea? 

tado. tadOt 
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PLUSGUAMPBRFBCTO O Pi^AAO ANTEUOB. 

Singular. PluraL 

I had heen , Yo Labia ó hube We had been , Nosotros babianc^ 

sido ú estado. ó hubimos sido a 

estado. 
'Tho'hád$tbeen, Tú hablas d hubis- You had been ^ Vosotros habláis ó 
tes sido ú estado. hubisteis^ido i es- 

tado. 
He had been y £1 habia 6 hubo si- They had been. Ellos hablan ó ha- 

do ú estado. bieron sido ú es* 

tado. 
V8T0IIO ( enuftoiatívo. ) 
Singular. Phral. 

J ehaü be , Yo seré ó estaré. We shaü te ^ Nosotros üer^os ó 

estaremos. 
ThoumUbe^ Tii^ serás <»' atarás. Y&uwillbe^ Vos<Hro8iBeiél6des- 

._ taréw. 

fíe will be , El será ó estará. Thay will be , EHod^eiáB^ ^esta* 

rao. 
FUTURO (imperativo). 
Singular, Plural, 

J wíll be , Yo seré ó estaré. We wül be , Nosotros sef éttios 6 

estaremos. 
Thouehallbe^ Tú serás ó estarás. Youehaübe^ Vosotros seréis ó 

estaréis. 
He shall be , £1 será ó estará. They shall be , EUos s6f án ó lista- 

rán. 
FütuRo ANTismon. 
Singular. 
I shall have been , Yo habré sido ú estado. 

Thou wilt have been , Tú habrás sido ú estado. 

He will have been , Él habrá sido ú estado. 

Plural 
We shall have been, Nosotros habremos sido úeálÉdo. 

You will have been , Vosotros habréis sido ú estado. 

They will have bm^, EHos habrán sido ú estado. 

IMPEMTirO. 

Singular. Plural. 

Let me be , Sea vo , ú esté yo. Let us bey Seamos d estemos. 

Be, Se ó* está tú. Be, Sed d estad, sea 

Vmd.ietc. 
Lethimbey Sea d esté él. Letihembe, Sean d^estéir^illos. 

CONDrCIONAL. 
PRESENTE (enunciativo). 
Singuíar, Wwraí. 

i should be y Yo seria ó estaña. We should bey Nosotros seríamos^ 

estaríamos. 
Thouwouldstbey Tú seriase esta- Youwauldbef Vosotro? seriáis ó 

rias. estaríais. 

Hetüouldbey Él seriad estaría. Th^ywouldbey Ellos serian óiwta- 

rian. 
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PRESENTE ( volitivo). 



Plural. 
Wewonld be, Nosotrosseríamosó 
estaríamos. 
Tú seriasd estarías. YoushotM be, Vosotros seríais ó 

estaríais. 
Él sería ó estaria. They should be, Ellos serían ó esta- 
rían. 

PASADO (enancialivo^ 

Singular. 
Yo habría sido ú estado. 
Tú habrías sido ú estado. 
£1 habría sido ú estado. 

Plural 
Nosotros habríamos sido ú estado. 
Vosotros habríais sido ú estado. 
Ellos habrían sido ú estado. 

PASADO (volitivo). 

Singular. 
Yo habría sido ú estado , etc. 
Thau shouldst have been , etc. 

Plural 
We uxnM have been , Nosotros habríamos sido ú jestado , etc. 
Tau should have been, etc. 

SUBJUNTIVO. 



Singular. 
I fooutd be , Yo seria ó estaria. 



Thou ihouldst be, 
HeshauUbe, 



J should have been^ 
Thou wouldsl have been , 
He would have been, 

We should have been , 
You iiDOuld have been, 
They would have been , 



I would have been , 



That Imaybe, 
That thou maysi be, 
That hemayoe, 

That we may be , 
That you may be, 
That they may be. 



That Imighí be, 
That thoumightstbe, 
tbh{ hemightbe, 

That tvemi^htbe, 
That ypumightbe^ 
That they m%ght be, 



That I may have been , 
That thoumayst havebeen , 
That he may havebeen^ 



PRESENTE. 

Singular. 

Sue yo sea ó esté, 
ue tú seas ó estés. 
Queélseaóesté. 

Plural 
(jue nosotros seamos ó estemos. 

8ue vosotros seáis ó estéis, 
ae ellos sean ó estén. 

PRETÉRITO. 

Singular. 
Oue yo fuese ó estuviese.- 
Que tú fueses ó estuvieses. 
Que él fuese ó estuviese. 
Plural 

8ue nosotros fuésemos ó estuviésemos, 
ue vosotros fueseis ó estuvieseis, 
(iue ellos fuesen ó estuviesen. 

PERFECTO. 

Singular. 
Que yo haya sido ú estado. 
Que tú hayas sido ú estado. 
Que él haya sido ú estado. 
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Plural 
That we may have been^ Oue nosotros hayamos sido ú estado. 
Tbat you may have heen , Que vosotros hayáis sido ú estado. 
That theytnay havebeen^ Que ellos hayaosido i estado. 

PLVSCUAMPSaPBCTO. ^ 

Singular* 
That / mighl have heen , Que yo hubiese sido ú estado. 
That thoumighísthavebeeny Que tú hubieses sido ú estado. 
That he mighi have heen , Que él hubiese sido ú estado. 

Plural. 

That we fnighl have heen , Que nosotros hubiésemos sido ú estado. 

That ^tt fMght have been^ Que vosotros hubieseis sido & estado. 

Tbat they might have been^ Que ellos hubiesen sido ú estado. 
En cuanto al verbo do , véase la forma interrogativa. 
letf empleado como auxiliar, es invariable. 

ToemhutmriOé 

PaSuelo. Bandkerchief. 

Cesto. Basket. 

Ck)che. Carriage, coach. 

Palo , bastón. Síick. 

Frac, casaca. toat. 

Media. Stocldng. 

Camisa. Shin, (de muger) shift. 

Corbata. Cravaty nech-ehlh. 

Joven. Young. 

¿Qué edad tiene Vmd.? Bou> oíd are you? 

Tengo diez aSos. / am ten years M, 

Tengo apenas doce aSos. / am hardly twelve years oíd. 

Tengo cerca de veinte aSos. / am nearly twenty years oíd. 

Tengo unos treinta años. / am about thiriy years oíd. 

Tengo mas de once años. / am more (han eleven years oíd. 

Tengo mas edad que Ymd. / am older than you. 

XVIII. 

¿Ha tenido Vmd. mí pañuelo?— No lo he tenido.— ¿Tiene Vmd. su cesto (de 
ella)?— Lo tengo— ¿Tendrá Vmd. mi coche?— No lo tendré.—iQuién ha te- 
nido mi bastón?— El muchacho lo tendrá.— ¿Qué casaca tiene vmd ?— Tengo 
la de Vmd.— ¿Tiene Vmd. mi camisa?— No la tengo.— ¿Había Vmd. tenido mí 
corbata?— No la había tenido.— ¿No tiene Vmd. mis medias?— Las tengo.— 
¿Qué edad tiene ella?— Ella tiene mas de veinte y dos años.— Mi hermana tie- 
ne unos veinte y ocho años.— Mi madre tiene apenas cuarenta años.— Mí 
madre es mas joven que mi padre , el cual tiene cuarenta y cinco años.— Yo 
tengo cerca de sesenta años.— Vmd. es mas joven que yo.— Mi hermano ma- 
yor tiene tres años mas que yo.— Ella tiene cerca de cuarenta y ocho años. 

Tener ganas , deseos de. To have a mind, a msh, a desire to* 

Tener que. To haveto. 
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Haber de. To be to. 

Tener (hablando familiarmente}. To have gol. 

¿Qué tiene Ymd.? What have you go(? 

Tengo un perro de Terranova. i have got a Newfoundlani dog. 

Ella tenia, un ruiseñor. She had got a mghtíngak. 

Nota. Esta locución to hme ^(^srgniBca propiamente haber adquirid 
(!o , y la usan mucho los Ingleses en estilo familiar para indicar que po- 
seen el objeto de que se trata , eáto es , que lo han adquirido. 
Tener ganas de comer. To be hungfg. 

Nota. Cuando usamos el revbo tener para espresar novedad en el 
rostro , semblante ó aspecto, efecto de «nfem^dad » sentimiento ó pe- 
sar , usan ios Ingleses» idntmla que se Té por tos ejemf^os^Bignieates : 

¿Qué tiene Vmd.? What is.the maUer wíth yon? 

10 no tengo nada. Nothing is the malter wm me. 

¿Tiene algo mi amigo? U any thing the matter wüh myfriend? 

Mi amigo tiene alguna cosa. Somethingis the matter wUhmyfriefkd. 

Jfíen%a* 

XIX. 

' ¿Tiene Vmd. ganas de trabajar (usorfc)?— No tengo ganas /"i Aove no mnitf, 
no wish, no desire) de trabajar.— ¿Tiene Vmd. ganas de estudiar, (¿o itudiyYt 
—Tengo muchas ganas (a great mmd) de estudiar.— ¿Tiene ella ganas de<e^ 
mer?— Ella no tiene ganas de comer.— ¿Tiene Vmd. que trabajar?— (Tei0> 
que trabajar.— ¿Tiene ella que hacer?— Ella tiene que hacer; pero yonolen* 
go nada (/ have nothing) que hacer»— ^Elia ha do trabajar mas que yo.— Noso- 
tros habiamos de trabajar mas que Vmds.— Vmds. han de ir (to go^é laies- 
cuela (to «cAoo/;/.— Mimadre ha de ir á la iglesia (to o/^urcA).- La eriíbda banie 
ir al mercado Uomaríí^f).- ¿Qué tiene Vmd.?— Tengo una; pistoIav-rMí-^ei^ 
mano tiene un fu^l (^im).— Vi primo tenia una escopeta (fowling^oe).'^ 
¿Tiene Vmd. algo para comer {ta eat}?— Tengo un jamón para comer v—¿Ti^i6 
vmd. un buen pab?— Tengo un buen palo para pegarle á Vmd. (to heat ym 
tffi^A).— ¿Tiene Vmd. un pañuelo y una camisa?— Tengo una buena camisa y 
un pañuelo.— ¿Qué tiene mi hermano, que está tan pálido (pafe)?— *No se 
que tiene.— No tiene nada.— Tiene algo.— ¿Tiene Vmd. frió?— No tengo frió: 
tengo calor.— Tengo miedo de ir á la escuela.— ¿Se avergüenza Vmd. de ir a 
la escuela?— Yo no me avergüenzo de irá la escuela, me avergüenzo de ir 
al café (co/fee-^ou«e).— ^Tieneella razón?— Ella no tiene razón ; ella tiene la 
culpa.- ¿Tiene'Vmd. hambre?— Tono tengo hambre , sino (íuQ sed. 

S'^iene Vind. un ojo malof? ^Eave you a $oi*e eyfl 

e duele una mano. / have a sore hana, 

¿Tiene Vmd. el pié malo? Have you a sore foot? 

¿Tiene Vmd. un dedo mató? fíaveyou a eorefinger? 

Me duele el dedo gordo (dbl pié). / have a sore toe. 

Tener en la mano. To hold. 



XX. 

¿Le duele á Vmd. la lengua (á^ue)?— Me duele la nariz (n^fe),-*'He tole 
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4» 



h pierna (fe^p).— Le daele (á ella) la barba (#/fcm). — Me dolía la garganta 
(Ubroai).--!^ dolían las rodillas (kne^). — Le duele el codo (elbow).-'Le duele 
la oreja («ar).— Le dolía el brazo (orwi). — ¿Qué tiene Vnad. en la mano?— 
Tengo el libro en la mano.— Yo tengo el palo en la mano. — ^Mi hermano tie«- 
iie wi papel en la mano— ¿Tiene Vmd. calor?— No tengo calor; tengo frío.— ' 
¿Tiene Vmd. sed?— No tengo sed ; tengo ganas de comer.— ¿Qué tiene Vmd.? 
—Estoy malo (tW).— ¿Tiene Vmd. mucho que hacer?— Tengo algo que hacei*. 
—Mi hermano no tendrá nada que hacer.— Yo hube de ir al teatro (thealre ó 
flay) con (tvith) mi hermana.— ¿Tiene Vmd. un buen fusil?— Yo tengo un 
buen fusil y una buena escopeta. — Mi hermano tenia un revolver {revolver), 
y él no tema miedo.— Mi hermano tiene un buen perro de Terranova — iTie* 
ne Vmd. miedo?— Yo no tengo miedo; yo estoy avergonzado.— No tenga Vmd. 
miedo.— No se avergüence Vmd. de ir (to go) solo {alone), \ 



Equivocarse. 

Cansar. 

Premiar , recompensar. 

Castigar. 

Vituperar, reconvenir. 

Lisonjear , adular. 

Alguna vez. 

Nunca. 

Gastar. 

Valer. 

Estar contento de , ó con. 

Valer la pena. 

Íle equivoco? 
md. se equivoca. 
¿Está Vmd. cansado? 
¿Ha estado Vmd. alguna vez en el 

baile? 
Nunca he estado. 
¿Le gusta á Vmd. el Tino? 

El vino no me gusta. 

¿Cnanto vale este libro? 
Este libro vale tres chelines. 
Esta casa vale mas que aquella. 
Eiste libro no vale tanto como aquel. 
iNo valgo yo tanto como él? 
vmd. vale mas que él. 

ÍVale la pena de escribirle? 
(o vale la pena de escribirle. 



To he mUtáken. 

To tire. 

To reward, 

To punish. 

To oíame, 

To flatter, 

Ever, 

Never, 

To like, lo befondof. 

To be worth , to be good. 

To be saUsfied, contení^ ót^ased toith^^ 

To be worth while, 

Am I mistalien? 

You are mistahen. 

Are you lired? 

Have you ever been al the hall? 

I have never been there. 

Do ffou like wine^ ó are you fond of 

voine? 
Ido not like wine, 6 lamnotfond of 

wine. 
Hoto much is ihis book worth? 
This book is worth ihree shillings, 
This home is worth more than that. 
This book is not worth so much as that: 
Am l'in.ot so good as he? 
You are betler than he. 
Is it worth while to wrile to him? 
It is not worlh while to wrile to him. 



Teena* 

XXI. 

¿Se equivoca ella?— Ella se equívoca.— Yo me equivoqué.— Vmd. se ha 
equivocado.— Nosotros nos habíamos equivocado.— Mí hermano se equivo- 
eará.— Para que ella no se equivoque,— ¿Está Vmd. cansado?— Estoy cansa- 
do.— Ella no estaba cansada.— ¿Que muchacho es castí;];ado?— £s(e muchacho 
es castigado, porque es malo (nati^%), y Tomasíto {Tom) es premiado, porque 

4 
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ea un machacho aplicado [cleverboy) — '^.Ssélamadat^Éles adulada »- §er<>' 
élno es amado.— ¿Qué muchacho ha sido recoHveiMdo? — JuaniV)'(iaefc>b» 
sido reconvenido , porque es un mal muchaeho.^— ¿Ha estado Ymd* alguna 
vei en Francia?— Yo nunca he estado en Francia.— ¿Ha estado Vmd. alguna:^ 
vez en el mercado (at morfteí)?— Nunca he estado en el mercado. — ¿Le gusta^ 
i Vmd. la cerveza (sin articulo)?— No me gusta. —¿Le gustan á Vind: las ci« , 
ruelas (plums , sin artículo)?— No n e gustan.- Me gusten.— Me gustan mu- 
cho (/ am verfffond of (/leinj. —¿Cuánto {how much) vale esta casa?— Est& casa, 
vale cuarenta mil duros (íío//or5).— ¿Vale mas esta casa que aquella'^- Aque^ 
Ha vale mas que esta— ¿Cuánto vale este espejo?— Este «spejo vale dcez cKe-*, 
lines.— Este espejo vale menos que aquel.— Este fusil no vale tanf» ooak) el ' 
mió.— El de Vmd. no vale nada {is vyorth nio^'n^).— El mío no vale tanto oo» 
mo el tuyo (your«).— ¿No vale él tanto como sa hermana?— Su hermana vale»^ 
mas que él.— ¿No vale tanto Pedro como Juan?— Pedro vale mas que Juan; 
Juan es un mal muchacho que no sirve para i^da (ú goodfor nolhing).'^ 
¿Vale la pena de ir allá {to go íAere}?— No vale la pena de ir allá. 

OBSERVACIONES SOBRE EL MODO DE EMPLEAR LOS YERBOS AÜXILIA«E«: 

Wilt^Shall. 

fFíV/, en la primera persona, índica la voluntad: Note dejaré ir, á 
menos que me bendigas , / will not let thee go unless thou hless me (esto ' 
es, no auiero* dejarte ir, etc.). Iremos, quiéralo él ó no, we will goi' 
whetherne willor not [palabra jpor palabra: queremos vi). Haré de tí 
una gran nadon , / willmake of tkee a great nation { palabra por pata* 
bra, quiero hacer de ti). 

Wtllf en la segunda y tercera persona , no hace mas que éúiiñcíar: 
God will reward me rigliteous^ Dios recompensará á los buenos ; yoü will 
he very happy, seréis muy dichosos. 

Shall , en la primera persona, no hace mas que enunciar: Iré máña*- 
na, / shall go to morrow (palabra por palabra, debo ir mañana). 

En la segunda y tercera personas, ^m// promete, manda ó am^oiaza: 
You shall be rewarded, seréis recompensados (palabra por palabra, de- 
béis ó debierais ser recompensados) ; thou shalt not séeut, no robarás 
(palabra por palabra, no debes robar). 

Estas observaciones solo son aplicables á las frases afirmativas; por- 
que si la frase es interrogativa , los auxiliares se emplean en sentido di- 
ferente del que tienen cuando la frase es afirmativa. Shatl Isend yoü thís 
Éo-morrow? ¿ os enviaré esto mañana ? (palabra por palabra, ¿debo .envían- 
ros esto mañana?)— fF«7/ James return to-mm-row? ¿volverá Jaitt^ma'- 
ñaña? (palabra por palabra, ¿querrá volver mañana?)-— SKúrf/ yotf se& 
htm ? ¿le verá Vmd.? (palabra por palabra , ; debe Ymá, vetle?) 

En las frases interrogativas se emplea í/íw para las dos primeras per- 
sonas del futuro enunciativo , y íüw -fMtfa la tercera. 

Cuando se indica sencillamente lo que el sujeto del verbo piensa ó di- 
ce, en segunda y tercera persona, se echa mano del íAa// para enunciar, 
lo mismo que ^n la primera persona»: He says hé shatt oe cmdermei, 
dice qae será condenado. Do ym suppú^ ¡fes, sJrnU yo? i cree Vmd. h* ? 
Will, ar contrario, promete como en la primera persona: He says- 
he toillbring Popéis Homer to-morrom ; dice que' mañana traerá eí Ilo- 
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namú^át Jf4Sf^^fi9iáam por MliAm , que quieie tiMif)» Fot» 8uu fm Mí 

B^ nolftrse (pie $kúU BUBea espresa la TOhiittad de^ sHjtlo ^teltwboi, 
así, Ishall fall.thim^ shdtfM, heshaltfuU, ^ípáYtíetiij^étbQyVt 
á^Umi éí d^eaer. En cnairtaá willy no siempre iüdica it'ToliinMd 
del siqet^ del yerbo ; en la {limera persona si; p^o en las oMi dor, 
tan pronto indica sencillamente el futuro , como uidum la* toluñtad del 
sujeto : Iwill nof listen to vou, no quiero escucharle á Vmd. Whateper 
mins you may take, he willnot wider stand y(m, por mucho trabajo «te 
Vmd. se tome , no le entenderá á Vd. — No os escachará , he mil not 
listen to you (palabra por palabra , no querrá escucharos). 

fii»«so de slotíá y déf^dWd está sujeto á fas mfemai^ reglas qftfé^ e! 4q 
sk^l^fáeufilL 

May y Can. 

May y might espresan la posibilidad 6 el poder, dependiente de un 
suoeáo o de tuna voluntad que ejerce ub derecho sobre el sujeto óét ver- 
bos YoiiíiMy go or stay ^ asytm please, podéis íéoí ó qneéapos^eomo 
queráis (esto es , os permito que, etc.) ; thepatient may reeover, ifpró^ 
permeáns be employed; elet(ermo podrá enraTv si ae>e]ii{rieaú teotittdiOB 
adecuados. 

il£»j|A^sehacoiistdawd^>oamo el pretérito de «my, cuando es rea- 
lidad se aplica al presente lo mismo que al pasado: ImiaM oncehame 
hmgU the land, bnt llet the opportwiüy escape, and InUgbtyet buy it if 
Iwovld give the price; Imbiera podido en otro tiempo comprar la tienra ; 
pero he dejado pasar la ocasión; pidiera aun comprada, si quisiese Aex 
sÜ vsjlor. 

Además del yerbo may y que hemos colocado entre los auxiliares, hay 
otro yerbo [can) , que se traduce por poder; pero no es , propiamente 
hatíando , un yerbo auxiliar; al menos, si se llaman auxiliares únicamen- 
te los que siryen para conjugar las formas del yerbo ingtés correspon- 
dientes á las formas del yerbo español. 

Can se conjuga del modo sigttiétíte- ; 

FiteSENtB. 

10 puedo, We can , 

Tú puedes. You can , 

Él puede. T/iey ««», 

FRVr6miT0 ó GOITDICIONAL. 

Singular, 

topodia, imdé d WétmH, 
podría. 



/con, 
Thúucanst, 
He can , 



Nosolros pdleiiios* 
Vosotros podéis. 
Ellos pueden. 



fhmcoMsi^ 
Hecould^ 



T6' podías , pudis^ You could, 



tes d podrias^ 



Plural 
Nosotros podíamos, 
pudimos d podría- 
mos. 

Vosotros iMMHaiSt 
jpudfeteisd piKlríais 
Ellos podn», pudie- 
ron d popdriaff. 



podía, piidtf' d Theycould, 
podría. 

Can indica el poder absoluto; tf lean come, Imll^ hit if ídÁ> not , 
flease to excuse me ; sí puedo venir , vendré ; pero si no lo hago , per- 
dóneme Vmd. 
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Catdd^sd condicional Aeem. Si, por ejemplo, mi amigo dijese: Cm 
yon lend me your horse ? ¿podéis prestarme vuestro caballo ? lá respues- 
ta al»oluta seria lean , puedo; la respuesta condicional ^eriá: Icoutd 
ifhe were not til , podría hacerlo , sí no estuviese malo. 

£1 ejemplo siguiente acabará de dar á conocer la diferencia entre may 
y em: Yon may go out ifyou can , salid , si podéis , esto es , os permito 
que salgáis , sí halláis medios de hacerlo. 

Do. 

Véanse las reglas sobre las interrogaciones. 

LeL 

Esta palabra significa literalmente dejar j permitir: Leí me go, parta 
;o (palanra por palabra, dejadme partir):./^/ us listen, escuchemos (pa- 
abra por palabra , dejadnos escuchar). 

FORMAS SIMPLES DEL VERBO. 

El verbo en inglés tiene tres formas principales , que se llaman sim- 
ples, por oposición á las demás formas compuestas, que son las mismas 
en toaos los verbos. 

Estas tres formas son : el presente, el pretérito, y e\ participio de pa- 
sado. Las dos últbnas son derivadas, la primera es la raiz del verbo. 

Fórmansé el pretérito y el participio de pasado añadiendo ed, 6 d so- 
lamente , si la raiz termina en e. 

Presente. Pretérito. Participio de pasada. 

I worh , yo trabajo. Worked. Worked. 

Los que no siguen esta regla se llaman verbos irregulares. ^ 

Presente. Pretérito. Participio de pasado. 

Iwriíe, yo eiscribo. Wrote. ' Wriiten. 

Entre los verbos irregulares, hay algunos que no se emplean sino en 
ciertos tiempos y personas. Estos Yerbos se lldunm defectivos: I shafí, 
yo debo : Ishoma, yo debia. 

DE LOS YERBOS REGULARES. 

He aquí el modelo de la conjugación de un verbo regular. 
Los verbos pueden conjugarse afirmativa, negativa ó interrogativa- 
mente. Daremos un modelo para cada una de estas formas. 

VOZ ACTIVA. 

EL VERBO REGULAR TO LOTE (Amar). 

(Forma afirmativa). 

INFINITIVO. 

FBESBNTB, Toloe, Amar. 

PAsnapio ms pasado simple. Loved , Amado , a , os , as. 

PASABo , Tohave loved. Haber amado. 

PABTiapia DE. PRESENTE (1) Loving , Amando. 

PARTICIPIO DE PASADO GOM- Having loved, Habiendo amado. 

PIJESTO, 

(1) Participio de presente es lo qae en español llamamos también gerundio. 
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, INDICATIVO. 

PmXSENTB. 

Singular, 

llave, Toamo. . Welooe, 

Thoulovest, Tú amas. Youhvet 

He, she or ü loves^ Él, óella, óelioama. They love , 

ntVTÉRlTetí PAftáDO j^EFINIDO. 

Singular, 
Yó amé ó ainal)a. 
Tú amaste, etc. 
Él , ó ella , ó ello amó. 
Plural. 
Weioved, Nosotros amamos. 

You loved , Yo90tios amasteis. 

They loved , Ellos é ellas amaron. 

PERFECTO Ó PASADO INDEFINIDO. 



Pktíral. 
Nosotros amamos. 
Vosotros amáis. 
Ellos ó ellas aman. 



You lovedst , 

He, she or it loved , 



/ haved loved , 

Thou hast loved ^ 

He y she or it has loved , 



We ha/ce loved , 
You have loved , 
They have loved , 

PLUSCUAMPERFECTO Ó PASADO ANTERIOR. 



Singular, 
Yo, he amado. 
Tú has amado. 
Él , ó ella , ó ello ha amado. 

Plural 
Nosotros hemos amado. 
Vosotros habéis amado. 
Ellos ó ellas han amado. 



íhad loved, 
Thou hadst loved. 
Se, she or ithad loved ^ 

We had loved , 
You had loved , 
They had loved , 



Singular. 
Yo había ó hube amado. 
Tú habías ó hubístes amado. 
Él , d 0lla , ó ello había ó bobo amaídQ. 

Plural 
Nosotros habíamos ó hubimos amado. 
Vosotros habíais á hubisteis amado. 
Ellos ó ellas habían ó hubieron amado. 



FUTURO (enunciativo). 

Singular. Plural 

I shall love , Yo amaré. We shall lóve , Nosotros amaremos. 

Thou wiU love , Tú amarás. You will love , Vosotros amaréis. 

Me, sheí>tilwilllove, Él , ó ella ^ ó eUo They wül love , EUos ó ellas ama- 
amará, rán (1). 

FUTURO (imperativo). 

Singular» Plural. 

1 ujill love , Yo amaré. We wiü love , Nosotros amaremos » 

Thou shalt love , Tú amarás. You shall love , Vosotros amaréis. 

He , she or it shall Él , ó ella , ó ello They shall love, Ellos ó ellas ama- 
rre, amará. rán (2). 

(1) O yo debo amar, tú quieres amar, él quiere amar, nosoiroi diremos amar, etc. 
(3) O yo quiero amar, tú áébet amar, él iébe aumr, nosotros queremos amar, etc. 
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rOTClO ANTBUIOI. 

Stngmkfír. 
1 ihall hM4 hv9d , Yo habré amado. 

MéU ufiU haoe hved , Vú habrás amaé». 

dSfo^iifWinr ttwt/¿ haveUivH, -t\ , o ella , ó Moimbíi amado. 



We shaU have lovei , 
Yon will have loved . 
They will have lovei , 



Letme love^ 

Lave, 

Lethm,other,ot4$^im 



Leí ushve^ 
Lave, 

Leí them ¡ove , 



IshouUlove^ 

Thou ioouldst love. 

He , hse ór it womd hve , 

We shoM ¡ove , 
Ym^Ví^Mhve, 

Tf^ywmMkm, 



1 would lave > 
Thou shouliUkive, 
,SPf,the.(Kü should l(m. 

We$0ouidlovej 

You should love. 
They should hve. 



Plural 
. Nosotros fariiréiios amado. 
Vosotros habréis amado. 
Ellos ó «lias habrán amado. 

IMPERATIVO. 

Singular. 
Aqae ya. 
Ama. 
jQue él , ó ella, ó ello ame. 

Plural 

Amemos. 

Amad ,,ame Vmd. , amen Vipds* 

Amen ellos ó ellas. 



COKMGIOÍÍAL. 
PRBSBNTB (ennnciativo). 

Singuhr- 

¥o lunaria (Yo debería <(Mmr.] 

Tú amarlas (Túquisieras amar*) 

El deHa, deHo amarla (Él quisiera amar.) 
Phral. 
Nosolros amaríamos {Nosotros deberíamos 

amor.) 
'Vosotro» amaríais {Vosotros quisierais 

amar^ etc. ) 
Ellos á^oUas amarían. 

(volitivo). 

Singular^ 

¥o amana (Yo quisiera amar). 

Tú amarías ( Tú ieberiasy etc .} 



Plural 

Nosotros^ amaríamos iN^ótr^Mbeifwmi 
amar y etc.) 



9A6AiK> <enanciaiivo }. 



i sfmdd have loved y 
Thou u)ouldst have loved , 



Singular. 
Yo hubiera amado 



{Yo debería haber a^ 

mado.) 
( Tú qmtíeras haber 
amado, ele* ) 
He.sheatitwouldhaveloved, t\, (ieUa^ello hubiera amado. 



Tú habieras amado 



Digitized by VjOOQÍC 



Yon wQM^^^^ m&i. 
They would have lovéa , 



íwoMéamkntd, 



¡Pkrál. 

nosotros hobíéramo^ amfijp. 
nosotros hubierais amacho, 
^lios ó ellas hubieran amado. 

f^^^cp^ ¡(vriftivo). 
Singular. 



m 



He, sheotü shauMhanei^^d. 



ngular, 

anmo,] 



J^efoo^u^dham 



Y¡0iW9h(i^ have^loveld. 






JSI^^ÜNTIVO. 



9\i9^,tkoümky8ñlwe, 
«bal é$ > she wiimay hve , 

That¿/ie2/tiiaykn^, 



Thal/mt>Aí /ove, 
Thal (^tt mightsí lave , 
That he , «^ or tí might Iwe , 

Thal we might love , 
Thal you might love , 
IhdLi they mtght love, 



Singular. 

Que yo ame {ó yo puedo ornar-) 
Que iú ames {ó puedes y eki) ' 
Que ñró ella d ello ame. 

Plural. 

QuenosolrQs am^mf^. 
Que vosolros améis. 
Que ellos ó ellas amen. 

Singular. 
^ Que yo amase ( ó yo podria amar^ ele.) 
Que lú amases. 
@ue él , ó ella ó ello amase. 

Plural. 

i Que nosotros amásemos, 
^fiue vosotros amaseis, 
ue ellos ó ellas amasen. 



IhnXImayhave^Ut^, 
That thou may8th(^e,iwt?jp4,r 



^pcantc^o. 

Sw^*lar. 

Que yo haya amado. 
Que tú hayas amado. 
That he,9^fxMmy^mM^^.f Q^^ él' ^ ®11* ^ ^"^ hay^|jp^# 

Rlmal 

Que nosotros hayamos amado. 
Que vosotros havais amadp. 
Que ellos ó ellas hay^,^(i\;ulp. 



Thal toe may have loved, 
Thal you may havje lovidj 
That they m<f}/ hovejoví^^ 

> tVUSBC^ilIPBBFEGTO. 

^SitMKjdaT» 
That-/«M>fctAowlw«l, Qué yo hubiese amado. 

That íhm^tfÁghtstMve'lovéd , Que tú hubieses amado. 

That he, «fe« ,ior ü^gkt hawh^M , Que el , o ella ó ello búhese vwnado. 
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Plural 
That m miahi have loved , Que nosotros hubiésemos amado. 

That yon mtght have loved > Que vosotros hubieseis amado. 

That they might have bved , Que ellos ó ellas hubiesen amado. 

CONSTRUCCIÓN JNTERROGATIVA. 

En el estilo elevado, cuando el Yeri)o no va acompañado de auxiliar 
(esto es, en el presente y en el pretérito,) la interrogación se espresa 
poniendo el sujeto detrás del verbo. Ejemplo. Hotdyou the wakh to^ 
nigkt? (Shakspeare) ¿entras de guardia esta noche? 

Con los verbos auxiliares se sigue siempre esta regla. Ejemplos : Have 
yon any water here?ii\enes agua por acá? Areyou fvady? ¿estás pronto? 

Cuando el verbo con que se quiere preguntar está acompañado de un 
auxiliar, se pone el sujeto entre el auxiliar y el verbo. Ejemplo: : ¿Ha- 
► beis recibido la carta? have youreceivedihe letter?¿Le veréis hoy?^Aatt 
you see him to-day? ¿Habéis estado enfermo? have yon been til? 

En el estilo familiar , cuando el verbo es presente, y no va acompañado 
de auxiliar, se le antepone el signo verbal do, y el sujeto se coloca entre 
el signo y el yerbo ; así, para espresar en inglés : ¿recibes? en lugar de 
decir rece ¿ve you, se dirá do you receive? Si el tiempo es pretérito simphl, 
se emplea, en vez de íío,^su pretérito did; como por ejemplo : ¿RecibisteB? 
did you receive? 

Nota. Cuando ^\ verbo está acompañado de dos auxiliares , el sujfáo 
se coloca detrás del primero : Will he have seen him? ¿Le habrá visto él? 

¥OZ A€VITA. 

(Forma interrogativa. ) 
INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Singular. 
Do I love? ¿Amo yo? 

DoH thou love ? , ¿ ^mas lá? 

Does Ae love^ does she, does it love? ¿Ama él, ama ella , ama ello? 

Plural 
Do we love? ¿Amamos nosotros? 

Do you love? ¿Amáis vosotros? 

Do they love? ¿Aman ellos? ¿Aman ellas? 

PRETÉRITO Ó PASADO DEFINIDO* 

Singular. 
Dtdllove? ¿Amé yo ó amaba yo? 

Didst thou love ? ¿ Amaste tú ó amabas tú? 

JHdhelove? ¿Améélóamabaél? 

Plural 
D^mlove? ¿ Amamos d amábamos nosotros? 

Díd you love ? ¿ Amasteis ó amabais vosotros ? 

JH(í í% hve? ¿ Amaron ó amabsm ellos ? 
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Baw lloved? 

Hastthouioved? 

Hashelaved? 

Bavewehvedf 
Bañe yau loved? 
Bavetheyhved? 



Badllaved? 

Hadstthouloi>ed? 
Bad he loved? 

Badwelovéd? 
Badyouhved? 
Btul they loved? 



Shallllove? 
Shalt thou love? 
WiUhelove? 

Shallwelove? 
Shall yon love? 
Willthylove? 



PBftFECTO Ó PASADO IMDBFIMOO. 

Singtdar. 

¿He amado yo? 
¿Has amado t¿? 
¿Ha amado él? 

Plural. 

¿Hemos amado nosotros? 
¿ Habéis amado voeotros? 
¿Han amado ellos? 

plüS(;üampbrfbcto ó pasado AirrsRioR. 

Singular. 

¿ Había ó hube yo amado ? 
¿ Habias ó hubistes l& amado? 
¿Había ó hubo él amado? 

Plural. 

¿Habiamosóhubimosnosotros amado? 
¿Habíais ó habisteis vosotros amado? 
¿flabian ó habieron ellos amado? 

FCTUaO. 

Singular. 

¿Amaré yo? 
¿Amarás tú? 
¿Amará él? 

Plural. 

¿Amaremos nosotros? 
¿Amaréis vosotros? 
. ¿Amarán ellos? 

CONDICIONAL. 



Jhauldllove? 
houldst thou love? 
Wouldhehve? . 



Singular. 

¿Amaria yo? 
¿Amarías tú? 
¿Amaría él? 

Plur^. 
Shouldwelove? ¿Amaríamos nosotros? 

Should you love ? ¿,Amariáís vosotros? 

Would íhey love? ¿Amarían ellos? 

Los otros tiempos se conjugan interrogativamente del mismo modo. 

CONSTRüGCIOPf NEGATIVA. 

El signo de negación en inglés es nal; el cual , en el estilo elevado, 
sepospone al verbo ; como Isee not , no veo. 

I!n el estilo familiar, se emplea el signo do^ en presente , y el did en 
pretérito simple ; y entonces el adverbio de negación se coloca entre el 
signo y el verbo : / do see, yo veo (en verdad , yo veo ; ) I do not see^ 
no veo. 

Cuando el verbo va acompañado de auxiliar , no se usa el do, y se co- 
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loca el adverbio not eRtr,e.?l auxiliar y, el yeiíw; como he paseado, / 
have walked; no he paseado , 7 have not waíkéd. 

Si el verbo va acompapado detfos auxiliares, se pospone Ja ^i^eg^/^n 
al primero ; como ff^, mvtd mf ha^e believed you , él no os ^^e^a^M&- 



PAKTICIPIO DE «il»MW 

SIMPLE. 
INFINITIYO PASADO. 
PARTICIPIO DE PREfEI^ 

Ó aBHUN^fO. 
PAVnN^PIO 'DB,^A9^B0 

GOMPraSTO. 



TOZ ACTIVA. 

(Comisa negativa.) 
N^tto love, 
üfúíhved. 



No am%r. 
No amado. 

No haber amado. 
No amando. 



Not ío hane loved , 
Ifollofmgj 

'Jfo(, having loved , No habiend/[\f^^l(<tP« 



«fiWDICATIYO. 



I do not love, 
Thoudost not love, 
Hedoesnotlove, 

We do not love , 
You do not lovff , 
Theydonothve, 



I did not hve , 
Thou didst not love , 
He did not love, 

Wedidmt love, 
You did not love, 
They did not love , 



I have not loved, 
ol^u hmt4Uft Uhed , 
He has not loved, 

We have not loved , 
(fmhtive^not^oifed,, 
They have not loved , 



PRESENTE. 

Singular. 

Yo no amo. 
Tú no amas. 
£i no ama. 

Plural. 

I^osotros no amamos. 
Vosotros no amáis. 
Elloslno aman. 

tVEtttlIITO <^ PASADO DEFINIDO. 

¡angular. 

To no amaba ó no amé. 
Tú no amabas ó no amastes. 
' El no amaba ó no am^. 
Plural. 

Nosotros no amábamp^ ójio^s^m^s. 
Vosotros no amabais ó nó amastms. 
üilos no amaban ó no amaron. 

•PERPECtO ó PASADO INDEFINIDO. 

.Singular. 

Yo no he amado. 
Tú no^ás amado. 
£i no ha ajn^^do. 
' ' '■' Plwral. 

Nosotros no hemos amado. 
VQSQtrosnoIÑeb^Biamádo. 
^aesLnohaiaBMiito. 



'9f.mcvmvmmacio ^-^sabo antbri0r. 



^1h0áfmiiloved, 
Thou hadst not loved, 
iSe,ia4 n0H$vtd , 



Singular. 

to no habla ó tto' hube amado. 
Tú no habias ó no hubjste^ am^do. 
íEinoíbabla éno^bébó «m&dé/' 
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Wehadnotkvéd, 
You had not loved , 
Theyhadnotlwed, 



Nosotros no haUamps^ó ^olMMatpd 

amado. 
Vosotros no lMAiÍ»ís'>é M MUHéis 

arnaco. 
' Ellos no habian ó no habieron amado. 



..fí^V^ (enunciativo.) 

Singular. . 

Yo no amaré (yone^M^^mmi^^^) 

Íú no amarás. 
1 no amará. 
Plural. 

Nosotros no amarémoe* 
VofijD^ros no amaréis. 
Ellos no amarán. 

FiJTüiio ^flimperativo. ) 

Singular. . 

Yo no amaré (yo,tio;jt^ierp (0imf4.«t(^) 
Tú no amarás, 
li no amará. 
'plural. 

Nosotros pp aiDftroinos. 
Vosotros «manara. 
JSPa&QO amarán. 

FüTVKOAM^aiOR. 

Singular, 

Yo no lif^br4affia4o- 
Tú no habráMmadQ^ 
$\ no habrá amado. 

Flurai. 

Nosotros no habrémt^. amadlo. 
Vosotros Jio babréis^maldp. 
Ellos no habitan amado. 

IMPERAUVO. 

Siiígiuhr. 
Do not let me love ,6litmenot love , No ame yo (No me d^eis amar.) 
Love not, 6 do not love, No ames. ««.^.i^jrt i 

Do notlethim love, ó let^imfm^m^j Qneélnoame {mtt'd^m,9^Mr¡mi;¡ 

tlural 
Let US not love , No amemos. 

Love not, b do not love, \No améis. 

Do not let tlmm^iof^ei ikithm wothw. No amen. 

CONDICIONAL. 

PBESBims (enttneiativo). 

Sim^r 



1 ehall not love , 
ThouwiU not love, 
He will ^^^ lQ¡^^ 

We shall not love , 
Youwillnt^lovet 
They will not love, 



J mil not love , 
Thou shalt not love , 
He shall not love, 

Wew%llnoNe>f(e, 
You shall not ¡ove , 
They shall not love, 



I shall not have loved , 
Thou wilt not have loved. 
He will not have loved, 

We shall not liave loved , 
You will not have loved , 
They uAll not have loved , 



I should not love, 
Thou wouldst not love , 
He would not love , 



Yo no amaria. 
Tú no amarias. 
Él no amaría. 
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We$h0uld not love, 

Tbuwouíd notlove, 

.Theu^oM nothve,. 



Iw&uld nqt ¡ove, 
Ihou shouldst not hve. 
Be^hauUnotíove. 

Wewauld not love, 
You should not love* 
They should not love. 



GfiJLUillGA UIGLESA. 

Plural. 

Nosotros no amaríamos. 
Vosotros no amaríais. 
Ellos no amarían. 

PRSSBNTE (volitivo). 

Singular. 

Yo no amaría , etc. 



Plural. 

Nosotros no amaríamos , etc. 



PASADO (enanciativo). 



I should not have loved , 
Thou wouldst,not have loved , 
He would not have loved , 

We should not have loved , 
You would not have loved, 
They would not have lovea. 



I u)Ould not have loved , 
Thou shouldst not have loved. 
He should not haveioved. 

We would not have loved , 
You should not have loved. 
They should not have loved. 



Singular. 

Yo no habría amado. 
Tú DO habrías amado. 
£1 no habría amado. 

Plural. 

Nosotros no habríamos amado. 
Vosotros no habríais amado. 
Ellos no habrían amado. 

PASADO (volitivo). 

Singular. 

Yo no habría amado , etc. 



Plural 

Nosotros no habríamos amado , etc. 



SUBJUNTIVO. 



IkdLÍ I may nol love , 
That thou mayst not love, 
That he may not love, 

TlíBiiüemay not love ^ 
That you may not love , 
That they may not love. 



That / might not love , 
That thou mightst not love , 
TlaX he might not love , 



PRI!SENTE. 

Singular, 

Que yo no ame. 

Sue tú no ames, 
ue él no ame. 

Plural. 

Que nosotros no amemos. 
Que vosotros no améis. 
Que ellos no amen. 

PRETÉRITO. 

Singular. 

Que yo no amase. 
Que tú no amases. 
Que él no amase. 
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P/uroi. 
Tbat we might not ¡ove , One nosotros no amásemos. 

That you might not ¡ove , Qae vosotros no amaseis. 

That they mtght not ¡ove. Que ellos no amasen. 

PERFECTO. 

Singtdar. 
That / may not have loved. Que yo no haya amado. 

That thou mayH not kave ¡oved , Qae tú no hayas amado. 

That he may not have ¡oved. Que él no haya amado. 

P¡ural. 
That %De may not have ¡oved , Que nosotros no hayamos amado. 

That you may not have ¡oved , Q "^ vosotros no hayáis amado. 

That they may not have ¡oved , Que ellos no hayan amado. 

PLÜSCCAHPERFECTO. 

Singu¡ar^ 
That / might not have ¡oved , Que yo no hubiese amado. 

That thou mightst not have ¡oved , Que tú no hubieses amado* 

That he might not have ¡oved. Que él no hubiese amado. 

Plura¡. 
That we might not have ¡oved. Que nosotros no hubiésemos amado. 

That you might not have ¡oved. Que vosotros no hubieseis amado. 

That they mtght not have ¡oved , Que ellos no hubiesen amado. 

CONSTRUCCIÓN INTERROGATIVA Y NEGATIVA. 

Si la frase es interrogativa x negativa á la vez ^ se observan las dos 
reglas precedentes , poniendo siempre el verbo delante del sugeto. 

Así , You wa¡k not , no paseáis , será neeativo en estilo elevado ; y el 
interrogativo en el mismo estilo será: Walkyou not? ¿no paseáis? En el 
estilo familiar, se dirá: Bo not you walk? ó do you not walk? ¿no pa- 
seáis? y en el nasado: Have mu not walked? ¿no habéis paseado? En 
«rfuturo : Shw you not viH9ÍkY ¿no pasearéis,? etc. 

vaz actitA. 

(Forma interrogativa y negativa). 
INDICATIVO. 

FRESSNTS. 

Singar. 
Do I not ¡ove? (1) ¿No amo yo? 

Dost thou not ¡ove? ¿No amas tú? 

Does he not ¡ove? ¿No ama él? 

(1) También se dice , aunque no es tan coman: do not I love ; y esta eonstmedíMi e» Mi- 
pensable , cuando el sogeto no es un pronombre personal, como doM mí m f^'j^^r^f'^ 
y cuando se contraen yerbo y pronombre en una sola toz: como Mt I hPtfr-^áidn t i t09^ • 
^ihen't I ¡oee? eic. 
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64 GRAMÁTICA maUESA* 

EL VERBO REGULAR TO BE LOVED. 

(Ser amado). 

(Forma afirmativa). 

iNFuriTiYo PRKSBMTB . To he loved , Ser amado . 

PARnapio DE PASADO suf- Loved j Amado. 

PLB. 

PASADp . TohavebeM loved^ Haber sido amado. 

pARTiQpio DB PRBSBifTB Ó BriuQ loved , Sicodo amado. 

OBBÜNDIO. 

PARTICIPIO DB PASADO Havingbeenloved, Habiendo sido amado 

GOVPUBSTO. 

INDICATIVO. 

PRBSBinrE. 

Singular. . 
/ am loved , Yo soy amado. 

Thou art loved , Tú eres amado. 

He, she or it is hved , tX^ó ella, ó ello es amado, a. 

Plwral. 
We are loved. Nosotros somos amados. 

You are loved , Vosotros sois amados. 

They are lóved. Ellos ó ellas son amados , as. 

PRETÉRITO Ó PASADO DEFINIDO. 

Singular. 
1 was loved , Yo era amado , ó f ai amado , ^e« 

Thou wast loved , . Tú eras amado. 

He , she or it was loved , El , ó ella , ó ello era amado , a. 

Plural. 
We were loved , Nosotros éramos amados. 

You were loved . Vosotros erais amados. 

The\¡ were lovea , Ellos ó ellas eran amados , as. 

PBRFBCTO Ó PASADO UCDBniODO. 

Singular, 
Ihave been loved, Yo he sido amado. 

Thou hasl been loved , Tú has sido amado. 

He, she or it has been loved. El , ó ella , ó ello ha sido amado , a. 

Plural 
We have been loved , Nosotros hemos sido amados. 

Tou have been loved. Vosotros habéis sido amados. . 

They have been loved, Ellos ó ellas han sido amados^ as« 

PLUSCUAMPERFECTO Ó PASADO ANTERIOR. 

Singular. 
1 had been loved, Yo había ó hube sido amado. 

Thou hadst been loved, Tú habías ó hubísles sido amado*^ 

He, she, otit had been hved f Él, ó ella, ó ello había ó hobP 

amado, a. 
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WehaSheentóved, 
Tou had been hved , 
They had been loved f 

JshaUbeloved^ 

ThouMUbehved, 

He, she or ü witt beloved y 

We shall be hved , 
You wiü be loved , 
They will be hved , 



I witt be hved y 

Thau shaU be hved. 

He, she qt U shall be l(md, 

WemUbehved, 
Tou shaü be h^ed' 
They shaU be hved. 



I shall have been loved , 
Tbou vñlt have been hvm , 



ANALOGÍA. 61^ 

Plural. 

Nosotros habíamos ^ hoUmos sidd 

•amados. 
Vosotros habíais d hubisteis sido ama- 
dos. 
Ellos ó ellas hablan ó hubieron sMo 
amados , as. 

Füttmo (enuBofathro.) 
Singular. 

To seré amado (Yo debo ser uMa- 

lío, etc.) 
Tu serás amado. 
Él , ó ella, ó ello fiera amado ^ a. 
Plural. 

Nosotros seremos amados. 
Vosotros seréis amados. 
Ellos ó ellas serán amactos , as , 
runmo (imperativo.) 

Singular» 

Yo seré amado (Yo quiero sef aman- 
do ^ etc.) 

Plural. 

Nosotros seremos amados. 



ÉOTUftO ANTERIOB. 

Stngyhr. 

Yo habré sido amado. 
Tú habrás sido amado. 



He , she or t¿ vM have been loved. Él , ó ella, ó eÚcThabrá sido amadd, t 

Phral. 



Wé shaü have hen loúed , 
You uMl have been loved , 
They will have bem hved , 



Nosotros habremos sido amados. 

Vosotros habréis sido amados. 

Ellos ó ellas habrán sido amados, as. 



niPEMTIVO. 



Let me be loved. 

Be hved, 

Let him ,othery or it íe hved , 

Leí US beloved. 
Be hved, 
Leíthembehved, 



Singular. 

Sea yo amado. 

Se amado. 
. Que él , ó ella , ó ello sea amado . a. 
Píuroí. 

Seamos amados. 

Sed amados. 

Que ellos ó ellas sean amados, as. 



ishouV'behted, 



CONWCION^I. 
piBSBzmc fenunciativo.) 

Singular. ji 

Yo seria amado (Yo d^eria sef amop^^j 
dovele.) 

6 
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Thou muldit be loved , Tú serías amado. 

Ee, éheotUwould be hved, £1, ó ella, dello seria amado» a. 

Pkrah 

We shauM be lofoed. Nosotros seríamos amados. 

Tou wauld be hvedj - Vosotros seríais amados. 

ThBti would be loma, Ellos ó ellas serian amados, as. 

F1B0BMTB (volitivo.) 

Singular. 
Ifjoauld be l(md. Yo sería amado fFo jumera «er ama/- 

do , etc.) 
Thou shouldst be Umd , 
Ee .sheotil should be kved. 

Plural. 

We would be Umd, Nosotros seríamos amados. 

Tou should be loved^ 
They should be loved. 

PASADO (enunciativo.) 
Singular, 

J should have been loved , Yo hubiera sido amado. 

Fhou wouldst have been loved, Tú hubieras sido amado. 

Ee y she or ü would have been loved , £1, ó ella, ó ello hubiera sido amadOi a« 

Plural. 

We should have been loved. Nosotros hubiéramos sido amados. 

You would have been lovea, Vosotros hubierais sido amados. 

They would have been ioved , Ellos ó ellas hubieran sido amados, as. 

PASADO (volitivo.) 

Singular. 

I would have been Ioved y Yo hubiera sido amado. 

Thou shouldst have been Ioved , Tú hubieras sido amado. 

Ee ¿she ovü should have been Ioved, Él, ó ella, d ello hubiera «do amado, a. 

Plural. 

We would have been Ioved. Nosotros hubiéramos sido amados. 

You should have been lovea. Vosotros hubierais sido amados. 

They should have been lovea , Ellos ó ellas hubieran sido amados , 9sJ 

SUBJUNTIVO* 

PBBSBNTB* 

Singular. 

That / may be Ioved, Que yo sea amado. 

That thou tnayst be Ioved, Que tú seas amado. 

That he ,sheotit may be Ioved , Que él> ó ella, ó ello sea amado« a. 

Plural 

ffaat we may be Ioved, Que nosotros seamos amados. 

f hat you may be lovea, Que vosotros seáis amados. 

f bat they may be hved , Que ellos ó ellas sean amados , tai 



Digitized by VjOOQ IC 



ANALOGÍA. 67 

PRETÉRITO. 

Singular. 
That / might be Iwed , Que yo foese amado. 

That íhou mightst be loved , Que lú fueses amado. 

That he , she or ü might be ¡oved , Que él » ó ella , ó ello fuese amado , a» 

Plural. 
That toe mighí be loved , Que nosotros fuésemos amados. 

That youmioht be loved , Que vosotros fueseis amados. 

That they mtght be loved. Que ellos ó ellas fuesen amados, as. 

FERFBCTO. 

Singular. 
That / tnay have been loved , Que yo haya sido amado. 

That thou tnayst have been loved , Que tú hayas sido amado. 

That he, «/m or it may have been loved. Que él , ó ella , ó ello haya sido ama- 
do , a. 

Piural. 
That toe may have been loved , Que nosotros hayamos sido amados. 

That you may have been loved , Que vosotros hayáis sido amados. 

That they may have been loved, Qoeellosdellasnayansidoamados^as. 

PLUSGUAHPERFECrO. 

Singuiar. 

That / might have been loved . Que yo hubiese sido amado. 

That thou mightst have been loved , Que tú hubieses sido amado. 
ThdLl he, she otit might have been med. Que él. ó ella^ ó ello hubiese sido 

amado , a. 

Phral. 

That toe might have been loved , Que nosotros hubiésemos sido amados. 

That you might have been loved ^ Q le vosotros hubieseis sido amados. 

That tfiey mtght have been loved. Que ellos ó ellas hubiesen sido ama- 

dos, as. 

(Forma^interrogativa. ) 

PRESENTE» 

Singular. 

Ám I loved? ¿ Soy yo amado ? 

Art thou hved ? i Eres tú amado ? 

Is he, she or it hved? ¿Es él, ó ella, ó ello amado, a? 

Plural. 

Are toe loved ? ¿Somos nosotros amados ? 

Are you loved T ¿ Sois vosotros amados ? 

Are they loved ? ¿ &9n ellos ó ellas amados , as ? 

PRETÉRITO. • 

Singular. 
Was I hved? ¿Era yo amado ? 



Digitized by 



Google 



68 

Wastíkouhved? 

Was he, she ox ü hved? 



Wereweloved? 
Wereyimloved? 
Weretheyloved? 



Have I leen loved? 
Bast thou been Umd ? 
Hashebemloved? 



Hanewebeenkved? 
Have you been loved? 
Bave they been loved? 



Hadlbeenlaved? 
Hadet thou been loved? 
Had he been loved? 



Sadwe been loved? 
Had you been loved? 
Had they been loved? 



Shaüibeloved? 
Shalt thou be loved? 
WiUhebehved? 



Shallwe be loved? 
ShaU you be loved? 
Will they be loved? 



Shouldlbehved? 
Shouldst thou be loved ? 
Wouldhebeloved? 



GRAMÁTIGA INGLESA. 

¿,Eras tú amado ? 

¿ Era él y ó ella, ó ello amado ? 

Plural 

¿Éramos nosotros amados? 

¿ Erais irosotros aaiados 1^ 

¿ Grao ellos ó ellas amados , as? 

PBKFECTO. 

Smgular. 

¿Be sido yo amado? 
¿Has sido tú amado? 
¿Há sido él, ó ella , ó ello amado , a ? 

Plural. 

* ¿ Bemos sido nosotros amados ? 
¿ Habéis sido vosotros amados? 
¿Han sido ellos ó ellas amados , as? 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular. 

¿HaJbia yo sido amado? 
¿Habías tú sido amado? 
¿Hábia él sido amado? * 

Phral. 

¿Hablamos nosotros sido amados ? 
¿ Habíais vosotros sido amados ? 
¿Hablan ellos ó ellas sido amados, as? 

FUTURO. 

Singular» 

¿Seré yo amado? 
¿Serás tú amado? 
¿.Soráél amado? 

Plural. 

¿ Seremos nosotros amados? 
¿Seréis vosotros amados? 
¿Serán ellos amados? 

CONDICIONAL. 



Singular. 

¿Seria yo amado? 
¿Serias tú amado? 
¿Seria él amado? 



Phral 

Should we be loved? ¿ Seriamos nosotros amados ? 

Should you be loved ? * ¿Seriáis vosotros amados? 

Would they be loved ? . ¿ Serian ellos amados ? 

Los demás tiempos se conjugan del mismo modo. 
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(Forma negatira.) 
INFINITIVO, 

iNFiinriTo pRBgBimE . Not ío be loved , No ser amado • 
PARTICIPIO DE PASAiH) Not lovcd , No amado. 

SIMPLB. 

PASADO. Not to have been No haber sido amado. 

loved, 
PARTICIPIO DE PRESEN- Not betug lodedy No siendo amado. 

TE ó GERUNDIO. 

pARTiapio DE PASADO Not havtng bcen No habiendo sido amado. 
COMPUESTO. loved , 

INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Singular, 



I am not loved, 
Thouart not loved, 
He, she or it is nol loved , 



We are not loved , 
You are not loved , 
They are not loved , 



To no soy amado. 

Tú DO eres amado. 

Él , ó ella, ó ello no es amado ^ a 

Plural 

Nosotros no somos amados. 
Vosotros no sois amados. 
Ellos ó ellas no son amados , as. 



PRETÉRITO Ó PASADO DEFINIDO. 

Singular. 



I toas not loved, 
Thou toast not loved , 
Be was not loved , 



We were not loved. • 
You were not loved, 
They were not loved, 



Yo no era amado. 
Tú no eras amado. 
Él no era amado. 

PluraU 

Nosotros no éramos amados. 
Vosotros no erais amados. 
Ellos no eran amados. 



PERFECTO o PASADO INDEFINIDO. 



I have not been loved, 
Thou hast not been loved. 
He has not been loved, 



We have not been loved, 
You ¡mve not been loved, 
They have not been loved, 



Smgular. 

Yo no he sido amado. 
Tú no has sido amado. 
Él no ha sido amado. 

Plural. 

Nosotros no hemos sido amados. 
Vosotros no habéis sido amados. 
Ellos no han sido amados. 
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PLÜflCUAMPEEFECrO Ó PASADO AITrEEIOB. 

I had not been loved . To no había sido amado. 

Thou hadst not been loved, Tú no habias sido amado. 

He had not been loved , El no había sido amado. 

PluraL 

We had not been loved , Nosotros no habíamos sido amados. 

Yon had not been loved , Vosotros no habíais sido amados. 

They had not been loved , Ellos no habían sido amados. 

FUTUBO (enunciativo.) 

Singular. 

1 shall not be loved. Yo no seré amado. 

Thou wilt not be loved, Tú no serás amado. 

He will not be loved , £1 no será amado. 

PluraL 

We shall not be bved. Nosotros no seremos amados. 

You will not be loved. Vosotros no seréis amados. 

They tvill not be loved , Ellos no serán amados. 

rcTUEo (imperatíYO.) 

Singular. 

J wül not be loved, ^ Yo no seré amado , etc. 

Thou shaU not be loved. 
He shall not be loved , ■ 

Plural. 

We wiU not be loved . Nosotros no seremos amados , 

You shall not be loved, 
They shall not be loved , 

FUTURO ANTERIOR. 

Singular. 

I shall not have been loved , Yo no habré sido amado. 

Thou wilt not have been loved. Tú no habrás sido amado. 

He will not have been loved , Él no habrá sido amado. 

PluraL 

We shall not have been loved. Nosotros no habremos sido amados. 

Yóu wül not have been loved , Vosotros no habréis sido amados. 

They will not have been loved. Ellos no habrán sido amados. 

IMPERATIVO. 

Singular. 

Let me not be loved » No sea yo amado. 

Be not loved. No seas amado. 

Let him not be loved , No sea él amado. 

PluraL 

Let US not be loved. No seamos amados. * 
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CONDICIONAL. 

(enanciativo). 
Singular. 



Ishouldnútheloved. 
JAott wouldst not be loved , 
EetoinMnotbeloved^ 



We shoMnoí he lovtd , 
Yau ioauld not be hved^ 
They woM not be loved. 



iwoMnothelovedy 
Thou shoMsí not be loted » 
Ee should not be loved, 



We umM not be Umd , 
Yon ehould not be loved, 
Tkey should notbe loved , 



Yo no seria amado. 
Tú no serias amado. 
Él no seria amado. 

PhrüL 

Nosotros no seriamos amados. 
Vosotros no seriáis amados. 
Ellos no serian amados. 

msEMTB (volitivo). 
Singular. 

To no seria amado , etc. 



Plural 



Nosotros no seriamos amados» ele. 



PASADO (enunciativo. ) 
Singular. 



I should not have been loved, 
Thou wouldit not have been loved. 
He tvould not have been loved, 



To no hubiera sido amado. 
Tú no hubieras sido amado . 
Él no hubiera sido amado. 



Plural. 



We shotdd not have been loved, 
You would not have been loved, 
They would not have been lovea. 



Nosotros no hubiéramos sido amadosr. 
yosotros no hubierais sido amados. 
Ellos no hubieran sido amados. 



PASADO (volitivo). 



i would not have been loved , 
Thou shoMst not have been loved , 
He should not have been loved. 



Singular. 

To no hubiera sido amado » etc. 



We would not have been loved , 

You should not ftoíw been loved , 
They should not have been hved. 



Pkral. 

Nosotros no hubiéramos sido ama- 
dos, etc. 
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SUBJUNTIVO. 

rRBSEimi. 

Singnljur. 
That I may not be loved , Que yo no sea amado. 

That íhou mayst nol be Umd , Qoe ¿& 90 seas amado. 

That he may noi be loved , Que él no sea amado. 

Plural. 
That we may not be kved. Que nosotros no seamos amados* 

That you may not be loved , Que vosotros ju> seáis amadoft. 

That they may nDt be loved , Que ellos no sean amados. 

FlSnftRITO. 

Singular. 
That Irnight notlbe loved, Que yo no fuese apnado* 

That thou mightst not be loved. Que tú no fueses amado. 

That he might not be loved. Que él no fuese amado. 

Plural 
That toe might not be Umd , Que nosotros no fuésemos amados. 

That you might not be loved , Que vosotros no fueseis amados. 

tbski they mtght not be hved. Que ellos no fuesen amados. 

PERFECTO. 

Singular. 
That I may not have been loved , Que yo no haya sido amado. 

That thm mayet not have been loved , Que tú no hayas sido amado. 
That he may not have been loved , Que él no haya sido amado. 

Plural. 
That we may nol have been loved, Que nosotros no hayamossido amados. 

That you may not have been loved , Que vosotros no hayáis sido amados» 
That they may not have been loved , Que ellos no hayan sido amados. 

PLUSGOAMPERFEGTO. 

Singular. 
That / might not, have been loved. Que yo no hubiese sido amado* 
That (ihou mightst not Jiave been loved, Que tú no hubieses sido amado. 
That he might not have been loved , Q ue él no hubiese sido amado. 

Plural, 
fhalt«« misfht nothaeebeen loved , Que n. no hubiésemos sido amador 
That you might not have been loved , Q ue vosotros no hubieseis sido amadoSi 
That they mght not have been loved , Que ellos no hubiesen sido amados. 

TOZ PASIVAí 

fForma interrogativa y negativa.) 
INDICATIVO. 

PÍOSBMTE. 

Singular. 
Ám I nol loved? ¿ No soy yo amado? 

Alt thou not loved? ¿No eres tú amado? 

Je he not loved? ¿ No es él amado ? 
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jírewe notloved? 
Are you not loved? 
Are they nailoved? 



Wai 1 not loved? 
Wast thou not loved ? 
Was he not loved? 

Werewe notloved? 
Were you not loved? 
Were they not loved? 



Have I not heen loved? 
East tkou not heen loved? 
Ba9 he not heen loved? 

Have we not heen loved? 
Have you not heen loved? 
Have they not heen loved? 



Had I not heen loved? 
Hadst thou not heen loved? 
Had he not heen loved? 

Had we not heen loved? 
Had you not heen loved? 
Had they not heen loved? 



Shall I not he loved? 
Shalt thou not he loved? 
Wül he not he loved? 

Shall we not he loved? 
ShaU you not he loved? 
Wülthey not he loved? 



Should I nothe loved? 
Shouldstíhou not he loved? 
Would he not he loved? 

Should we not he loved? 
Should you not he loved? 
W¡(mld they not be loved? 
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Plural. 

¿No 8omos Doeolros amados? 
¿No sois vosotros amados? 
¿No son ellos amados? 

PEETÉfilTO. 

Singular. 

¿ No era ó fui yo amado? 
¿ No eras ó fuistes tú amado? 
¿No era ó fué él amado? 
Plural. 

¿No éramos ó fuimos nosotros amados? 
¿No erais ó fuisteis vosotros amados? 
¿No eran ó fueron ellos amados? 

FBRFECTO. 

Singular. 

¿ No he sido yo amado? 
¿No has sido tú amado? 
¿No ha sido él amado? 
Plural 

¿No hemos sido nosotros amados? 
¿No habéis sido vosotros amados? 
¿No han sido ellos amados? 

FLUSCÜAMPBHFECTO. 

Singular. 

¿ No habla yo sido amado? 
¿ No habías tú sido amado? 
¿No habia él sido amado? 
Plural. 

¿No habíamos nosotros sido amados? 
¿No habíais vosotros sido amados? 
¿No habían ellos sido amados? 

FDTUBO. 

Smguiar. 

¿No seré yo amado? 
¿No serás tú amado? 
¿No será él amado? 
Plural. 

¿ No seremos nosotros amados? 
¿No seréis vosotros amados? 
¿No serán eUos amados? 

CONDICIONAL. 

Singular. 

¿No sería yo amado? 
¿No serias tú amado ?' 
¿No seria él amado? 
Plural. 

¿No seriamos nosotros amados? 
¿No seríais vosotros amados? 
¿No serian ellos amados? 



Los demás tiempos se conjugan del mismo modo. 
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DE LOS VERBOS REFLEXIVOS. 

Estos Yerbos espresan una acción que se refleja sobre el sujeto : / 
wash myself, yo me lavo. 

Para conjugarlos , basta colocar en seguida de las formas activas los 
pronombres reflexivos myself, tkyself, etc. 

EL VERBO REFLEXIVO TO WASH ONFS SELF (lavarse.) 
INDICATIVO. 

PRESENTE. 

Singular. 

Yo me lavo. 
Tute lavas. 
El se lava. 
Ella se lava. 
£llo se lava. 
Uno se lava. 

Plural 

Nosotros nos lavamos. 
Vosotros os laváis. 
Ellos se lavan. 

PRETÉRITO* 

Singular, 

Yo me lavaba , ó me lavé , etc. 
Tú te lavabas. 
Él se lavaba. 
Ella se lavaba. 
Ello se lavaba. 

Plural. 

Nosotros nos lavábamos ó lavamos. 
Vosotros os lavabais ó lavasteis. 
Ellos se lavaban ó lavaron. 

PERFECTO. 

Singular. 

Yo me be lavado , etc. 

PLUSGUABIPERFECTO. 

Yo me habia lavado, etc. 
vüTüRo (enunciativo). 

Yo me lavaré, etc. 
FUTURO (imperativo). 

Yo quiero lavarme, etc. 

IMPERATIVO. 



/ wash my , , 
Thou washest íhyself. 
He washes himself, 
She washes herselfj 
II washes tlself, 
One washes onés self, 

We wash aurselves , 
You wash yourselves, 
They wash themselves, 



I washed myself, 
Thou washedst thyself, 
He washed himseíf^ 
She washed herself, 
U washed itself, 

We washed ourselves , 
Yau washed vourselves , 
They washed themselves, 



1 have washed myself, etc. , 
Ihad washed myself ^ etc. , 
Ishall wash myself, etc., 
íwill wash myself, etc. , 



Lei me wash myself, 
Wash thyself, eic. y 



Queyomelave. 
Lávate, ele. 

Los demás tiempos se conjugan del mismo modo. 
Nota. No todos los verbos reflexivos del español lo son en inglés ; 
pues los neutros, que espresan una acción que no puede recaer en otro 
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sino en el mismo que la hace, siendo ya de suyo reflexivos, no necesi- 
tan del myself, etc. Así pues, yo me voy,yome arrepiento, seT&aenin^lés 
Igo,Irepent. 

DE LOS YERBOS RECÍPROCOS. 

Los verbos recíprocos espresan una acción ejercida por dos sujetos, 
uno sobre otro. 

Para conjugar un verbo recíproco, basta posponer á la voz activa los 
pronombres each other ó one another (uno á otro, una á otra, unos i 
otros, unas á otras.) Ejemplo: We kelp one another, nosotros nos ayu- 
damos uno á otro. 

INDICATIVO. 
PRESENTE. 

Plural. 
We help one anoíher 6 each other ^ Nosotros nos ayudamos uno á otro. 
You help one another , ele. Vosotros os ayudáis uno á otro. 

Theyhelpjone another, ele. Ellos d ellas se ayudan unoá otro, 

una á otra. 

pretArito. 

We helped one another , eic. Nosotros nos ayudábamos uno á 

otro , etc. 
You helved one another. 
They helped one anoíher. 

Los otros tiempos se conjugan del mismo modo. 

Temer , tener miedo , to fear , to dread. 

Manchar , ensuciar , to soil. 

Alegrarse dealgo. { ^ StS^SJ^''^ ' '"^ *' *^^*''* 

Entretenersfi divprtirüA pn ' / '^ amuseoné'sseifin. 

Mireienerse , divertirse en , | ^^ ¿-^^^^ ^^ ^^ff^^ 

Mentir , decir una mentira , iolie, to utter a falsehood. 

Embustero , mentiroso , liar , story-teller. 

Creer, to believe. 

!to need, 
to haveneed of. 
to want. 
to be in toanl of. 
ijscucnar a alguien , to listen to sortie hody. 

Escuchar algo , to listen to something. 

En lugar de , en vez de , instead of. 

¿ogar, toplay. 

Probar de , tratar de , totry 0. 

Temuim 

XXIL 

¿Teme Vmd. mancharse? —Temo ensuciarme.— ¿Tiene Vmd. miedo de 
ensuciarse las manos {ensuciar sus i»ano*) ?— Temo ensuciármelas {ensuciar^ 
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hks) -**¿Ti6ne Ymd. miedo de manchar el vestido (de muger « gown)? — Ten- 
go miedo de mancharlo. --¿Se alesra Vmd. de mi llegada?— Me alegro de 
ella. — ¿Se alegra Vmd. de verme Xsee^ en gerundio) ?— Me alegro de ver á 
Vmd. tan bueno (so healthy) y feliz (happy.) — Yo me alegro de esto. —¿En 
qué se divierten Vmds.?— Nos divertimos en jugar {taplay, en gerundio.) — 
To me entretengo en leer (gerundio ) — Ella se entretiene en dibujar ( to draw, 
en gerundio.) — Cada uno se divierte lo mejor que puede {in the best way he 
Cám.y^¿Q\i\éií ha mentido?— Este mal muchacho ha mentido.— ¿Quién ha di- 
cho esta mentira ?'T- Aquella muger ha dicho una mentira. — El mentiroso no 
es creído; aunque diga la verdad {ihough hetells íhetruth.) — No crea Ymd. á 
aquel hombre ( do not belie^e Ihat man ) ; es un mentiroso. — Los embusteros 
no merecen {to deserve) ser creídos. —¿Necesita Vmd. este libro? — Lo ne- 
silo , porque ( for) lo estoy leyendo ( el lo detrás) . — ¿ Tiene Vmd . necesidad á^ 
este cortaplumas? — No tengo necesidad de él. — ¿Qué necesita Vmd.? — Ne- 
cesito xlinero para comprar ( in order to 6wy ) pan. — i Necesita Vmd . algo ? — 
Necesito papel para escribir {to write.) — ¿Necesita Ymd. todavía alguna co- 
sa?— Necesito agua y jabón para ( in order to ) lavarme las manos (lavar mis 
manos.) — ¿Escucha él á su padre?— No le escucha ; en vez de escucharle , 
se entretiene en jugar. — ¿Escucha Vmd. lo que yo le d^go á Ymd. {what Itell 
fOu.j-^No lo escucho. — ¿Porqué no escucha Vmd. |alprador|C5pcaA:ef;?— 
^0 le escucho, porque no entiendo (to understand) lo que dice. — ¿ Quiere 
ftüill) Ymd. probar de hacerlo?— Ya he probado (already , ya, entre auxiliar 
y participio) de hacerlo, y no me ha salido bien (Idid not $ucceed),peTO pro- 
baré otra vez (again) de hacerlo. — £1 trata de verme , y yo trato de no verte. 



^: 



¿ Wheredoyou lioe? 

1 Uve in St, Ferdinand^s Street ^ 



VoeahuMario* 

Dirigirse á alguien , To apply to some one. 

Este libro es de mi hermano , This book belongs to my brother. 

Este paño no me conviene, This clothdoes not suit me, 

£1 logra aprender el inglés, Ee succeeds in learning Enalish. 

¿De quién ha recibido Vmd. unregalo? From whomhaveyoureceiveaapresent? 

Yo pago el caballo á este hombre , / pay the man for the horse. 

Pido dinero á mi padre , / asH my father for some money . 

Probar , calar , Totaste, 

¿ Dónde vive Ymd? 

Vivo en la calle de San Femando, nú- 
mero cuatro , cuarto segundo , number four , secondfloor. 

¿ArreglaVmd. sus libros? í¿Doyouarranget¡ourboohs? 

^ ® o I w vo i \¿Do you set youroooks %n order ? 

¿ Recogió Ymd. el dedal ? ¿ Did you pick up the thimble ? 

Lo recogí , Ipicked it up. 

Nota. En los verbos compuestos de partícula, el régimen va detrás 

de la partícula, menos cuando el régimen es de prononíbre personal, en 

cuyo caso se coloca entre verbo y partícula. 

XXIIL 

¿A quién se dirige Ymd? — Yo me dirijo á su hermano de Vmd. —Diríjase 
Vmd. á él, y él le dirá á Ymd. lo que Ymd. ha de hacer para salir b»en (to 
succeed) en este negocio (aff'air).^i^De quién es este libro? (Whose book is 
this , ó to whom does this book 6e/on^?)— Este libro es de mi tía. — Aauella 
casa es de mi abuelo /"^raníí-Zoí^erj.— Aquella casa decampo (country-nousej 
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era de mi bisabuelo (greatgrand'father).'^¿Deqnién esestecoche?— Estecoóbe 
es de D. N. (Mr, iV.; — ¿ Le conviene á Vmd, este paño?— Este paño no me 
conviene, porque es muy caro (dear).-^ Lo que Vmd. propone no me convie- 
ne. — ¿ Le convendrá á Vmd. eslo ? — Esto no me convendrá, —i Logrará él 
aprender alemán ?— No logrará aprenderlo, porque la lengua alemana (gernmn 
tongue) es demasiado difícil (too dtfficult) para (for) él— ¿Logró Vmd. ver állt 
Beina ("Qu^enj? —No logré verla.—- Mi hermano ha recibido vari^ regaiosL 
<— ¿ De quién los ha recibido (acusativo al fin) ? — Los ha recibido de su esposa 
(wife), — ¿ Ha recibido Vmd. algo de mi padre ?— He recibido una carta {tíítef) 
de su padre de Vmd. •— ¿Ha pagado Vmd. los zapatos al zapatero?— Se los 
be pagado (Ihavepaidhimfor (Aem). — ¿Ha pagado Vmd. la casaca [eo(xt)ú. 
sastre (taylor)'í Se la he pagado.— ¿tía pagado Vmd. el pan al panadero? 

— No se lo he pagado, poraue yo no tenia dinero. — Pida Vmd. dinero á sh 
padre. — Yo no quiero (wilí not) pedirle dinero. —Yo pedi pan al panadero, y 
él me dio (gave me) un pan entero. — Yo pedí vino á aquel hombre. — Yo le 
pedí un chelín , y él me dio una corona (crown)— Pruebe Vmd. este vino.— - 
¿ Le gusta iSmát (do you like il?)— No me gusta (I do not like it) , porque está 
agrio (for ü is sour). —¿Ha probado Vmd. el pan ? — No lo he probado. — 
^No probará Vmd. el cjueso?— No lo probaré, porque (for) no me gustan lac- 
ticinios (milkfood en singular). — Cate Vmd. e 

tan salsas (I am not fona of sauces, ó Ido noli 

esta mostaza (musiard)t — No me gusla la m 

vive Vmd.? — Yo vivo en la calle del Regent 

cuarto principal j^^f sí floor).— Dónde vivia Vm 

la calle Ancha {Broaa street) , número ochenta 

está Vmd. arreglando ? — Estoy arreglando xx 

mis cartas ? — Yo arreglaré las cartas de V«d 

No lo recojo (el régimen pronombre personal entre^verbo y partícula), porque 

me duele la espalda [myback'paxnsme), — ^¿ Ha recogido Vmd. elcortai lumas? 

— No lo he recocido ; el muchacho lo ha recogido. — ¿ Qué recoge Vmd.? — 
Recojo un pañuelo que Vmd. ha dejado caer (io drop). —No lo recoja Vmd.; 
está muy sucio ifiirtg). 

Voeahuimrioé 

¿Ama Vmd. á su madre de Vmd? ¿Do mu hve your motherf 

Si que la amo, / do hve her. 

Contostar á una carta , To answer a letíer. 

Este imichacho no fué á¡la escuela , This boy did not go to schooL 

Si que fui á la escuela , / did go to sehooL 

¿Está Vmd. hablando? ¿Meyoutalking? 

Estoy hablando , / am talking 

¿Estaba Vmd. trabajando? ¿ Were you worUng? 

Yo no estaba trabajando, iwas not working. 

A Se está Vmd. lavando? ¿ Are you washing yournlf? 

Me estoy lavando, I am washing myself. 

¿Qué está ella lavando? ¿What is she washing ? 

Ella está lavando la ropa blanca , She is toashing the Unen, 

4 Qué está Vmd. haciendo ? ¿What are you doing? 

Estoy escribiendo , / am writing. 

XXIV. 

Este muchacho no sabe [to know) la lección [his hsion), — Si, que la sé» 
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— Vmd. no trabaja; Vmd. es un holgazán (idler).— Si, que trabaio. — ¿Es- 
^dió Vmd.?— Sí, que estudié.— Vmd. no esludió. — ¿ Contesta Vmd. áesta 
carta? — Sí que la contesto ffíffl'imcn al fin). — ¿ Cnéináo (When) contestará 
Vmd. á mi esíquela (note)^— Yo la contestaré hoy ("/o-dow;.— ¿Contestó Vmd. 
ala carta que Vma. recibió de {/rom; mi hermano?— to la contesté ayer 
(y esterdayJ.T-iQíxé libro está Vmd. leyendo (lo rcarfj?— Estoy leyendo la 
Ciropedia de Jenofonte (Xenophon's CyropcediaJ.-^i Qué estaba Ymd. hacien- 
do ?— Yo estaba jugando. — ¿ Con quién estaba Yínd. jugando ? — Yo esta- 
ba jugando con mi hermano. — Ella estaba hablando , él estaba comiendo 
(toeal), y yo estaba bebiendo [ío drink). —¿Está Vmd. llorando (to cry)^ — 
ío no estoy llorando , nunca lloro (/ never cry). — ¿ Quién está estudiando ? 
«— Mi hijo está estudiando. — ¿ Qué está él estudiando ?— Está estudiando la 
(hu) lección. — ¿Qué está él haciendo? — Se está afeitando í^ío shave). — 
i Qué está Vmd. lavando?— Estoy lavando los platos (p/a¿e^J.— ¿Qué está 
Vmd. diciendo (to sayj'í — Estoy diciendo lo que Vmd. hace (lo do).^i Qué 
está Vmd. remendando (lo mena) ? — Estoy remendando mis zapatos. 

TaeahuMariOm 

¿He hecho bien ó mal en escribirle? Have I been right or wrong in writing 

to him? 
Vmd. ha hecho bien de escribirle. You have been right in writing lo him. 
iHa Uceado él por fin? Js he arrived al last ? 

No ha flegado todavía. He is not yet arrived. 

XXV. 

¿He hecho bien en comprar (&uii) estos libros?— Vmd. ha hecho bien en 
comprarlos.— ¿No hago mal en ir allá?— Vmd. no hace mal en ir allá.— ¿Ha- 
go bien en estudiar?— Vmd. hace bien de estudiar.— ¿Quién ha sido castiga- 
do? — £1 muchacho malo (naughty boy) ha sido castigado.— ¿Quién será pre- 
miado?— Los hombres de bien {the honest people ) serán pre iiiaüos.— ¿Habrá 
él sido alabado {to prowe)?— Él habrá sido alabado.— Él hubiera sido alabado, 
si hubiese {ifhe had) estudiado sus lecciones.— ¿Se aman ellos unos á otros? 
— Ellos no se aman unos á otros. — Ellos se alaban uno á otro. — Ellas se ha- 
blan (to speak to) una á otra.— Nosotros hablamos (to speak of) unos de otros. 
—Ellas se miraban {to look at) una á otra.— Vmds. se quieren ( to ¡ove) uno 
áotro. — Ellas se adulan unaá otra. — Ellos se reconvienen uno á otro.— 
Vtaíds. hacen mal en reconvenirse uno á otro.— Vmds. no hacen bien en desa- 
creditarse (ío cry down) uno á otro. — Ellas hacen bien en escribirse una á 
Otra.— Nosotros nacemos mal en alabarnos unos á otros.— Ellos se ayudarán 
(tohelp) uno á otro.— Ellas se habrán ayudado una á otra.— Vmds. hacen 
mal en pegarse (to beat) unos á otros. 



DE LOS YERBOS IMPERSONALES. 

rbos impersonales los que solo se emph 

En inglés , estos verbos tienen por supuesto el pronombre neutro il 
(•Uo); como it snows, nieva (literalmente: ello nieva); it rains, llueve^ 



Uámanse verbos impersonales los que solo se emplean en la tercera 
persona del singular. 
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BIBIIFLOS DEL FUSBNtB. 

Afirmación. Negación. Interrogación. 

U rains , llueve It does not rain. . . . Doe$ it rain? 

'^snows, Díeva. ..... » snou>. . . » $now? 

— Aaí/j, graniza » hail. ...» hail? 

— thaws, deshiela. .... » thaw. . . » thaw? 

—(^ttiuícrí , truena » l^umíer. . » thunder? 

—6/OI47Í, hace viento » ^'í>m?. . . » ftfeií?? 

— 15 tiptniif/ hace viento. . . . ti t> nol unndj^. . . isit windy? 

— iícoW hace frió tí isnot cold. . . . títí cold? 

—tí toorm, hace calor. . . «I ^ •#,/»•.•» A/»* ^ •s^nmi^ *^» 

-tí^í, hace mucho calor. .í * «?arm,yioí. • «;am, Aotf 

— %A(e»«^ relampaguea. . . it does not lighten. . . doesülighten? 
— freezes , hiela » free«. . . » freeze? 

— appcan 6 «eeww, parece. . . » appear.. . » appear? 
— happens. . . \ ^happen, . . ,happen? 

— com6«topa4í> sucede. • • » <cometopaí<. » \come topase? 
^takes place. . * ' táke place. . i ¿aA^ ptoce? 

— t*, es ü isnot. ..... is ü? 

^fo¡lows,seÁgxkQ ü does not foUow. . . does it follow^ 

'^sufñces^ basta » <u/^ce. . . » suffiee? 

— isbetler, vale mas. . . . it isnolbetter. . . . isUbeller? 
^-¿eAoveí, conviene. « • • . t¿ does not behove. . . doesitbehove? 
—tí toor/A M?fttle , vale ia pena, it is not worth whik. . tí tí u)orth whiie? 
— occurí o/ten, ocurre á menudo, ildoesnotoccuroften. • does isoccurof ten? 
—^ecom^í 9 sienta bien. • . . it does not become. • . does it bicorne? 

Advertencia. El reflexivo se del castellano, que se usa con tanta fre- 
cuencia para hacer impersonales los verbos cuando no se guiere citar el 
supuesto, no se traduce en inglés por sus equivalentes, sino que se in- 
vierte el verbo activo en pasivo con el auxilio del verbo ser (to be)^ va- 
liéndonos de it , como nominativo de la oración pasiva, cuando la frase 
castellana no tiene acusativo. Así pues, estas locuciones: se dice y se 
cuenta, se sabe, se traducirán en inglés por it is said, it is told, it is 
hñown. 

Pero si se espresa el objeto del verbo , que es su acusativo , este se 
vuelve supuesto de la oración pasiva ; y así estas locuciones: se leen la- 
bros, se cuentan mentiras, se traducirán en inglés por books are read, 
lies are told; esta carta se escribió ayer será thisletter was written ves* 
terday. A veces, hablando indeterminadamente, se emplea en ingles él 
verbo there is, que equivale al verbo haber impersonal ael castellano , y 
que conjugamos á continuación. Ejemplo : there is good toine drunk iñ 
Spain, se bebe buen vino en España (literahnente, hay buen vino bebido 
ea España.) 

CONJVGAaOXf BBL VERBO IMPERSONAL thCTB tí (hay). 

Afirmación. Negación, Interrogación. 

Presente. 

Singular. There is. \u^^ There isnot. Is there? 

Plural. There are. i^' There are not* Are there? 

Pretérito. 
Singular. There was. ihabia. There was not. Was (here? 
Plural. There were. I hubo. There were not. Were there? 
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GRAMÁTICA mOlÉSA. 

Perfecto. 



Smgnlat. There has been, Kahíihííin Therehasnotbeen, Basthereheen? 
Plural. Therehavebeen. J"**"*»"*""- Therehavenotbeen. Uavethere beei^ 



Pluscuamperfecto. 
Jhere had bem, había, hubo ha- There had not been. 
bido. 

Futuro. 
Tere uill be , habrá. There will mi be* 

Imperativo, 
Let there be , haya. Leí there not be. 

Subjuntivo presente. 
There may be, que haya. There may not be. 

Pretérito. 
There might be, que hubiese. There might not be. 

Perfecto. 
There may have been , que haya There may not have 
habido* been. 

Pluscuamperfecto. 
There might have been , quehu- There might not have 
biese habido. been. 

Condicional presente. 
There would be , habría. There would not be. 

Condicional compuesto. 
There would havé leen , habría There would not have 
habido. been. 

Gerundio. 
There being , habiendo. There not being. 



Had there been? 



Will there be? 



No hay 
interrogación. 



Ño tienen 
interrogaron. 



WouM therebe? 

Would there 
been? 



hqve 



Nohayinterrogadon, 



Nota. El verbo must , ser preciso , que en castellano se suele usar ün- 
personalmente, asi como to lihe, gustar, to chmce, dar la casualidad, y 
tú happen, suceder, acontecer, se usan como personales, según es de 
yer de los ejemplos siguientes : 

1 must come ^ 



es , será preciso que yo venga , era , fué , MlNa 

preciso que yo viniese, 
me gusta leer, ó el leer me gusta, 
á él Te gusta leer , ó el leer le gusta, 
á Yd. ó Vds., óáti, les, le ó te gusta leer, etc. 

Repárense bien las loaneto&es siguientes : 

/ kappenéd to gó, Sucedió que yo fui. 

Thou happeneist to go, Sucedió que tú fuistes. 

He happened lo go , Sucedió que él fué. 

We happened to go. Sucedió que nosotros fuimos. 

Sucedió que vosotros fuisteis. 
Sucedió que ellos fueron. 
Dio la casualidad que yo fui. 

y> que tú fuistes. 

» que él fué. 

» que nosotros fuimos* 

» ' que vosotros fuisteis. 

» qufe ellos fueron. 



/ like to read, ó Ilike reading. 
He likesto read, ó reading, 
You like to read, ó reading. 



You happened to go, 
They happened to go , 
I chancea to go , 
Thou chancedsl to go. 
He chanceé io go, 
We chanced to go , 
You chanced to go, - 
They chanced to go^, 



Yese por estos ejemplos ¡que el supuesto del verbo determinante dd 
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español se usa en inglés como supuesto del verbo impersonal ; de modo 
que 9 en Tez de decir dio la casualidad que yo fui, se dice en inglés con 
mas elegancia yo di la casualidad ir. Pero esto no quita (|ue también en 
inglés se puede usar el yerbo impersonalmente, y decir, it happéned thaí 
Iwent, como en español. 

Meminks (presente), me parece, y methought (pretérito |lme parecía 
(de! Terbo irregular to thihk, pensar), se usan poco en el dia|/y en su lu- 
gar, se dice itseemsto me, ó ií appears to me, me parece. 



V&e€9bu9mi^ta. 



El estampido del rayo. 

Ei trueno. 

La llavia. 

XI relámpago. 

La nieve. 

B granizo. 

Bl paraguas. 

Bl quitasol. 

Mo hace sol. 

n sol me da en los ojos. 

iQué tiempo hace? 

Unce buen tiempo. 

Hace mal tiempo. 
Hace bochorno. 



The elap of thunder. 

The thunder. 

The rain. 

The lighlning. 

The snaw. 

The hail. 

The umbrella. 

The parasol. 

The sun does not shine. 

The sun is in my eyes. 

Hoto is the weather , ó what kind of 

iveatherisü? 
Jt is fine weather, 6 toe have fine wea»^ 

ther. 
Jt is bad weatherr 
Jt is suUry. 



Tesne». 

XXVL 

iNevó ayer?— Nevó mucho (muc^). — Nevó, granizó y relampagueó.— 
¿Llovió mucho?— Diluvió {it rained very /iard).— ¿Salió Vmd. [didyou go outi 
ayer? — Uovíó todo el dia , de suerte que no sali ( the wMe day, so ihat I did 
notgoout). —Tronó muchísimo {very hard) , oi ( / heard) el estampido del 
trueno. — La lluvia es muy útil ( usefitl ) para los campos (for the fields ). — 
El relámpago asusta á (frightens) los niños.— La nieve es blanquísima {whüe). 
^-El granizo ó pedrisco ha destruido ( io destroy ) la cosecha ( crop ). — Sí (•/) 
liace sol , tome (to take) Vmd. el guitasol; pero si llueve , tome Vmd. el pa- 
raguas. — £1 sol nos daba en los ojo^s y no veíamos nada {toe sawnothing). — 
¿Qué tiempo hacia? — Hacía muy buen tiempo. — Hacia mal tieaipo , y nos 
quedamos en casa (to remain ó to stay at home). — ^¿Hace calor? — Hace mucho 
calor , hace bochorno.— Hacía mucho viento -Caía pedrisco , y no salimos. 
—Vale mas quedarse en casa cuando (when) hace mal tiempo.— Estaba re- 
lampagueando mucho , pero no llovía; hacia mucho calor. — Parece que {that) 
Hueve.— No llueve todavía (yet) ; pero va (ti isgoing to) á llover. 

.w- «^A^««^.. «.,^ vm^ «aw oiu 9 i Isit necessary for you to go there? 
iE8 necesano que Vmd. vaya alia? { ;, ^ neeessaf^ thatyou sh^ld go there? 

... ti^ t Jt is necessarv for me to go there. 

b preciso que yo wy« m. { j¡ '¿ l^e^ani'that I *h<mld go tíur,. 
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GBAMjUlCá DfALESA. 



^ tiive otro en Pam? 
46é viaja bien en Inglaterra?* 
¿Se camina biea {koreljarainf 
En invierno. 
En verano. 
En la primavera. 
En otoño. 



1 /i ^famtt.9 íJjQod iti^af Q^bfM? 

Í/( 1^ i^ooji ¡ivihgín barcmnaf andií^ 
no( <fear. 
léüééár Kvin^ iíi Ptiri^f 

fn the mnter. 



í 



wtnmer. 



n the sprtng. 
In aututnn. 



XXVII. 

á Madrid?— No es Cíonvenk^nrii 
i hermano todo el día (theuAók 
ú día— ¿Será conveeienie qiia 
venga ;:mej%rts^(qiie sef ^ttf 
I bnenó qti&: Vin^. aer^eéO'^Q 
isa ; mejor será que yo salga.— 
-Seria peli^rosQiique : y«.$alieil 
^n en Madrid eú la primavera y 
, porqae hace allí miüote odfí 
—¿Se viaja bieor^ HaKa 6M^ 
o, purgue hace machó calor en 
aquel pais (bóuníry;.— ¿Se anda bien por las calles (%n the streets) de Barce- 
lona?— Se anda mal por las calles Qe edta ¿ludad (loum) , porque (because) son 
estrechas (they are narrow) , y no están, bien empedradas (they are not weU 
powd j.-¿Se anda bien por (on) la plafy4k'if*pacA;?-No se anda bien por la playa, 
porque hay demasiada arena (toomuch eand), — ¿Se viajj^-bien en la Cbma? 
—Se Viajad mal en la China , no tanto á causa de lós^ cammos (not so much o^ 
iíficoúnt ófifié iroadis } , que son muy bíiéñoa , como [^e)i cansa de laa.geiHelí 
(people ) , que áoü muy lúalás. 



¿ttAfcé'hTnncWíitf'? 

¿ffieéselí}^^ ¿esCá^Mébé! üéiÉpíh' 

¿fiace niebfó? 

¿ifote^borrásdá? iés'iieilñR) boi^i^^ 

6ósd'? 
¿Batee sol*? 
iCdtá Roblador? 
£^ el tiétápo'érK^apdtáHol 
¿Está oscuro ¿ü óuiano deí TAd.t 

ÍEstá oscura la iglesia? 
Louel agujero está oscuro. 
¿Es claro el almacén de Ymd.? 
Es claro. 
Njbé. 

Tempestad, bbrrásoau 



íáitúatM?' 

!^k di^u'fJismuáthWégf^ 

hitfóggéf 

tíitclotíd^? 
ítiÉovmást, 
lir'Udaf^'iA^d^i^'milif 
le ü gloomif %n the church? 
iUfras^ %n that hole. 
h ü light in your ware-hoase? 
Jt is light there. 
'OoW 
,Fog. 
íStorm, 
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¿Hace luna? Is it moon'4ight? 

¿Brilla la luna? Does the tnoon íhine? 



XXVIU. 

¿Qué tiempo hace?— Hace humedad y niebla.— ¿Hay niefolaT-^fíay nítichá 
(very) niebla.— ¿Está seco el tiempo?— Eslá muy (véry) seco.— ¿Hacía scrtT— 
Ho hacia sol ; estaba nublado.— ¿Qué tiempo hace?— Istá encapotado , y el 
tiempo eslá borrascoso — ¿Hace^sol?— No , señor , e^ muy ivery] nublado.— 
La niebla echa á perder {to spoil) las plantas. — Esla niebla ma causa fio 
cause) muchas enfermedades rdistemperh—Lsi niebla que se levanta (to me} 
detrás de (behind) aquella monista traerá (lo bring), lluvia.— ¿Hace sequedad? 
—No hace sequedad, sino humedad.— ¿Está oscuro tu cuarto? — No , señor, 
mi cuarto ho eslá oscuro, al contrario (on the contrary)y es muy (very) claro.- 
£1 escritorio es tan oscuro, que uno no puede /one cannot) tralMijar en él*— La 
iglesia estaba tan oscura, que no conocí (knew) á nadie.- ¿Se vé (is ü íight) 
en aquel agujero?— No^ señor , es oscuro.— ¿Es clara la cocina (kitch¿n)7^ÉB 
muy clara , y la cocinera está muy contenta (contera) porque es tan clara (aBá- 
dase el adverbio allá there), — Aquella nube indica (to Micate) tempestad*— 
¿Es claro el despacho (office) de Vmd.?— No, señor, es muy oscuro; tan oscu- 
ro , que yo.no veo (lo see) lo que escribo (to trrííe;.— ¿Haoe luna?— No haee 
lona.— ¿Brillaba la luna cuando Vmds se pusieron en camino?— Hacia luna : 
pero poco después Y «oon a/i(erj una negra nube nos trajo /"¿rou^^v^J una 
tempestad. 

Foeadffforlo. 

¿A cuánto se vende la carne de vaca? What is the price ofbeef? 
La carne de vaca se vende á seis pe- r Beef is sold six pence a pound. 

ñiques la libra. t Beef sells six pence a pound. 

Los huevos se venden á dos chelines Sggs are sold two shiUings a dozen. 

la docena. 
Le encontré por unacasaadfdad. I chamed lo meet Mm. 

Dló la> casualidad , ó suoedié que sa- We happenedtogo autbefore übegam 

limos antes queempetese á tronar. to thunder. 
Compré este buen- libro de IumMí / happened upon tkis gooá bookí 
Fué una chiripa; Jt toas a gooA luok. 

Fué una desgracia. It toas abad luck. 

Me parece que Vod; no lo eniiende; Methinks. 6 itse&msHómethat^udB 

tiot understand it. 
He pareóla que Ymdi ibt-mah d se Methought, 6 it appeareá (a «le lk«^ 

eqnivooaba , ó teoi» la culpai youtoere wrong. 

XXIX. 

¿A cuánto se vende la (no se traduzca el articulo , porque se habla aq^t 
en general ) manteca?— La manteca se vende á un cheiin la fibra (apoúrul).^ 
La ternera (veal) se vende á seis peniques la libra, y el carnero (mutton) á 
cuatro peniques. — El vino (wine) se vende á dos chelines la botella , y el 
aguardiente (brandy) es mucho mas caro que el vino. — Ella encontró a su 
hermana por una casualidad.— Dio la casualidad que yo \hmé(to atrine) nos 
tarde.— Dio la ei»ttalidad que elb no tenia dineio.-- Dula casnabdad qiiá 
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nosotros la vimos (lo see Acr;,— ¿Dónde compró (to buy) Vmd. este libro?— Lo 
compré de lance.— Mi hermana compró este reloj (watch) muy barato , fué tina 
chiripa.—- Yo perdí (lost) el que yo había comprado (hought) , y fué una des- 
gracia.— Me parece que Vmd. va errado {/o he wrong),—^Q parece que Vmd. 
no entiende bien (well) lo que él dijo (said}.—Ms parece que Vmds. tienen 
razón (to be ri^Af;.— Me parece que ella lo entiende mejor (betterj que su her- 
mana.— Nos parecía que Vmd. estaba mas alegre que antes ('¿e/bre;.— Les pa- 
reció que nosotros tratábamos (to try) de engañarles (to deceive), 

£8a puerta se cierra fácilmente. That door shuts easily. 

Esta ventana no se abre fácilmente. This window does not open easily. 

Aquella casa se vé de lejos. That house is seen far off, ó from 

afar. 

En invierno no se lleva ropa de ve- Summer clolhes are not worn in win.' 

rano. ter. 

Eso no se dice. That is not said. 

Eso no se concibe. That is not comprehended. 

Recibióse esta carta anteayer. This letter was received the day before 

yesterday. 

¿Me está bien ir allá? Does tí become me to go there? 

r^o le está á Vmd. bien ir con aquella It does not become you to go with those 

gente. peopk. 

Mas vale estudiar que estar mano so- It is beiter to study than to sit idle. 

bre mano. 

¿Yale la pena de ir allá? Is it worth v)hile to go there? 

vale la pena de ir allá. It is worth while to go there. 

XXX. 

¿Se cierra bien la puerta?— No , señor , no se cierra fácilmente.— Este ca- 

Í*on (box) se cierra mas fácilmente que el otro. — Aquella ventana no se abre 
ácilmente. — Gl balcón (bulcony) se abre mas fácilmente que la ventana.- La 
montaña se vé de lejos.— Mi casa de campo no se vede lejos.— La h\áe9L(vHlage) 
se ve de lejos , porque está situada en un llano (to lie on a plain). —¿Lleva 
(to toear) Vmd. la capa (cloak) en verano?— No, señor ; en verano no se lleva 
ropa de invierno. — Lo que Vmd. dice no se dice.— Esto no se hace (done) en- 
tre (amongst) gente honrada (honest people).— Esto no se concibe.— Este dinero 
se recibió ayer , y esta carta se ha recibido esta mañana. — ¿Me está bien ir al 
mercado?— No le esta á Vmd. bien ir al mercado.— ¿Le está á ella bien hablar 
(to speakj tan alto (7owrf; ?— No le está bien.— A las señoritas no les está bien 
hablar tan alto.— Mas vale callar (to be silent) que hablar demasiado (too 
flnucA;. — Mas vale hacer (to do) esto que aquello.— Mas vale trabajar que es- 
tar ocioso (lo sit ¿rf/ej.— ¿Vale la pena de ir al teatro?— No vale la pena de ir 
allá.— ¿Vale la pena de correr (lo rim) para verlo (to secj?— No vale la pena 
de correr para verlo. 



feo^^s 



Foea6ufarlo* 

.^ un hombre en mi cuarto? Is there a man in my room? 

hay nadie en su cuarto de Vmd. There is no body in your room. 
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¿Hay muchos niños en aquella casa? Are there many children in thaí house^ 

iHay vino en la botella? Is there any w%ne in the boUle? 

m hay vino en la botella. There is no wine in the botüe, 

¿Hay aceite en el tonel ? Is there any oil in the cask? 

¿No hay pan en casa? Is there no bread at home? 

Hay pan en casa. There is some bread at home. 

¿Cuántos chelines hay en una libra fíow many shillings are there in a 

esterlina? pound? 

Hay veinte chelines en una libra es- There are twenty shillings in a pound. 

terlina. 

¿Hay niños que no quieren estudiar? Are there any children who willnot 

study? 

Hay muchos que no quieran estudiar. There are many who wiU not study. 

Vaso, vidrio. Glass. 

Botella. Botile. 

Copa. Cup. 

Tonel. Cask. 



Penny, plural pence. 
Moneda de unos 3 maravedises. ' Farthing (cuarta parte del penny). 

Tetnam 

XXXI. 

¿Hay una muger en mi cuarto?— Hay dos mugeres en el cuarto de Vmd.— 
¿Hay alguien en casa ( al /m)»í€)? — No hay nadie en casa.— ¿Hay vino en el 
vaso?— No hay vino en el vaso.— ¿ Hay aceite en el tonel?- Hay un poco (a 
Hule] de cerveza en el tonel.— ¿Uay aguardiente en la copa?— No hay aguar- 
diente en la copa.— ¿ Hay sidra ( eider) en la botella ?— Hay sidra en la bole- 
ca.— ¿Qué hay en este tonel?— No hay nada en este tonel , está vacio (tí is 
empíy ).— ¿Qué hay en la botella?— Hay agua en esta botella.— No hay nada 
en el vaso. — ¿Hay muchas mugeres en aquella casa?- Hay tres mugeres y 
cinco niños. —¿Hay galleta (ftwctti/) abordo [on ¿oarrf)? — Hay cuatro to- 
neles de galleta á bordo.— ¿Hay (rice) arroz en casa?— No hay arroz en ca- 
sa.- ¿Hay sal en este vaso?— No hay salen este vaso.— ¿Cuántos reales {reals) 
hay en un duro ( íío/Zor )?— Hay veinte reales en un duro.— ¿Hay muchos li- 
bros en casa?—- No hay muchos. — ¿Cuántos libros hay en los estantes (sheh- 
fies) de su biblioteca de Vmd. (/i^rarj/)?- Hay tres mil volúmenes en los es- 
tantes de mi biblioteca. 

OBSERVACIONES SOBRE LOS VERBOS DEFECTIVOS Y EL 
VERBO TO BE, ser. 

El defectivo will, quiero, se usa para presente y futuro, además de 
emplearse como signo de futuro ; así que, livill stmy significará vo es- 
tudiaré , ó yo quiero ó querré estudiar. 

Elwoulaes pretérito y condicional de toill, y signo de condicional ; 
por donde IwoM study significará, yo quería, yo quise, yo querría es- 
tudiar , ó yo estudiaría. 

A estas dos voces se reduce el verbo will en inglés ; y para suplir los 
tiempos que le faltan , como son el infinitivo , el gerundio , el participio 
de pasado, y aun para determinar mejor los tiempos que tiene, se sirven 
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los ingeses de la circunlocución to be willing, querer. Así pues, podre- 
mos conjugar este verbo del modo siguiente : 
Gerundio ó participio de presente. Bein^ willing , queriendo. 
Gerundio compuesto. Hav%ngbeentoil¡tng,hBbienioqví&\áo. 

ncmcATiTo. 

Presente. 
1 wül, ólam mlHng, yo quiero. 

Thau wüt, ó íhou art willing , etc. tú quieres. 

PreOrito. 
I wauld , ó I toas willing. yo quería ó quise. 

T así siguiendo , valiéndonos del verbo to be para espresar el modo , 
el tiempo, la persona y el número , y de willing para d!arle el concepto 
de querer. 

Lo mismo diremos de los defectivos may y can (presente y futuro de 
poder) y de migUyccndd (pretérito y condicional del mismo verbo), que 
suplirán los tiempos que faltan con la circunlocución to be oble, ser ca- 
paz ; por donde, poder será to be oble ; pudiendo , being oble ; habiendo 
Sodido , having been Me ; yo puedo ^Ican^ Imay , ó lam oble ; yo po- 
la , / could , 7 might , ó / was oble ; yo he podido , / have been me ; yo 
podré, I shall be able^ 6 lean ; y así de los demás tiempos. 
Lo propio se hace con 
^hQ^ld \ 

Qught ) yo debo, debia, debí, deberé , deberla , que deba , debiese , 
m$t ) 

«Bando se trata de detenninar bien el tiempo , ó de espresar los que les 
faltan, crue son el infinitivo, el gerundio y el participio de pasado. kBÍ 

Sues, cenando mano déla circunlocución to be obliged, estar obligado , 
^ber será lo que llevamos dicho; debiendo, being obliged; debido, been 
oUiged; yo debo, / am obligad ; yo he debido , ihave leen obliged y etc. 

Xos otros defectivos de que falta tratar son yitoíA (dije, etc.), que solo 
se usa en pretérito , y en el dia es algo anticuado. Solo se eiQplea en Ija 
primera y tercia personas, en estas locuciones: Sí, dijo él, y^$ ^ 
quotihe. .- . 

I tais, yo pienso ; wist, pensaba ; Iwit, wot, yo sé,'imperf. wotyiñ* 
finitivo to wity á saber. 

La locución haber de del español se suele traducir en inglés por el 
verbo to be to. Ejemplos : 

To he de estudiar, lam to study. 

To había de estudiar , / was to stuay. 

Babirado de estudiar , being to stuüy . 

Tener.... que ó para es to ha/09.... to. Ejemplos : 

To ten^o libros para leer , I have books to read . 

To tema libros para leer , / had books to read . 

C«i el verbo to be, seguido de gerundio, se usa con frecu^cia en íh- 

flés la locución equivalente á la castellana estar seguido de gerundio. 
Ijemplos : 
/ am studying, yo estoy estudiando. 

/ wa$ studgtng , yo estaba estudiando . 
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baiar y trabajé. T^o debiendo estudiar , no estudié. — No habiendo V^^fii9 
hablar fío «peá](c;, DO hablé.— Ella no poede trabajar , porgue es dem^ii^w 
vieja para ira^íyár.— Yo podi^ \\^i^t hecho lo gue Vmd. bizo„pero 910 ^vA^ 
86.— Losqoe coDQen (ihose whoeat) deben trabsijar»— Li>s.<ii|e4i:s4ia}ab.aB éféif 
bian comer.— ^0 no he podido coBjyer, y mi hermano no ha «lUeridp hebef^Tf-r 
To habia de e^udiar, y no podia —Ellos han de trabajar, y no au|¡erén.„TT- 
Vmd. habia de CQmer , y no podia.— ¿Qué be d^cl^U^r f^o4o)?— Vwd. no^ft 
de hacer nada (^y thinq). —Habiendo de trabajar mucho, me leyanléji fliS 
m) muy tenwprano.— ¿Tiene Ymd. dinero para gastar (io spmd)? r-ims^ 
dos duros (dóllari para gastar. -rréT^ne Vmd. agua para beberT — (lo lea^ 
aguapara beber— ¿Qué eslá Ywil. haciendo fío (íoj ?— Estoy leyendo ,w 
buen libro. r-iiQué estuvo Vmcl. Iiaciendo?— Estuve bfi)bie»do.-r¿Qué¿Ñiw 
haciendo?— l^ikoy comiendo.— ¿vQoé has estado haciendo?- He leatado tar 
bajando. — Mi tb^rmana iiábia e$(^o planchando fío kon) ma palíivoUpi 
(handkerch^. 

DE LOS VEPOS IRREGULARES. 

Los verbos irregulares ingleses lo son solamente en elpretéiíito ó jni^ 
perfecto , y en á participio de^a^ado. 

Los vernos compuestos presentan las mismas irregularidades que ^k^ 
simples de ípie^se derivan. 

Los simples son casi todos i|H)nosiIábicos. 

Pueden dividirse en cuatro clases. 

lAjmimera clase compréndelos verbos irregulares |K)r>c<mlraccíW| 
tales son cut , cortar ; leave, dejar, etc. 

La segmda comprende los que forman su pretérito y participio de pa« 
sado en ú'A^, á imitaqon de los verbos sajonei^ de que se derivan ; tales^ 
son thim, pensar ; iuy , comprar, etc. 

La tercera clase comprende los verbos que fonpan sh or^térito cam«^ 
biando la vocal ó ¿Hj^ongo del presente, y su p^ticipíojdie pasado, ya 
cambiando la vocal , ya agregando la terminación ^ a la forma del pre- 
.sgi^te, ó ala del pretérito ; tsdes son ^trive^ procurar; tpritfi, .fSj^i- 
hiXy etc. 

La cuarta clase abraza los verbos no comprendidos en ninguna dei^ 
dases precedentes. 

Adviértase que la R, pospuesta al pret^ito ó al participio, denota fOie 
se usa además la forma rehilar , y que la A indiea anticmdo. 
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ciiASE :pruiii»a. 

VERBOS IRREGULARES POR CONTRACCIÓN- 
I. 

Género primero. Los yerbos irre^ares que terminan en d ó ^ (cuando 
la rf ó í ya inmediatamente precedida de yocal ó diptongo) tienen la 
misma forma en el presente, en el pretérito y en el participio de pasado. 

Si la yocal ó diptongo del presente es largo, se yuelye breve en el 
pretérito y en el participio de pasado. 

Estos yerbos¡son : 

Fretente. 

Oii¿, cortar. 

fífl^ herir, dar con. 

Knxt, hacer calceta. 

Let (1), dejar, alquilar , permitir. 

Pttí, poner, colocar. 

QvÁt, dejar , salir de. 

Rid, deshacerse, desembarazarse. 

5eí/ poner, plantar. 

Shed. derramar, verter. 

Shreá , desmenuzar. 

SAuí, cerrar. 

Slü{%)y hender, rajar. 

Spii , escupir. 

Spli^ (3), hacer astillas. 

Spread, derramar. 

&üeat(\), sudar. 

Breecí, criar, educar. 

Bleed, echar sangre. 

Feed, alimentar, comer. 

¿ead, guiar, conducir. 

Light (5), alumbrar, encender. 

iíeetj encontrar. 

Bead^Aeer. 

ShooL disparar, brotar. 

Speedy apresurarse. 

EKEPaoKBS. ^fa(, batir, dar de palos 
£a^, comer. 
Gety alcanzar. 
jRot, podrirse. 
Treaa, pisar, hollar. 
Sit, sentarse. 
Bia, mandar. 
Load, cargar. 



VrcUrita. 




Cut. 


Out. 


HÜ. 


Hit. 


KnU.ñ. 


Knit. R. 


Leí. 


Let. 


Pvt. 


Put. 


QuU. 


QuU. 


Rid. 


Bid. 


Set. 


Set. 


Shed. 


Sked. 


Skred. 


Shred. 


Shut. 


Shut. 


Slü. R. 


SKt. R. 


!£/*"•' 


Spit. (Spim.} 
Splü. 


Spread. 
SuHsat. 


Spread. 
Sweat. 


Bred. 


Bred. 


Bled. 


Bled. 


Fed. 


Fed. 


Led. 


Led. 


LU.B. 


LU.R. 


Met. 


Met. 


Bead. 


Bead. 


Shot. 


Shot. 


%<{. 


Sped. 


Véase Clase 3. 


género 6.« 


— 3. 


— 5.» 



- 5* 



- f 



(1) To let se usaba en otro tiempo en el concepto de impedir , del sajón lettan; y era re- 
liar. De ahí es que se lee en Shakspeare what íeU hut om moy enier, que impide que c 
M8 de uno. 

21 Dicese iMi de cosas fáciles de rasgar, como una pluma, una tela, etc. 
8) Usase este verbo cuando se trata de una cosa que ofrece alguna resistencia. 



' l| Este Terbo no se usa en la sociedad culta. 
KJ Este Terbo se usa mas comunmente en la forma regulv. 
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n. 

W Género segwtdo. Los que terminan en /, precedida de consonante , 
tienen las tres formas^prímitivas sem^antes. Éstos yerbos son : 

Fr6t6iit«» 

Bursty reventar. 

Casi (1), arrojar. 

Cost^ costar. 

BuTi, daiiar, lastimar. 

Thrust^ empujar. 

ItcEFaoN. MéU^ fundir , derretir. 

Género tercero. Los verbos irregulares que terminan en i, precedida 
de consonante, y que tienen breve Jlalvocal ó diptongo del presente, 
cambian la d en /. 





FarUoipio de pasado. 


Burst. 


Burst, 


Cast. 


Cast. 


Cost. 


Cost. 


Burt. 


Burt. 


Thrust. 


Thrust. 


Véase clase 8.' 


género 3.« 



Bend, plegar, encorvar. 

Build, edificar^ construir. 

Güd , dorar. 

Gird , ceñir , cinchar. 

Lend^ prestar. 

Bendy despedazar. 

Sendy enviar. 

Sfend , gastar. 

Shend, arruinar, perjudicar. 



FreUriio. 

BenU R. 

Built. 

mu. B. 

Girt. B. 

Lent. 

Bent. 

Sent. 

Spent. 

Shent. 



Participio de paiado. 
Bent. B 
BuiU. 
GiU jR. 
Gin. B. 
Lent. ^ 
Rent. 
Sent. 
Spent. 
Shent. 



Y. 



Género cuarto. Los verbos irregulares que acaban en d, precedida de 
consonante, y cuya vocal es larga, forman el pretérito y el participio d% 
pasado cambiando esta vocal en oti. Estos vernos son : 



Bind , atar, encuadernar, obligar. 

Pind, hallar. 

thrindf moler. 

Wind, doblar^ rollar, dar cuerda. 

EecBraoir. Stand , estar en pié. 



PretéHto. 


FarUolplo de 


Round. 


Bound. 


Found. 


Found. 


Ground. 


Ground. 


Wound. 


Wound. 


Véase clase 4.* 





Género quinto. Los veriK>s irregulares cuyo presente termina en /, ^, 
8^6m (no estando la m precedida de i) forman el pretérito y el partici* 
pío de pasado añadiendo una / á la forma del presente. Si la vocal ó dip- 
tongo es largo , se vuelve breve ; y si el presente termina en // ó en ss^ 
86 elide una de estas consonantes dobles. 

(1) úsase eatt en machos seotidos ; también equivale á condenar. Ejemplo : Tkat v>e may 
H tureio eoit the unKappy criminai, para que estemos ciertos de condenar al infeliz reo. 

{Govemm$nt of the Umgue.) 
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nrtteipl.d.»aMi.> 


Bleii^ bendecir. 


Blest{í). R. 


B¡e$l.B. 


Dream, soSar. 


&:r. 


Dreamt. B. 


Fee/, sentir, palpar. 


Dropt. k. ' 
Dwelt. R. 
PeU. 


ínát.^. 


Kned, estar arrodillado. 


KneU.B. 


iTe^p, guardar. 


Kvpt. 


Kpi. 


Leap, saltar. 


Leapt. 


í-'Offf- 


£op, cortar (árboles.) 
Pas8, pasar. 


Pa$t.R. 


Pait. R, 


Sfeep, dormir. 


SIept. 


Slept. 


SmU, oler. 


SmU. B. 


Smlt. B. 


&»rff, deletrear. 
§»a, vcrier. 
iSifftfep, barrer. 


'SKept. 


Smetí. 


Weep, llorar. 


Wept. 


Wept. 


EsciraoifES. Sett, vender. 


Véase clase 3.' 


género 3.* . 


jPaír,caer. 


— 3." 


■ =1 


5¿é(a/, robar, burlar. 


— 3« 


*5<i>eW, hinchar. 


— s:* 


TeH, decir. 


— 3.' 


^rrr 1í 


yi. 




Género 863^0. Verbos contractos 


no comprendidos enlas:^Mjs ^¡¡^ 


oedenles : 






rrimai, 


rnUiUo. 


ymtolíitt^yM«<>. ^ 


Bereave, privar, arrebatar. 


Bereft. R. 


Berefi. R. 


^vni, quemar, arder. 


Bwnt. R. 


Burnt.R, 


Ffee,hair. 


Fkd. 


Fled. 


Astitf/haber, tener. 


Bai. 


Éaá. 


Ibar., oir, escuchar. 


Beari 


«e^f^. 


laj^ , poner, colocar. 


Laii. 


ixM. 


¿eaoe, dejar, salir de. 


Left. 


Left. 


¿M# , perder. 


Latt. 


Ia$í. 


Mean, signifiw.\qaerer dedr. 


Mmnt. 


f^ant. 


Pay, pagar. 


Paid. 


Paid. 


Pe» (t), encer^»r«n el redil. 


Pent. 


Pent. 


Aun, correr. 


Ban. 


íRun* 


Reave, quitar. 


Refi. 


Rñaveá. 


Say , decir. 


Said. 


Said. 


SAoe, calzar, herrar. 


Shoi. 


Shod. 



Genera únieo. Yerbos ¡iregatoresaue, por raí oadie ^tÍpiolíígía„ÍpjFr 
mm el pretérito y .p3ftií?jpo.4e pasado en glU. Ustoís «rbosc^on : 

Beéought. 



Baeech^ rogar, suplicar. 



BesovghU 



(1) Usase M«sl sobre tato jpor ios ipotfaw 

(2) ro|wi,^Ua^^QÍMii4e«enbir,< 



68 regular. 
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Bring , traer. 
Buy , comprar. 
Cakíh,cofet. 
Fighl y pelear, 
Seek. bascar. 
Teachy ensellar. 
Think^ pensar. 
Worh, traba}ar. 



AlfALOGk. 
Brought. 



Caug/U. 

FoughL 

Sought. 

Taught, 

Thought. 

Wrought. R. 



B\ 



Faught. 
(ñmgkt. 
Wrouéht. B. 



Yerbos ¡rregulares (rae forman el pretérito cambiando la voeal del:|yte- 
sente, y el participio de pasado, ya cambiando la yocal dd preseüte, y» 
añadiendo la termmacion en6n al presente ó al pretérito. 



Género primero. Los yerbos irregulares que terminan en lo forman el 
participio de pasado añadiendo n alpresente ; y el pretérito, ya regular- 
mente, ya cambiando en^ la rocal del presente. Estos Tfflrbos son : 



Mhw y soplar , hacer if iento. 

Jarato, tirar» dibojar, librar cootra. 

6naiiy,roer. 

Grow, crecer. 

Hewy corlar piedra 4 madera* 

Know y saber , conocer. 

iíoio^s^arbaao. 

5ati>, serrar. 

Show (1), mostrar, enseSar. 

Snow , nevar. 

Sow , sembrar. 

Strowy esparramar. 

Throw^ arrojar. 



IPMiéVttO. 




Biew. 


Bhwn. 


Drew. 


Jkavm. 


Gnawii. 


Gtkaum.B* 


Grew. 


Grown. 


Hetoed. 


B0um.fi. 


Kneu). 


Knomn» 


Mowed. 


Moton.S. 


Sawed. 


Samu. fi. 


Shomd. 


Shown. 


Snowed. 


Snotfín, 


Sowed. 


Sown.Jf. 


Slrowd. 


Stromn^'R. 


Threw. 



n. 



Género segundo. Los verbos irregulares cuya rocal en el presente es 
h y que terminan en ^, kytnó n, forman el participio de pasado cam- 
biando en ii la vocal < " ' 

Estos verbos son : 



, kytnó n, forman el participio de pasí 

el presente, y el pretérito cambiándola en u ó a. 



Prf tirito. 



^ ^ empezar. 
^^ng, pegarse , aéherirse. 
1>^, cavar. 
ihink, beber. 
FHng, arrojar, lanzar. 
Hang, colgar , ahorcar. 
Ring y tocar (campanas.) 
Shrink, encogerse. 
Singy cantar. 



Clang,0ung. 
Dug.R. 
Drank. 
Fkng. 
Bung. B. (S) 
Bangy Rung. 
Shrank , Shrunk. 
Sang, Sung. 



f artlo^lo. de paMdo. 

Begun. 

{Jlung. 

Dug.íR. 

J>rmL 

Fhrng. 

Sung.R. 

Rung. 

Sh^mnk. 

$ung. 



) Dicese además to shew » shewed, shewn. 
(t) To hang es regalar en la acepción de ahorcar. 



g 
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Sink, buDdirse, ir á piqae. 
Slina, arrojar con la nonda. 
SUfUc, ocnliaree. 
Sfnn, hilar. 
Shring, brotar. 
Stick, clavar, hundir. 
Stina, poozar. 
SHnk, heder. 
String^ encordar. 
Switn^ nadar. 

Swing, balancearse, columpiarse. 
Win, ganar, 
Wring, torcer. 
EflCEPaoMBS. Bring, traer 
TAmAr, pensar. 



Sank^ Sunk, 
Slang , Slung, 
Slanfc,Slunk. 
Sparif Spun, 
Sprang y Sprung. 
Stuck. 
Stunq. 

Slank^Stunk. 
Strang, Slrung. 
Swamy Swum. 
Swangy Swung. 
Won. 
Wrung. 
Véase clase 2.' 
— 2,' 



Sufüc. 

Slung 

Slunk. 

Spun» 

Sprung. 

Sluck. 

Stmg. 

Stmk. 

Strung. 

Swum. 

Swung, 

Won. 

Wrung. 



m. 



Género tercero. los verbos irregulares en cuyo presente la / ra pre- 
cedida de a, ^ ú o, forman el participio de pasado añadiendo al presente 
la terminación en , y cambiando en o todo diptongo y toda vocal que no 
sea a. El pretérito áe estos verbos se forma , ya re^armente-, ya cam- 
biando la vocal del presente del siguiente modo :aúoene,e6eaeno. 
Los verbos que cambian ^ en o toman también tí, y, en este caso , el par- 
ticipio de pasado y el pretérito'son semejantes. Estos veri)Os son : 

FaU (1), caer. 

Fold , plegar. 

Belp , ayudar, socoi>:r. 

HoU, tener en la mano, :^uantar. 

Jf6/¿, derretir j fundir. 

Sell, vender. 

Stoal, robar, hurtar. 

Sioell, hinchar. 

Tell^ decir, referir. 

IV. 

Género cuarto. Verbos cuyo presente termina en e. 

FOpEAGION DEL PARTICIPIO. 

Cuando la e única va precedida de una de las consonantes d,k,n, s, 
t, th^f),w, 6 2, estos verbos forman el participio de pasado tomando la 
tenmnacion n. Si la vocal del presente es i larga, esta i se vuelve breve 
en el participio de pasado. Si el presente contiene uno de los diptongos 
ea, eeúooj se cambia en o larga. 

Los verbos que siguen esta regla son los siguientes: 





PtrUolplo d. paMdo. 


Fell. 


Fallen. 


Folded. 


Folden. R. 


Helped. 
HeÜ. 


ffolpen. R, 
Hofden, Held. 


Meked. 


UoUen. R. 


Sold. 


Sold. 


Stole. 


Stolen. 


Smlleá. 


Swollen. R. 


ToM: 


Told. 



Arise, levantarse. 



Participio áé pasado. 

Arisen, 



(1) Su compuesto es to befad , acontecer. 
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Báke^ cocer en el horno. 

Bite, morder, picar. 

Chide , reconvenir. 

Choose, escoger, querer. 

Cleave, rajar, hender. 

Drive, arrear, espulsar, conducir. 

Forsake , abandonar. 

Freeze, helar. 

Give (I), dar. 

Grave (%). grabar. 

Heave, alzar. 

Hide, esconder. 

Lade (3), cargar. 

Oire, deber. 

Ride, ir á caballo ó en coche. 

JRúe, levantarse. 

Rive, hender, henderse. 

Shake, sacudir. 

ShapCf formar (dar forma.) 

Shave, afeitar. 

Shrive, confesar. 

^/tVíe, resbalar sobre el hielo. 

SwiVe, herir, pegar. 

Stride, dar pasos largos. 

Strike, herir, pegar. 

StrivCy esforzarse. 

7a Are, tomar. 

Thrive , medrar. 

Weave^ tejer. 

TVrttó, escribir. 

Writhe, torcerse. 

EsGEPciONEs. Abide, habitar* 

Awake^ despertarse. 

Bereave, privar. 

Have, haber, tener. 

Leave, dejar. 

MakCy hacer. 

Shine^ brillar. 



Baken. R. 

BiUen, Bit. 

CMdden.Chid. 

Chosen. 

Claven^ Cleft. 

Driven, 

Forsaken. 

Frozen. 

Given. 

Graven, 

Hove, Húven. Á.R. 

Hidden, Hid. 

haden, 

Owen, A. R. 

Ridden^ A.; Rodé, 

Risen. 

Riven, 

Shaken , Shook. 

Shapen, R, 

Shaven. R. 

Shriven. 

Slidden. 

Smitten. 

Stridden. 

Siricken^ A.; Struch 

Striven. 

Taken. 

Thriven. 

Woven, 

Wrülen. 

Writhen. 

Yéase clase 4.* 

— 4.* 

— 1.' 
-^ 1.* 
-• 1.* 

— 4.* 

— 4.* 



género 6.** 
-- 6.* 



Observación. Esta regla sobre la formación del participio de los verbos 
cuyo presente termina en e es aplicable á mas de los dos tercios de los 
Terbos irregulares que tienen esta terminación. Los únicos yerbos á los 
qae no se aplica (pero que yan comprendidos en otras clases) son los 
siguientes , además de las escepciones ya mencionadas : 



JUake, hacer. 
Seeth, hervir. 
Fkey huir. 
Come y venir. 



clase 4.* 

— 4.* 

— 1.' género 6.® 

— 4.* 



Lie, estar echado , 

yacer. clase i." 

5ee, ver. — 4.* 

Be, ser. — 4.* 



(1| To give tiene por compuesto to forgiye , perdonar. 
(2) " 



, , Usase con frecuencia su compuesto to engrave, que tiene el mismo significado, y tieie 
la forma regalar. 

(3) To lade y to load se usan hablando de barcos , pero hablando de carros » se emplea 
to load. 



Digitized by VjOOQ IC 



94 GBAMÁTIGA INGLESA. 

Gothet veslir. clase 4.» I Lose , perder. clise 1.^ ^énera^y* 

SAoe, calzar, her- Dore, osar. — 4.* 

rar. — l.'gj6iKHfo«:« I Díc, morir. — 4/ 

rOttllÁC»)!^ DEL PRETÉRITO. 

El pretérito de los verbos cuyo presente termina en e se forma ^ dí^ 
versos modos. 

(A) Los yerbos que tienen en «1 presente una i larga, seguida áéá é 
i y cambian á yeces la i larga é!i^t*breye. Tales son : 

VreMBto. Pretérito. 

Büe, morder. Bit, 

Chide, reconvenir. Chid. 

Hide , ocultar. Hid. 

5lúfe, resbalar. SM. 

(B) Otros yerbos, y^os''*dOn Tos mas, cambian en o larga la vocar^ 
diptongo del presente, cuando va seguido de (í: n, ^, ^, n ó ?; citattd& 
Ta seguido de k^ lo cambian én oo^ cercenando la e final: Estos, yer- 
bos son: 



PreMBte. 


PrHériio. 


il&ú^e, habitar. 


Abode. 


Áriie, levantarse. 


Aróse. 


Áwake, despertarse. 


Aujoke. A. 


CWíe, escoger. 


Chose. 


Cka'oey rajar, hender. 


Clove , Cleft. 


Dftre. arrear, echar. 


Drove. 


Forsake , abandonar. 


Forsooh. 


PráÉZP.. hAlíir. 


Froze. 




Hove. R. 


soche. 


Rodé. 




Rose. 




Shook. 




Shone. R. 




Shrove, 




Smote, 




Strode. 




Sf^ooh A. 




Sttove. 




Took. 




Throve. 




Wove. 


, 


mote. 



(C) Alguno» yerbos cuyo presente termina en ^ no-tienen mar ¡írettii*' 
laridad c[ué la del participio , y forman su pretétíto regularmente» ^' 



los siguiente 

TrmnwU. Pretérito. 

Bafce , cocer en el homo. Baktd: 

Ctóche , veslir. Clothed ,lC¡ad. 

]BÍ0, morir. Died; 

Grave, grabar. Graved. 
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¿ocle, cargar. 
Owe^ deber. 



Shape, formar ( dar forma.) 



Laded. 
Otved. 



«9 



.aféltiir. 

Wríiké\ usmréi. vmmá¡ 

Observaciones. Estas reglas sobre la formación del pretérito dé Í6i 
Vlif«Wíftre§ulares, éi^d^ftresente termina en e, sott^aplfóables Hlkí^ié 
m dos tercios de m VWbos irregulares cuyo 'Jítesíemé tiene esta ter- 
minación. 

Esceptúanse: 

i¿redi)e , privar, címl/ 

Give , dar. * — 4.' 

Apv«tv%abelF#l0ber. — 1/ 

£eave, dejar: — I.* 

JíaA:e,bacer¿ — fe*' 

Seethe, hervir.^ — 4.* 

Loa f éF^oV in^egúlai-^eá i^D^ia^ en e, á quienes noNge'apIieJBiü.^stás 
reglas sobreTavfprmaci<Hi^<IeÍ\f>etérito son: ' 

clase te* 

- 4,í 



uíí: 



6.* 



Be, ser. 
Cme^ venir. 
I>are , osai^ 
Fhe, buir. 

JLo^e^perdls^.^ 

See.ver^, 

S^.-calWa^rií^rar. 



4.* 
1.* 
4.* 
1.' 



8é6etty?.t 



Género quiM^ Los yerbos"' 
de las regí»» ^precedentes, cü^ ) 
ffuido de cu^tiiera consonante'^ 
del género j^imdente (B), estt í 



ilares'no comprendidos^e»niiigiiñá 

senté contiene el diptottj»y^M»^ se^ 

no sea d, son análogosá^ííiá vé^BoS^ 

_. ^ ^ ,_„ _ )» su pretérito es en o lar^a, pipila '1^ 

participio dé p^ado se forma, añadiendo ^ ó n al pretérito* Cuáúflo e) 
presetité a'óaba^n t, fóríiiísfc'élgpetérito haciendo breye el di^^ttíügo. Eíí 
el participio se vuelye larga Fa yooal. Estos yerbos son : 

Pretérito. F«rtic»ltf4» j iatü i ^ 

Bore,Barél(L). B<míé, 
Beai. K^Pén^'Beati 

Broken. 



Prefftttéw 

Bear , llevar Vagiíantar. 
Beat,pé^aT. 
Br§ak, romper. 
Cleave, hender. 
JRtt,4íofeeí'. 
i7eave, alzar. 
Shear, trasquilar. 
Stealf robar. 
Speak ('2), hablar. 
Síufeltr,íiwttLf^ 
Sweat, sudar, 
íwf , rásjgáíf. 
7r9ad, hollar. 



CfoveyCleft. 

snau i 

StoU 
Spúkej 

Sweat. 

THfd, 



tB 



Claven , Clefp. 

Eaién\ Eát,' 

ffóvén.A.R. 

Shorn. 

Siokm^ 

Speikeik: 

Swom. 

Torn. 
Tfúdden. 



1 



To'speak j ti 



tsiffik^ntí&íiuii^ ÍÍá^mis.^wKm9iksoiimÍBl0 
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Wear , llevar (usar ) vesüdosr. Wore. 

Weave, tejer. Wove. 



Worn. 
Woven. 



Observación. Tre^á y pisar, hollar, sigue también esta, regla, y hace 
írod en el pretérito (antiguamente trode,) y trodden en el participio de 
pasado. 



EsGEPaomss. Hear^ oír. 

Mean , significar. 



clase 1.* 
- 1/ 



género 6.* 



CIíASE CUARTA^ 



Género único. Verbos irregulares propiamente tales, cuyo pretérito y 
participio no se forman á tenor de las reglas precedentes : 

Abide, habitar. 

Awake , despertarse. 

Be. ser. 

Bid{\)y mandar. 

Cleave (i) , adherirse. 

Clothe y y esiir. 

C/tm6, subir, trepar. 

Come y venir. 

Crow, cantar (el gallo]. 

Daré (9), osar, atreverse. 

Diey morir. 

Do y hacer. 

Jtlyy volar. 

Gety alcanzar. 

Give,á^r. 

GOy ir. 

Lie (9), yacer* 

Loaef, cargar. 

Make , hacer. 

Rot, podrirse. 

See, ver. 

Seethe y heryir. 

Shine, brillar. 

Sit y estar sentado. 

Slayy malar. 

Stand y estar, en pié. 

WaXy venir á ser , encerar. 



»r«Miito. 


Participio a* pMi 


Ahode. 


Abode. 


Awoke. 


Awoke. 


Was. 


Been. 


Bady Badel Bid. 


BidyBidd^. 


Clave. R, 


Ckaved. 


aolhedyOad. 


Ciad, Clothed. 


Chmb. R. 


Clomb. R. 


Carne. 


Come. 


Crew. R. 


Crowed. 


Dursi. 


Dared. 


Died. 


Dead^DiedH). 


Did. 


Done (5). 


Flew. 


Flown (6). 


Got^. 


Gotten{^),Goi. 


Gave. 


Given. 


Went. 


Gone. 


Lay. 


Lain. 


loaded. 


Laden. R. 


Made. 


Made. 


Rotted. 


Rotten. 


Saw. 


Seen. 


SeethedySod. 


Sodden, Sod. 


Shone. R. 


Shone R. 


Sat. 


Sat y SUten. 


Slew. 


Slain. 


Stood. 


Stood. 


Wctíced. 


Waxen. R. 



(1) Lod poetas emplean á menudo <o &»d en la acepción de incitar , convidar; y en oUt 
tiempo lema esta acepción en lenguaje familiar. 

(Sj Cleavñ , en esta acepción , solo so usa en poesia. 

(3Í To dare^ en la acepción de desafiar , arrostrar, es regular. 

(I) Se usa died con el auxiliar to have , \ dead con el to be. 

i5) El oarticipio done se usa adem&s en la acepción de acabar. 

(6) Nonay oue eqaifocar floum con fiowed. Este último es participio del verbo reginlar (# 
Ijloto , correr (hablando de liquides.) 
J7) En lá Biblia se hallan muy & menudo gat y hegai por goi y begot. Los compuestos d» 
f el son beget , engendrar , yjorget , olvidar. 



(8) Gotten es anticuado, rero úsase bon frecuencia su compuesto forgotten. 

(9J To lie se ha consennEido, & pesar de sus redobladas variaciones , en muchisimu Um^ 
guas; en islandés liggia; en sajón ligan; en sueco ligga; en alemán liegen. Toiie 6« va 
idemfts en la acepción de mentir; pero entonces es regular. 
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¿Ha acabado Vmd.? d ¿ha despacha- Háve you done? 

do Vmd.? 

No he acabado , no be despachado. / have not done. 

¿Ha acabado Vmd. de escribir ? Nave you done wfUing? 

Be acabado de escribir. / have done writing. 

¿la acabado Vmd. de escribir? Have you finished lo write, 6 writingf 

He acabado de escribir. / have finished to write, ó wriling. 

Acaba, despacha (imperativo espre*- Bavedone. 

sando impacieDcia. } 

Hacer. ' 



t To make (físicamente), 
( To do (moralmente). 



Tomake se refiere á lína acción determinada ,. y se emplea en el sen- 
todo de crear, ó hacer una cosa de otra; el verbo to do, al contrario , in- 
dica una acción indeterminada , y significa obrar, hacer un acto. Ejem- 
plos: to make a coat, hacer un vestodo, to make a fire, hacer fueso 
esto es , encender lumbre ; to do (^favour, hacer un favor: to do one'i 
áuty, hacer su deber. (Véase la sintaxis) 

Hacer bien á alguien. To do good to some body, ó to do som^ 

body good. 

Hacer mal á alguien. To do harm to some body, ó to do sm^ 
^ , . . body harm. 

Hacerlo lo mejor que se pueda. To do one's best. 

Deshacer. To undo. 

Bjloy perdido , armiñado ; no^ May re- / am undonei 

medio para mi. 

Apresurarse , darse prisa. To make haste. 

Hacer fortuna. To make money. 

Hacer buria de. To make fun of. 

Enriarse de, To laugh at. 

Hacer mucho caso de. To make much of. 

Conocer á uno ( esto es, pasar del no To make some one's acauaintanee, 6 ta 

conocer al conocer). become acquainted wUh some on$. 

Conocer á alguien (este denota mas To be acquainted with some one. 

conocimiento que (o hnow). 

Conocer á alguien. To know some one. 

Un conocido. An acquaintanee. 

T0HHtm 

XXXHI. 

¿Ha despachado Vmd.?— No he acabado, no he tenido tiempo.— ¿Cuándo 
habrá Vmd. desfmchado?— Mañana Uo-morroto). — Ella no ha acabado, porque 
ha estado mala Íi7í).— ¿Ha acabado Vmd. de leer el diario (/oarna/ )?— No he 
Ifcabado de leerlo , porque es muy largo í/on^).— ¿Ha acabado ella de hacer 
cálcela {to knit)'í — Ella na acabado de hacer calceta — ¿Cuándo acabarás de 
llorar {to cry)?— Nunca (ncucr).— ; Acaba 1— ¿Cuándo harás el banco (bench)^ 
— Lo haré mañana, si (engo tiempo. — El zapatero no ha hecho los zapatos, 

gorque le duele una rodilla {to have a sore knee) — Yo no puedo hacer som-- 
reros , porque no soy sombrerero (/ am no /la^íer).— ¿Cuándo hará Vmd. lo 

7 
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flue Vmd. prometió hacer?— Lo haré mañana. —¿Cuándo hará Vmd. fuego? 
1-iLo haré luego (by and &j/).— ¿Me hará Vmd. un favor? — No puedo — 
lOuién hace su deber*?- Yo hago mi deber.— Ella me hizo bien , pero su her- 
mana me hizo mal.-Hágale Vmd. bien , y él no le hará á Vmd. mal.— Yo lo 
haffo lo meior que puedo, y él no eslá contento.— ¿Lo hará Vmd. bien {weüjl 
—Yo lo haré lo mejor que pueda.— üe perdido toda mi fortuna (properly) , 
estoy perdido.— Si aquel hombre nos vé , esiamos perdidos.— Es muy larde, 
démonos prisa.-Date prisa , ven Cío come) conmigo.— Mi hermano hizo for- 
tuna en América.— No haga Vmd. burla de él.— El que hace burla del cojo 
Oan^) puede que (ma«) cojee (iiaW) también.— Ella se burlaba de nosotros, 
porque no la entendíamos.- No se burle Vmd. de nadie.- Mi hermano hace 
mucho caso de aquel hombre.— ¿Quiere Vmd. conocer a aquel hombrcT—Me 
alegrarla (lo be glad ó to be happy) de conocerle. — ¿Conoce Vmd. á mi her- 
mano?— No le conozco, pero deseo (lo wish) conocerle.— ¿Conoce Vmd. a 
alguien en Lóndrest—No conozco á nadie en Inglaterra (£'np/anrf)— ¿Tiene 
Vmd. muchos conocidos en esta ciudad?— No tengo ningún conocido en esta 
ciudad (íoMpn). — Mi hermano tiene dos conocidos en la ciudad.— Yo tengo 
muchos conocidos y pocos amigos. 



Voeabuiaria. 



Ir. 

En casa de. 

A casa de. 



Togo. 

AL 

To. 



Para indicar que uno está en casa de alguien , sírvense los Ingleses 
de la preposición at con la terminación posesiva [s, y para indicar que 
HQ vá á casa de alguien , se sirven de la preposición to con la misma 
terminación ó sin ella , usando después, ó no, la palabra house. 

To be at ihefriend's house, 

To go lo thefriend's house, 6 to íhe 

friend. 
To be at home. 
To go home. 
To be at my house, 
To 00 lo my housn, ó to me* 
To be al h%s house. 
To go to his house, ó to him. 
To be at her house, 
To go to her house , ó to her, 
To be at our house, 
To go lo our house , ó to us, 
To be al your house. 
To go lo your house^ ó ío you. 
To be at Iheir house, 
To go lo Iheir house, ó to them. 
To be at some one's house. 
To go to some one's house , ó to some 

one, 
To be at no om's house, 
To go lo no one's house, ó lo no one. 
Al tvhose house? 
Towhose house? 



•Estar en casa del amigo. 
Ir á casa del amigo. 

Estar en casa. 
Ir á casa. 
Estar en m¡ casa. 
Ir á mi casa. 
Estar en su casa. 
Ir á su casa. 

Estar en su casa [de ella). 
Ir á su casa (de ella). 
Estar en nuestra casa. 
Ir á nuestra casa. 
Estar en caí^a de Vmd. 
Ir á su casa de Vmd. 
Estar en su casa (de ellos). 
Ir á su casa (de ellos). 
Estar en casa de alguien. 
Ir á casa de alguien. 

No estar en casa de nadie. 
1^0 ir á casa de nadie. 
¿En casa de quién? 
4A casa de quién? 
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XXXIV. 

¿Eslá su padre de Vmd. en casa?— Mi padre no está en casa.— ¿Quién eslá 
en casa?-* ¿Mi madre eslá en casa? ¿Yá Vmd. á casa?— Yo no voy á casa, 
mi hermano va á c^sa —¿Está tu amigo en casa de su lio?— Mi amigo eslá en 
casa de su lia. — ¿A dónde van Vmds. ( Where are yon going ío)?— Yo voy á 
casa de Vmd., y mi amigo va á casa de su hermana. —¿Va Vmd. á nueslra 
casa?— Yo no voy á casa de Vmd. ; voy á casa de ella.— ¿Irán Vmds. á mi 
casa ó á casa de él?— No iremos ni á casa de Vmd. ni á casa de él ; pero ire- 
mos á casa de ellos— ¿Dónde [where) está mi hermano?— Tu hermano eslá en 
casa de su buen amigo. — ¿Qué eslá haciendo en casa de su buen amigo? — 
Está trabajando en casa de su amigo.— ¿Vive (lo Uve) Vmd. en casa de su 
hermano?— Yo no vivo en casa de mi hermano, sino {but) en casa de mi pri- 
mo.— ¿Dónde eslá ella?— Ella eslá en casa de su hermana— Ella fué á mi ca- 
sa . y su hermana fué á casa de ellos —¿Eslarán Vmds. en nueslra casa ó en 
casa de nuestros amigos?— Esi aremos en casa de Vmds. y en casa de ellos.— 
¿Estará Vmd. en casa de alguien?— Yo estaré en casa de alguien.— ¿Vá Vmd. 
¿ casa de alguien? — Yo no voy á casa de nadie.— ¿En casa de quién estará 
Vmd.?— Yo no estaré en casa de nadie ; yo estaré en mi propia casa.— ¿A ca- 
sa de quién vá Vmd.?— Yo no voy á casa de nadie.— ¿Está Vmd. en casa de 
alguien? — Yo estoy en casa de mi padre —¿Eslá ella en casa?— Ella eslá en 
c¿a.— Van Vmds. á casa t?»n pronto [so íoon)?— Vamos á casa tan temprano 
Uo early), porque tenemos mucho que hacer.— ¿Cuándo (when) estará Vmd. 
en casa?— Estaremos en casa á las tres de la tarde (tn the afícrnoow).— ¿Por- 
gué no van Vmds. á casa?— No vamos á casa porque estamos bien aquí 
Qiere), 

Ir por, (J ir á buscar , To go for, ó to fetch. 

Enviar por , ó enviar á buscar , To sena for. 

Mirar, Toloohat. 

Buscar, Tolookfor, 

Dar en d á , To look upon 6 tnto. 
Pasar á casa de alguien en busca de , To caUfor. 

Pasar á casa de , To cali on 6 upon. 

Proseguir , continuar , To go on 

Marcharse, tP^^^"\ 

Irá pié, Togoonfool. 

Ir á caballo, montar, { j^ g^ ¿^ horseback. 

Ir en coche , To drive , ó lo ride in a carriage. 

XXXV. 

¿Vaspor vino?— Voy por \inoy pan.— ¿Quién irá por agua?— La cria- 
da irá por agua. — ¿Vais á buscar harina (j^otirj?- Vamos á buscar harina 
para nosotros, y salvado ihran) paralas gallinas r^cn^.— ¿Cuándo enviarás á 
buscar al médico (docior ó physitian)1^\o enviaré por él mañana —Envía 
á buscarle ahora mismo (mú tnomeni); pues tu hermano eslá muy malo. — 
4 Qué tiene mi hermano? — No sé lo que tiene, pero está muy ahalido (very 
much casi downj.^ik quién mira Vmd. {la preposición al fin de la frase)?— 
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Yo miro á aquel buen hombre que me esta mirando.— Mire Vmd. á aquel niño 
que está jugando (to play) con mi hblíoha'riito.— Yo estoy mirando aquella casa» 
y ella está mirando la iglesia. — Mire Vmd. el cementerio (church-yard) que 
está detrás úe(behind) déla iglesia. — ¿Qué es(á Vmd. buscando (la pre[)0SH 
cíon al fin)?— £8toy buscando un dedal (Mmble) oue mi hermana ha dejado 
caer (ío drop). — Yo busco mi sombrero (hat) , y ella busca el suyo (bonnet). — 
Büseaá mi nermano.— Le he buscado, pero no leencuentro.—¿ Qué bus- 
cas?— Busco mi perro.— Mi casa da á la calle Ancha (Broad street), y la tuya 
da al río. — Las ventanas (window) dan al jardín (garden), y el balcón (balcony) 
da a! hnerioíorchard), — ¿Pasará Vmd. á casa en busca de mi hermano? — 
Yopasaré á W^^^sub^f"^^^ ^^ J°)d*^^^^^ ^^ antes á su casa (dQ 
ella).- Yo pasaré á casa de Vmd. — Élpasóá casa del capitán /capíam;. — 
Si Vmd. no está cansado (to tire) prosiga Vmd— No puedo continuar, por- 
que estoy cansado. — Ella continuó , pero nadie la escuchó (lo listen to). — 
Ella se marchó ayer, y yo me marcho esta larde (aftermon), — Él se marchará 
antes que (before) Vmd. — Yo voy á pié, él va á caballo, y ella va en coche. 
— ¿Iremosá pié? —No señor, irém( s ácaballo.— Mas me gusta (/ /i^ 6e«er) 
ir á caballo que en coche. — No me gusta ir á pié. — ¿ Ya Vmd. á pié ?— No, 
sfeñor, voy ácaballo. 



VoeaBuiaHoé 

Ir, Tobe going. 

Cuando con eí verbo irse indica aue uno está apunto de ir, ó próximo 
á ir , ó yendo , sé usa la locuciori to be going to. 

L A dónde va Vmd.? Where are you going to ? 

Voy, I am going. 

No voy , I, am not going. 

¿Se va ella ? Is she gomg? 

Ella no va , She is noi going, 

¿ Nos vamos ? Are we going ? 

Se van , They are going. 

L Qué va Vmd. a hacer ? What are you going to do? 

Voy á leer, / am going to read 

Pero, no siendo así, se usa simplemente del verbo to go, sin to be. 

to the boUom, 

at Ihe botlom. 

to the end. 

atlheend, 

to Ihefíreside, 

at the fire side, 

into the hole. 

%n ihe hole, 

To go dow into the weU. 

To go doion the river. 

To go áown the hilU 

To go about some thing. 

Bow do you manage togo to her house? 




Al fondo (movimiento). 

£n el fondo , al fondo , 

Al cabo (movimiento), 

Al cabo (quietud), 

Al lado del fuego (movimiento), 

Al lado del fuego (quietud), 

£n el agujero (movimiento). 

En el agujero (quietud) , 

Bajar al pozo. 

Bajar el rio^ 

Bajar la colma , 

Manejarse, gobernarse , arreglarse , 

¿Cómo lo hace Vmd., ó cómo se go- 
bierna Vmd. para ir á su casa de 
ella? 

Yo me gobierno de este modo , 

Vmd se gobierna mal , 



Imañage it so , ó Igo about U thus. 
Yoiígo about it in Ihe wrotig ivay. 
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XXXVI. 

¿A dónde va Vmd? — Yo voy á casa. — A dónde va sa hermano de Vmd.í 
—Ya á la escuela (to «c^oQ— ¿Va Ymcl. á la escuela de baile (dancing-schooti? 

— No , Señor , voy á la escuela de natación («uTtmmin^-sc/woí) — ¿ Se van 
Vmds. tan pronto (so soon) ? —No señor , no nos vamos. — ¿Va Vmd. á es- 
cribir ? — No , voy á leer. — i Qué van Vmds. á hacer ? — Vamos ¿ trabajar. 

— ¿ Va Vmd. á su casa (de ella) lodos los dias (every day) ? — Yo voy á verla 
todos los dias. — Él va á misa (to mass) cada dia {every day). — Mi hermano 
Vá al campo (/o the country) un dia sin olro {every two days). —- ¿ Dónde está 
el aceite?— 'Está al fondo. —-¿Llega to go) el agua al fondo? ~^£1 asua no lle- 
ga al fondo.— ¿Hastadónde llegó (togo) Vmd.?— Llegué hasta el cabo del 
camino {road), —¿Qué encontró Vmd. ai cabo del camino?—- Al cabo del ca- 
mino encontré una casita con un gran jardín. — Yo voy al lado del fuego ó 
de la lumbre , porque tengo frió. -^No. vaya Vmd. al lado del fuego , porque 
se quemará Vmd '— ¿ Dónde ef^tá mi hermanita ? — Está al lado del fue?o. — 
¿Le gusta á Vmd. Ido you like) estar sentado al lado del fuego? —*En invierno, 

Írmas de noche {aoove allby night) me gusta (I like) estar sentado junto á la 
umbre. — ¿Quién está en ese agujero ?~'No hay nadie en ese agujero, como 
no sea (unkss it be) un ratón.— ¿Se meterá (to go) Vmd. en aquel agujero? — No 
señor , no me meto en agujeros. —¿Quién bajará al pozo?— Yo bajaré en ól, 
si Vmd. me da una cuerda (rope) para bajar en él. —Yo no bajarla en él, aun- 
que me diese Vmd. (though you $houldgive me) mil pesos (dollar), — ¿ Quién 
es aquel hombre que bájala colina ? — El hombre que bájala colina es elher- 
mano de mi criado.— ¿Bajarán Vmds. el rio?— No bajaremos el rio, porque 
es peligroso {dangerous) bajar el rio en esia estación (í^ea^on).— ¿Cómo lo na- 
cen Vmds. para aprender sin estudiar {tvühout síudying)?'^i^os gobernamos 4e 
este modo. — Vmds. lo hacen mal, porque nadie puede aprender sin estudiar. 

— ¿ €ómo se arregla ella para escribir sin plumas ? — Ella se arregla de este 
modo. —Ella se arregla bien (m the right way). — ¿Cómo se arregla Vmd. 
para escribir tan bien? — Yo me arreglo de este modo, y creo que no mearre^ 
glo mal. 



Entrar, 



I 



^oeetbuhn^io. 

To 00 in, í ..... 

To come m. I "^ «'«««endo régimen. 

To 00 into. 1 . . . j * 
To come into. } s»g»»endo régimen. 



Salir, iTogoout 

\To comeout. 
Subir, iTogoup. 

' l To come up. 

Bajar, (Togodown. 

"* ' \To come down. 

Nota. No es indiferente usar to come oto go, pues el primero indica 
movimiento hacia la persona que habla , y el segundo no. Estos dos 
verbos admiten los dos auxiliares to have y to be. 

ÍI8«» Togoaway, 

Marcharse, Togooff. 

Estar lejos, ausente del país , To be ojf. 



Digitized by ^OOQvt"' 



IOS oramXtiga inglesa. 

Tardar en , To be long before. 

Retardar. Tedelay. 

Quedarse, {Z^^j-- 

XXXVII. 

Entre Vmd. [el que habla está (íeníro). — No quiero entrar. —Ella entró y 
yo salí.— Salga Vmd (el que habla está dentro), —No puedo salir. — Suba 
Vmd {el ^ue habla está arriba) -^No puedo subir, ])orque estoy muy cansado. — 
Yo no bajo ; baje Vmd. — No quiero bajar. — Bajen Vmds. (el Que habla está 
abajo), —No podemos bajar. — Entonces yo subiré.— Yo entre en el cuarto 
(room) con mi hermano, y luego {then) salimos juntos {together),—EniTe\md. 
en la iglesia {el que habla está dentro), —Yo no puedo entrar en la iglesia, por- 
que llevo prisa (tobe in a hurry), --Entre Vmd. en aquella choza {cottage) , 
si quiere Vmd. descansar {lo rest), ^^Yo no quiero entrar en agüella choza, 
porque está muy sucia (dír/t/).— Suba Vmd., y luego Vmd. bajará conmigo. 

— Ellos se fueron, y yo mequedé. — Mi hermano se fué , y mi padre se quedó 
en casa. — No se vayan Vmas. tan pronto. — Nosotros hemos de irnos tempra- 
no. — ¿ Quién se ha ido ? — El criado se ha ido.— Quítateme de delante {beoff) 

— Yo me marcho. — ¿Dónde está su hermano de Vmd. — Está lejos de aquí. — 
Tardará Vmd. mucho en volver (shall yoa be long bezote you come ftacfc)?— Tar- 
daré dos horas en volver (IshaU be two hours before I come back), — ¿Cuánto 
tiempo tardará Vmd. en \o\ver (Hoto hng shall you bebejore j/oticome ftocfc)*?— 
Tardaré dos días en volver. — lo no tardaré mucho en volver. — El se fué, y 
tardará una hora en volver.— Márchense ellos, y larden en volver. — ¿Se fué 
él? —No; él se quedó. —No se vaya Vmd. ; quédese Vmd. en casa. — Yo no 
puedo quedarme en casa, me he de marchar , puesto que (since) Vmd- se mar- 
cha. —Ella no quiso quedarse, porque su marido (msband) se marchó. — 
Márchese él, y no vuelva.— No retarde Vmd. la marcha (deparíure), porque 
llegarla Vmd. (to arrwe) tarde. 

Foea&utorlo. 

Estar en pié , To stand, levantarse (hablando de una 

torre ó edificio alto, casa ó choza ais- 
ladas). 

Asistir, ayudar, estar presente estar To stand by, 

al lado de , 

Asisten te , circunstante , presente , By-stander. 

Entender, comprender, lo understand. 

Inteligencia, comprensión, entendí- Understanding, 

miento , 

Yo me doy á entender , / make myselfunderstood . 

Sentarse , To sit down. 

Estar sentado , To sit ,(^tobe seated. 

Incorporarse en la cama, Tositup. 

Levantarse ( de sentado ), y salir (los To rise. 

astros). 

Ponerse (los astros) , To set. 

Marcharse , To set out. 

Realzar, To set off. 

Salida del sol , Sunrise, 

Puesta del sol, Sunset, 
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XXXVIII. 

¿Porqué está Ymd. en pié?— Estoy en pié, porqne estoy cansado de estar 
sentado.— No esté Ymd. en pié, siéntese Ymd., ahí {íImt^ tiene Ymd. nnasilia 
(íAatr).— No quiero sentarme, mas quiero {Iprefer) estar de pié —Allá se le- 
ranta el campanario (sleeple) de la aldea á donde vamos. — Mira (¿o look)^ allá 
se levanta la choza de nuestros buenos amigos. — ¿Quién me asistirá en 
la hora de la desgracia (inthehour of dú^r^s»)?— Tu amigo te asistirá. — 
To la asistí cuando todos sus parientes {relations) la hablan abandonado 
(ío forsaké). — Yo estaba presente cuando ella se casó {to marry , no reflexivo), 
—Nosotros estábamos presentes cuando ella murió. — Todos (los) circunstan- 
tes quedaron asombrados iwere ihunderstruck). — Mi hermano y yo estuvimos 
presentes. — Defiéndame Ymd. {stand by n»e),no me abandone Ymd.; Ymd. es 
mi única ayuda {onty help).— Yo la defenderé á Ymd. ; no tenga Ymd. miedo 
{be not afraidy ó do not be af raid). Nota: con to be en imperativo, se usa vul- 
garmente, y contra la regla gramatical, el signo do.— ¿Entiende Ymd. el inglóst 
— Lo entiendo bastante (well enoughi) para darme á entender. — Esta muger 
habla alemán (Germán), y yo no la entiendo.— Él es hombre (a man) de buen 
entendimiento. —Su inteligencia de Ymd. es muy superior á la mia (is far 6e- 
yond mine], porque Ymd. la ha cultivado {to cullivate) , y yo no (/ have not).-^ 
£1 pobre enfermo (poor patient) empieza (to begin) á sentarse en la cama para 
comer un poco. — diéntese Ymd en la cama, si quiere Ymd. leer el diario.— 
Si él está sentado, dígale Ymd (tell htm) que se levante {infinitivo). — a A qué 
hora sale el sol ? — El sol sale á \dL< seis. — ¿A qué hora se pone el sol? — El 
sol se pone á las seis. — Yo me levanto á la salida del sol , y me acuesto (to go 
to bed) á la pues'a del sol.— ¿Cuándo se marcha Ymd. ? — Yo me marcho es- 
la tarde.— Éstas perlas {pearl) realzan la hermosura de Vmd.— (La) modestia 
realza (la) hermosura. 



Procurarse , proporcionarse , 

Ganar , 

No puedo procurarme dinero, no pue- 
do encontrar dinero, 

Meterse dentro, entrar (haciendo algún 
esfuerzo, y venciendo alguna resis- 
tencia). 

Salir (con la misma idea accesoria). 

Bajar (con idem), 

Subir (con idem), 

Marchar, escaparse , 

Hacerse pagar, 

Ganarse la vida , ó el sustento , 

Meterse en berengenales, en apuros» 
Salir de ellos. 
Cansarse, fastidiarse. 
Fastidiarse, 

Ponerse inquieto, desazonaróe, 
Estar inquieto, 



To get , to procure. 

To get, to eam , to gain, 

I eannot get , 6 procure any money^ 

Togetia. 



To get out. 

To get down. 

To get up, 
í To get away. 
^ To run away. 

Togetpaid. 
/ To get oné$ Uvelihood. 
^ Togetones living. 

To get inlo bad scrapes. 

To get out ofthem again. 

To get tired. 

To want amueement. 
i To get uneasy. 
\ To grow uneasy, 
( Tofret. 
\ Tobe uneasy. 
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XXXIX. 

Mi hermano necesita (to want) dinero, y no lo encuentra (el lo ijebe traducirse 
aqui por any, porque se refiereánombre8inarticiilo).—^Yo necesitaba una buena 
gramática (grammar), y me la proporcioné.— ¿Ha ganado Vmd. mucho dinero? 
—He ganado doscientosduros en aquel negocio (by that íraníacíton) — ¿Cu4n* 
to eana Vmd. al día {to eorn)? — Yo gano dos duros al dia (a day) con {by) mi 
trabajo. —Yo gano mi subsistencia trabajando (^j^tí^or^tn^).'— Aquel ouen 
hombre se gánala vida escribiendo [bytDnting)^'^ este tunante (|foo^/orno¿/^tnjf 
íellow) se gana la vida no haciendo nada (by domg no^^in^).— Aquella pobre 
anciana (oíd woman) se gana la vida haciendo cálcela [by knüting). — Yo me 
meli dentro , pero no pude salir.— Suba Vmd.^si fjuede.— No puedo subir.— 
£í pobre pájaro estaba encerrado en la jaula {shutin the cage), y no podia sa- 
lir.— (Los) ladrones (thieñ no pueden entrar {to getinto) aquella casa, porque 
hay muchos soldados {sotdier) en ella. — El perro no podía salir, porque la 
puerta (door) estaba cerrada. — Yo no pude bajar, porque quitaron ía escalera 
Ithey took away the ladder),'-^E\\os se escaparon.— Ymd no puede escaparse, 
porque la puerta esiá bien guardada {to waíc^).— El preso ^risoner) se es- 
capo.— El no quiere pagarme, pero me haré pagar.— Bagase Vmd pa^ar. 
— Yo no puedo hacerme pagar , porque él no tiene dinero. —¿Cómo esU 5U 
hermano ae Vmd. ? — Está bueno {well) , pero siempre se mete en berengena* 
les,aunqueluegosaledeellos.— Nosemeta Vmd. en berengenales, y pro- 
cure (/o endeavour) Vmd. ganársela vida honradamente {honeslly) — Yo me 
canso de tanto escribir , y Vmd. se cansa de no hacer nada. — Aquella 8efioi:a 
se fastidia, porque no sabe leer. — El que no sabe leer se fastidia. — Mi her- 
mana se puso inquieta, porque no recibió carta (to hearfrom) de su marido.— 
No se inquiete Vmd.— lo no puedo menos de (/ caniwt but) wquietarme. 

Decir, -Tosem, 

Decir , referir , To teu. 

En el sentido de decir , con régimen directo, se usará to say; con ré- 
gimen indirecto, se suele preferir to tell, sobre todo enel estilo familiar, 
porque aquel exige la prepiosícíon to en este ctso (antiguai^iite unto) , y 
este no suele exigirlo. 

1 Ha dicho Vmd. las palabras ? iHave yon said the words? 

Las he dicho , / have said them. 

ÍLe ha dicho él á Ymd. las noticiast ^as he told yon the newi? 

le ha dicho las notíetas , He has told me the new$. 

Me lo ha dicho , He has told it me. 

Decir la verdad , To tellihetrvth. 

Decir una mentira, To tell a lie , to utter a fatiébo^d. 

^vastar , pasar (el tiempo). To spend. 
Vnede disponer de doscientas libras He has two hundred pounds^ ysartio 
* al año , spend. 

¿Cómo pasa Vmd. el tiempo? ¿ How do you spend yo^ir time? 

10 paso el tiempo jugando , / spend my lime in playing. 

Ella pasa el tiempo leyendo , She spenas her time in reading. 
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XL. 

¿QuédiceVmd.?— Yo no digo nada. —¿Qué e^líibaYmd. cHiciendo?— Yo 
estaba diciendo que no le entiendo á Vmd. — ¿Qué me dice Vmd.? —-Yo le di- 
go á Vmd que no sé.nada.— Diga Ymd. á mi hermano que venga (infinitivo). 
—Yo le dhré que venga , pero él no querrá venir. — Yo le dije que escribiese 
infinitivo) á su padre, pero él no le escribió, porque él no pudo.— Diga Vmd. 
lo que Vmd. sabe, y no mas (no more). •— Dígale Vmd. lo que Vmd. sabe: pero 
diga Vmd. la verdad. — Yo no digo mentiras. —¿Quién ha dieho lo que VqkI . 
dice? — Juan ha dicho eslo. — Dime lo que has oido (io hear). — Yo diré lo 
que he oido.— ¿Gasta Vmd. mucho dinero?— Yo gasto dos duros al dia (a day), 
pero mi hermano t¿asla mucho mas. — Mi hermano ha gastado mas que Vmd. 
— Mi tio puede disponer para su gasto de mil duros al año; pero yo solo pue- 
do gastar doscientos.— ¿Cómo pasaba Vmd. el tiempo cuando estaba Vmd. en 
Alemania (Germany), —Yo pasa la el (lempo leyendo y fumando (tosmoke),^ 
¿Cómo pasa Vmd el tiempo en casa? — Paso el tiempo trabajando , leyendo y 
escribiendo. — Mi hermana pasa el tiempo dibujando.— Di al zapatero que 
traiga (^0 6nn^en infínitivoj las botas. — Yo les dijeque no jugasen (infinitivo). 
— ^Diles que estudien (infinitivo) la (posesivo) lección , ó si no (or else) , no la 
sabrán. — Di á mi hermano lo que sabes. — lo dije á mi padre que yo desea- 
ba [lo wish) ir á Inglaterra (England) para (in arder to) aprender (el) inglés,y 
él^me dijo que él me enviaría allá el ano que viene (next year) . 

Tomar, ToMke. 

Tomar café , . chocolate , lé » C^ otro To drmk .coffe^, chocolqíe, t^, 

liquido. 

Uevar (una cosa de poco peao) , To take. 

Llevar (por conducir) , To take. 

Dar un paseo , To take a walk* 

Dar una vuelta. To take a turn. 

Tener cuidado , To take eare. 

I Cuidado I ¡Take carel 

Cuidado con caer, Take care l¿^ ^Ut^nQt fall. 

Tener lugar , To take place. 

Quitarse (prendas de vestir) , To take off. 
Quitar , apartar (una cosa que na e^tá To take away. 

en su sitio) , 

Ponerse (opuesto á quitarse) , Topat on. 
Reparar , observar , echar de yer , To take notice o(, to obset^vef tOrnotioe. 

advertir, 

Vender (caro , batato) , To sell (dear, cheap). 

Afeitar y afeitarse , To sbave. 

Bacerae afeitar , To get$hai>ed. 

Derramar (líquidos) , To smll. 

Derramar (sanere , lágrimas) , To %hed. 

Deshacerse enllanto , To melt into tear$. 

XLI. 
¿ Toma Vmd. café todas las maSanas (every morning) ? — Yo lomo dioeoia^» 
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té , y mi hermano loma lé. — Tome Vmd. un vaso de leche {milk], y eso le 
hará á Vmd. bien {ihatwill doyou §rooíí).— ¿Quién llevará esla carta al correo 
(post-office)? — El criado la llevará allá. —Lleve Vmd. esle libro á casa de 
mi hermana. — ¿Quién llevará el niño á casa de su padre ? — Yo le llevaré á 
casa de su padre. —¿Quién me llevará á casa del médico? — Yo lé llevaré á 
Vmd. alli.— ¿Quiere Vmd. dar una vuelta? — No puedo, porque estoy cansa- 
do — Vamos á dar una vuelta. — Yo no quiero dar una vuelta, porque está 
lloviendo. — Él tiene cuidado de, ó cuida ae mi caballo , y mi hermana cuida 
de los pájaros que tenemos en la jaula. — Cuide Vmd. de mi hermanito, y yo 
cuidare del criado de Vmd. — Cuidado con hablar. —No tenga Vmd cuidado 
{dorCt he afraid); no diré nada. — Cuidado con salir. — No tenga Vmd. cui- 
dado, no saldré solo, esperaré que Vmd. vuelva (/ shall waü till you come 
ftocA;).- ¿Cuándo tendrá lugar el baile? — El baile tendrá lugar mañana. — 

Í; Cuándo tuvo lugar el concierto (concert)? — El concierto no tuvo lugar, pero 
«O tiene lugar hoy. — ¿A qué hora tiene lugar? ^ Tiene lugar esta noche 
this evening) á las ocho. — ¿Porqué se quita Vmd. el sombrero (la falla del 
reflexivo se suple con el posesivo; diremos pues vuestro sombrero)? — Yo me 
quilo el sombrero, porq-ue tengo calor. — No se quite Vmd. la corbata (cravat 
o nccAi-doíA). — No me la quito. — Yo me quité las bolas, y él se quilo los za- 
patos, y los dos {we both) anduvimos descalzos (went barefooi), — Pónganse 
Vmd. los zapatos, y yo me pondré las botas (/uera reflexivo, pero posesivo por 
articuh). —Yo me pondré la gorra (cap), y ellos se pondrán el sombrero. — 
Yo me puse los anteojos, y ella se puso los guantes {glove).—-No se ponga Vmd. 
la casaca {coat), póngase Vmd. la chaqueta (jacket). — Quite Vmd. ese banco 
fbench)— Diga. Vma. al criado que qmie{infiniiivo) esos vasos. — Ha echado 
Vmd. de ver lo que ha hecho el muchacho (el sujeto delante).-^No lo he echa- 
do de ver. — ¿Ha advertido Vmd. lo que ella ha dicho ?— No lo he advertido. 
— Yo no he reparado lo que él ha hecho. —¿Vende Vmd. barato ? — Yo no 
yendo caro. —¿Vende barato este mercader {merchant)? — No vende barato, 
vende muy caro — j^Cuándo se afeita Vmd? — Yo me afeito temprano.— Yo 
me afeito todos los dias {every day) . y mi hermano se afeita un aia sin otro 
(everytwo days).— ¿Se afeita Vmd.?— Yo no me afeito, yo me hago afeitar. 

Hallar , encontrar. To find. 

Descubrir , inventar , adivinar , resol- To find ota. 

ver. 

El (^ue encuentra. Finder, 

Crítico , censor. FindfauU. 

Declaración, fallo, sentencia del ju- Finding. 

rado. 

Niño expósito. Foundling, 

¿Encuentra Vmd. lo que busca? Do you find what you looh for? 

Nota. Obsérvese esta frase muy común en inglés , en la que se pos- 
pone la preposición al yerbo , sin eso , diriamos : do you find that for 
wkch you are looking? pero no seria la frase tan inglesa como la pri- 
mera. 

Encontrar (casualmente). To meet. 

Encontrarse con. To meet with. 

Encontrarse , reunirse, verse (en so- To meeL 

ciedad). 

Hacer rostro. To meet. 
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Arrostrar la tormenia. To meet the raging of the skies. 

Hacer honor, honrar ana letra de Tornéete 

cambio. 
Cumplir sus compromisos. To meeí one's engagements 

TeÉHm0 

XLII. 

¿ Ha encontrado Ymd. el libro ? — No lo he encontrado. — ¿ Qué encontró 
Ymd.?— Yo no encontré nada. — Yo habia encontrado la p:ramática de mi ami- 
go.— ¿Quién descubrió la imprenta [the art ofpnna'n^) ?—Gutemberg la des- 
cubrió. —(El régimen pronombre entre veroo y partícula).— Yo no puedo 
adivinar la intención de Ymd. {mind)—M\ hermano no pudo resolver el pro- 
blema {probkm) que Vmd. le propuso (<o propose).— lUa leido Ymd. la sen- 
tencia del jurado (/ury)?— No la he leido. — Aquel hombre no es querido» 
porque es un censor de todos sus conocidos.— ¿Quién fué el que encontró esta 
alhaja (jeice/)? — Mi hermano Tué quien la encontró.— Conoce Ymd. á Juan 
el expósito?— Yo no conozco á ningún expósito.— Ella no encontrará lo que 
busca.— Cuando yo iba á su casa de Ymd. , encontré á mi hermano. — Ayer 
me encontré con el criado de Ymd.— Él y ctla se encuentran en casa de Don 
Pedro.— ¿Dónde nos encontraremos mañana?— AfaQana nos encontraremos en 
casa de mi lia. — Él honró mi letra de cambio ( bilí of exchange ). — Yo honré 
la'suya.— Mi hermano cumplió todos sus compromisos.— ¿Quién inventó la 
pólvora (otin-pou?<íer)?— Un fraílela inventó. — Nos reuniremos en el café 
[at the coffee-house). —Msoixos haremos rostro á la tormenta , y Ymd. debe 
hacer rostro á sus enemigos —Mi hermano encontrará lo que busca, pero 
Ymd no lo encontrará — Ayer me encontré con el perro de mi amigo — Los 
censores no son esimsíúos [to esteem), — Los expósitos merecen (to deservt) 
toda nuestra compasión (ptíj/).— ¿Ha encontrado Vmd. el libro que Ymd. per- 
dió?— No lo he encontrado , aunque {though) lo he buscado por todas partes 
(every where]. 

Robar , hurlar. To steal. 

Robar. To rob. 

Nota. Hurtar es generalmente to steal ; to rob denota despojar , y 
deberá usarse el último , cuando se cite la persona , y no la cosa. 

iHa hurtado algo aquel muchacho? Has that boy stolen any thing? 

No ha hurtado nada. He has stolen nothing, 

¿Le han robado á Ymd. algo? Have they robbed you of any thing? ó 

have they stolen any tnina from you? 
No me han robado nada. They have nol robbed me of any thing^ 

ó they have not stolen any thing from 

me. 
¿Le han hurtado á Ymd . el sombrero? Have they robbed you of your hat ? 
Me lo han hurlado. They have robbed me oftt. 

¿Qué le han robado á Ymd.? What have they robbed you of? 

Aprender. To learn. 

Aprender de memoria. To learn\by heart. 

¿Le gusta á Ymd. aprender de me- Do you like to learn by heart? 

moria? 
Ciencia , instrucción , saber , buenas Learning. 
letras. 
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Escolar , uliimnp. Learner. 

Docto , sabio , instruido. Leamed. 

Va hombre docto. A learned man, 

Temm. 

XI^III. 

¿Qoéle han robado á ymd.>?-*Me han robado la capa (cloaX^).— ¿Ha robado 
aquelbombre á alguien?— No ba robado á nadie.— Aquel muchacno me robó 
una sortiia (rini;).— Ellos o)e robaron el baúl. — Aquel hombre le robará á 
Vmd.looo lo que {allihat) Ymd. tiene.— Aquella muger robó á^mi hermana 
toda la ropa blanca (¿inen). -¿fia robado él alguna cosa?-Kl no ba robado nada; 
él es un hodubre de bien {anhonesi man).- Él me robó el fusil igun), y su her- 
mano me robó el reloj.— Aquellos honaíbres han robado á mi amigo todo su 
dinero.— ¿Qué e^fá VukI. aprendiendo ahora (wov)?— Estoy aprendiendo (el) 
inglés.— ¿Qué aprende su hermano de Ymd.?— Aprende griego y latín.— Estas 
dos lenguas requieren {lo require) mucho tiempo {lime) y apúcacion {assidui-- 
tfj)» — Mi hermanito aprende á deletrear {lo «pe//).— Aprenda Ymd. esta lec- 
oion (hsson) de meiDoria.— Yo no quiero aprenderla de memoria , porque no 
me gusta aprender de memoria.— ¿.Le gusta a ella aprender de memoria?— «No 
le gusta aprender de memoria.— Adquiera Ymd. instrucción, cosdi (a ihing) 
que ningún ladrón puede robar.— (El) saber es el mejor adorno {ornament) 
en (la) prosperidad iprosperüy), —Los escolares deben ser aplicados {assiduous), 
pues si no lo son (for if ihey are mi so) , no aprenderán nada.— Mi padre fué 
un hombre docto (el adjetivo delatUe del su&taníivo,) 

^^^- { ll&Zleep. 

¿Duerme el niiío lodaviaT { ^^"^J^SiX 

Todavía duerme. {2l?Ü&,. 

Nota. Usamos aquí el neutro tt con referencia al niño , porque su- 
ponemos que será un niño pequeñito , en cuyo caso , es neutro en in- 
glés. 



rjar (JfíinsUivo). To wake (regular). 

iQfper^MT^ ,. despertar (inlransilivo). To awake (irregular). 
^,qué Wa^Je despertaré á Ymd? At what o dock shall I toake you? 



Siérl^me á las cinco. Wake me al five o' dock 

esperté á las cinco de la madru- / av)oke at five o* dock in the morning. 

Pensar en. To ihink of. 

¿En qué e^lá, Ywd. pensandq? What are you thinking of? 

Pienso en ella. / ihink of her. 

Nota. Obsérvese el o(bI fin de la frase , en vez de estar delante de 
what. Cuando la frase es interrogativa , y empieza con palabra interro- 
gativa , regida de preposición , es elegante en ipglés colocar la prepo- 
sición detrás del verbo. 



Digitized by VjOOQ IC 



analogía. 169 

XilV. 

¿Doerme su padre de Vmd.?— Mi padre no daerme; está Irabajabdo.— ¿No 
duerme mi faermana?^Su hermana esiá durmiendo {is a«/ee;7).—¿ Porqué no 
vá Vnid. á dormir {to sleepj^—^o voy á dormir porque no tengo suéSo {to bi 
sleepy). — ¿Duerme el niño todavía {still) ?— El nifio esti durmiendo todavía;-^ 
¿A qué hora se ha despertado Vmd esta mañana?— Me he despertado á las 
cinco, y me he levantado (levantarse, to g^tvf) é. las seis.— ¿Me despertará 
Vmd. mañana temprano (early)'^ — ¿A qué hora quiere Vmd. que {shall /) le 
despierte (infinitivo)?— De?nierlame á las cuatro , pues (for) tengo mucho que 
hacer.— Ella se despertó á las ocho , y yo desperló á las diez. — No me ais- 
pierte Vmd. mañana ; yo me despeitaré sin que Vmd. me despierte {tvithmi 
your waking me). — ¿En quién es'á Vmd. pensando? — Yo estoy pensando en 
mi buena madre, que eslá pensando en mi,- ¿Piensa Vmd. en aquella carta? 
—Pensaré en ella.— Yo pienso en mi país que está tan lejos de aquí {sofal^ 
off),— ?\ense Vmd. en mi, y yo pensaré en Vmd.— ¿Pensará Vmd. en mi en- 
cargo (commiíííoíi)?— Yo pensaré en él. — Yo he de pensar en mis padres {vd^ 
rents) , porque ellos pensaron en mi , Cuando yo era un niño. — ¿En qué' pensa* 
ba Vmd.?— Yo pensaba en mi pais. 



f.; 



VoeahuMaría. 

Herir , pegar, dar un golpe, To síriJíe. 

Qué hora es ? ¿ What o' dock is ü ? 

>an las diez , It strikes ten ó* dock. 

Me ocurre un pensamiento , A thought strikes me^ ó lehn struci 

witn a thought. 

Nunca me pasó tal cosa por la ima^ Snch a thing never crossed mjf fiíind. 

ginacion , 

Mi reloj adelanta , My watch goes too fast, ó gaim. 

El de Vmd. atrasa , Yours goes too slow, ó lo^e^. 

Mi reloj se ha parado , My watch has stopped. 

Dar cuerda á un reloj , To wind up a watch. 

Mi reloj adelanta de diez minutos, y 3íy watch goes ten minutes too fast, 

el de Vmd. atrasa de un cuarto de and yours a quarler of an hour too 

hora , slow. 

¿Han dado ya las seis? ¿Has it already struck six o' dock? 

¿ Dónde nos paramos, ó lo dejamos? ¿ Where did westop? 

(hablando de una lectura) , 

Lo dejamos en la página ochenta y dos, We left off atpag^ eighty two, 

XLV. 

. ¿Porqué pegas á aquel muchacho ? — Le pego poique él me ha pegado. — 
No pegues á nadie, porque si pegas á alguien, le pegarán {they), — ¿Cfuó ho- 
ra es? — ban las once. — Daban las nueve, cuando^o fui á bordo {pn board)'. 
— ¿Qué pensamiento le ocurre á Vmd.? — Me ocurre un buen pensamiento. 
— Ella hizo una cosa que nunca me hubiera pasado por la imaginación.— ¿Qué 
hora es en (by) su reloj de Vmd. ?— Son las dies? y media en mi reloj. —Su re- 
loj de Vmd. adelanta, y el mió atrasa. — ¿Airaba su rtloj de Vmd. ?— Mi relof 
va bien {right).-^EÍ mió atrasa de tres minutos , y eVdel hermano adelanta 
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d6 ocho. — El mió se ha parado » y no sé que hora es. -—¿Porqué no le da 
Vmd. cuerda? — Le he dado cuerda, y no quiere andar («o ^o).— Todos los re- 
lojes (reloj de campanario y péndulo, dock) van mal (to be out oforder), de mo- 
do que {so that) uno no sane nunca á punto fijo {one never knows precisely) 
que hora es. — ¿Tiene Vmd. un reloj de sol (sun-dial) en su casa de campo 
{eouniry-house)? —Tenno allí dos relojes de sol.— Tráigame Vmd. un reloj de 
arena (Aofír-^/a«í).— No tengo ninítuno.— Ayer estuvimos leyendo (el) ¿Wa- 
verley; dénde lo dejamos?— Lo dejamos en la página 208. —Yo creía que lo 
hablamos dejado en la página 1^0. 

ToeahuimHo. 

Iforir, To die (con el auxiliar to have se usa 

el participio regular died, y con to 
be, el irregular deadj. 

Yivir , Tobe alive. 

i De qué enfermedad murió su her- ¿Ofwhat sickness didyour brother die? 
mano de Vmd.? 

Murió de viruelas , Be died of the small pox. 

Fiebre intermitente , Intermittent fever. 

Ella tuvo una accesión de calentura , She had a cotd fit. 

Le da la calentura , She has an agüe. 

Él ha tenido un ataque de apoplegía, He has been struckwUh apoplexy. 

Estar bueno, Tobewell. 

Estar malo, To be til, ó sick. 

Enfermedad, Sickness, illness. 

Estar delicado , To be poorly. 

Estar medianamente , Tobe so so. 

No estar bueno, To be unwell, 

1 Cómo está Vmd. ? i ¿'^^^ ^^ ^^ i^ ^ 

* ^" • \ ¿How are yon ? 

Médico, Physician , Doctor. 

Medicina (ciencia) , Medicine. 

Medicina (déla botica), Physic. 

Física , Physics, Natural Philosophy. 

Físico , Physician. 

Tetina. 

XLVL 

¿Vive todavía su abuelo de Vmd ?— No señor, murió.— ¿De qué enferme- 
dad murió?— Murió repentinamente (s\)Menly).'—W pobre hermana murió de 
las viruelas á la flor de su edad (tn the prime of Ufe) , y mi querida madre 
murió de pesar {broken-heartea). — Aquel mendigo (beggar) se estaba murien- 
do de hambre (with feunper).— Mi abuela se fué al otro mundo {departed this 
Ufe), cuando yo era muchacho (a 6oy) — Él murió (de) la muerte de los va- 
lientes {the death ofthe brave). — Aquel hombre murió (de) muerte natural (a 
natural death). — Ella murió cuando rebosaba de salud (in full healih).'-iJi9L 
muerto aquel hombre?^igquel hombre no ha muerto , pero morirá mañana. 
— El jurado declaró aue aquel hombre habia muerto de muerte natural (by the 
^isüation ofGod ; a i dice el jurado para indicar que la persona á quien han 
encontrado muerta no murió de muerte violenta) — ¿Vive todavía su padre 
^e Vmd.?— No señor, murió (en vez de he died^ puede decirse he is no more, 
ya no esj.^Ella murió de calentura. — £1 pobre hombre tiene una intermiten- 
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te (súplase fever^ que le m alará (ío Ariíí).— Le dio á ella la calentura al ir de 
Ion iravelliny from) Londres á Paris.— Me parece que voy á tener una acce- 
sión de calentura ; vaya Vmd. por el médico.— Mi abuelo murió de un ataque 
de apoplegía.— ¿Eslá ella buena?- No señor, está mala; y su hermana está de- 
licada.— Esta enfermedad la matará, pues tiene una los de mala Índole (bad 
cotf^^}.— Mi hermana estaba medianamente.— Envíe Vmd. por Ja medicina. 

Foea6tflaWo« 

Hablar. To speak. 

Hablar de priesa. { f ^ l^¿ ^^^¡¿^^ 

Hablar quedo. To speak low. 

Hablar alto. To speák aloud. 

Hablar despacio. To speak slowly. 

Decir cosas bellas. To speak fair. 

Hablar bien de alguien. To speah highly, ó well of somebody. 

Hablar mal de alguien. To speak til o[ some body. 

Hablar mal (la lengua). To speah badly. 

Hablar largamente , extensamente. To speak at length. 

Ganguear. To speak through the nose. 

Por decirlo asL So lo speak. 

Hablar recio , decir sin empacho su To speak out. 

modo de pensar. 
Hablar con valor. To speak up. 

Llevar la paz al alma. To speak peace to the soul. ^ 

Orador. Speaker, 

Presidente de la Cámara de los comu- \ 

nes en Inglaterra , y de la de los re- y Speaker. 

presentantes en América. ) 

Tema. 

XLVIL 

¿Me entiende Vmd. cuando hablo inglés?^ Le entiendo á Vmd. un poco, 
cuando Vmd. habla despacio , pero no le entiendo á Vmd. nada (at all\, cuan- 
do Vmd. habla de prisa.— No hable Vmd. tan quedo , ó bajo ; hable Vmd. en 
voz aUa , ó si no {or else), no oigo lo que Vmd dice. — Mi hermana dice cosas 
bellas, y todos (we all) la escuchamos (¿o ¿t«/en (o) con placer. — Ella habló 
muy bien dd Vmd. , porque está enamorada de Vmd. ito be in love wUh). — 

Porqué habla Vmd mal de nosotros? — Hablo mal de Vmds., porque Vmds. 

lan hablado mal de mí.— Vmd habla in<>lés muy mal.— Lo hablo mal, porque 
no soy aficionado á estudiar (lo befond of siudymg) — Venga Vmd. á mi casa 
mañana , y hablaremos largamente de aquel negocio (¿ran^acU'on) — Los na* 
turales de 'aquel tais \,ihe natives) suelen (tobewont] ganguear, y no me 
gustan. — Si Vmd. empieza á ganguear como un portugués (Itke a Portuguesé)^ 
me taparé los oídos (/ shall slop my eor«).— Hable Vmd. recio, no fenga Vmd. 
miedo— Yo diré la verdad sin empacho. — (Los; hombres valientes (brave peo- 
fie: dicen sin temor lo que sienten {to feel).—t\ habló con valentía, y nadie 
le interrumpió {to tn¿erruj[)¿).— Las palabras de aquel eclesiástico (cíergyman) 
me llevaron la paz al alma.— Fox y Sheridan fueron dos grandes oradores. 



{i 
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ORABUTICA INGLESA. 



CAPÍTULO SÉPTIMO. 

El adverbio es una palabra que modifica el sentido del verbo 6 del ad- 

J'etivo con la espresion de alguna circunstancia. Ejemplos: Iwaited m 
^eter yestef^day, and foundhim greatly afflicted, ayer mí á ver á Pedro^ 
y le hallé muy afligido; he suffers much, but complains little, él padece 
mucho , pero se queja pocot 

Un adverbio puede modificar otro adverbio; como very sooñyimf 
pronto. 

Entre los adverbios hay algunos que, por la naturaleza de los conce»» 
tos que espresan, son capaces de comparación. Los que terminan en /y 
forman el comparativo con wor^, y el superlativo con woí/;yasí wisely, 
sabiamente, hará el comparativo more wisely, mas sabiamente ; superla^ 
tivo, most wisely, sapientísimamente. 

Los que no terminan en ly siguen las reglas dadas para los adjetivos;. 
Así pues soon^ pronto, hará el comparativo sooner , mas pronto, siqpep^ 
lativo very soon, muy pronto, prontísimo ; soonest, lo mas pronto. 

Divídense en varias clases ; las principales son : adverbios de modo ó 
calidad, de cantidad , de tiempo, de lugar, de afirmación, de interrogad 
cion, denegación, dé duda, etc. 

Los adverbios derivados de adjetivos, que en español acaban en enié^ 
se forman en inglés añadiendo ly á sus adjetivos correspondientes, como 
ioisely (de wise, sabio,) sabiamente: happily (de kappy, feliz,) feíá- 
mente. 



ADVERBIOS DE CALIDAD Y DE MODO. 



Bow , como. 

Sotne how, de algún modo ii otro. 

Anyhow, de cualquier modo. 

Thus , de este modo. 

Véry, muy. 

To my grief, con pesar mío. 

Outofspüe, á despique* 

Onmrpoíe, adrede. 

By lana, por tierra. 

On horsehack, á caballo. 

Partlyfor, en parle pof. 

So, asi , de esta suerte. 

As , como , semejante á» 

Also, también. 

By chance, por casualidad. 

Unawares, de improviso. 



Fot fun, de broma. 

Inmt, de chanza. 

Afhr this manner, de esta ma))era« 

After thefashion, á la moda. 

At once, a un tiempo, de ooa V62« 

In earnest, de veras. 

Anew ó a-fresh, de nueVO. 

By heart, de memoria. 

As well as, tan bien como. 

Nal so well as, no tan bien como. 

By steallh, á hurtadillas. 

Otherwise^ or else, de otro modo» 

sino. 
Very well, muy bien. 
Apart y asunder , separadamente. 
logether,]\xXítos. 



ADVERBIOS DE CANTIDAD Y DE NÓMERO« 

S. How much? icnéLUio'i \ S. Much, mncho. 



P. How many? ¿cuántos? 



P, Mony, Muchos* 
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Bowever so liüle , por poco que sea. 

Shwly, ó by degrees , poco ^ popp. 

Wholiy, enteramente. 

JU, todo, toda. 

Neither more or k»^, ni mas n) menps. 

A great deal of, mucho , mocho. 

In erou'Í9, en Mropfile». 

S. Lii¿¿e, poco. 

P. Few, pocos. 

8. 5o much that, tanto que. 

P. So many ihat, taptQS que. 



S. ii« muc^ a« , tanto como. 

P. ^3 oíanv as, tantos como. 

S. Too lilite , demasiado oco. 

P. Too lew, demasiado pocos» 

Enough, bastante. 

roo good, demasiado bueno. 

Almost , casi. 

Ahogelher ó quite , del todo, ú en% 

ramente. 
More, mas. 
Lest, menos. 



^TKKBiOS DB TIUIPO. 



ITAen, Acuáudo? 

Since tühen , ¿ desde cuándo t 

7^n^ entonces. 

Notiu , ahora. 

reí,toda.vía. 

iS¿t7(, aun. 

Alrea^, ya. 

Heretofore, en tiempo pasado. 

Hereafter , de aquí en adelante. 

Büherio, hasta entonces. 

Fajternt]^^^, ó /a«t m^^(, anoche. 

To day, hoy. 

7o-ni</A^ ó tnis niohl^ esta noche. 

To-mof rou; morning, mañana por la 
mañana. 

To-morrow evening , mañana por la 
tarde. 

To-morrow nighty mañana por la 
noche. 

Whilst, mientras. 

Hourly, cada hora. 

Daily , cada dia. 

Betiffies 6 early , temprano, de ma- 
ñana. 

Soon, pronto. 

Late , tarde. 

In the evening, por la tarde. 

After dinner, después de comer. 

At midniyht, á medüa noche. 

Seasonably, á tiempo. 

The sooner the better , cuanto mas 
pronio mejor. 

Atday breaky al romper el día. 

As long as, mientras que. 

How long? ¿cuánto tiempo? 

Bow often? ¿cuántas veces? 

0/iefi,l menudo. 

Sd^m ó rarely , pocas ó raras veces. 

Always , ó ever » siempre. 



Whenetier, siempre que. 
Eeneeforward, en lo venidlo. 
lltenceforward , desde entonce^ 
Formerly , en otro tiempo! 
Now-a-days , hoy dia. 
Yesierday , ayer. 
Instantly, sobre la marcha. 
Every day , todos los dias. 
By day , de dia. 
By night, de noche. 
Iñ a shortiime , en poco tiempo. 
Ti//, ótin^t/, hasta. 
As soon as possibk , cuaAlp antas. 
After lo-morrow , pasado ma^a,^ 
Again , otra vez » de ^qevo. 
' Sometimes ó at tipies, á veces, algu- 
nas veces. 
This day week . de aquí á QjOho díai. 
At Ihatíxme , á la j^azon. 
As soon as , luego que. 
On a sudden , de repente. 
Once, una vez. 
Long ago mucho tiempo ha. 
Long y mucho tiempO. 
Never , nvnca, iamás. 
Meantime ó meanvchile, entre tanto* 
Lasi week , la semana pasada. 
Next monih , ei mes próximo. 
By and by, luego (inmediaiamente.) 
iSow and then, de cuando en ciando. 
Atfirsl, al principio. 
Atnight'/aU, al anochecer. 
In the twinkiing of an eye, enViflL 

abril y cerrar de ojos. 
A while, un ralo. 

This day fortniyhi, de aquí á 15 días. 
By this time , á la hora esta. 
Atlength, por fin. 
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GBAMÁTIGÁ mGLESÁ. 



ÁDTBRBIOS DB LUGAB. 



Where, tvhither (1), adonde? 
Eere, hither, aquí, acá. 
There, thither, allí, allá. 
TF^nce? ¿de dÓDde? 
Thence , de allí. 
Whíther, ¿adonde? 
Some where, en alcuna parte. 
Any where, en cualquiera parte. 
Every where , en todas partes. 
£lse where , en otra parte. 
Nowhere, en ninguna parte« 
Beyond^ mas allá. 
Thts way, por aquí. 
That way , por aflá. 
Near , cerca. 
Opposiie, enfrente. 
Tothe right, á la derecha. 
Oütside, por fuera. 
Insidey adentro. 
Belowy abajo. 



To and fro , acá y acullá. 

Upwari, hacia arriba. 

Downward, hacia abajo. 

Here and there, acá y acullá. 

Up and down, arriba y abajo. 

Which way? ¿por dónde? 

Behind , detrás. 

Over against^ frente á. 

Far beyond^ muy superior á. 

Far , lejos. 

As far as , hasta. 

How far? ¿hasta dónde? 

Above , encima. 

Abroad, fuera. 

Homeward, hacia casa. 

Throughoiu, por todas partes. 

On theleft, á la izquieraa. 

Right over against, frente por frentd. 

Far below fínuy inferior. 



ADVBRBIOS DE AFIBMAGION. 



Yes» sí (%), 

J think so y creo que sí. 

Surely, seguramente. 

To a cerlainty, de cierto. 

JntriUhy ala verdad. 

Doubtless, undoubiedlyy sin duda. 

Jo be sure, cierto. 



'Tis a fací, es un hecho. 
Truly, verdaderamente. 
As laman honesl man^ á fe de hom- 
bre de bien. 
Upon my word^ bajo mi palabra. 
Faith, 6 on my faíih , á fé mía. 
In good earnest, de veras. 



ADVEBBIOS DB IMTBBROGACIOIC. 



Why? ¿porqué? 
Why not ? ¿ poraué no? 
^ou?*o? ¿cómo? 
fo whatpurpose? ¿á qué fin? 



What is the use ? ¿ para qué sirve ? 
What of that? ¿qué tenemos coi 
eso? 



ADVERBIOS DE NEGACIÓN. 



No,nay,m. 

liot, no ; nothing, nada. 

Noihing at all, nada absolutamente. 

Bp no means , de ningún modo. 

Not atall, no por cierto. 

Nol yety aun no, 

Not as yet , hasta ahora no. 



Not so soon , no tan pronto. 
JSot quite, del todo no. 
Nol much , no mucho. 
Not so much, no lanío. 
No more , no mas. 
Par f rom it , mucho le falta. 



(1) Hither, thither, whither solo se usan con verbos de moYÍrniento ; en otro tiempo 8ol# 
je empleaban here , there , where con Yerbos de quietud ; pero en el dia se usan también con 
nrecuencia con verbos de movimiento. 

(2) Hay además la afirmativa yea , que solo se usa en estilo elevado , y en leneuaje vulgar 
•fttre los Cuáqueros. 
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ADTBRBIOS DB DUDA. 



If not, 6 orehe i sino, 
ifio, si es asi. 
Jfthen^ si pues. 
Probably , probablemente. 
Uaply, quizás, acaso, 



Perehance , > ^, -•••«•ií^«^ 

Perkaps, poeüde ser, tal vez. 
Tú likely, es verodmil ó probable 
que. 



ADYBUII08 DE COMPARAaOlY. 



More , mas. 

The mo8t , el, la, los, las, lo mas. 

Less. meD08¿ 

The íeast, el, la> los, las, lo menos. 

Worsey peor. 



Better, mejor. 

So, asi, tan. 

Ás, como. 

Thu» , de este modo , asi. 

Too , también. 



ADYBRinOS DE BESTRICCIOF. 



iJ 



Barely, 

Hardíy, \ apenas. 
Scarcely, ) 
Chiefly^ sobretodo. 



JUerely, meramente, simplemente. 
Only, solamente. 
iSo/e/j^, únicamente. 



ADTBBBIOS DB CONCLUSIÓN. 



Jnfine^ 
Finally, 



^ finalmente. 



ADYBBTBNCU 80BBB LOS ADYBBBIOS. 



Here, íhere, where. 



Estos adverbios se componen á reces con las preposiciones, en cuyo 
caso here (aquí), equivale al demostrativo this (este); there (allá) al 
demostrativo that (aquel); y tohere (donde) al relativo which (cual). 
Así pues , 



Bereof 

Thereof 

Whereof 

Bereby 

Therebv 

Whereoy 

Hereat 

Thereat 

Whereat 

Herein 

Therein 

Wherein 

Herewiíh 

Therewüh 

Wherewith 

Hereupon 

Thereupon 

Whereupon 



equivale á 



» 

D 
» 

» 

» 

» 
» 



ofthis, de este. 
o f that, de aquel. 
of which, de lo cual. 
by this , por este. 
l!ythat, por aquel. 
Iñf tühieh, por lo cual. 
ctlhis, ¿este. 
4itth(U, á aquel. 
4itfohich, á lo cual. 
in this, en este. 
in that , en aquel. 
in which, en lo cual. 
withthis^ con este. 
wtththat, con aquel. 
with which , con lo cual. 
upon this, sobre este, 
lipón that, sobre aquel. 
vpon which, sobre lo cual. 
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GRAHÁTIGA mOLESA. 



CAPÍTULO OCTAVO. 



m UL WWOEBOñWCEWii 



La preposición sirye parajwtar las palabras, espresando las jfel^p^o- 
ncs que tienen entre si. 

A continuación ponemos una lista de las preposiciones por fyíiejBi alr 
fabético; 



AbofU , en torno de , al rededor ^ , 

respecto de, unos. 
Ak^e, p>U^ , enwMi de. 
Áccoraing to, según, conforme á, á 

tenor de. 
Ácross , al través de. 
After, después de. 
Against, contra. 
Alofw y á lo largo de. 

lmá¿, í^^^^^^^^^^'^^^^- 
lSí, Hre, en medio de. 
Around, al rededor de. 
At, á, en, en casa de. 
Athwhart, al través de, en. 
J^af¡ing, fuer^ de, á escepcipo de, 

ésceplo. 
B$fqre, antes de, delante. 
Bmnd, detrás de, tras de. 
Below, abajo, debajo de. 
Beneath , debajo. 
Beside, al lado de, junto á. 
Besides , además de. 

Belween, § ®°^'^®- 
Beyond, mas allá de, superior á. 
By , por , junto ¿. 

Concerning, por lo que hace á, re- 
lativamente á. 
Down, abajo. 
During , durante. 
Except, 1 eseeplo, á escep- 
Excepting, i cion de. 
For, para. 



Ffmi^.ite (ablativo). 

/n, en (con verbo de quietud). 

Into, en (con verbo de mo^vimít^* 

to). 
Imtead of, en lugar á^ , ep ve^ de. 

ÍJJ-; Icercade. 

0/f, alo lejos, lejos. 

On , sobrí?. 

Out o/, fu^rn de , por, por via de. 

Over , por encima de, sobre. 

Pq$k, my? alj^ de, allende. 

ÍSSiS: } por lo locante 4. 

Round, al rededor, en torno de. 

Sinae, de^. 

Througn^ por, al ^c^vés de , por me- 
dió dé. 

ThroughoiU, por todo, de un caboá 
otro. 

TiU, hasta , hasta que. 

ro,á,pai*a. 

Touching, tocante á. 

?rrá/;^' }•>*«'»' ««p««'o'í9- 

Under, bajo, debajo de. 
Underneath , debajo. 
Until (2), hasta, hasta que. 
Unto (8)^ hasta, á. 
üp , arriba. 
Opon, sobre. 
TViíh , con. 
Wiihin , dentro. 
Withouty sin, fuera. 



1) Toward ya no se usa sino eomp ad^elivo» y «gnifica dócil, complaciente, 
*^ Until, se eflápléacoD un nombre oadverbio de tiempo. 
Unto se osa cob ftombre de logar. 
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CAPÍTULO NOYÉÑO. 

La conjunción sirt^ jiara juntarlas palabras ó las frases. 
Hé aquí la lista de las principales : 



COPULATIVAS. 



Altbenativas. 
espletivas. 

Aumentativas. 
Concesivas . 



COMI^AEATIVAS. 



Hipotéticas ó coicdicionales. 



Ilativas (1). 
Causales. 

Adversativas. 



yánd , y. 

íot' ) ^^^- 

Both, asi, tanto. 

Likewise , asimismo ^ táoibieíl* 

Even , hasla. 

Neither, núr,iil 

Eiter,or,6. . 

iVame/y , á s^ber. 

Especially^ especialmente. 

$0 much thet. tañlb que. , 

Moreover , por oirá parte , adeibas. 

Furthermore, adeniás. 

íte!Í¿ .ifk.' )áanque,aüncuan¡do, 

However , \ sin einbargo . no obstin- 

Yet, í te, con todo. 

Albeií, toda vez. 

il5, tan, como 

;So, asi, tan, como. 

Than, que. 

/^si. 

Unless , á menos que , a no ser que. 

Save, salvo, escepto. 

Except , escepto. 

Provided that . con tal que. 

On condition that , á condición de que. 

Whether , sea que, ya que. 

Lest, por temor de que , no sea que. 

Then , pues, entonces. 

Therefore, por consiguiente, asi que. 

Wherefore , por lo que. 

Because, porque- 

For , pues , porque. 

Whereas , al paso que , por cuanto. 

That , que , para que , á fin de que. 

Lest, de miedo que» por temor de que. 

Buty pero , mas. 

Yet , sin embargo. 

Else, de otro modo , á no ser asi. 

Still, con todo, todavía. 

Otherwise, de otro modo. 



(i) Del Ittín ittatus , participio de pasado de infero , inferir. 
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CAPÍTULO DÉCIMO. 

BE IiA OTTElMECeíOli • 

La interjección es una palabra que sirve para espresar los afectos y las 
pasiones ael alma. 

Algunas interjecciones no son mas que palabras sueltas. Tales son 
ayel ¡sí! indeed! ¡en yerdeidlstrangel ¡qué estrañeza I lack^a-day! ¡ayl 
fvell-chdayl ¡enhorabuena I 

Hay interjecciones que sirven para llamar , como hoUoal ho! ¡hola I 
Holloa ho¡ such a one! ¡ hola , fulano ! 

Otras espresan: 

La desaprobación: Tusht pi^ht pshawlpugh! fohl avauntl quita allá. 

Lsi esclamacion : Olla! 

Ldi duda: Etm! hal 

£1 dolor: O! ahí hol alas! lack Ordayl 

El gozo , el placer : Hey ! bravo I hurra 1 

La recomencion : Fiel fíe upon thee! 

El saludo:. Welcome, hail, all hail! hailtothe warrior! hail to AchiU 
lesl (Macpherson) i salve, guerrero! ¡salve, AquilesI 

El silencio : Sush! histl ¡ calla ! ¡ chiton ! 

La sorpresa: ayel indeedl say you sol 

Elo^om^o: Lol 



c-v^tx^7y^^3l5^y^><:ax^ 
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PARTE SEGUNDA. 



DE LA FORMACIÓN DE LAS PALABRAS (1). 



Las Toces de todas las lenguas pueden dividirse en dos clases, en 
simples y compuestas. 

Las voces simples, llamadas raices, son en corto número, y dan na- 
cimiento á todas las demás , agregándoles sílabas iniciales ó finales qut 
modifican el concepto primero. 

En español , entre los muchísimos ejemplos que pudiéramos producir» 
citaremos tan solo el verbo ;?on^, del que formamos componer, disponer, 
reponer , sobreponer , etc. 

Las sílabas iniciales y finales, ó si se quiere, las partículas y termina- 
ciones , tienen, según es de ver , la propiedad de añadir á la idea primi- 
tiva espresada por la raiz alguna idea accesoria que la presenta bajo un 
nuevo punto de vista. 

El numero de estas sílabas es muy corto. En inglés, las partículas maií 
importantes se reducen á una docena, y las terminaciones que sirven pa- 
ra formar las tres cuartas partes de los derivados son veinte y cuatro ó 
veinte y cinco. 

El valor de estas partículas y de estas terminaciones varia rarísima 
vez; por donde es evidente gue una vez bien conocido el valor de cada 
partícula y de cada terminación, será fácil acertar con el sentido de toda 
voz compuesta, si se entiende la radical. 

De aauí es que esta segunda parte que trata de la formación de las pa- 
labras aebe considerarse como la mas importante de esta gramática; y 
por tanto recomendamos su estudio á los jóvenes que deseen hacerse 
cargo del mecanismo verbal de la lengua inglesa. 



CAPÍTULO PRIMERO. 

«RIEGOS 9 IiATIlir09, 
Y FRAJVCESfiS. 

Las sílabas iniciales inglesas se dividen en dos clases: las unas procé- 

(1) Debo este interesantísimo trabajo al Inglés Mr. Roberlson. 



imClATITIM «RIEGOS 9 liATIUrOS, ESPAÍÍOKiEft 
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dentes del griego, del latin, del español ó del francés; y las otras pecu- 
liares de la lengua inglesa. 

í. 

fííieíaks gHe^á^^ lioHnÁs^ eépaíhla^ j/ frmeésés. 

1*— A, AB,ABs,— denotan separación ó lejanía.- Tb abjnirey renunciar; 
to abscind, cortar, hender; to abstain, abstenerse; to a¿^/ra(^/, estraer; 
to amove, alejar. 

I. — An-denota tendencia , aproximación.— To adhere, adherir; adjacenty 
adyacente: to admit, admitir: to adwwcy acercar. 

S.—AMPHi-denota circuito, contomo.-Am/)Atéo/o(/y, anfibología (fra- 
se ambigua) ; amphiteatre, anfiteatro. 

4. — An A-denota repetición, reduplicación, movimiento de abajo arriba» 
"Ana-haptist , anabaptista (secta que obliga al segundo bautismo); 
anacamptic, anacántico (que refleja el soniao éla luz); ana/y^íí, aná- 
lisis (descomposición). 

I.— ANTB-denota antes 6 delante. -To antecede^ anteceder; antediluviana 
antediluviano; U antepone, anteponer; antechambet , antecámara. 

8¿ — Affti-significa contrario, opuesto. -Aniicourlier, anti-corlesanó 

anlipodes. 




. . . ' paraje dé 

donde procede una cosL- ApocrA>e^ apScope (cerieende la última letra 

fl de la iHtima sílüba de una palabra); apograph, apógrafo (copia de 

M escrito); ápológué, apólogo (discurso sacado de lejos). 
H.-i-ABCtt-indica mando, áuperioridad.- Afc//Ji>Aop, arzobispo; arck-* 

diacon, arcediano; archduke, archiduque. 
9i. — fti-iñdica un objeto doble. -Bicapsülar, bicapsular (con dos cáp- 

átHás): Píjrdjm/í^, bigamo (que tiene doá ínujeíes); íip^d, bípedo; 

liimtion, división en dtís. 
10. — CiRCüM-significa en tomo.-To circumfuse, derramar en íotno; 

éírcérídócutioii , circunlocución; circummured, ceñido de murallas; 

iircumtpect, circunspecto (que mira en tomo de sí). 
ii. — Con, cow y co (por cünj-si^nificacon, juntamente.- fo co^tnix, 

mezclar con; to concur, concurrir. 
Hi — Contra- índica oposición.- To cdn/radíW, contradecir; tú conka- 

iehe, contravenir. 
iS;-—CotNTER -indica también oposición.- íb couMerbálance, contfabá- 

lancear; counterpoise , contrapeso. 
14. — Db- denota comunmente oposición 6 negación; esta sílaba es á ve- 

.ces aumentativa.- To débase, envilecer: to decompose^ descomponer; 

to decry, disfamar; tó depaiíit, pintar; to áepf-ive, privar. 
1B«— Dis^denota ordinariagiente privación 6 negación, y suele corres* 
' ííohíer ala sílaba des del castellano; á vteees indica dispersión. -2>i^- 

agreeable, desagradable; to disappear, desaparecer; to disapprove, 
. desaprobar; dismieve, descreer; dísease, malestar^ énférttiedád; $o 
^ áispart, partir, dividir; to dissoke, disolver. 
16.— Em, BN- sirven para trocar en verbo el sustantivo y el adjetivo. - 



Digitized by VjOOQ IC 



FORMACIÓN DE LA5i PALABRAS. iH 

To embalm, embalsamar; to embark, embarcar; to empower , auto^ 
rizar (dar poderes) ; to encamp, acampar; to encoú/rage , animar; fo eth 
. deaty bienquistar; to enjoy, gozar; to enrichy enriquecer. 

17.— Eqüi- denota igaMsid.' EquidistafU, equidistante (á igual distan- 
eia); equiformtty , igualdad de forma; equilateral, equilátero (que 
tiene todos sus costados iguales); equipoisBy equilibrio (peso ignalj; 
efuwalent, equivalente (de valor igual). 

18.^ Ex- denota ordinariamente estraccion, lejátiíá ó Separación. Esta 

S^ articula es á veces aumentativa ; otras veces no hace mas que mo- 
ificar levemente el sentido de la voz radical.- Tb exhale^ exhalar; 
to exonérate, exonerar, descargar; /o expend, gastar; to express, 
espresar; to extend, estender. 

lt;-i-Hti»É«-sigü¡fica sobre, y denota superioridad ó esceso.-- ffyperbole, 
hipérbole (exageración) ; hypercrim, crisis Violenta. 

ífr. -^ Birto-signitíca bajo, debajo,- Bypogastrium , hipogaster (la patte 
inferior dfel bajo vientre); hypogevm, hipogeo (subterráneo); hypoíke" 
sis y hipótesis (suposición). 

11. — Im , m -denotan generalmente negación ; in delante de / se trueca 
en il, y en ir delante de r.-Illegaí, ilegal, illimited, ilimitado, to 
iihdoay, mcorpóraf; to imbrute, embrutecer; immortal, inmortal; iV 
constant, inconstante; to inflame, inflamar; to insnare, coger en el 
lazo; irrational, irracional. 

Í2. —Ínter, intrO -significan trúxt.-lnterknotjoledge, conocimiento mu- 
tuo; interlude, entreacto; to iñtermingle, entremezclar; to introduc^i 
introducir. 

43.— PER-aumenta el significado, y puede á veces traducirse por el sir- 

Serlativo. Peracv^e, agudísimo; perdurable, perdurable; íó perfoí^áte, 
oradar de fdiTie k indine ; topersecute, perseguir; topervert, per- 
vertir. 

Si. —Peri- significa alrededor.- Pericardium, pericardio (membrana que 
envuelve él corazón); perimeter, perímetro (circunferencia, contor- 
no) ; periphrasis, perífrasis. 

25. — PRE-denota prioridad de tiempo y de gerarquía.- To preconeeitú^ 
preconcebir (concebir de antemano) ; precontract , contrato anterior ; 
precursor, precursor ; tojpredispose, predisponer ; preeminent, pree- 
minente; pr^mow, previsión; ío/?r^^í/a6fóA, establecer de antemano. 

86. — PRo-denota progreso ó difusión.- Tb ;)rodi*c^, producir; íopro- 
ject , proyectar ;promotioh, próiiiocion; toprbpose , proponer. 

17. — BB-denota reduplicación , regresó , renovación , aumento.- To rea- 
nimate, reanimar; to reascend, tohét á áülíir; to redouble , redoblar; 
to regain, volver á ganar; to represent, representar. 

18.— SüB -significa bajo, debajo, y denota posición inferior , subordi- 
nación, menoscabo. Esta sílaba se trueca en «tt^;, ^Z*, sug, sup, sur- 
y sus, según empiece ene, f, 0^p, r, ó sh voz á que se agrega. - 
Subacid, subácido (un poco SLC\ab];suIf€hanter, sochantre;/© svbmity 
átoiiieter; to subscribe, suscribir; éUccubus, átícubd; to suppórt, sopor- 
tar ; to surrender, entregarse. 

lO. — SüPERydénota íoír^, encima; espresa superioridad, aumento, en- 
grsLnáeclúúento.-Superabundance , superabundancia; superánnuatedy 
cargado de años; superfiney sobreñno ; superkuman, sobrehumano. 
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30. — SüR-significa lo mismo que 9uper. - To surcharge, sobrecargar ; Ío 
surmounty sobrepujar. 

81. — SvN-denota con, juntamente^ y espresa unión, reunión, colección. 
'Synaaogue, sinagoga (reunión de Judíos) ; synchronism, sincronis- 
mo (relación de varias cosas ocurridas en el mismo tiempo); synody 
sínodo ; syntax , sintaxis. 

32. — TRANS-significa allende, masallA.-Totramport, transportar; /raiw- 
fnarine, de ultramar; transalpine, transalpino, de allende los Alpes. 

II. 

íniciativos ingleses. 

Las partículas de que vamos á tratar no presentan la misma semejan- 
za que las anteriores con la lengua castellana ; por consiguiente requie- 
ren una atención mas particular. No se estrañará pues que entremos en 
mas pormenores y que multipliquemos los ejemplos para estampar sus 
propiedades en la memoria de los alumnos. 

A. 

1. — A, junto con un sustantivo , un adjetivo ó adverbio , correspon- 
de á las preposiciones castellanas á, en, de, con artículo y sin él. 

De las palabras sigoientes: Se formaD : 

Long, largo. Along , á lo largo. 

Loio, bajo. A/ow . abajo. 

Mid ómidst, medio. Amid ó amidst , en medio. 

New, nuevo. Anew , de nuevo 

Part , parte. Apart , aparte . 

Round , vuelta , redondo. Around , alrededor. 

Boio , hilera. Arow , en hilera. 

Side , costado , lado. Aside , de lado. 

Sleep , sueño. Asleep, dormido. 

Stop, declive, sesgo. Astope, en sesji;o , sesgado. 

Top, cumbre. Atop , á la cumbre. 

Work , obra , trabajo. Aworh , á trabajar. 

Bed^ cama. Abed, en cama. 

2.— A con verbo no varia su significado , ó si lo modifica á veces , ts 
de un modo inapreciable. 
Asi es que se dirá indiferentemente : . 

To bode y to abode , presajiar. 
To griete y lo aggrieve , aflijir. 
To mend y to amend , enmendar. 
To rise y to arise , levan 'arse. 
To rouse y to arouse, despiertar. 
To slake y to aslake , entorpecer. 
To tvaU y lo awaü , aguardar. 

AFTÉR. 

i.'-'After significa después, y conserva este significado combinándo- 
se con otra palabra. 

De las TOces siguientes : Se forman : 

Ajes , síq;108. After-ages , siglos venideros. 

, cosecha. Aftercrop , segunda cobecha. 
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Dinner , comida. 
Endeavaur , esfuerzo. 
Noon , mediodía. 
Thought, pensamiento. 

Wit , injenlo , enlendímíento. 



After-dinner , después de comer. 

Afier-endeavour , nnevo esfuerzo. 

After-noon, la tarde. 

Áfter-thought, reflexión tardía, segun- 
da intención. 

i/^r-fm¿, entendimiento torpe, pere- 
zoso. 

BACK. 

l.-^Back significa (rírás , y conserva este significado en las roces 
compuestas. 



De las palabras siguientes : 
To bUe , morder. 
Door , puerta. 
Ground , terreno , suelo. 
Shop, tienda. 
To stíde, deslizar. 
Stairs , escalera. 
Yard, patio. 



Se forman : 
To back'hite, disfamar á un ausente. 
Back'door, puerta de detris. 
Back-ground , terreno á la espalda. 
Back'Shop, trastienda. 
To hack-tlide, cejar. 
Back'Siairs , escalera secreta. 
Back-yard , patio á la espalda de la 
casa. 



BE. 



5.— -ff^ trueca en verbo los sustantivos y adjetivos. 

Se forman : 



De las palabras siguientes : 
Calm, calma, sosegado. 
Dew , rocío. 
Dim , osouro. 
Dung , estiércol. 
Dust , polvo. 
Foul, sucio. 
Friend, amigo. 
Guile , ardid. 
Head, cabeza. 
Mire , lodazal. 
Trolh, fé. 



To becalm, calmar, sosegar. 

To hedew , rociar. 

To bedim , oscurecer. 

Tobedung, estercolar. 

To bedust^ empolvar. 

To befoul , ensuciar. 

To befriend , tratar como amigo. 

To beguile , engañar. 

Tobehead, cortar la cabeza. 

To bemire, cubrir de lodo, enlodar. 

Tobelroth, desposar. 



6.^ Be vuelve activos los verbos neutros ; y si se junta á un verbo 
activo , le dá un sentido mas estenso. 

Se forman : 
To 6e/te,engafiarmintiendo,de8ment¡r. 



De las palabras siguientes : 
To lie , mentir. 
Tomoan, guejarse. 
Topaint, pintar. 



Tosmoke, fumar. 
To spit , escupir. 
To slink , beder, 
Towaily gemir. 



Tobemoan, compadecer. 
To bepaint , cubrir de pintura , emba- 
durnar. 
To besmoke, ahumar. 
To bespit y escupir en. 
Tobestink, apestar. 
Tobewail, deplorar. 



BY. 



l.Sy es un adverbio que si^ifica cerca , junto á. Cuando entra en 
composición , espresa lo accesorio , lo indirecto, lo inferior, lo oculto. 

De las palabras siguientes : Se forman: 

Coffeehouse , café. By-coffeehouse , café ruin , mal repu* 

taclo. 
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Design, intento. 

End , fin , objeto: 
A^^obra, tfabajo. 
Lañe, callejón. 
Núm, nonbre. 
Po^, senda, camino. 
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By-design , intento parlicnlar , encu« 

bierio. 
By-end, interés particular. 
By-joby trabajo deparado. 
By-lane^ callejón apartado. 
By-name, apodo. 
By-path , camino desviado. 



FÓR. 



8.— jPor , añadido á una palabra , le da una significación desviada , y 
opuesta mas ó menos directamente á la que antes tenia. 



De lias palabras siguientes : 
To tieítr, lletair , soportar. 
To bid , mandar* 
To get, ganar , adquirir. 
To give , dar. 
Tú 8ivear, jurar. 



Se forman : 
To forbear, abstenerse , dejar de. 
To forbid, vedar, prohibir. 
Toforgety olvidar. 
To forgive , perdonar. 
Toforswear, abjurar, perjurarse. 



FORE. 

9.^Fore, como adjetivo, significa anterior; como adverbio, anterior- 
mente ; «n composición , denota prioridad de tiempo ó lugar. 

Se forman : 
Forefalhers , antepasados. 
To fore-imagine , imaginar dé ante- 
mano. 
Fore knowledge, preciencia. 
Foremast, palo de trinquete. 
Forenoon, la mañana. 
Foreranh, primer puesto. 
To forerun, preceder, ser precursor. 
To foresee , prever. 
Foresightj previsión. 
Toforeiell, predecir. 



De las palabras siguientes : 
Father , padre. 
To imagine , imaginar. 

Knowledge , ciencia. 
Mast , mástil. 
iVoon ^ mediodia. 
Bank, hilera, puesto. 
To run , correr. 
To«ec, ver. 
Sigfu , vista. 
T$téH,ámT. 



MIS. 
10.— La sílaba mis denota siempre lo malo moral ó físicamente. 



De las palabras siguientes : 
Ádvice , consejo. 
Toapply, aplicar. 
To ascrtbe , atribuir. 
To behave , portarse. 
Belief, creencia. 
Conduct , conducta. 
Bitem, aprecio. 
Fortune , forluntí. 
To guide , guiar. 
Bafí, albor. 
Becknoning , cuenta. 
Totake, tomar. 



Se forman: 
Misadvice , mal consiejo. 
To misapply , aplicar á tuéirtá». 
To misascribe, atribuir falsamente. 
To misbehave , portarse mal. 
Misbelief , falsa creencia. 
Misconducl , mala conducta. 
Misesteem, menospreció. 
Miéfortune , desgracia. 
To misguide , estraviar. 
Mishap , desdicha. 
Misreckoning , e(}ui vocación. 
To mistake, equivocar. 
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OÜT. 

11. — (hii significa fueray mas qHlá; y en composición , d^i^ota ordi- 
nariamente que una cosa escede ó sobrepuja á otra. 

De las palabras sigaienles : Se fonnan : 

To bid , ofrecer. To ouibid , pujar. 

To drink , beber. To outdrink , Beber mas que. 

To fawn , acariciar. To outfawn, acariciar i^n dei^asia. 

Togive, dar. Tooulgive, dar mas. 

Togo, ir. Tooutgo, ir delante. 

To grow , crecer. To outgrow , crecer mas. 

ITnare^ picaro. Toommave^ pujar en picardía. 

To Uve y vivir. To outlivcy sobrevivir. 

To run , correr. To outrun, correr mas que. 

Toshine, brillar. Tooulshine, brillar mas que, ofus- 
car á. 

12.— Owí denota también á veces esclusion ó algo esterior. 

De las palabras siguientes : So forman : 

Cast, arrojado. Outcast, desterrado , proscrUo. 

Laio, ley. OtUlaWy proscrito. 

To leap , saltar. To oudeap, traspasar de un salto. 

Parí, parle. Outpart, parte lejana del centro. 

Po9t, puesto. Outpost, avanzada. 

Root, raiz. Tooutroot, desarraigar. 

Street, calle. Outstreet, calle de arrabal. 

Wall, pared. Outwall, pared esterior. 

Weed , mala yerba. To outweed , eslirpar. 

Work, obra. Outunyrk, obra avanzada (término de 

fortificación.) 

OVER. 

13.— Significa sobre, encima de, y señala la posición de una cosa ó 
persona sobre otra , así en el estilo propio como en el figurajio. 

De las palabras siguientes : Se fonnan : 

Arch, bóveda. To overarch, cubrir con bóveda. 

To cast , arrojar. To overcast, cubrir, oscurecer, nublar. 

Cloud , nube. To overcloud , nublarse. 

Fall, caida. Overfall, catarata, salto de agua. 

To hang , colgar. To overhang , colgar encima. 

Head , cabeza. Overhead^ en lo alto , en el cielp. 

To look , mirar. To overlook , tener la vista en , mirar 

con desden, ó aparentar no ver, mi- 
rar por encima. 

To come , venir, To overeóme, vencer. 

Power , poder. To overpower , dominar. 

To see , ver. . To oversee , inspeccionar. 

IL— Over denota también esceso. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

To abound , abundar. To overabound , sobreabundar. 

Big, grueso. Overbig, demasiado grueso. 

Bola, atrevido. Omrbold , temerario. 

Burden, carga. To oterburden y sobrecargar. 

Credulous, crédulo. Overcredulous , demasiado crédulo. 

To do , hacer. To overdo, hacer mas de lo que se debe. 
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To dress , vestir , ataviar. 
Toharden, endurecer. 
Nice^ delicado. 
Tired, cansado. 
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To overdrees , cargar de atavíos. 
To overharden, endurecer demasiado. 
Overnice , demasiado delicado. 
Overtired , rendido de cansancio. 



ÜN. 



15.— La partícula un es siempre 

De las palabras siguientes : 
Able, capaz. 
Certain. cierto. 
Clean^ limpio. 
Todo, hacer. 
Grateful, agradecido. 
Just, justo. 
Known, conocido. 
Pleasant, agradable. 
Sküful, hábil. 
Sound, sano. 
To tie , alar. 
Truth, verdad. 



privativa ó negativa. 

Se formaD : 
Unable^ incapaz. 
Uncertain , incierto. 
Unclean, sucio. 
Toundo, deshacer. 
üngrateful, desagradecido, ingrato. 
Unjust, injusto. 
Unknown, desconocido. 
Unpleasant , desagradable. 
Unskilful, inhábil , torpe. 
Unsound, nalsano, enfermizo. 
To urUie, desatar, soltar. 
üfUruth, mentira. 



ÜNDER. 

16.^ ünder significa bajo, debajo , y denota posición inferior en sen- 
tido propio y figurado. 



De las palabras siguientes : 
To bind y atar. 
Cook, cocinero. 
Togo, ir. 
Ground, terreno. 
Song , canción. 
Tenant, inquilino. 
Wood, bosque. 



Se forman: 
Tounderbind, atar por debajo. 
Undercook, ayudante de cocina. 
To undergo, padecer ♦ sufrir. 
Underground^ subterráneo. 
Undersong, estrivillo. 
ündertenant , subinquiliuo. 
Underwood, solo. 



n.--Under denota también demasiado poco, siendo el opuesto kover, 
que indica esceso. 

De las palabras siguientes : 
Tobid, ofrecer. 
Tofurnish, subministrar. 



To match , emparentar , casarse. 

Topraise, alabar. 
Toprise, apreciar. 
To sell , vender. 



18.— t5P significa arriba. 
De las palabras siguientes : 
To bear , llevar. 
Cast , arrojado. 
To hold , tener en la mano. 
Land , tierra , pais. 
Boot , raíz. 
To stand , estar en pié. 



Se forman : 

To underbid, ofrecer poco. 

Tounderfurnish, no subministrar bas- 
tante. 

To undermatch , no hacer un casa- 
miento igual. 

To underpraise , no alabar bastante. 

To underprise , despreciar. 

To undersell , malbaratar. 



ÜP. 



Se forman : 
To upbear, soslener , alzar. 
Upcasi, arrojado en alto. 
Touphold, levantar. 
Upland, pais montafioso , serranía. 
To uproot , oesarraigar. 
To upstand , levantarse. 
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CAPÍTULO SEGUNDO. 

SJEiABAS FimíAIiEüé VERjniHrAClOlVEi». 

Adoptaremos para las terminaciones una clasificación análoga ala que 
hemos empleado para las partículas ; trataremos separadamente de las 
que proceden del latin ó del griego , del español ó ael francés, y de las 
que son peculiares de la lengua inglesa. Bastará la lectura para hacerse 
cargo de las primeras , pero habrá que estudiar las otras con mayor 
atención. 

I. 

TERMINATiyOS GRIEGOS, LATINOS, ESPAÑOLES T FRANCESES. 

1. —A6íe. -Esta terminación indica la aptitud: aplicable, significa 
apto para ser aplicado, ó que se puede aplicar; navegable, qué se puede 
navegar; variable, que puede variar, etc. Hállase ya desde luego en al- 
gunos abjetivos, idénticos en inglés y castellano , como: probable , for- 
midable , considerable , palpable , adorable, inconsolable , sociable, Pero 
adáptase además esta termmacíon á algunos verbos ingleses para formar 
adjetivos , conservando siempre la misma propiedad. 

De las palabras siguientes: Se formao: 

To avoid , evitar. Avoidable , evitable. 

To commend , alabar. Commendable , laudable. 

To lame , domar. Tameable , domable. 

To lose, perder. Loseabk , que se puede perder. 

To teach, ensenar. Teachable, que se puede enseñar. 

Tú punís h , castigar. Punishable , punible 

To ulter, espresar. Utlerable , esprimible. 

To eat , comer. Eatable , de comer , comesiible. 

2.— Arf^.-Las voces con esta terminación son encorio número, y 
corresponden á las en ada y ata del español ; como: decade , década; 
íarncad^, barricada; cavatcade, cabalgata; ar¿?ade, arcada; cascade, 
cascada; brigade, brigada; esplanade, esplanada; serenade, serenata; 
lemonade, limonada; renegade, renegado. 

3. r- A¿«.-Las voces que acaban en age son por lo mas derivadas de la 
lengua francesa; como bandage, Yenáage ; cordage, cordaigc ; pillage , 
pillage; village, aldea; image, imagen ;page, page ; rage, rabia; outra- 
ge, ultrage; courage, ydL\or;passage,ipsíseige, Por analogía sirve también 
esta terminación para formar algunos sustantivos , añadiéndola á raices 
inglesas. Ejemplos: 

De bond , lazo , se ha hecho bondage, servidumbre. 
De wharf, muelle, whar/age, derecnode muelle. 
De lo till, labrar la tierra , tillage , labor. 
De orpAa» , huérfano , orphanage, horfandad. 

4.— il/.-Esta terminación se halla en adjetivos, iguales casi todos í 
los castellanos; como vocal, trivial, legal , frugal , proverbial, social, 
€ommercial , cordial , initiol , martial, jovial, venal, ¡mal, national. 
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infernal, principal, liberal, conjugal, artificial, superficial, material, 
formal, essential, criminal, personal, etemal. 

Esta terminación se agrega además á alguno^ verbos para formar sus* 
tantivos. 

De las paliiltrft^ nguieotes: Se lorman : 

To deny « negar , rehusar. Denial, negación , jpegatíya. 

7b bury , enterrar. Burial , enlierro. 

To \urprise , sorprender. Surprisal , sorpresa. 

To revtse , revi!»ar. Revtsal , revisión. 

To propone, proponer. Proposal, propuesta. 

T9 di^poM , disponer. Visposal , disposición. 

Toperuse,heT. Pcruíoí, lectura. 

To remove , alejar. Bemoval , lejanía , separación. 

To approve , aprobar. Approval , aprobación. 

5. — Ance.'LdiS mas de las voces de esta terminación se derivan de la 
lengua francesa, y terminan en castellano en ancia, como: vengeance, 
venganza; ca»£?oráawtf^, concordancia; exlravagance , estravagancía ; 
éegance, elegancia; arrogance, arrogancia; ignórame, ignorancia; p^^ 
lance, petulancia; vig ¡lance, vigilancia. 

Por analogía se añade esta misma terminación á algunos verbos inde- 
ses para formar sustantivos. 

De las palabras siguientes: Se foirm&n: 

To rid , desembarazar. Riddance , desembarazo. 

To avoid , evitar. Avoidance , acción de evitajr. 

Jo yuide , guiar , conducir. Guidance , conducción. 

To comply , condescender. Compliance , condescepdencia. 

To per/orm , ejeculí^r. Performance, ejecución. 

To permit , permitir. PermiUance , permiso. 

To conírtüe, inventar. Conlrivance, invento. 

6. — Awí.-Esta terminacionse halla en algunos adjetivos y sustantivos 
sacados del francés, y cuyos equivalentes en castellano acaban en aníe 
é iente, como vacant, vacante; elegant , elegante; ascendant, ascendien* 
te ; 4escendant , descendiente ; arrogant, arrogante ; elephant, elefante; 
imporlant, constant, imtant, ahundant, merchant, comerciante; brilliani, 
brillan.(,e. 

7.— A^.-Esta termifta<?ion corresponde casi siempre á la propia aspar 
ñola, como: vulgar , auxiliar , perpendicular , lenticular , ocular, po]^ 
lar, circular ,famili(^ , particular , regular, singular. 

8. — Ary.-misi ter^ijiiaciou corrcspojide á la española en ario^ como 
apothecary , hoiicmo y dromedary , dromedario; lapidary, lapidario; 
salary , sdisivio ; corollary, corolario; mcabulary , vocabulario; orÜmh 
ry j ordinario ; mercenary, mercenario ; contrary^ contrario ; nótary, no- 
tario ; tributary , tributario. En algunos corresponde á la terminación 
española ar, como polary, i^ohT;ej)fstolary, epistolar. 

9. — Aíe.-Hállase esta terminación: 

1 ** En algunos verbos que suelen tener un sustantivo correspondiente 
terminado en ation , como to repróbate , reprobar , cuyo sustantivo cor- 
respondieote es reprobation, reprobación. Tales son, por ejemplo, to 
inaicatis, indicar ; supplicate , sindicar ; to communicate, comunicar ; In 
fal^icatfi, fal^ricar ; to suf fócate, spfoc^c ; to confiscóte, confiscar ; to eét 



Digitized by VjOOQ IC 



FORMACIÓN DB LAS PALABRAS. ' 12^ 

€ate, educar;/© créate, crear; (o na^igaie, navegar ; ío relate, contar; 
ío initiate , iniciar. 

S/ Hállase dicha terminación en algunos sustantivos aue acaban en 
español en ado, ate y ato; como advócate , abogado ; candidate , candi- 
dato ; certifícate, certificado , prelate^ prelado ; chocolate, chocolate; 
magistrate, magistrado. Climate es clima. 

3.® En algunos adjetivos (}ue en español terminan en ado, ada; coma 
effeminate, afeminado; obstínate, obstinado; passionate, apasionado; 
fortúnate, afortunado; fedérate, federado; modérate, moderado. 

10.— C/^.-Hállase esta terminación en algunas voces que acabañen 
español en culo; como tabernacle, tabernáculo; oracle, oráculo ; sjiecta^ 
ele, espectáculo; obstacle, obstáculo ;/>^díW^, pedículo; article, artículo; 
particle^ partícula; clavicle, clavícula; corpuscle, corpúsculo. Miracle e» 
milagro. 

11.— Cy.-Presenta esta terminación muchos sustantivos parecidos á. 
BUS correspondientes en castellano ; como celibacy, celibato ; efficacy^ 
eficacia; aelicacy, delicadeza; supremacy, supremacia ; legitimacv, legi- 
timidad; tWmacy, intimidad ;/)/íarwwk?y, farmacia; oí^/maí?y, obstina- 
ción ; democracy , democracia; aristocracy, aristocracia ; confederacy^ 
confederación ; /)íra(?y, piratería; eonspiracy, conspiración ; infancy, in- 
fancia ; constancy^ constancia; elemency, clemencia. 

12.^JS'^.-Esta terminación indica la persona que es el objeto de la 
acción. 

De las palabras siguientes: Se forman: 

To assign , sustituir. Ássignee , sustituto. 

Bargain, ajuste. Bargainee, el que acepta un ajaste. 

Mortgage , hi|)oteca. Mortgagee, el que tiene una hipoteca^ 

Jo refer , referir. Referee, arbitro. 

Legacy , legado. Legatee , legatario 

Togrant, conceder. Graniee, concesionario. 

To trust , confiar, deponer. Trustee, depositario. 

13.— JF^.-Esta terminación denota siempre una persona, y casi siem- 
pre im agente. Hállase en muy pocas voces derivadas del francés , de que 
solo difieren por su terminación; como mountaineer, montañés ; engineer, 
ingeniero ; musketeer, mosquetero; muleteer, arriero; volunfeer, volunta- 
rio ; gazetteer, gacetero. 

14. -- jE'nc^.-Esta terminación equivale á la en encia del español ; como 
magnificence , innocence , convalescence , cadenee, residence, providencia 
ímpuaence , prudence , indigence , negligence , indulgence , science , au- 
dience, experience, patience, silence, eminence, oputence , difference^ 
fwistence. 

IB. — jEW.-Esta terminación equivale á la en ente y ento del español; 
como innocent, accent, accident, incident, president, impudent, prudeni^ 
agent , regerU, indigent, negligent, diligent, urgent, client, patient, talento 
excellent, insolent, opulent, convenient, correspondent: algunos difieren al- 
go mas, como ancient, antiguo ; silent, i^ilencioso. 

Véase la terminación ment en 39. 

16.— jFr.-Esta terminación corresponde á las castellanas re, ra, rio^ 
ro, al; como september, setiembre; october, november, december, number, 

9 
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jj^úmejro; sob^^ sobrio; cider,^ sidra; sahmcmder, salamandra; ti^er^ ta^ 
gre ;barber^ barbero ; officery oflcial ; gaoler, carcelero; gmdmet^ jardín 
Hdro ; prisaner, prisionero. Ea algunas voces derivadas del griego^ la 
terminación er equivale á la casliUana o; co9io geoarapher, geógrafo; 
hu^grapher, biógrafo; /y^Qíír«|iA^, %ógrafo; ;>W/o*opíer, filósofo (Véase, 
para esta terminación, mas adeliayate en la sección segunda de este c^ 
t^lo, n.* 7). 

17.— JS'ry, %.-Estas terminadones corres{K)nden alas castellanas na; 
como buffoonery, bufonería; cavalry, caballería; idolatry^ idolatría; geo^ 
VH^rg, geometría ; infaníry, infante^ria ; indmíry, industna. 

t por analogía se h^n adopta4p i algunas raices inglesas. 

De las palabras siguientes: Se forman: 

TFiíc^, bruja. Wtíc/^ry , brujería. 

To ¡ish , pescar, Fishery , pesca , pesquería. 

3mUh, herrero. Smthery\ fragua , herrería. 

úuack, charlatán. Quackery , charlatanismo. 

vCfik, cocinero. Coohery , cocina. 

Fool, tonto. Fookry, tontería. 

G^n , arma de fuego. Gunnery , artillería. 

Nun , monja. JNunnery^ conventp de mflnj^* 

Aópc, cuerda. /ío/?ery , cordelería, 

íraw, valiente. ^rat;ery;,valen!,ía. 

^val , rival. Bivalry , rivalidad. 

Masón , albañil. MasonT¡i , albañilería. 

18.— jFí.-Esta termiyiacion equivale á las españolas ete y eto; como. 
iracelety brazalete; í/W¿í, billete: violet, violeta; sormet^ soneto; jporap^í, 
parapeto; secreta secreto; íawju^/, banquete; ;)ropA«/, profeta ;,íp¿^^ 
epíteto; cometa cometa; bqyonety bayoneta; trwmpet^ trompeta. 

T por último, esta terníinacion se usa aveces como dimintttÍTO,.segun 
^s de ver en los. siguientes: 

De las palabras siguientes: Se forman: 

lock , cerradura. Locket , cer r«darita. 

Co^sk, barril. Cask^t, oajita. 

Mgle, águila. Eaglel, aguilucho. 

muntain, montaSa. Momtainet, monlaffita. 

Flomr.ñov. F/oM;ereí,floreciUa. 

19.— Fy.-Esta terminación suele corresponder á las españolas reeer, 
ar^ficar, cprno to rarefy, enrarecer; /o liquefy, licuar; topacify, pacifi* 
car; to specify, especificar; to dulcify, dulcificar; to cructfy^ crucificar; 
ioedify^ edificar; to modify^ modificar; to deify^ deificar; toqaalify^ cua- 
lificar;^© signify, significar; to beautify, embellecer. 

20.— ffffl^%.-Esta terminación equivale á la española gmfía; como 
'tríhoQraphy, comography, topography, hydrographyjemeograpby, callif 

21.— Zaw.-E^ta terminación corresponde comunmente á las ico, «no, 
mr, ario y arde del español; como malician, mágico; logicim^ lógico; 
academician, académico; musician, músico; optician, óptico; ckri^iM^ 
cristiano; historian^ historiador; f>aletu4imr%m^ valetuainario; proletch 
na», proletarip; comedian^ comediante, 
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a2.^/(í«.-Para nnichas palsdMrag esta tenmiaacion esíráal efte^Ufiol 
é inglés; como inoincibUy terrible, horrible^ risible^ vímíiy seneíbhf «^ 
cessible, possible, perceptible, tonmetible^ ftesoiblei 

A veces reemplaza la terminación áble^ cuya propiedad posee. 

De las palabras siguientes: Se forman: 

To convince , convencer. Convincible , convencible. 

To seduce , seducir. Seducible , capaz de ser seducido. 

To add , añadir. . Addible , que puede aSadirse. 

Topraiee, alabar. Fraisibíe, laudable. 

To exprese , esprímrr. Expresible, esprimibíe. 

En un cortísimo número dé sustantivos , esta terminación eá contfa^ 
oion de la terminación ibula; como mandible, mandíbula. 

23.— /c.-Esta terminación pertenece á algunos sustantivos y adjetivos 
que en español suelen acabar en ico, ica; como cubic, cúbico; spasmodic, 
espasmódico ; metallic, metálico ; botanic, botánico ; tunic, túnica; rbe-- 
toric, retórica; music, música; pathetic, patético. 

24.— /ca/.-Algunas de las voces con esta terminación son iguales en 
español é inglés ; como radical, pontiphical, grammaticaly vertical. 

Pero las mas de las voces con esta terminación corresponden á la es- 
pañola ico: como methodical, metódico \periodical, periódico; magieal^ 
mágico ; tragical, trágico ; diabolical, diabólico; angelical, angelical; 
comical, cómico ; anatomical, anatómico; tyrannical, tiránico; ironkaly 
irónico; chimerical^ quimérico. 

A veces se agrega esta terminación á raices inglesas para formsür ad-^ 
jetivos; como oe whim, caprichor w^A««w»Va/, caprichoso. 

28.— /a.-Esta terminación se usa en algunos nombres de ciencias, 
que en español acaban en ica; como hydraulics, hidráidica; mechantes, 
mecánica; wn^momcí, miicmónica; gnomonics^ gnomónica; physicsyíísi^ 
ca; metaphi/sics, metafísica; mathematics, matemáticas ; tactics, táctica; 
cptics, óptica. 

26.— /ce. -Esta terminación corresponde á las enicio, icia, icho del es- 

Sañol;como office, oficio; edifice, edificio; sa€rifice,seicríñdo; orífice, ori- 
cio; artifice, artificio; malice^ maljcía; pólice, fo\\cia;precipice, precipi* 
cío; avance, avaricia; capriee, capricho; justice, justicia; serviee, servicio. 

27.— /d.-Los adjetivos de esta terminación acaban todos en español 
en ido; como morbid, mórbido; acid, ácido; lucid, lúcido; candid, cándi-í 
do; rigid, rígido; solid, sólido; timd, tímido; rapid, rápido; intrépida 
intrépido; stupid, estúpido. 

28.— Í7e.-Ésta terminación corresponde á la en il ó t/o del español» 
como debile, débil; fertile,íéTiü;crocodiley cocodrilo ; docile, défeil; /ra~ 
gile, frágil; febrile, febril; puerile, pueril; volatile, volátil; svbtile, sutil; 
projectile, proyectil; dw^ile, dúctil; mercantile, mercdinúl; repule, reptil; 
servile, servil. 

29.— /i}e.-Esta terminación suele conesponder á las españolas m, ino^ 
ina, en; como carabine, concubine^ discipline, masculine^femeniney mart-- 
ne, doctrine, palatine, brigantine, liberttne, clandestine, mackin^i máqui- 
na; ww^azme, almacén. *' 

30.— /o».-Terminac¡on igual á la española; como contagión, religión^ 
tébellionymillion^ union^ occasion, scorpion^ invasión^ visión^ com)M(m^ 
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dimensión, explosión, passion, permission, fabricatton, navigation, pro- 
clamatíon, Champion, campeón; lion, león; conjugation, termination; 
vermeliom, yermellon; battalion, haiallon;pavilion, pavellon; companion, 
compañero; onion, cebolla. 

Esta terminación ion se agrega & alganos verbos para formar sus- 
tantiyos. 

De las palabras siguientes : Se fonnan : 

Jo intoxícate, embriagar. Intoxication , embriaguez. 

Tú commend, alabar» Vommendation , alabanza. 

To eavil, cavilar. Cavilation, cavilación. 

To quote, citar. Quoiaiion, cita: 

To select, elejir. Selection, elección. 

SI. — /j?^.-Esta terminación equivale á las en iso, isa, cia, esa del 
español ; como concise, conciso ; paradise, paraíso ; merchandise , mer- 
cancía; enterprise , empresa ; surprise, sorpresa. 

Añádese además á sustantivos y adjetivos para formar verbos ; y en 
este caso, tiene la misma propiedad que la terminación ize , con la que 
se confunde muchas veces. 

De las palabras sigutentes : Se fonnan : 

Critic , crítico. To critieise, criticar. 

Natural, natural. To naturatise, naturalizar. 

Eternal , eterno. To elernalise , eternizar. 

£qual , igual. To equalise , igualar. 

Tyrant, tirano. To ti/rannise, tiranizar. 

32. — /ym.-Esta terminación corresponde á la en ismo del español; 
como ostracism, solecism, anglicism, gallicism, exorcism, heroism, pa- 
triotism, atheism, syllogism, sophism. 

33. — /?/.-Esta terminación corresponde casi siempre á la española 
ista ; como sophist, sofista ; yowmo/í^/, periodista ; moralisti naturalista 
fatalist, fabulíst, oculist, artist ; royalist, realista. 

No obstante, ocurre á veces que la terminación española varia respecv 
to de la inglesa ; como en estas palabras : theologist, teólogo ; idolist , 
idólatra ; bigamist, bigamo ; visionist, visionario; venir iloquist , ventrí- 
locuo. 

34. — /%.-Esta terminación corresponde alas españolas en dad y 
ez; como capacitv, capacidad; rapacity, rapacidad; felicity, felicidad; 
siimlicity, sencillez ; utility, utilidad. 

Por andogía se adapta esta terminación á algunos adjetivos que no 
se derivan del latin, para formar sustantivos; así es que de odd, estraño, 
se forma oddity, estrañeza; áejolly, alegre, se forma yoW%, alegría. 

^^. — Ive.'Esiei terminación equivale á la española en ivo , iva ; co- 
mo persuá^ÍP^f persuasivo ; decisive, decisivo ; corrosive , corrosivo ; 
^^assive, pasivo; e^j^cemve^ escesivo ; relative^ relativo ; active, activo^ 

captive, suixsM.^.. ..• .. f. j 

Xa voz inglesa difiere á veces de la española ; pero es fácil de com- 
prender cuando se conoce la raiz, y se tiene presente que la terminación 
tve sirve para formar adjetivos de verbos* 
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De las palabras siguientes : Se forman : 

To delude , engañar. Deluswe , engañoso. 

To ialk, hablar. Talkaim , hablador. 

36. — /z^.-Esta terminación se añade á sustantivos y adjetivos para 
formar verbos, y en algunos casos, corresponde á la terminación za^' del 
español. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

Sluggard , perezoso. To sluggardi¡^ , volver perezoso. 

Apology, escusa. To apoíogize, escusarse, disculparse. 

Sympathy , simpatía. To sffmpathize , simpatizar. 

Stgnal, señal. To stgnalize , señalar. 

Moral , moral. To moralize, moralizar. 

Fertile , fértil. To fertilize , fertilizar. 

Singular j singular. To singularice , singularizar. 

37. — Logy. -Esidi terminación corresponde á la española logia ; como 
analogy, analogía; genealogy, genealogía; mineralog\{ ^ mineralogía; 
geology, geología ; physíology, fisiología , mythology, mitología ; etimo^ 
logy, etimología. 

38. — J!Í9;i/.-Esta terminación equivale á las españolas menta, mietUo; 
como testament, testamento ;niom^;}/, momento; monumento monumen- 
to ; regtment , regimiento ; element, elemento. 

Por analogía se agrega esta terminación á algunos verbos ingleses 
para formar sustantivos. 

De las palabras sigoientes : Se forman : 

To seltle, establecer. Settkment, establecimiento. 

To alone, espiar. Alonement, espiacion. 

To retire, retirarse. ñeiirement , retiro 

To amaze , asombrar. Amazement , asombro. 

To refresh , refrescar. Belreshm.nt , refresco. 

Jo punú^, castigar. PunúAmenl , ca tigo. 

To tmpedé , impedir. Jmpediment , impedimento. 

39. — O.-Las pocas voces de esta terminación se derivan del español 
é italiano; como pórtico, índigo, vértigo; ambuscado, emboscada; se^ 
raglio, serrallo; volcano, volcan. 

40. — Oo».-Esta terminación suele corresponder á la española on, 
como buffoon, bufón ; riaadoon, rigodón; dragoon, dragón ; pantaloon, 
pantalón ; doubloon, doblón ; festoon, festón. 

41. — Ór.-Esta terminación equivale comunmente á la propia termi- 
nación del español ; como ambassador, embajador; inferior , superior , 
govemor, gobernador; torpor^ ^»^^or, emperador, error, terror, sueces* 
sor, sucesor; senator, senador ; orator, orador ; spectator, espectador. 

Agregada esta terminación á algunas raices inglesas, forma sustanti- 
vos que designan agentes. Ejemplos : 

De war, guerra, se ha formado warrior, guerrero. 

De lo saíl, nave^r , sailor, marinero. 

De (o suil, solicitar, suilor, solici'ante. 

De to survey, inspeccionar, surveyor, inspector. 
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Fuera de estas TOGe$, casi todas las en or son latinas , como fragor^ 
tremor^ viciar. 

42. — Ory.-Esta terminación corresponde á las españolas orio^ ari0; 
como glory, gloria; memoryy memoria ; accessory^ accesorio; illusory^ 
flnsorio; dUigatory, obligatorio ; purgátary, purgatorio; aratory, arato- 
ÍPÍo; MfonUory^ laboratorio; vietory^ yictoria; íerritory^ territorio; *!>• 
tory, historia. 

A veces yaria la terminación española respecto de la inglesa; como 
en í>tfríuaíory, persuasivo; consolatory^ coüsohdor ;adulafory, adulador; 
refradory^ reacio ; ivory, marfil. 

13. ^ Ó«^.-*Suele corresponder esta terminación á la en oso del es- 
pañol ; como verbose , verboso ; calculóse^ calculoso ; venenóse^ veneno- 
so ; aeróse, acetoso. 

íi. — Oúr. -Esta terminación corresponde á la española or ; como 
eandour^ candor ; splendour^ esplendor ; odour, olor; rigour, rigor ; t>f- 
gour, vigor ; colour, color; clamoury clamor ; rwmour^ rumor ; tumowr^ 
tumor ; vajfour, vapor ; favour, favor. 

46. — Ottí.-Esta terminación es propia de adjetivos que, por lo mas, 
acaban en españoleen oso; como buíbous, bulboso ; spactous, espacioso; 
precioíAS, precioso; deliciom, delicioso; melodious, melodioso; studtous, 
estudioso; glorious, glorioso; /wnoM*, furioso ; generous^ generoso. 

No obstante, á veces corresponde esta termmacion á otras muy diver- 
sas en español; como audacious^ audaz; cetaceous, cetáceo; crttstaceouSy 
crustáceo; cutaneous, cutáneo; igneouSy ígneo; analogous, análogo; tena- 
Cíous, tenaz ; voraotous, voraz ; frivolous, frivolo ; ridtcuhus, ridículo ; 
credtUous , crédulo ; umbelliferous^ umbelífero ; somniferous, somnífero ; 
mortiferous, mortífero. 

lEsta terminadan ous se añade además á algunas raices inglesas ^ara 
formar adjetivos. Así es aue de rígUy derecho, se forma righteons^ jus- 
to; de burderiy carga, burdenouSy pesado; de^/au^A/^,camia^ía,^a^ 
ierousy carnicero. 

46. — Xess.-E$ía. terminación sirve para formar el femenino de algu- 
nos nombres en or y er. 

De las fulabras signientet : Se forman : 

Ambas sador, embajador. ámbassadress , embajadora. 

Fúunder, fundador. Foundr$ss, fundadora. 

Sorcerery brujo. Soreeress^ bruja. 

Peer, par (dignidad.) Peeress^ su consorte. 

SmperoTy emperador. Empress, emperatriz. 

Acíor, actor. Aclress, BíCitiz. 

Benefactor, bienbeobof. Benefadress, bienhechora. 

Proteetí)r, protector. Protecíress, protectora. 

Smíor, solicitante. SuUresSy la que soUeila. 

Enfihanter^ eneantüdor. Enekaniress, encantadora. 

Lavmiíor, iBv<M»tor. Invenlress , inventora- 

Hunter, cazador. Muntressy cazadora. 

Porter, portero. Portress , portera. 

47. — i$}^.-Esta terminación corresponde á aljgunas voces griegas , 
que la suelen ofrecer iffual en español; como sinasis, satyriasis, ^i»- 
phasis, énfasis ; pmpjbrasis, perífiítisk; mtítbeisiSj antítesis ; synthesis, 
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síntesis; parerUhesis, paréntclsis ; apotheosis, apoteosis; ^líipsk , tíS^^ 
sis. No obstante, basis es base ; ypnasis, fase. 

48. — Ty.-Esta termihacion corresponde á las españolas i>, ií¿á^ 
tad, umbre^ eza^ y se agrega á los adjetivos para formar stístántitos ; 
como gaiety, alegría ; «anV/y , yariedad ; pí>/y, piedad; íoSrtWy, so- 
briedad; dtfñcultyy dificultad; liberéy^ libertad; noveltyy novedad; cruel- 
ty^ crueldaa ; certainty, certidumbre , certeza. 

Además tiene esta terminación otra propiedad de (jfue babíarémos en 
la sección segunda. 

49. — Üíí^.-Esta terminación equivale á las españolas vdio^ umbíhe^ 
ud, dad; como prelude, preludio ; miíw^^/ttd^, mansedumbre ; longitud 
de, longitud ;stmlüude, similitud; solitude, soltará; lássittide^ lasitud; 
gratítude, gratitud ; rectihtde, rectitud ; mulíitude, multitud ; apHtvidet 
aptitud. 

60. — Í7m.-Esta terminación latina equivale á la en o del esfiaftol, ¿D- 
mo memorandwm, memorando ; ihuseum, museo ; opium, opio;^«?ó- 
niim, iíieconio ; apogeum. apogeo ; mausoletm, mausoleo ; exordiwtíi^ 
exordio; equilibrium^ equuibrio ¡déliríím , delirio; elysium, elíseo ¡dfy^ 
lum , asilo. . 

51. — ¿Tre^-Esta terminación corresponde á la española ura; como 
terdure, verdura ; yljwr^, figura ; (éedure^ criatura ; siature^ estatura^ 
conjecture, conjetura; ^sIiwííí^, estructura; (íiiWir^, cultura; cúphttB^ 
<^tura ; sculpture^ escultura ; tortura , tortura. 

o2. — üs,-Lo que llevamos dicho de la terminación um es aplicable á 
la enii^; como oAorii^, coro; uterus^ útero; sarcophagus^ sarcófago; 
oesophé^^ e8é{9^ ; genius ^ genia;>to5pAoni$, fásforo; cbhssits^ 
coloso. 

U: 

TEXSttHkWíbS INGLESES. 

ARO. 

1.— La terminación «fádémota una disposición natural, y tó dtó'^ 
preciativa. 

De las palabras sigaientes : Se formaD : 

lo Btug, andar torpemenld. Shggatd , perezoso. 

Drunk, ebrio. Drunkard, borrachon. 

DuU, pesado. Dullard , zompo. 

8. —-La termhiácioi! dom indica á veces la sob^anía, y otras Yetes 
un estado ó modo de ser. 

De las palabras «IguieBles : Se forman : 

Prince , principe. Princedom , principada. 



Free, libre. Freedom , libertad. 

Duke, duque. Dukedomy ducado. 

Pope, papa. Popedom, papazgo. 

K%ng , rey. Kingdom , reino. 
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TAroW, esclavo. 
Earl , conde. 
Martyr^ márlir. 
Wise, sabio. 



GRAMÁnCl INGLESA. 

Thraldom , esclavitud. 
Earldom , condado. 
Marlyrdom , martirio. 
Wiidom , sabiduría. 



£D. 

3. — La terminación ed sirve para formar el imperfecto , el pretérito y 
d participio de todos los verbos regulares, según se ha visto. 

4. — Sirve además para trocar sustantivos en adjetivos , que por lo 
mas no tienen equivalente en español. 

De las palabras siguientes: 
tight'head , cabeza ligera. 
Ho-thead, cabeza caliente. 
Child , niño. 

Left-hand , mano izquierda. 
Friend , amigo. 
Short'leg , pierna corta. 
Tooth , diente. 
Cou^i, bata. 
lll-nature, mala índole. 
Spirü , alma; espíritu. 
Mard-hearí^ corazón duro. 



Se forman : 
Light'headed , ligero de cascos. 
Hot'headed , acalorado. 
Childed , que tiene un niño. 
Left-hñfiaed , zurdo. 
Friended , que tiene amigo ó amigoi. 
Short'legged, corto de piernas. 
Toothed, que tiene dientes, dentado* 
Ooti^ned, que viste bata. 
Jtt-naiured, de mala Índole. 
Sfirüed, animadr, animoso. 
ifard-hearted , empedernido. 



EK. 

5. — La terminación en, añadida á un nombre de sustancia, forma un 
adjetivo. 



De las palabras siguientes'. 
Ltad, plomo. 
TAreoa, hilo. 
€old. oro. 

Wooi , bosque , madera. 
Earth , tierra. 
Oak, encina. 
iíilk , leche. 
Wool , lana. 



Se forman : 
Leaden , de plomo , plomizo* 
Threaden , de hilo. 
Golden , de oro. 
Wooden^ de madera. 
Earthen , de tierra , terreo. 
Oaken , de encina. 
HUken , de leche. 
Woollen , de lana. 



6. — Agregada á un adjetivo 6 sustantivo , sirve para hacer un yerbo. 



Be las palabras siguientes: 
(ríad. alegre. 
Broaa^ ancho. 
Sad, triste. 
Eed, rojo. 
Bard, duro. 
SHff, tieso. 
Length, longitud. 
Strength, fuerza. 
Weak, débU. 
Bfa<;Ar, negro. 
Thick , espeso. 
ñipe,, madur 



Se forman : 
To gladden, alegrar. 
To Iroaden , ensanchar. 
To sadden , entristecer. 
To redden , enrojecer. 
To harden, endurecer. 
To sUffen, atiesar , poner tieso. 
To Unglhen , alargar. 
To strenglhen, fortalecer. 
To weaken, debilitar. 
To blacken, ennegrecer. 
To thicken, poner espeso; 
Toripen, madurar. 
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ER. 

7. — Esta terminación , agregada á un adjetivo ú adverbio, sirve pa- 
ra formar el comparativo. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

Great, grande. Gteater, mayor, mas grande. 

l^h, rico. Richer, mas rico. 

Warm, caliente. Warmer^ mas caliente. 

Soon , prontp. Soonerj mas pronto» 

Late, tarde. Later^ mas tarde. 

Short, corto. Shorler, mas corto. 

Bard , duro. Harder , mas duro. 

Near, cerca. Nearer, mas cerca. 

8. — Esta terminación, agregada á un verbo, sirve para sustantivarlo, 
denotando un agente, ó el que ejecuta la acción espresada por el verbo. 

De las palabras siguientes: Se forman: . 

To rob , robar. ñohber , ladrón. 

To dance , bailar. Dancer , bailarín. 

To read , leer. Reader , lector. 

To lend , prestar. tender, prestamista. 

To brag , jactarse. Bragger , jactancioso , fanfarrón 

7o sini^^ cantar. iStn^er > cantor 

To preach , predicar. Preacher , predicador. 

To versify. versificar. Versiñer, versificador. 

To drink , beber. Drinher, bebedor. 

EST. 

9.— La terminación est (á veces st)^ agregada á un veri)o, denota la 
segunda persona del singular. 

10.— Agregada á un adjetivo ó adverbio, sirve para formar el super- 
lativo. 

De las palabras siguientes: Se forman: 

<rrea(^ grande. The greatest , el mas grande. 

Rich, rico. Therie^st,é[m^T\co. 

Warm , caliente. The warmest , el mas caliente. 

Soon, pronto. The eooneet^ lo mas pronto. 

Short, corto. The shortest , el mas corto. 

J7ar<^,duro. Thehardest,dma3á\kT0, 

Ifear , cerca. The nearest, lo mas cerca, el mas cer- 
cano. 

ETH. 

11.— La terminación efh denotaba en otro tiempo la tercera persona 
del singular del presente de indicativo de los verbos: hállase en los au- 
tores antiguos; pero en el dia, solo la emplean los poetas y teólogos, pues 
en el lenguage común, ha sido reemplazada por la ^. 

FUL 

IS.^JW/es un adjetivo que significa lleno; empleado como termína- 
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S«i?^^^^^^5?®?^«^^^J?^^^' P^^s denota abundancia, y trueca los 
sustantivos en adjetivos. En este caso, se suprime una /. 

Déte» palabwsslgulenlesi ge forman: 

^f^ ;fM^- Dreadful, espantoso. 

fírti "ír^ío *^- ^''^M . necesario, 

fc; l'fí' ". ^«^Vi«í , gracioso. 

& ; Jn^Sr^*- 5/iama/uí vergonzoso, 

te ^¿'^*^^- ^«^^/"^^ cuidadoso, 

írí^'^; . /oií/i/'ttí, fiel. 

S^hteT^ Jlf^rcVu/, clemente. 

f^l' ^nl'*^*^- ^^V«/, hábil. 

ter°Lr. -11 ^«»Vuí, penoso. 

FTonrfw, maravilla. H-on¿erf¿í, maravilloso. 

HEAD-HOOD. 
13,— Estas dos terminaciones indican carácter, cualidad ó modo de ser. 

De lag palabras siguientes: Se forman : 

i^flfV/pn ^vw.„ Godhead, divinidad, naluralezadivina. 

S li^^^^^' Maidenhead, virginidad. 

£X'?T- Childhood, ríimz. 

Mní Vl^'^í • Falsehood , falsedad. 

N^íh^^^^^' . JíanAoo(í , virilidad , edad virü • 

feíL vi„Ti?"^* ^^^i^^o^rhood, vecindad, 

^ritfoto , viuda. Widowhood , viudez. 

INCL 

A 1**"~?^*^ terminación es la del gerundio ó participio activo, eme tan 
a menudo se ^plea en inglés como adjetivo. 

Delaspalabras slgaienlen Se forman : 

To nxeeed , esceder^ Eooceeding, escesivo. 

Tn ÍZ"" 'J^^T^^' ^«*^«^ ' osado. 

2^0 mte, morder. jjifin^ ^ mordaz , que muerde. 

18.—Empléase además muy á menudo para sustantivar el vBrbo ; í 
en otras palabras , el gerundio se usa como sustantivo. En español /Usa- 
mos el inímitiyo con artículo como sustantivo: y en inglés, se sude em- 
plear como tal eí gerundio, o 7 . 

Así pues , el bSer será en Inglés drinking; el comer será eating. 

Se forman: 



De las palabras sigoientes: 
Toread, leer. 
Jo «?crf casar. 
To hreed , criar, educar. 
Ib ^W, edificar. 
Tobe, ser. 

íf>Ñn, pescar. 
Toundertake, emprender. 
Jo /«e/, sentir. 
Jo dtccW, habitar. 
Toapen^dbtk. 



Beading, lecimsi. 
Wedding, casamiento. 
Breeding, educación, crianza. 
Ptti'tóitt^r, edificio. 
Á hemg^ un ser. 



a. ufíwny , uu 9V7I • 

Lodging, alojamiento. 
Fishing, pesca. 
Underiaking, empresa. 
Feeling^ sensación, sentimiento. 
Dwelling, habitación. 
üpening , abertura. 
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To toarn , advertir. 
Tobkss, bendecir. 
To mean, significar. 
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Waming, advertencia á |kfev6i»i«u 
Blessing , bendición. 
Meaning , significado. 

ISH. 

16.— Esta terminación , agregada á un sustantivo, forma un adjetivo, 
y denota semejanza ó tendencia. 



De las palabras siguientes: 
Child, niño. 
Devt/, diablo. 
Bell, mñerno, 
Woman , mujer. 
Fever, calentara. 
Bwarf, enano. 
Monk, monje. 
Uoor , pantano. 



Se forman: 
Childish , infantil , pueril. 
DevUish^ diabólico. 
^^It«/^, infernal. 
Womanish , afeminado. 
feverish , calenturiento. 
Dwarfish , pequeño como un enano. 
Monkish, monástico. 
MooTish, pantanoso. 



17.— Cuando se agrega á un adjetivo, forma un nuevo adjetivo, é in- 
dica disminución ó mengua de la cualidad espresada por la radical. 



De las palabras siguientes; 
WkUe, blanco. 
Damp , húmedo. 
Tale, pálido. 
Dim, sombrío. 
Creen, verde. 



Se forman: 
TFAi'a'^A, blanquizco. 
Dampish, algonúmedo. 
Palish , algo pálido. 
Dimish, algo sombrío. 
Greenish, verdoso. 



LESS. 

18.— La terminación hss es privativa; se agrega á los sustaaüivosvpa* 
la privación ó carencia, correspondíetído'^íil 



ra formar adjetivos , y denota privación 
español sin. 



De las palabras sigitíeotes : 
Eead , cabeza. 
End,ñn. 
Friend , ami«o. 
Bound , lindero. 
Cloud, nube. 
Grace , gracia. 
Care , cuidado. 
Use, uso. 
Death, muerte. 

Merey^ clemencia, compasión. 
Eañrm , mal , daño. 
Motion , movimiento. 
Spot, mancha. 



Se forman: 
Headless, sin cabeza. 
Endless , sin fin, infinito. 
Friendless , sin amigos. 
Boundleas, sin limites. 
Cloudless, sin nubes , sereno. 
Graceless , sin gracia. 
Careless , descuidado. 
Useless , inútil. 
Deathless , inmortal. 
Merciless, desapiadado. 
HarmlesSy inofensivo , inocente 
Motionless , inmoble. 
SpotUss , sin mancha, puro* 



UH6. 



19. — Esta terminación, que espresa el diminutivo , denota un Objeto 
pequeñuelo ó delicado, ó un animalillo. 

Be las palabras sigateites : Se forman : 

To fondf acariciar , minu^r. Fondling^ niño mimado. 
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Fowid , bailado. Foundling , niño espósito. 

Lord , señor. Lordling, señorito. 

Chick , pollo. CMckling, polluelo. 

Duck , ánade. Duckling » inade pequeñuelo. 

To 8uck^ dar de mamar. Suckling, crialutita de pechos* 

Totvean, destetar. Weanling, niño ó animalito recien 

destetado. 

Sap^ savia. Sapling, arbolillo. 

Fop , petimetre. Foplíng y lechuguino. 

LY. 

20.— Esta terminación, agregada á adjetivos , sírre para formar mu- 
chísimos adyerbios. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

Bold, atrevido. Boldly , atrevidamente. 

Surcy seguro. Surely, seguramente. 

Real, real. ñeally, realmente. 

Sírong, fuerte. Strongly , fuertemente. 

Hioh y alto. Bicfhíy , altamente. 

Wise , sabio. Wisely , sabiamente. 

Qukky pronto. Quickly , prontamente. 

21.— Acontece á reces que esta terminación hace de un adjetivo otro 
que presenta cierta semejanza con el radical. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

Dead, muerto. JJeadly y morial. 

Good y bueno. Goodly , hermoso , gracioso. 

WhitCy blanco. Whitely, pálido. 

Sick, enfermo. Sickly , enfermizo. 

Chan y limpio. Cleanly , puro. 

Lowy bajo. Lowly , humilde. 

22. — ^Por último , la terminación ly sirve para adjetivar el sustantivo. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

World , mundo. Worldlif , mundano. 

Friend , amigo. Friendfy , amistoso. 

God, Dios. Godlyyúmuo. 

State, pompa. Stately , pomposo. 

Love y amor. Lovely, amable. 

Eing y rey. Eingty , real , regio. 

Man y hombre. Manly, varonil. 

Heavefiy cielo. Heavenly, celeste. 

Father , padre. Fatherly , paternal . 

Brother, hermano. Broíkerly, fraternal. 

MAN. 

23.— J/an no es una mera terminación como las mas de las otras , si- 
no una palabra que significa hombre. Cuando se junta á un sustantivo , 
sirve para formar un nombre de profesión , estado , oficio ó cualidad. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

Sea^ mar. Seaman , marino. 

Noble , noble. JVobleman , caballero. 

i7om y caballo. iToneman, ginete. 



Digitized by VjOOQ IC 



FORMAGIOI^ DE LAS PALABRAS» 111 

To hang ^ ahorcar. Bangman , verdugo. 

Church, Iglesia. Churchmariy eclesiástico. 

P/oti^ft, arado, P/ou^^wa», labrador. 

Work , obra , trabajo. Workman, obrero , trabajador. 

Water , agua. Waterman, batelero, barquero* 

Tradct comercio. Tradesman , comerciante. 

Country , país , campo. Counlryman, campesino, paisano. 

Nota. De merchant, comerciante, y man, se forma el compuesto mer- 
chardman, que significa buque mercante. 

MOST. 

^ír^Most es un adverbio (superlatiro de much, mucho) que significa 
lo mas. Cuando se emplea como terminación , forma el grado superla- 
tivo de algunos adjetivos y adverbios. 

Be las palabras siguientes : Se forman : 

Bind ó hinder , Hindmost ó hindermost , el último, 

Fore , anterior. Foremost, el primeroel masadelantado 

Middle , medio. Middlemost , el mas céntrico. 

High , alto. Highmost , el mas al lo , supremo. 

Nelher^ inferior. Nelhermost , el ínfimo. 

Upper , superior. Uppermost, el mas elevado. 

Outer , eslerior. (mermost^ el mas esterior. 

NESS. 

25.— Esta terminación se agrega á muchísimos adjetivos para formar 
sustantivos. 

Be las palabras siguientes : Se forman : 

Mad , loco. Madness , locura. 

Sad , triste. Sadness, tristeza. 

JVaked , desnudo. Nakedness , desnudez. 

Wicked , malvado. Wickedness, maldad. 

Red, rojo. Bedness, color rojo. 

Mild, blando. Mildness, blandura. 

Kind , bueno. Kindness , bondad. 

Fond , tierno. Fondness^ ternura , carino. 

Bard , amo, Hardness , durezsi, 

Like, semejante. Likeness, semejanza. 

iVimWe, ágil. iVtiwWeneíí, agilidad. 

Sick , enfermo. Sickness , enfermedad. 

S. 

26. — Esta terminación distingue la tercera persona del singular del 
presente de indicativo de los verbos; y señala además el número plural, 
como en español, 

SHIP. 

27. — Esta terminación denota estado, cualidad, profesión ó modo 
de ser. 

De las palabras siguientes í Se forman : 

iord, señor. Lordship, señorío, 

Apprentice, aprendiz. Apprenticeship , B^vQniWzSíge, 
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King , rey. Kingship , dignidad reaL 

Gmrdian, tutor. Guardianship , tutela. 

Deacony diácono* Deaconship , diaconalo. 

Canon ,> canéalgo. Canonship , canonicato. 

Patinar i 80do« Partnershipj asociación, compafiía. 

Soldier , soldado. Soldiershii, profesión de soldado , es^ 

tado militar. 

SOHE. 

88.— Esta terminación sirve para adjetivar sustantivos y verbos. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

Troubk^ pena, turbación. TroiiJ)ksome , importuno , molesto. 

Come, juego. Crame«ome, juguetón. 

Quarrel, pendencia. Quarrelsome, pendenciero. 

Toü , fatiga. Toüsome , fatigoso. 

Btirden, carga. Burdensome^ pesado. 

Lighty luz. Lightsome, alumbrado, iluminado. 

To meddle^ meterse. Meddlesome, intrigante, entrometido» 

To loathe, fastidiar. Loathsome , fastidioso. 

To tire , cansar. Tiresome , cansado. 

A veces se. agrega same á un adjetivo para hacer otro adjetivo , cuyo 
significado, aunque mengüe un poco , no difiere casi del radical. Así es 
Que casi indiferentemente se aice glady gladsome, alegre; blMey 
ílithsome^ regocijado; dark y darhsomé^ oscuro. 

STER. 

29. — Esta terminación, lo mismo que la en er^ que se emplea con 
mas frecuencia, denota un agente ó el que hace la acción. Agrégase á 
algunos sustantivos y verbos. 

De las palabras siguientes : Se forman : 

Wa , tejido. Webster , tejedor. 

Game , j uego. Gamester , j ugador . 

Song^ canción. Songsíer, cantor. 

Drug , droga. Drugster^ droguero. 

TEEN. 

30. — La termínadon feen significa diez , y se agrega á los adjetivos 
numerales para formar los números desde trece á diez y nueve : De/otir, 
cuatro, hacemos fourteen^ catorce; deseven, siete, seventeen. dfiezv 
«ete. > - 

TH. 

31. — Esta terminación se añade á los adjetivos numerales cardinales 
para formar los ordinales. De four, cuatro, hacemos fourth, cuarto ; de 
s$x, seis, sixíh, sexto. Cuando el número cardinal termina en y, se cam- 
ftiaen i, y se añade eíh. Dttwenty, veinte, twentieth, vigésimo; de 
ihtrty , treinta, thirtieth, trigésimo. 

32. —Se añade además á algunos adjetivos para formar sustantivos ; 
y en este caso, la ortografía de la radical sufre casi siempre una leve ¿^ 
aeración. ^ 
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De las palabras slffulentes; Se forman- 

Broad y wide , ancho. BreaM y width , anchura. 

Long, largo. len^^A, longUud. 

Strong , fuerte. Strengih, fuerza. 

Wfam , caliente. PTarmíA , calor. 

5Í0U?, lento. 5/oí A, lentitud. 

Deep, profundo. Depth, profundidad. 

True , verdadero. Trulh , verdad. 

TY. 

33. — Agrégase esta terminación á las unidades para formar las de- 
cenas ; se deriva al parecer de la voz ten, diez, y significa diez veces 
De íp, seis, se forma siwty, sesenta ; de seven, siete, seventv. setenta- 
de ^í^f/A, ocho, ^«^fA/y, ochenta. ^' • 

Esta terminación tiene además otra propiedad que va llevamos indi* 
cada» en Ja $opcion primera^ n.* 49. 

WARD Y WARDS. 

34. — Estas dos terminaciones indican la tendencia hacia un parage. 

Be las palabras sigoientes : ge fomiaD : 

Wind , viento. Windward , barlovento. 

Back, atrás, Backwards, hacia atrás, 

in, dentro. Inward 6 inwards. interior^ hacia 

n^!f\'utrt^^' ^««^«^^érfotrn«;arrfí,háciaabaio. 

Vut , fuera. Outward ó outwards , esterior , hacía 

Fore , delantero. Forward 6 forwards , adelante. 

Y. 
vario "" ^^^ terminación se agrega á muchos sustantivos para adjeti- 

De las palabras siguientes: Se forman* 

Jutcc jugo, /tttcy, jugoso. 

Mud Iodo , fango. Muddy , fodoso , fangoso. 

Sp^ed, velocidad. Speedy, veloz. 

Sand , arena. Sandy , arenoso. 

^<^* s^igre. iffooífe , sangriento, sanguinario, 

«ourf nube. ^/ou4, nublado. '"«"*"*""• 

Sealth salud. frca% , sano , saludable. 

Wealth , riqueza. fr«a/%, rico. 

OtL aceile.. ^ Ot/j/ , aceitoso. 

Wtle, artiflcio. mí^^ , artificioso. 

CAPÍTULO TERCERO. 

D^ las diversas propiedades de las voces radicales ^ y de sus combinar 

dones entre sí. 

1.— Acontece muchas veces que la misma palabra, sin alt^acion de 
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forma , se emplea , ya como adjetivo ó sustantivo, ya como Yerbo , se- 
gún es de yer de los ejemplos siguientes : 



Late, amor. 
Warm , calíenle. 
S^/^er, abrigo. 
Water, agua. 
Cíear, chro, 
Comh, peine. 
Murder , bomicidio. 
Ñame , nombre. 
Peopkj pueblo. 
Quarrel, riña. 
áim , blanco. 
Ánswer , respuesta. 



Tolove, amar. 
Towarm, calentar. 
Toshelter, abrigar. 
To water f regar. 
Jo c/ear, aclarar. 
JTo comb , peinar. 
To murder, matar. 
Tonamef nombrar. 
Topeople, poblar. 
To quarrel f reñir. 
To aim, apuntar. 
To answery responder. 



De las palabras sigaiontes : 
Pocket , faltriquera ; book^ libro. 



Chimney, chimenea; sweeper 

Tendero. 
Sea, mar; monsíer , monstruo. 
Water, agua;/aW, caída. 
Moon, luna; /t(y/^(, luz 
Race, carrera; horse , caballo. 
Eye^ oio; lid, tapadero. 
To read , leer; room , aposento^ 
Bed, cama ; room^ cuarto. 
Horning , mañana ; yown , vestido. 
Niahí , noche ; cap , gorro. 
Infcj tinta; horuy cuerno. 
Wine, vino ; bottle, botella. 
Silk , ¿;eda ; yown , vestido. 
Wtnd, vienio; mili, molino. 
Ware , mercancía ; house , casa. 
Coachy coche : house , casa. 
Ooa/c, capa ;¿a^, saco. 
Coals , carbón ; mine , mina. 
Door , puerta ; keeper , guardián. 
Drink , bebiíla ; money, dinero. 
Fish , pescado ; hook , garfio. 
North, norte ; wind, viento. 
Bain , lluvia ; ¿oír , arco. 



bar- 



2.— Otras veces padece la palabra una leve modificación en su orto- 

gafía, cuando pasa á ser verbo ; como : gríef, dolor; ío grieve, afligir; 
eath, respiración; to breathe, respirar; bath, baño ; to bathe, bañar. 
• 3.— Fórmanse muchísimas voces compuestas por medio de la combi- 
nación de dos radicales, de las que la una califica á la otra. En este caso, 
la voz calificativa precede siempre á la calificada. Estudíense los ejem- 

f)Ios siguientes con atención , y desde luego el alumno se hará cargo de 
a naturaleza de estas composiciones, tan frecuentes en la lengua ingle- 
sa, y que dan al lenguage una energía que no tiene el castellano. . 

Se forman : 
Pockel'hook , cartera, libro de faltri- 
quera. 
Chtmney^sfüeeper^ deshollinador. 

Sea-monsíer, monstruo marino. 
Water-fall, salto de agua. 
Moon-light^ claridad de la luna. 
Race-horse, caballo de carrera. 
^^^^-/tVf, párpado. 
Reading-room , gabinete de lectura. 
Bed-room , cuarto de dormir. 
Aiorning^gown, bata para levantarse. 
NigfU'Cap, gorro de dormir. 
Ink'horn , tintero. 
Wine-bottle , botella para vino. 
Silk'QOwn, vestido de seda. 
Wind-mill, níolino de viento. 
Warehouse , almacén. 
Coach'house, cochera, cobertizo. 
Cloak'bag^ maleta. 
Coal-mine , mina de carbón* 
Door keeper, portero. 
Brink-money , propina. 
Fish-hook , anzuelo. 
North-wind, tramontana, viento norto 
Rainbow, arco iris. 
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SnSTTÁXIS. 



CAPÍTULO PRIMERO. 

AHVÍWJLO^ 

Hegla general. El artículo, como que sirve para limitar el sentido del 
«ustantiyo, no debe emplearse nunca en inglés con nombres que se to- 
men en sentido general. 

ARTÍCULO INDEFINIDO (1). 

Eínpléáse el artículo indefinido delante de un nombre en singulaór , 
como a kouse, una casa; a kíng, un rey. 

No se usa el artículo indefinido con nombres en plural , aunque em- 
pleemos unos en castellano. Ejemplos : 

abooky un libro; 
books , unos libros. 

No obstante , unos puede traducirse aveces por some, algunos; como: 
he gave me somepens, él me dio unasplimias. 

JSscepctones. Sírvense los Ingleses del artículo indefinido con nombí^ 
en plural, cuando este nombre va precedido de un adjetivo numeral que 

Jl)' Solo por eufonía se escribe a en vez de an. De aquí es que en machísimos autoree se' 
la usado an delante de nombres que empiezan en consonante. Con todo , en el dia puedo 
establecerse que se usa an delante de nombre que empieza en vocal, y a delante de nombre 

Se principia en consonante y « larga , que suena iu. Po^ la misma razón se usa de a de- 
ite de one. Delante de los nombres que empiezan con k aspirada , se suele emplear an en 
Tez de a, cuando la palabra siguiente íleya el acento en la segunda silaba. De aqui es que ee 
dice an heroic action , una acción heroica ; m kistoricd accaunt, una relación histórica. Se^ 
gun la regla que arriba hemos establecido, debiera emplearse a en vez de an delante de todo 
sonido áeu larga, y áwÁraeuphony, una eufonía; a eulogy , un elogio; a me, una oveja; 
«si como decimos a imíen, una unión ; perb el uso no se ha fijadotodavia sobre este punto. 

10 
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indique toda una especie de unidades; como hundred; ciento ; thousand^ 
mil , etc. Ejemplo : 

Ee was at the head of a hundred men. Él eslaba á la cabeza de cien hombres. 

Observación. Cuando los adjetivos hundred, thousand, etc. , van se- 

fuidos de otro numeral , se emplea el cardinal one en vez del artículo a. 
jemplo: 

One hundred and fifíy men. Ciento y cincuenta hombres. 

Usan además los Ingleses el artículo indefinido delante de los adjeti- 
vos colectivos few, pocos, y great many, muchos. Ejemplo: 

Fe has a great many books, and has Él tiene muchos libros, y ha prometí- 
promisedto lend me a few ofthem. do prestarme unos cuantos. 

Observación. No siempre va few precedido del artículo a. A few signi- 
fica unos pocos, unos cuantos ; como he has a few friends^ él tiene unos 
cuantos amigos. Pero few, sin artículo, significa escasez, pocos, como 
he has few friends, él tiene pocos amigos. Fewpeople believethis intelli^ 
gence significa: pocos creen esta noticia; al paso que a few ofthem were 
foolish enough to believe this intelligence denota: algunos de ellos fueron 
bastante necios para creer esta noticia. 

El artículo indefinido se emplea delante de los nombres que designan: 

I.* La especie ó género de las cosas ; como Julias C cesar, atragedy^ 
Julio César, tragedia; Saffo, an opera. Safo, ópera. 

2.** El oficio, la profesión , la gerarquía ; como he is a captain, and his 
brother is a doctor, él es capitán, y su nermanoesmédico. Themanwhom 
we met is a tailor , el hombre que encontramos es sastre. 

3.^ La nación, la secta ; [como he is a Spaniard, él es español; you 
are a catMic , Vmd. escatólicoi. 

Observación. Léese en casi todas las gramáticas que el artículo inde- 
finido debe emplearse con los nombres que indican parentesco. Esta re- 
gla es falsa ciertamente; pues si examinamos las frases siguientes: 

He is a son ofthe king. 
Be is the son of the king, 
He is son of the king, 

se verá que espresan ideas muy diversas, según se usa ó no el artículo. 
La primera significa : Bl es uno de los hijos del rey; indicando por consi* 
fíente que este hijo tiene hermanos. La segunda: El es el hijo del rey, 
aa á entender que es el único hijo varón; y la tercera: El es hijo del rey, 
no nos dice si tiene ó no hermanos. 

Usase el artículo indefinido entre el nombre singular y las voces s^uch^ 
tal, what, qué (esclamativo), y half, medio, así como aetrás de many^ 
mas de uno. Ejemplos: 

Such a thing is very uncommon^ Tal cosa es rarísima. 

W/iat a wonder I ¡Qué pórtenlo ! 

Whal a great man! \ Qué grande hombre ! 

Jn half an hour. En media hora. 

Ealf a league. Media legua. 

Many a man would be glad to do so. Mas de uno se alegrara de hacerlo* 
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Escepcion. Jía//', precedido de otro adjetivo que lo modifique , no va 
seguido de artículo» Ejemplo: 

He comes to see meevery halfyear. Él vieoe á verme cada seis meses. 

Pero puede ir precedido del artículo , cuando lo requiere el sentido , 
como en este ejemplo : 

He remalned here a whole half hour. Él ha permanecido aquí media hora 

cumplida. 

Sírvense también los Ingleses del artículo indefinido delante de half, 
cuando se usa sustantivamente Ejemplo : 

Two hours and a half. Dos horas y media . 

Empléase también el artículo indefinido entre el adjetivo y el sustan- 
tivo siguiente , después de as, tan; so, tan , y too, demasiado. Ejemplos: 

He is as good a swimmer as yourself. Él es tan buen nadador como Ymd. 
He has so fine a garden. Él tiene un jardín tan hermoso. 

He has too high an opinión of himself. Él tiene una opinión demasiado aven- 
tajada de si. 

Usan los Ingleses el artículo indefinido en el sentido de each, cada, 
delante de los nombres que indican peso, medida, división del tiempo, 
cuando estos nombres van precedidos de otro sustantivo acompañado de 
adjetivo numeral. Ejemplos : 

He has three thousand dollars a year. Él tiene tres mil duros al ano. 

Two pence an ounce, A dos peniques (dinero esterUn)laonza. 

This wine costs tico shillinqs a boltle. Estevinocuestaádoschelineslabolella. 

/ see him three limes a week. Yo le veo tres veces á la semana. 

The enírance duty on cattle is one doU El derecho de entrada sobre el gana- 
lar a head. do es de un duro por cabeza. 

También se usa á veces el artículo indefinido delante del participio de 
presente ó gerundio, en el sentido de la preposición on. Ejemplos: 

He is gone a hunting. Él ha ido á cazar. 

He is gone out a riding. Él ha salido á pasear á caballo. 

Be isgone a fishing. Ha ido á pescar. 

No hay que repetir en inglés el artículo indefinido delante de varios 
sustantivos que se sigan, con tal que todos estos sustantivos exíjanla 
misma forma del artículo. Lo mismo sucede delante de varios sustantivos 
acompañados de un adjetivo, si este los calificad todos. Ejemplos: 

€ive me a pin and needle. Déme Ymd. un alfiler y una aguja. 

/ have mel a tall man and woman. Yo he encontrado á un hombre alto y 

á una muger alia. 

Pero si los sustantivos requieren el a las unos , y el aw los otros , ó si 
van acompañados de un adjetivo que no los califique á todos , hay que 
repetir el artículo delante ae cada uno. Ejemplos: 

jí horse and an elephant. Un caballo y un elefante. 

/ have met a tall man anda tvoman. He encontrado á un hombre sJto y & 

una muger. 
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Observaciones. Con todo » á reces se repite el artículo para dar mayor 
energía á la frase. Ejemplos : 



Bis household consists of a Spaniardy 
a Turky aScotchman, a Frenchman, 
and an Jtalim. 

Not only the year , bul the day and the 
haur were appointed. 



Su casa se compone de un EspaSol » 
un Turco , ud Escocés, un Francés 
y UD Italiano. 

No solo se fijó el año, sino también 
el dia y la hora. 



Cuando un, una significan uno solo , deben traducirse por one, y no 
por a ni an. Ejemplo: 

Ihere is but one God and one true rdi- No hay mas que un Dios y una relí- 
gion. gion verdadera. 

Cuando la voz un, ma del primer miembro de la frase está en oposi- 
ción con la Yoz otro del segundo miembro, debe traducirse por one^ y 
otro por another. v. g. 

One, man never perfeeily resembks an- Jamás un hombre se parece perfecta* 
other. mente á otro. 



VoemibuimHOé 



£1 francés,^ 
£1 inglés, 
£1 alemán , 
£1 holandés , 
£1 italiano , 
El español , 
£1 latií), 
El griego, 
£1 portugués , 
£1 danés, 
£1 polaco , 
£1 ruso , 
£f árabe, 
£1 sueco , 
£1 siriaco , 

To aprendo el francés , y mi hermana 
aprende el italiano y el inglés. 



French (adjetivó). 
English (id.) 

Germán (adJLetivo y sustantivo.) 
Dutch (adjetivo.) 
Jtalian (adjetivo y sustantivo.) 
Spanish (adjetivo). 
Latín (adjetivo y sustantivo.) 
Greek (id.) 
Porluguese (id.J 
Banish (adjetivo.) 
Polish (Id.) 

Kussian (adjetivo y sustantivo.) 
Arabian (adjetivo y sustantivo.) 
Swedish lid.) 

Syriac (adj.), ó Syrian (adj, y sust.) 
Ilearn French , and my sister léame 
Italian and Englieh. 



Nota. Todo adjetivo de nación tiene mayúscula en inglés. 
El francés, (persona) 



El inglés, 

£1 alemán, (id) 

£1 holandés, (id.] 

£1 italiano, (id.; 

£1 español, (id.j 

£1 portugués, (id. 

El griego, (id.; 

£1 danS, (id.¡ 

El sueco, (id.; 

£1 polaco , (id.; 

£1 ruso, (id.] 

El árabe, (id.J 

£1 sirio, (id.) 



The Frenchman. 
The Englishman. 
The Germán. 
The Dutchman. 
The Ilalian. 
The Spaniard. 
The Portuguese. 
The Greek. 
The Dañe. 
The Swede. 
ThePole. 
The Russian. . 
7he Árabe Arabian. 
The Syrian. 
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Nota. Los adjetivos nacionales qUe 'acaban en ch y sh piden man én 
singular; pero , en plural, no piden men^ cuando se nabla de la nación 
en general ; pero piden men , cuando ^e habla solamente de algunos 
individuos. Ejemplos : 

Los franceses loman café, y los ingle- The Frmch drink coffee^ and the jPñ- 

ses toman té. glish drink tea. 

Yo he visto á tres franceses, cuatro es- / have seen three Frenchmen , four 

coceses, dos irlandeses y cinco ho* Scotehmen, two Irishmen and five 



DfUchmen 

La francesa , The French wóman. 

La polaca , The Polish woman. 

La señora española , The Spanish Lady, 

A veces nuestro artículo definido se vuelve indefinido en inglés. 
Ejemplos : 

Le doy á Vmd. los buenos días. Iwish yon a good moi^ning. 

£1 me dio las buenas tardes. He wisned me a good evening. 

Ella me dló las buenas noches. She wished me a good night. 

Él tiene la frente ancha. Be has a wide forehead. 

Ella tiene la boca pequeña. She has a Hule mouth. 

Y estando en plural, en estos casos , se suprime el artículo. Ejemplo : 

Ella tiene los ojos azules. She has blue eyes. 

¿Tiene Vmd. un dedo malo ? Have you a sore finger? 

¿Tiene Vmd. un pié malo? Have you a sore foot? 

Tenjgo los ojos malos ^ me duelen los / have sore eyes. 

OJOS. 

Tew%m. 

XLVIII. 

¿Aprende Vmd. el francés?— No, señor; aprendo el inglés.— ¿Quién apren- 
ded alemán?— Mi hermano aprende el aleman.—jHabía Vmd. holandés? 

— No hablo holandés, pero hablo sueco y danés. —¿Habla Vmd. latín ?— Ha- 
blo lalin , griego y árabe. —¿ Es Vmd. médico?— Soy médico , y mi hermano 
es cirujano (íurocon).— ¿Es Vmd. católico ? — Yo soy católico; pero mi ami- 
go es cuáquero (quaker ó friend). — Ella es protestante (protestani) , pero su 
hija es católica, porque su marido es católico.- ¿Qué escribió Sneridan? — 
Sheridan escribió la Escuela de la Maledicencia (Schoolfor Scandal), comedia 
(comedy). -^lEsi leido Vmd. (el) Macbelh, tragedia?— Lo he leido.— ¿A cuánto 
se vende (whaiis the price of) (la) manteca?— (La) manteca se vende á un 
chelín la libra (|>oun¿¿).— Este pañocuesla (á) dos libras [pound] la vara(yar(Q. 

— Yo compré guantes á tres libras la docena (rfojsenj.^i Cuántas veces (how 
often) va Vmd. al teatro ?— Yo voy al teatro dos veces á la semana , y mi pri- 
mo va cuatro veces al mes. — El gana dos duros al día , ó diarios , y mi tío 
gana cien duros al mes. — Tal cosa es muy rara [uncommon). — Yo nunca he 
visto una cosa como esa [suchaihing),—\ Qué lástima [pity] que Vmd. haya 
venido (should have come) tan tarde I— ¡Qué hombre tan grande (what a great 
man) I —¡Qué hermosa muger I — i Qué hermoso niño I — lo le di medio duro, 

2 mi hermano le dio tres y medio —Yo estaré aquí dentro de (mthin) media 
ora. — El es un hombre tan bueno (adjetivo aelanle del sustantivo) como 
Vmd. — Ella tiene tan hermosa cabeza. — Mi primo tiene una opinión demasia- 
do ventajosa {high^ adjetivo delante de sustantivo) de sí.— Esta es una lecciOQ 
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demasiado difícil (difficuU, adjetivo delanle de sustantivo) para mi. — Él vino 
con cien hombres , y mi hermano vino con ciento y cincuenta caballos {horse 
denotando caballería no tiene plaral).— Él tiene muchísimos conocidos , pero 
pocos amigos. — Pocos hombres hacen lo que Vmd. ha hecho. —Él es tan 
buen latino (latinist) como Ymd.- Ella es^tan buena madre como sü hermana. 
Ymd. no están buen padre como yo. — Él tiene una casa tan grande, que 
hay lugar [room] para todos nosotros (forus a//). — ¿Va Vmd. á cazar?— No 
señor, voy á pescar— 'Mi hermano ha salido á pasear á caballo, y yo he sa- 
lido á paseo (a walking), —Déme Vmd. un tened, r , una cuchara y un cuchi- 
llo. — Yo compré un caballo y un asno.— Entre {amongst) tantas hojas (/ea/) 
DO hay una gue se parezca perfectamente á otra. — Los Polacos defienden su 
independencia contra (a^am¿) los Rusos. — El Español es tan valiente como 
el Francés. — Los Franceses son buenos soldados , los Ingleses buenos mari- 
nos [sailor). — Yo he encontrado á tres Franceses y dos Irlandeses. — He visto 
á una Francesa gue estaba hablando con (to) una Española.— ¿ Ha dado Vmd. 
los buenos días á su abuelo ? — Le he dado las buenas noches. — Aquel caba- 
llero tiene la frente ancha, la boca pequeña, y los ojos azules. — Los Espa- 
ñoles tienen los ojos negros. — ¿Le dueleá Vmd. la mano (^an(í)?— Me duele 
la mano y la pierna (leg). —¿Le duelen á Vmd. las rodillas [knee)? — Me due- 
len las rodillas y los codos [elhow]. 

ARTÍCULO DEFINIDO. 

El artículo definido the, según ya se ha visto , sirve para todos los gé- 
neros y entrambos números ; v. g. the boy, el muchacho; the girís, las 
muchachas ; the houses, las casas. 

No se emplea en inglés el artículo definido con los nombres pro- 
pios; v. g. 

Spain produces good wine. La España produce buen vino. 

Escépcion, Usase no obstante el artículo definido : 

1.* Con los nombres propios en plural; v. g. Ihave seen theAlps, he 
visto los Alpes; / have reaa the two Bacines, ne leido á los dos Bacines. 

2.® Con los nombres de océanos, mares y rios ; v. g. The Atlantic, 
el Atlántico; the Mediterranean, el Mediterráneo ; the Douro, el Duero. 

3.* Con los nombres siguientes : 

(he Morea, la Morea. the Archipiélago , el Archipiélago. 

íhe Levant, el Levante. the Palat%nate^ el Palatinado. 

the Carnatic, el Carnalic. the Crimea , la Crimea. 

the Península , la Península. the Havannah , la Haba na. 

No usan los Ingleses el artículo definido con los nombres que espresan 
título, cuando van seguidos de nombre propio; v. g. Queen Victoria, 
la reina Victoria. 

Escepciones. 1.* Usan el artículo con el nombre de título, cuando es- 
tá separado del nombre propio por una preposición ; v. g. the duke of 
Burgundy, el duque de Borgoña. 

2."* Emplean también el artículo con los nombres de título siguientes; 
aunque vayan acompañados de nombre propio : 

Emperor , emperador. Ahhot , abad . 

Empress , em peratriz . Marquis , marqués . 

Czar, czar. Marchioness , marquesa. 

CJsorma, czarina. Dauphin, áéiñn. 
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Anhduke , archidoc[ae. Chevalier , caballero. 

Árchduchess, archiduqaesa. Vizier, visir. 

Princess, princesa. Mogul, Mogol. 

No se usa el artículo con los nombres de lenguas , ciencias , artes, etc.; 
T. g. ffe studies mathematics and English^ él estudia las matemáticas y 
el inglés. 

Sin embargo deberá emplearse el artículo, cuando se hable en sentido 
limitado ; v. g. The music we heard last night was very good, la músict 
que oímos anoche era muy buena. 

Empléase el artículo definido con los nombres únicos en su especie ; 
«omo: tke mn, el sol; the moon, la luna; the stars, las estrellas; thc 
narth, el norte ; the sea y el mar, 

Esceptúanse : 1 * Paradíseo el paraíso ; heaven^ el cielo; hell^ el in- 
fierno; nature, la naturaleza. 

2.* Los nombres de los elementos tomados en sentido general; y. g. 

The ancients acknowledged four ele- Los antiguos reconocían cuatro ele- 
mentSy air, earth^ fire and waler. menlos, el aire, la tierra, el fuego y 

el agua. 

3.* Los nombres de las estaciones empleados en sentido general; v. g. 

Spring is more pleasant ihan winter. La primavera es mas agradable que el 

invierno. 

Observaciones, La palabra Dios no toma artículo en inglés, sino enlo$ 
casos en que lo pide en castellano ; v. g. 

God is good. Dios es bueno. 

The gods of the heathens were false Los dioses de los gentiles eran dioses 
gods. falsos. 

Por lo general la voz earth^ tierra, contrapuesta á heaven, cielo, no 
toma el artículo; v. g. 

Heaven and earih shall pass axcay. Los cielos y la tierra pasarán ; mas nQ 
bul my words shall not pass away. pasarán mis palabras. 

Cuando la voz earth denota nuestro planeta, pide el artículo. 

Tampoco se usa el artículo generalmente con heaven ^ en singular , de- 
notando la mansión de los bienaventurados. Pero no siempre se obser- 
van con rigor estas distinciones. De ahí es que leemos en Shakspeare i 

Whal are (hese 
So wühered and so wild in their attire , 
That look not Uke thHnhabüants ofth' earth , 
^ndyetareonH{\). 

Empléase el artículo definido con los nombres que denotan todo uir 
pueblo, una secta; v. g. 

The Spaniards and the Germans. Los Españoles y Alemanes. 

The catholics and the protestants, . Los católicos y los protestantes. 

Usase con el nombre común en singular para designar toda una es- 
pecie. V. g. 

(1) ¿Quiénes son esos tan ajados y bravios, que no se parecen á los habitantes déla tierra, 
y con todo esl&n sobre ella ? 
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The lamb is the embhm ofinnocenee. £1 cordero es el emblema de la ino* 

cencía. 

Esceptúanse las voces man y woman; v. g. 

Mían is the king of the earih, £1 hombre es el rey de la tierra. 

Todo adjetivo usado sustantivamente toma el artículo ; v. g. 

Whe wtuous alone are truly happy. Solo los virtuosos son verdaderamente 

felices. 

Hay que esceptuar de esta reda los nombres de colores, tomados sus- 
tantivamente en sentido general é indefinido ; v. g. 

Black and white are Iwo'contrary co- El negro y el blanco son dos colones 
iours. opuestos. 

£1 adjetivo empleado como apodo toma asimismo el artículo; como 
Aiphonso the Wüe , Alfonso el Sabio ; Pekr the Cruel , Pedro el Cruel. 

^Advertencia, Los nombres de que se sirven los Ingleses para desig;nar 
Jos pueblos ó naciones son todos sustantivos, escepto los que termman 
en chy sh, que son adjetivos, y por lo mismo no pueden emplearse sus- 
tantivamente sino en el plural y precedidos del artículo definido i pues 
cuando están en singular, hay que posponerles el sustantivo. Así pues 
^émos: a Sptmiardj un Español ; the Spaniards, los Españoles, pop- 
gue Spaniard es sustantivo; al paso que diremos: an Englishman, un 
¿iglés ; the English , los Ingleses, hablando en general, ó Enalishmen^ 
unos Ingleses, hablando de unos cuantos, porque english es adj^ivo. 

Sírvense los Ingleses , como los Españoles , del articulo deánido con 
ií^ adjetivos ordinales : v. g. 
He is the first, and his brother is only Él es primero , y su hermano es (an 

the twenty-fífth, solo el vigésimo quinto. 

Observación. Para indicar el orden de los dias del mes, se sirven los 
Ingleses de los ordinales , y no de los cardinales ; como the fifth ofjtme^ 
el cinco de junio. 

Usase el artículo definido con los adjetivos y adverbios, cuando estos 
Tan precedidos en español, en el primer término, de cuanto y y en el se- 
gunoo, de tanto, aunque este último se suprime generalmente en español; 
el artículo en inglés sustituye en este caso al cuanto y al tanto, jei esté 
el último espreso ó tácito : v. g. 

The sooner I see him^ the better itwiU Cuanto mas pronto yo le vea> mejor 

be. será. 

ThelessoneworkSjthekssoneistvil" Cuanto menos se trabaja, menos se 

ling to work, quiere trabajar. 

Tanto mejor se traduce en inglés por so much the better, y tanto peor 
por so much the worse. 

No hay que repetir en inglés el artículo definido delante de varios 
nombres que se sigan, aun cuando va jan precedidos de un adjetivo, 
«H^ntal que este los califique á todos: v. g. 

The pears , apples and apricots tvere Las peras, las manzanas y los albari- 
^ e ry goo d. coques eran muy buenos. 

.me táll menand toomen toh§m voe met. Los hombres tdtos y las mugeres altas 

que encontramos. 
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Advertencia. El articulo definido ^e se usa en español con los nom- 
bres que denotan partes del cuerpo o las facultades del alma, se traduce 
en inglés por el adjetivo posesivo , suprimiéndose el reflexivo que se use 
en castellano. Ejemplo : 

Ee has last his leg. Él ha perdido la pierna. 

She has broken her arm. Ella se ha roto el brazo. 

Escenchn. Sin embargo, se usará el artículo como en español, cuando 
el nombre que indique la persona cuya parte del cuerpo se designa, es 
sujeto de un verbo pasivo, ó régimen directo de un verbo activo, de 

Jiiien sea régimen indirecto el nombre que indique la parte del cuerpo , 
, en otras palabras, cuando la persona recibe la acción en vez de na- 
cerla; v. g. 

-He hissed his son upon Ihe forehead. El besó á su hijo en la frente. 

re»mm. 

XLIJL 

r Todos los hombres, ríeos y pobres , grandes (high) y humildes, están suje- 
tos á la muerte.— Los sabios vacilan (to ne^itate) en (lo) declarar (to declare) 
su opinión. — La opinión de los sabios debe ser preferida (toprefer) á la 
de los ignorantes. — Yo he leído el tratado de Burke (Burke^s trealise) sobre 
lo sublime y (lo) bello. (En filosofía, se emplea el artículo con el adjetivo 
singular.)— Yo prefiero el azul subido (darkblue) al verde subido (dark 
green. j — Su vestido ( de ella ) era del mas hermoso aiul celeste ( sky bhie. ) — 
Los rojos ( úsase aquí el artículo) son demasiado fuertes (glaring.) — Hay en 
este bosque (woodjmnchos verdes diferentes (adjetivo delante de sustantivo; 
verdes , en plural) — Las conquisias (conquest) fueron narradas (lo relate) 
por varios historiadores (historian.) — Carlos quinto (Charles) murió en un 
convento (convenU) — Fernando (Ferdinand) séptimo fué padre de Isabel 
(Isahella) segunda, que reina (lo reign) en España (Spain.) — Cuanto mas 
le conozco , mas le estimo (to esteem.)— Cuanto mas estudiamos un buen autor, 
mas encontramos que (to) admirar en él. «-Cuanto menos dinero tiene, mas 
desea gastar. — ¿Ha visto Vmd. (á) las señoritas Simpson (ihe Jlisses)?—Sio 
be visto (á) estas señoritas , pero he visto á las señoritas Alien y á los señores 
(úsese también aquí el artículo ) Smilh. — Los que admiran á los Alejandros 
y Césares van muy equivocados (to be very irron^ij — La modestia (módesly) 
es mas amable que eí orgullo (prideJ — Ei arle (art) es largo, la vida (Ufe) 
corta (short.) — Los hombres son mortales , la virtud es inmortal. — El oro 
es mas precioso que la plata , pero el hierro (iron ) es mas útil que el oro y la 
plata.— El horror al (of) vicio, y el amor á (oj) la virtud caracterizan (to 
caracterice) al hombre sabio (sin preposición ; adjetivo delante del sustantivo.) 
— La maña (ability) pu^emas que (to surpass, este verbo envuelve ya la 
comparación) la fuerza, y la paciwicia y la reflexión vencen (lo conquer) gran- 
des dificultades (diffieulty.)^LsL Francia es un hermoso pais , pero la Italia es 
mas hermosa todavía. — Desde que (stnce) murió el principe Alberto ( iujeto 
delante del verbo), la reina Victoria ( Victoria) está triste (sad) y sin consuelo 
(desoíale. )-'E\ almirante (admiral) Nelson fué un hombre lleno (full)dQ preo- 
cupaciones vulgares (vulgar pr^udice.)—W hermano estudíala música, el ale- 
vman y las matemáticas. —La reina de Inglaterra quería (lo lave) al rey con- 
sorte (consort.) — Yo estoy hablando del señor Walker, el amigo del señor 
Price. — La bondadosa reina Isabel es querida de ftj/; los Españoles.— Licur- 
go^ el legislador de Esparta, fué un hombre grande ( adjetivo delante de sus- 



Digitized by VjOOQ IC 



ISi GRAMÁTICA INGLESA. 

tantivo).— Esto sucedió reinando Constantino (under Constantine) el Grande, 
primer (aquí se debe usar el artículo por formar aposición) emperador cris* 
tíano (christiarit adjetivo delante del sustantivo.)— El sol alumbra al mundo: 
la luna nos alumbra de noche (by níght.) — Guando la Ierra pasa entre el sol 

Íla luna, ocurre eclipse de luna (an eclipse of the moon takes place.) — Los 
urcos, Griegos, Italianos, Españoles y Portugueses habitan el mediodía (South) 
de Europa. —El caballo es un noble animal (creature), y muy útil al hombre. 
•^ El gallo es el emblema {emblem) de la vigilancia (vt^t/ance.) — La Sicilia 
(Sicily) produce (lo produce) vino, naranjas (orange,) limones {lemon^ acei- 
tunas (olive) y toda especie (all sorts) de frutas (fruit. ) — Ella comió el pan , 
la carne^ la manteca y el queso, y bebió el vino, la cerveza y la sidra. —La 
hermosura (beauty) y el ingenio (wit) no siempre van juntos (do not always 
go togelher, ) — Los buenos son dichosos , los malos desdichados. — Si él estu- 
dia, tanto mejor para él: pero si él no estudia, tanto peor para nosotros. — Yo 
me rompí el brazo , y ella se rompió la pierna —Yo me lavó las manos.— 
Ymds. se han ensuciado (to soil) tacara (face) — No se ensucie Ymd. las ma- 
nos. —Yo le besé la frente, y él me besó la mano. — Ella se lavó los pies. — 
¿Ha visto Ymd. á los ingleses que han llegado esta mañana? —No he visto á 
los ingleses, pero he visto á los franceses y alemanes. 

CAPÍTULO SEGUNDO. 

La relación de posesión entre dos nombres se espresa en Inglés , ya 
usando el nombre del poseedor en el caso posesivo, y colocándolo delante 
del nombre de la cosa poseída, cuyo artículo se suprime; ya empleando 
la preposición o/*, que corresponde al de del español. Ejemplo : 

TtUñSkn.) ElUbrodeJaan. 

El caso posesivo no se usa en general sino en poesía cuando se habla 
de cosas inanimadas : así es que en prosa , tratándose de una cosa ina- 
nimada , se espresa la posesión por medio de la preposición of: v. g. 
The leaves ofihis tree are of a yeUow- Las hojas de este árbol son de un tinte 

ish tint. amarillento. 

Escepcion. Con todo , aun en prosa , hablando de cosas , se emplea á 
reces la forma posesiva , lo que se verifica generalmente cuando el po- 
seedor es espacio de tiempo , v. g. 

Á momentos patience Un momento de paciencia. 

In a year's time. Dentro de un año. 

Without a minute's delay. Sin tardar un minuto. 

A nighfs resL Una noche de descanso. 

También se usan las locuciones siguientes y otras análogas: 

(1) Ea tiempo de Isabel de Inglaterra empezó á iniroducirse la costumbre de emplear el po- 
iesivo his en vez de la s apostrofada que ahora se usa; y esta costumbre subsistió hasta el 
tiempo de Pope y de Addison. Bueno es no ignorarlo para entender á los clasicos de aquel 
tiempo , que siempre serán estimados. Así es que leemos en la Odisea de Pope : ^V U^^^ 
Tekmachus his blooming years. Pop los floridos años del joven Telémaco. Y en Addison , 
Gmrdicm, nJ* 98: My papm* it the Ulyites his bow. Mi papel es el arco de Ulises. 
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^t arm's lenglh. Al alcance del brazo. 

-A hair's breadth. El grueso de un cabello. 

To the world's end. Al cabo del mundo. 

Cuando el poseedor está indicado por varios nombres , se suele colo- 
car el signo de posesivo detrás del último : v. g. 

The queen of England's army. El ejército de la reina de Inglaterra. 

Your mother4n'íaw's portrait. El retrato de tu suegra, 

Pero no conviene emplear la forma del posesivo , si de sus resultas se 
hallase el nombre del poseedor demasiado distante del nombre de la cosa 
poseida: V. g. 

Here are thepsalms of David, the king. He aquí los salmos de David , el rey , 
priest and prophet of the Jewish sacerdote y profeta del pueblo ju- 
people. dio. 

Cuando se espresan varias relaciones sucesivas de pertenencia , se da 
la forma posesiva á todos los nombres que designan los poseedores, si- 
guiendo en inglés el orden inverso de la construcción castellana ; v. g. 
The general' s son's servantes room. El cuarto del criado del hijodel general. 

Pero en esta especie de frases , que por otra parte se encuentran rarí- 
sima vez, es preferible servirse de la preposición para indicar á lo menos 
una de las relaciones ; como the chamber of the servant of the generaPs 
son; ó espresarse de otro modo , como por ejemplo: the room helonging 
to the servant of the general' s son. 

Si el mismo objeto pertenece á varias personas , solo el último nombre 
tiene la forma posesiva: v. g. 
John and Henr¡fs hooks. Los libros de Juan y Enrique. 

Observación. Cuando la cosa poseida pertenece en común á varias 
personas , se observa la regla anterior de colocar el signo posesivo de- 
trás del último poseedor solamente; pero si la cosa poseida es propiedad 
distinta de varias personas ó cosas , o si los nombres de los poseedores 
están separados por otras palabras , debe emplearse el signo posesivo 
detrás de cada nombre. Ejemplos : 

Then shallman's pride and dulness comprehend 
His action's , passion's, being's aim anaend. 

El orgullo y la estupidez del hombre comprenderán entonces el objeto 
y el fin de sus acciones, de sus pasiones y ae su existencia. 
We are sure that not a datfs ñor even an hour's unnecessary delaywill take place. 

Estamos seguros de que no habrá entonces una vana tardanza de un 
dia, ni de una hora siquiera. 

Bueno es tener presente además que el colocar el signo posesivo de- 
trás del último poseedor solamente , según la regla que establecen los 
gramáticos ingleses mas recomendables , puede dar lugar á faltas de ló- 
gica y desatinos. Así pues , si traduzco esta frase castellana : Encontré 
a los trabajadores de Juan y Pedro , por Imet John and Peter's work- 
men, la frase inglesa estará correcta según la regla , pero será ambigua 
en cuanto al sentido , puesto que podrá significar tamnien : To encontré 
á Juan y á los trabajadores de Pedro. Así mismo, si digo, según la regla: 
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My aunt and my tmcle*s carriages are newly painted, esta frase puede 
sknificar: los coches de mi tia y los de mi tio están recien piniados; o bien: 
mi fia y los coches de mi fio están recien pintados. 

Uno de los, seguido de sustantivo , y este de otro genitivo , «e suele 
traducir en inglés de dos modos, á saber: por one of, seguido de la for- 
ma posesiva común ; ó por (^ ó an , seguido de nombre , y este de of^ 
con el nombre en caso posesivo , por elipsis del nombre usado an- 
tes : V. g. 

ITe i8 one of my {riená's neighbours; ó Él es uno de los vecinos de mi amigo. 

He w a neighbour of my Mendos. 
Be is one of ihe pacha' s officers ; ó He £1 es uno de los oficiales del bajá. 

is an ófficer ofthe pacha' s. 

La locución castellana ser de se espresa en inglés , siendo el poseedor 
ser animado, por el verbo to be, seguido del nombre del poseedor , con 
la s apostrofada; V. g, 

This hook is my brother's. Este libro es de mi hermano. 

6 por medio del verbo to belong, pertenecer , como this book belongs to 
my brother. 

Sírvense también los Ingleses generalmente de la forma posesiva para 
espresar el de, la de, los de, las de , seguidos del nombre del poseedor. 
Ejemplos : 

Here is your handkerchief, and there is Aqui tienes tu pañuelo , y ahi está el 

your sister's ( sobreentendiéndose de tu hermana. 

nandkerchief,) 

Give me your pens: here are Henry's Déme Vmd. sus plumas; aqui están las 

(sobreentendiéndose pens ) . de Enrique. 

Usan mucho los Ingleses el caso posesivo para indicar un lugar, sobre- 
entendiendo las palabras house, casa, church, iglesia, /^omw, ciudad, col" 
lege, colegio, cuando llevan el nombre de un santo; v. g. 

Me is a feUow of St. John's, Cambridge. Él es miembro del colegio de San Juan, 

en Cambridge. 
St. Peler's, atRome, is one of the greal- La iglesia de San Pedro, en Roma , es 
e%t wonders of modern architeclure. una de las mayores maravillas de la 

arquitectura moderna. 

SUSTANTIVOS EMPLEADOS ADJETIVAMENTE. 

Los Ingleses, en vez de espresar por medio de una preposición la re- 
lación entre dos nombres, emplean adjetivamente uno de los dos sustan- 
tivos, colocándolo delante del otro (1). Este modo de hablar se usa cuan- 
do el segundo sustantivo indica en español : 

1. La materia de que se compone la cosa nombrada por el primer 
sustantivo : v. g. 

An oah tabk. Una mesa de encina. 

2. El uso para que sirve: v. g. 

A milk cup. Una taza para leche. 

{í\ Véase en la parte segunda : De las propiedades de las voces y de sus comlnfmiones etir- 
ir$ s%. 
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3. Su naturaleza ó su especie : r. g. 

A sea monster. Un monslrao marino. 

A fresh water fish. Un pescado de agua dnlce. 

4. El Iiigar que ocupa : v. g. 

The garden-door. La puerta del jardín. 

The parlaur-window. La ventana del salón. 

5. El tiempo á que pertenece : y. g. 

Aprü showere^ Las lluvias de abril. 

The summer heats. Los (»tlores del estío. 

Empléase muchas reces como adjetivo , para calificar aun nombre, 
otro nombre de dimensión precedido de un adjetivo numeral : v. g. 

A íhree ineh (sople thick) board. Una tabla de tres pulgadas de grueso. 

A second-story window. Una ventana de segundo piso. 

Úsanse también á veces como adjetivos nombres que indican partes 
del cuerpo , delante de las voces high, alto ; deep , profundo ; thich^ es* 
peso; V. g. 

We were ankle-deep in mud. Teníamos lodo hasta los tobillos. 

The wall is hreast-high. La pared está á la altura dd pecho. 

A Teces, añadiendo á un nombre sustantivo la terminación ^d , sé le 
transforma en adjetivo. Así , del sustantivo sight, vista , hacemos sig/d^ 
ed; pero los adjetivos de esta especie van precedidos generalmente de 
otro adjetivo , ó de un adverbio , y también de un nombre. Ejemplos : 

A short'Sighied man. Un hombre corlo de vista. 

Hé is süch a long-legged fellow, Eá un hombre tan pierni^largQ. 

A red-nosed man. Un hombre de nariz roja. 

A veces y en lugar del primer sustantivo, se usa un gerundio. (Véase 
el cap. VI, que trata del Gerundio») 

L. 

¿Tiene Vmd. el dedal de mi hermana?— To no tengo el dedal de so herma- 
na de Vmd., pero lengo la aguja (neerffc) de su madre de Vmd.— ¿Tiene Vmd. 
el libro de mi padre?— Yo no tengo el libro de su padre de Vmd., pero tengo 
el cortaplumas de su hermano de Vmd. — La casa de mi hermano es mas 
grande que la de mi tio. — £1 perro del vecino es mas peaueño que el de 
nuestro amigo. —¿De quién es este libro (whose book is this)!— Esíq libro es 
de mi amigo ; pefo aquel es de mi hermano.— La casa de mi primo es mas al- 
ta (%A) que la de Juan. — ¿Tiene ella mis alfileres (pt»), ó los de mi madre? 
—Ella (no) tiene ni los suyos (de Vmd.) ni los de su madre de Vmd. — ¿Qué 
alfileres tiene ella?— Ella tiene ios de su hermana.— ¿Tiene Vmd. el reloj áéí 
amigo de mi hermano?— Yo no tengo el reloj del amigo de su hermano de^. 
Vmd., pero tengo el reloj del hermano de mi amigo.— ¿Qué fusil tiene Vmd.? 
—Tengo el del soldado («otótcr). — ¿Qué caballo tiene Vmd.?— Tengo el del 
capitán. —¿Qué libros tiene Vmd.? —Tengo los del amigo de mi padre (aquí 
seria un disparate decir my faihefs (riendas, porque no isigue el objeto posei- 
do ; por consiguiente debe decirse: \hose of my fathefs friend.) —¿Qué esco- 
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bas (broom) liene Vmd.? — Tengo las de la criada del vecino (como arriba , y 
seráescusado repetirlo).— ¿Tiene Vmd. buena carne?— Tengo la del cocinero 
de mi lio— ¿Que manteca tiene Vmd ?— Tengo la de la hermana del labrador 
ipeasant , ó counlryTnan).—E\ libro del amigo de mí padre es mejor que el del 
hermano de Juan.— La casa del hermano del mercader es mas grande que la 
del amigo de mi hermano.*— £1 ejército de la reina de España es tan valiente 
(brave) como el mas valiente de (in) Europa, — El perro de la cocinera de la 
hija del capitán es tan vigilante (vigilant) como el del criado del hijo de mi 
hermano. -¿Viene Vmd. de (/rom) San Pablo {Saint Paul; Saint se escribe Sí.)? 
r-No , señor ; vengo de San Miguel \Michael) , y voy á Sta. María (Mary),— 
£1 ha vendido los libros de su hermano y de su primo. — Yo compré la casa 
de Pedro y de Juan. — ¿Quién es aquel hombre?— Es uno de los amigos de mi 
hermano. — Juanes uno de los criados del capitán. — Yo soy un amigo de 
Ymd.— Ella es una de las hermanas de María.— Ella ha comprado una mesa 
para la cocina (kitcheniable), y yo he comprado una mesa de caoba {maho-- 
.^ony).— Las casas de piedra {stone) duran mas (to last longer) que las casas de 
ladrillo (brick). — Yo no be visto nmgun molino (mili) de viento (wind) — En 
mi pais no hay molinos al vapor (steam), porgue hay agua en abundancia 
{plenty of water) , pero hay muchos molinos movidos por el agua {water-mili). 
— ¿Cuánias armas {arms) de fuego (fire ) liene Ymd.?— Tengo cuatro armas de 
fuego; dos fusiles, una pistola y ura escopeta de caza (fowling-piece), — La 
€Ola (tail) del galo es mas larga que la del perro. 

Nótense las composiciones siguientes : 

Pólvora. Gunpowder, 

Un carro de un tiro. A one-horse waggon. 

Un carruage de cuatro tiros. A four-horse carñage. 

IJn carruage de dos ruedas. A twa-toheeled carriage. 

Un carro de cuatro ruedas. A four-wheeled waggon. 

Una casa de dos pisos. A tujo-story house. 

El comedor. The dining-room. 

El dormitorio. The sleeping-room , 6 the bed^room. 

El aguador. The water-carrier. 

La muger de los conejos. The rabbit woman. 

La lavandera. Xhe washer-woman. 

El vaso para vino. The wine-glass. 

El vaso para agua. The water-glass. 

La cuchara para té. The tea-spoon. 

la cuchara para sopa. The soup-spoon. 

La copa para té. The tea-cup. 

Un jarro de piala. A silver-tankard. 

iLi jiombre de las ostras. The oyster- man. 

COLOCACIÓN DEL NOMBRE EN LA FRASE. 

COLOCACIÓN DEL NOMBRE GOMO SUJETO. 

El nombre , empleado como sujeto , se coloca delante del verbo en 
las frases afirmativas y negativas : v. g. 

William speahs. Guillermo habla. 

My friend does nol knoto you. Mi amigo no le conoce. 

En las frases interrogativas , el sujeto se pospone al verbo , si no vá 
acompañado de auxiliar : v. g. 
Bas John money ? ¿ Tiene dinero Juan ? 
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Cuando el yerbo va acompañado de auxiliar ó signo , se coloca el su- 
jeto entre el signo ó el auxiliar y el verbo : v. g. 

Will your falher come to-morrow ? ¿ Vendrá tu padre mañana ? 
Bas your brolher $een him? ¿ Le ba visto tu bermano? 

Si el verbo acompañado de negación se emplea interrogativamente , 
se coloca el sujeto inmediatamente deh nte del verbo principal, y se le 
hace preceder del adverbio de negación y del auxiliar : v. g. 

Has not your relation seen him? ¿No le ha visto tu pariente? 

GOLOGAGION DEL NOMBRE GOMO RÉGIMEN. 

El sustantivo empleado como régimen se pospone al verbo : v. g. 
/ hnow Peler. Yo conozco á Pedro. 

Observaciones. 1.— Téngase presente que, en inglés, el régimen direc- 
to nunca lleva preposición ; y por esto no se traduce la preposición es- 
pañola á del ejemplo anterior. 

2.— Se antepone al verbo , como en castellano , el nombre régimen, 
cuando este es de cosa poseída , designándose el poseedor por el relati- , 
To whose-. V. g. 

The captain whose ship he had burnt. El capitán cuyo buque él habia que- 
mado. 

El régimen directo se antepone al indirecto : v. g. 
Igave the book to Charles. Yo di el libro á Carlos. 

Escepto cuando se suprime la preposición to, lo que se verifica , sí 
solo el régimen directo va acompañado de complemento : v. g. 

/ have given Charles the book ypu had He dado á Carlos el libro que Vmd. 
lení me, me habia prestado. 

Cuando dos adjetivos se refieren separadamente , en dos miembros de 
ia frase , á un mismo nombre , no se puede espresar este en inlgés des- 
pués del primer adjetivo , sino después del segundo : v. g. 

He was formerly an ignorant , but he Él era en otro tiempo un hombre ig- 
is now a well informed man. norante , pero ahora es un hombre 

instruido. 

He rev)ards good and punishes bad Él premia las buenas acciones y cas- 
aciions. tiga las malas. 

También podríamos decir : He rewards good actions and punishes bad 
enes. (Véanse los Pronombres indeterminados.) 

Las inversiones tan comunes en español , por las cuales se pospone 
el sujeto al verbo en las oraciones de relativo ; no tienen oabida en in- 

{flés ; y así estas frases : La gramática que te ha prestado mi hermano ; 
o que te ha dicho tu padre; deben construirse por el orden directo , an- 
teponiendo el sujeto al verbo , en esta forma : 

The grammar which my brolher has La gramática que mi hermano te ha 

lenl you. prestado. 

What your father has told you. Lo que tu padre te ha dicho. 
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LI. 

L Conoce mi amigo á tu hermano ?— Mí hermano no conoce á tu amigo .^• 
Pedro no conoce á Juan , pero Juan conoce á Pedro. — ¿Tiene Juan los librof^, 
de Pedro?— Juan noüene los librO'^ de Pedro; pero él tiene los libros del her^ 
mano de Pedro.— ¿Tiene algunos libros tu hermano? — Mi hermano tiene 
muchos libros , y Vmd. puede (may) leerlos , si gusta (t/ you /i^).— Marcha^ 
rá ((O setout) mafiana tu hermano'"— Mañana marchará mi hermano , si hace 
buen tiempo , pero no marchará , si llueve ó nieva.— -¿Le ha conocido tu pa- 
dre?— Mi padre no le ha conocido.— ¿No le ha contestado tu hermano?— Mi 
hermano no le ha contestado, porque no ha tenido tiempo —¿No ha alquilado 

Ito hire) tu padre la casa que quena alquilar?— Ñola ha alquilado, porque la 
tabia alquilado su amigo — ¿Ha visto tu amigo al hombre cuya casa becompra» 
do? — No ha visto al hombre cuya casa has comprado; pero ha visto ala muger 
cuya tienda he alquilado. —¿Quién ha dado el libro á mí hermanilo? — Yo ne . 
dado á tu hermanilo el libra que él deseaba.— Yo he enviado á mí amigo loy 
libros que recibí de (/rom) Francia — Mi madre ha dado á su hermana laS' i 
agujas y alfileres que le había enviado mi abuelo.— Da unas cuantas flores 
{ftower) á estas lindas (nice) muchachas,— Da á estas mucfaaobaalaftflores que 
yohetraido del campo (coun^ry)— Mi maestro (ma«(er) quiere (¿o /ot;e) á los^ 
buenos much-chos, pero él aborrece (to halé) á los malos (natíflf%).— Yo leo loa 
libro» buenos (adjetivo delante dei suslaniivo), pero no leo los malos \pad), — 
Ella era en otro tiempo una hermosa muger . pero ahora es fea. «-^ Pedro era 
en otro tiempo un hombre rico, pero ahora es pobre. 

CAPÍTULO TERCERO. 

ABjrCTITO. 

Ya se ha visto que el adjetivo es invariable en inglés. 

Esta regla tiene sus escepciones. 

I.* Los nombres de colores toman la s del plural, como the greens, los 
verdes , the reds, los rojos. 

2.**TaBftb¡en<la toman los adjetivos que espresan secta, raza ó nadon; 
mas; no lo& nombres nacionales que terminan tnse^ x, ch,sh,y así di-»- 
remos the Catholics, the lutherms, theArabs, théUacks, los negros. 

3.^ Los siguientes: 

Los antiguos. The ancierUs. 

Los modernos. The moderns. 

Nuestros mayores. Owr elders. 

Nuestros superiores. Our betters. 

Nuestros iguales. Our eifuaU. 

Los indígenas. The nanves. 

Los nobles. The nobles. 

Los incurables. The incurables. 

Los lunálicos. The lunatics. 

Mis superiores. A!y superiors. 

Mis inferiores. Aíy inferiors. 

Dos tercios* l'wo ihirds. 
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Tres cuartos. Three fourlhs. 

Los unos. The ones. 

Los cuatro. The fours. 

Verduras. Greens (hablando de coles, brócoli, 

coliflor)^ y vegetables (hablando de 

otros vegetales). 

El adjetivo puede emplearse sustanlívadamente , esto es , sin el sus- 
tantivo; y en este caso, debe ir precedido del artículo definido , y tiene 
siempre el sentido del plural ; v. g. 

The poor and the rich are equal after Los pobres y los ricos son iguales des- 
death. pues de muertos. 

El adjetivo no puede usarse sustantivadamente en singular. Si se 
quiere espresar el singular , es preciso que el adjetivo vaya seguido de 
su sustantivo. Así pues, no podemos decir como en castellano: The poor, 
el pobre ; sino: The poor man, el hombre pobre. Ejemplo: 

The poormanis often happier ihan the £1 pobre es muchas veces mas feliz- 
rich man. que el rico, 

GOLOGAaON DEL ÁDJETITO. 

Ya se ha visto que el adjetivo se antepone al sustantivo; como a fine 
tooman, una muger hermosa. 
Esc^ciones. Pospónese el adjetivo al sustantivo: 

1. Cuando se refiere al sustantivo por medio de un verbo, esto es^ 
cuando es predicado. Ejemplos: 

My brother is learned. Mi hermano es instruido. 

Vtrtue makes man happy. La virtud hace feliz al hombre. 

2. Cuando el adjetivo va acompañado de un complemento; v. g. 

The army was composed of men inured Componíase el ejército de hombres en- 
io fatigue. canecidos en la fatiga. 

3. Cuando se usa el adjetivo como sobrenombre ó epíteto, en cuyo 
caso le precede el artículo definido, como en castellano; v. g. 

Álexander the Great. Alejandro el Grande. 

4. Los adjetivos alone y enough se posponen al sustantivo; v. g. 

Your friend alone was there. Solo había allí tu amigo. 

/ have money enough. Tengo bastante dinero. 

Sin embargo, también se antepone enough al sustantivo; y podemos do- 
ck: / have enough money. El adfjetivo , precedido en castellano de la voz 
bastante, se coloca en inglés detrás del sustantivo y delante de enough. 
Ejemplo: 

Ido notfind these knives olean enough. No hallo estos cuchillos bastante lim- 
pios. 

8. A veces se pospone por énfasis el adjetivo al sustantivo ; como : 

Goodness infinite. Bondad infinita. 

Lo propio se hace á veces con el participio de pasado. 
Cuando varios adjetivos se refieren á un mismo sustantivo , pueden: 

11 
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anteponérsele ó posponérsele, según el sentido, y según m^or suene 9l 
oído: Y. g. 

Agood y juftt and a/fable maUi 6 A man ün hombre bueno, justo y afable. 
good , just and affable. 

Los adjetivos de dimensión se posponen al sustantivo. El verbo tener 
se traduce por to be (ser,) y se suprime la preposición de que se usii en 
castellano entre el sustantivo y el adjetivo. Ejemplo : 
This room is twelve feet high. Este cuarto tiene doce pies de alto. 

Sobre, en estas locuciones, se traduce por and ó by. Ejemplo : 

Tkis room is Iwenty feet long and fif- Este cuarto tiene veinte pies sobre 
teen broad; ó This room is twenty quince. 
feel by fifteen. 

Observación. Si en vez del adjetivo de dimensión , nos servimos dol 
sustantivo, la preposición de se traduce por i». Ejemplo: 
This house is sixty feet in heighí. Esta casa tiene sesenta pies de altura* 

Foeadtifarto. 

Profundo , hondo. Deep. 

i^rofundidad. Depih. 

Laií^o. Long. 

longitud. Length. 

Ancho. Wide, broad. 

Anchura. Width , breadth. 

Alto. Biyh. 

Altura. Height. 

Tensm. 

LIL 

Los ignorantes y los doctos (learned), los ricos y los pobres, todos han de 
aiorir. — Los buenos son mas dichosos que los malos. — Los valientes no te- 
men (lo /car ) la muerle.— ti ignorante es mas desgraciado que el sabio (wise.) 

— JNunca fué el sabio enteramente (wholly) desgraciado. —El malvado 
(wicked) nunca es (is neverJíeWz. — El vicio hace al hombre desgraciado. — 
Mi padre es docto, mas docto que Vmd. — El amor maternal (maierml ¡ove) 
íjiace animosa (couraueous) á la muger. —Los hombres son naturalmente (na-^ 
iurailyj mclinados (to incline) ala paz (peace.) -- Déjame estar (let me alone.) 

— Deja estar al pobre hombre. — ¿50I0 mi padre vino conmigo.— ;. Tiene 
Vmd. bástanle dinero? — No tengo bas lan te. — ¿ Tienes bastante vino?— 
len-o basianie vino, pero no tengo baslanie pan. —¿Le bastará á Vmd ese 
Umero? (will this money be sufficient for yon?) — No me bastará (ü will wa be 
suifitwu forme ; — ¿ Le bastará á Vmd. esta manteca ? — Me baslará. — Este 
dinero no le baslará. — ¿ Encuentra Vmd. la ropa blanca (Unen) bastante lim- 
P*^ ~"u '* encuentro baslanie limpia ; envíela Vmd. á la lavandera. — Una 
mu^e. hermosa, modesta y cariñosa (ioving) es un tesoro (ireasure) para su 
esposo. — Mi cuarto tiene diez y seis pies de largo y diez de ancho. — La casa 
ue mi paire tiene treinta pies de alio. — El foso (diíchj tiene ocho pies de an* 
€ho y cuatro de profundidad. — Mi escalera de mano (íadder) tiene veinte y 
aos pies de alio y cuatro de ancho. — ¿Qué allura tiene (ofwhai height is) la 
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oasa de Vmd.?— Mi casa tiene cuarenta pies de alta. ^¿ Qué anchura tiene 
el rio?— £1 río tiene dos millas (tniie) de ancho.— ¿Qué profundidad tiene 
este pozo ("uW/^?— Este pozo tiene treinta y cinco pies de profundidad; es mas 
profundo que el de Vmd^ que solo tiene veinte piés. ^Mi mesa tiene yemle 
pies de largo sobre oeho de andio. 

FRASES COMPARATIVAS. 

Hay dos especies de comparación, la de igualdad , y la de desigualdad. 

En las comparaciones de igualdad, en yez del tan y del como del cas^ 
tellano, usan los Ingleses as delante de los dos términos de la compa- 
ración, si la frase es afirmativa ó interrogativa. Ejemplos: 

He is as rich as you. Él es tan rico como Vmd. 

Is he as rich as yon ? ¿ Es él tan rico como Vmd. ? 

Cuando la ñ*ase es negativa, se emplea so delante del primer término, 
y as delante del segundo. Ejemplo: 
He is not so rieh as yon. Él no es tan rico como Vmd. 

Observación. Si la frase es negativa é interrogativa á un tiempo, se 
usa as delante de entrambos términos. Ejemplo : 
Is Ae not as rich asyou? ¿No es él tan rico como Vmd. T 

En las comparaciones de desigualdad , se coloca el primer término en 
el comparativo , ya de superioridad , ya de inferioridad y y el que, que se 
halla delante del segundo término, se espresa por than. Ejemplos: 

He is richer than you. Él es mas rico que Vmd. 

You are not less learned than he, Vmd. no es menos instruido que él. 

En las frases no comparativas , tan , tanto , se traducen por 50 , so much, 
y el que por that. Ejemplos: 

He is so iveaky that he must be carried. Él está tan débil, que le han de llevar. 
He has so many books. Él tiene tantos libros. 

Cuando la preposición española de, que sigue á mas ó menos, tiene el 
sentido de que, se debe traducir en ingles por than. Ejemplo: 

There are more than thirty. Hay mas de treinta. 

M mas, la mas, hablando de dos personas ó cosas, se espresa en in-» 
glés por el comparativo, y no por el superlativo. Ejemplo : 

He is the taüer of the two. Él es el mas alto de los dos. 

Pero si se habla de mas de dos, ya no hay comparativo , sino superla- 
tivo. Ejemplo: 

He is the talksl of us aü. Be todos nosotros, él es el mas alto. 

Dos comparativos que se refieran uno á otro van siempre precedidos 
en inglés del artículo definido. Ejemplo : 

Whemore J humo him, the morelesteem Cuanto mas le conozco, mas le apre- 
Mm. cío. 

Cuando la preposición de, después de un superlativo ó de un adjetivo 
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ordinal, ra seguida de un nombre de lugar, presentando el sentido de 
m, se traduce en inglés por in. Ejemplo : 

Ee is the richest man in the cuy. Él es el hombre mas rico de la ciudad. 

Be is thefirst statesman in ihe country. Él es el primer estadista del pais. 

Siendo invariable el adjetivo , aunque se refiera á varios sustantivos , 
no es necesario repetirlo delante de cada sustantivo ; pero en este caso, 
no hay que repetir el artículo. Ejemplos : 

A fine house and garden. Una casa hermosa y un hermoso jar- 

din. 



Woea^uiarío. 



Tanto como. 
No tanto como. 
Tanios como. 
No lautos como. 
Tamo pan como vino. 
No (ai) (o pan como vino. 
Tantos hombres como mugeres. 
No tantos hombres como mugeres. 
¿Tiene Vmd. tanto oro como plata? 
Tengo lanto de aquel como de esta. 

¿Tiene Vmd. tantos zapatos como me- 
dias? 

Tengo tantos de estas como de aque- 
llos. 



As much as, 

Not so much as. 

As many as. 

Not so many as. 

As much bread as toine, 

Not so much bread as wine. 

As many men as women, 

Not so many men as women. 

Have yon as much gold as silver? 

I have as much of the former as ofthe 

lalter. 
Have yon as many shoes as stockings? 

I have as many ofthese as ofthose. 



Para dar mayor fuerza á la comparación de igualdad , sírvense los In- 
gleses de qmfe{6just) as much en singular, y de quite lójust) as many 
en plural. \ ^ j j 

Estas locuciones valen la francesa tout autant. Ejemplo. 
Lo mismo tengo de esto que de aque^ / have quite as much of this as ofthat. 

Ihavejust as many of the formeros 

0/ ihe latter. 
My hrother has more bread than winCy 

and I have less ofthe former than of 

the taller. 
I have fewer boolis than you. 
I have more of my books than of yours, 

and she has more ofyour books than 

of her own, 
You have fewer of ihese than ofthose. 



lio. 
Tengo tantos de aquellos como de es- 
tos. 
Mi hermano tiene mas pan que vino, 

y yo tengo menos de aquel que de 

esle. 
Yo lengo menos libros que Vmd. 
Yo tenojo mas libros míos que de Vmd. , 

y ella tiene mas libros de Vmd. que 

ue los suyos. 
Vmd. tiene menos de estos que de 

aquellos. 
¿Qué casa es la mas hermosa , la de 

Vmd. , la de mi hermana , ó la 

mia? 
La de Vmd. es la mas hermosa. 
¿Qué casa es mas hermosa j la de Vmd. 

ó la mia? 
La mia es la mas hermosa. 



Which house is the handsomest, yours, 
my brother's, or mine? 

Yours is the handsomest. 

Which house is the handsomer, yours 

or mine? 
Mine is the handsomer» 
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¡Lee Vmcl. tan á menudo como yo? Do you read as often as I? 

fo leo mas á menudo que Vmd. / read of tener than you. 

To leo menos á menudo que Vmd. / do not read so often as you. 

¿Lee Vmd. lanío como yo ? Do you read as much as I? 

10 leo mas que Vmd. , pero mi her« / read more than you , but my sister 

mana lee menos que Vmd. , y mi reads kss than you^ and my brot^ 

hermano es el que mas lee. reads the most. 

Mi padre trabaja mucho , yo trabajó My falher works a good deal , / work 

menos que él , y tú eres quien me- lessthan he, and you work the least. 

DOS trabaja. 

¿Quién es el mas pequeño, Vmd. , Who is the least, you , Peter or John? 

Pedro ó Juan? 

Vmd. es el mas pequeño. You are the least 

¿Quién es mas pequeño , Vmü. ó su Who is the less , 6 the smaller , you or 

hermano? your brother? 

Mi hermano es el mas pequeño. My brother is the less, ó smaller. 

Lili. 

¿Tiene Vmd. tantos amigos como su hermano de Vmd.? — Yo tengo menos 
que él , porque es mas amable (amiable) que yo. — ¿Tiene Vmd. lanto queso 
como manteca?^ Yo tengo menos de aquel que de esla.— Yo he visto menos 
hombres que mugeres, y mi hermano ha visto laníos de aquellos como de es- 
tas.— Yo (engo mas grano (corn) que Vmd.; pero Vmd. tiene mas harina 
(flour) que yo.— ¿Tiene Vmd. tanto vino como sidra? — Lo mismo tengo de 
aquel que de esla.— ¿Tiene Vmd. mas dinero mió que suyo (de Vmd.)? — Yo 
tengo menos dinero de Ymü. que núo. —Ella tiene tantas gallinas mias como 
de Vmd. — Vmd. tiene menos pájaros suyos (de Vmd.) que mios.— ¿Qué mu- 
chacha es la mas modesta , Ro^a , Juana ó Emilia?— Emilia es la mas modes- 
ta , y Juana la menos modesta. — ¿Qué libro es mas útil , el de Vmd. ó el mió? 
—El mío es mas útil. —¿Qué mano es mas grande? — La derecha es la mas 
grande.— Ella es tan bonita como Vmd. , pero no es tan modesta como Vmd. 
— ^¿No es Vmd. tan pobre como Juan? — Yo soy tan pobre como Juan. — Ella 
no es menos prudente que su hermana.— Ella está tan mala, que no puede 
andar (to walk). — Él es tan bueno . que lodo el mundo (every onej le en-* 
gaña (to c^a^;.— ¿Cuántos hombres nabia en la casa?— Habia mas de cua- 
renta. — Cuanto mas leo este libro , mas me gusta (1 like it).— Cuanto menos 
trabajo , menos quiero trabajar. — ¿Quién es el hombre mas sabio (wise) de la 
ciudad?— Mi padre es el hombre mas sabio de la ciudad— Ella era la muger 
mas hermosa de la ciudad —Él es el primer poeta del pais.— Mi hermano 
tiene un hermoso dormitorio y un hermoso comedor. 



CAPITULO CUARTO. 



proivojiibre:. 

REGLAS GENERALES- 

Todo pronombre concuerda en género, número y persona con el sus- 
tantivo a quien reemplaza; como: Charles is a goodpupil, he is very 
Qítentive. Carlos es un buen alumno, él es muy aplicado. 
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El pronombre, régfanen de verbo 6 de preposición , se coloca detrás. 
Ejemplos: 

- Be sees me. Él me ve. 

/ have seni it to him. Yo se lo be enviado (palabra por pala^ 
„ , , bra , Fo Ae enviado lo á él). 

lie whom Isee. El que yo veo. 

Los pronombres sujetos ó ré^menes de varios verbos qne se siguen 
no se repiten en inglés, ni delante ni detrás de cada verbo. Ejemplos: 

The master who loves and esteems me El maestro qae me ama y aprecia. 

The master whom I love, eeíeem and El maestro á qnien amo, estimo y rea- 
^onottr. peto. 

He taUts, plays and laughs eonetantly. Él habla, juega y rie continuamente. 

Jiets constantly talking, playing and Él está continuamente hablando, ju- 
laughtng. gando y riendo. 

El pronombre déla respuesta debe hallarse en inglés, como en caste- 
llano , en el mismo caso que el pronombre de la pregunta; v. g. 
Who did that? I. ¿ Quién hizo eso ? Yo. 

fVhose ¡mke are these ? Mine. ¿ De quién son estos libros? Míos. 

Whom did he see? Me. ¿A quién vio él ? A mí. 

PRONOMBRE PERSONAL, 

El pronombre personal ocupa generalmente en la frase el mismo lugar 
que el nombre. No hay que olvidar que en inglés jamás se coloca el pro- 
nombre personal régimen delante del verbo , como lo hacemos en caste- 
llano, smo siempre detrás. Ejemplos: 

Peter sees you. Pedro os ve. 

i know him. Yo le conozco. 

Lo propio sucede con el pronombre reflexivo régimen de verbo. 

J have hurt myself. Yo me he hecho daño. 

Cuando los dos régimenes de un verbo son pronombres , siguen las 
mismas reglas que los sustantivos. Ejemplo : 

i have given ii to you. Yo te lo he dado. 

Si los dos régimenes están figurados , el uno por un sustantivo , y el 
otro por un pronombre , se coloca antes el régimen directo , con taJ que 
la preposición se esprese delante del régimen indirecto. Ejemplos : 

I have given it to Charles. Yo lo he dado á Carlos. 

I have received a letterfrom him. To he recibido una carta de él. 

Pero si puede suprimirse la preposición delante del régimen indirecto^ 
colócase este delante. Ejemplo^: 

i gave him my watch. Yo le di mi reloj . 
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Les Yerbos detrás de los cuales puede suprimirse la ¡Hreposieiim iú á^ 
lame del régimen indirecto son estos : * 

To give. dar. To teach , enseBar. 

sena, enviar. bring, traer. 

Ull, decir. address , dirigir. 

9ffér , ofrecer. proffer , ofrecer. 

grant , conceder. get , obtener para. 

lend y prestar. tender, ofrecer.! 
sell, vender. 

Observación. Cuando los dos régimenes no tienen complemento , no 
debe suprimirse la preposición delante del régimen indirecto , si este es 
sustantivo: y. g. 

/ gave U to Charhs. Yo lo di á Garlos. 

Si solo uno de los régimenes va acompañado de complemento, se suele 
chocar al fin » y si por esta causa se antepone el régunen indirecto , se 
le suprime la preposición , si se puede, esto es , si es régimen de uno <te 
los Yerbos citados arriba. 

Por último , cuando los dos régimenes tienen complemento cada imo . 

Euede anteponerse uno ú otro , no consultando mas que la claridad y el 
uen sonido. 

Cuando el Yerbo Ya acompañado de una partícula inseparable que se 
halle al fin de la frase, debe colocarse el pronombre régimen directo en* 
tre el Yerbo y la partícula. Ejemplo : 

¡kad puimti Virgil on the shelf, and Yo había colocado mi Virgilio sobre el 
somebody has taksn U down^ estante, y alguien lo ha sacado* 

Mo diremos por ningún término taken down it. 
Pero si el régimen, en este caso, es un nombre, se coloca este detrás 
de la partícula , como en este ejemplo : 

Ee has given np this affair. Él ha abandonado este negocio. 

Advertencias. -^í. Es de advertir que los Ingleses siguen las reglas 
susodichas para la colocación del pronombre personal ; así que debe d 
alumno prescindir de la colocación de los mismos en castellano. Ade* 
más , en castellano, empleamos el reflexivo se por el indirecto le y les, 
cuando sigue el directo lo, la, los^ las. Así pues decimos : Yo se h es^ 
eribiré, por Yo lo escribiré áél,a ella, á ellas , á ellos. Por lo mismo 
debe tenerse presente que, en tal caso , el reflexivo del castellano , co* 
mo que vale un pronombre personal , debe traducirse en inglés por ó él^ 
á ella , á ellos, á ellas, según el género y número que represente ; eit 
esta forma: 

I i éL / shall wriu it to him. 

aellas. } " *'^- 

Nota. En el estilo familiar, se suele suprimir la preposición to, cuaa*- 
do los régimenes directo é indirecto son de pronombre personal , como 
/ gave it him, toe sent it them, he gave it us, etc. 
í.— El pronombre lo del castellano , usado delante de los verbos (|ue 
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denotan una operación del entendimiento > tal como fo thinky pensar; to 
believe, cvegr; to suppose, suponer; to hope, esperar; to tetl, to s^, 
decir; to understand , entender; tostóte, esponer, se traduce en in- 
glés: 
1.* Por so, si se refiere á todo un miembro de la frase. Ejemplos: 

He i8 said to be a man oftalent; Itvish Dicen que él es hombre de talento ; 

/ could think so. yo quisiera poderlo creer. 

/ believe so ; I suppose so ; I hope so; I Yo lo creo , lo supongo , lo espero, lo 

say so. digo. 

Con el verbo to do, hacer, se usa muchas veces so en vez detV, 
cuando no se refiere á objeto determinado , sino al modo; como Bo so, 
hazlo. 

2.® Por un pronombre personal , si se refiere á una palabra en partí- 
-cular : v. g. 

Swíh is the current report; do yon he- Este es el rumor que corre. ¿Lo cree 
HeveU? Vmd.? 

3.® Por un signo de verbo , cuando el lo del castellano se refiere á 
verbo. En este caso, se usa el signo correspondiente al tiempo represen- 
tado por eWo , y se le antepone el pronombre personal supuesto que in- 
dique la frase anterior. Ejemplos : 

He studies. — / know he does. Él estudia — Ya lo sé. 

Be will come to-morrow. — / hope he Él vendrá mafiana.— Yo lo espero. 

wilL 

She has received a letter from her fa^ Ella ha recibido una caria de su pt- 

ther.— We know she has, dre.— Ya lo sabemos. 

Nota. El lo artículo , que con tanta frecuencia se usa en castellano 
para sustantivar los adjetivos y ios participios de pasado , no se espresa 
en inglés ni por the, ni por it , ni por so , sino por what (lo que) , con el 
verbo to be (ser). Ejemplos : 

Whaiis good. Lo bueno. 

Whal has been said. Lo dicho. 

TaeabuMario. 

Verme. To see me. 

verle; To see him. 

Verle a Vmd. ó Vmds. To see you. 

Verla. To see her. 

l^ero. Toseeit. 

Verlos , Verlas. Te see them. 

Hablar con el amigo, \ «, , s si. r • ^ 

Hablar al amigo. / To speak to the frtend. 

Hablarme. To speak to m$. 

gab ar e. To speak to him. 

Hablarle ó la. To speak to her. 

Escribirnos. To wrüe to us. 

Escribiros. To wrüe lo you. 

Escribirles. To wrüe to them. 

Escribir a Vmd. ó Vmds. To write to you. 
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¿Puede Vmd. hablarme ? ¿Can you speak to me? 

Yo puedo hablarle á Vmd. / con speak lo you. 

¿Quiere Vmd. escribirme ? ¿ Will yon write to me? 

Quiero escribir á Vmd. J will write to you. 

Me lo. Me los. ít to me. Them to me. 

Them to htm. 

Selo. Selosdlai. {'Mr ^^^^^' 




> them. Them to them. 
Se lo (á Vmd. 6 SelosólasCáVmd. w., Thpmiñ^mu 

Vmds.) óVmds. ] lito you. Them to you. 

líos lo. Nos los ó las. It to us. Them to us. 

Os lo. Os los ó las. It lo you. Them to you. 

Selo (á ellos, ellas.) Se los ó las. Jt to them. Them toinem. 

1 Quiere Vmd . dar pan ? ¿ Will you give any bread? 

Yo quiero darle (pan.) / will give you some. 

Yo quiero darle (a él pan.) / will givénim some. 

Yo quiero darle íá ella pan.) / tcill give her some. 

Yo quiero darle (á Vmd. pan.) Itoill give you some. 

Yo quiero darles (pan.) I wUl give tnem some. 

El quiere darnos (pan.) He will give us some. 

LIV. 

Mi hermano come y bebe mas que yo. —¿Quién me ama?— Tu padre te 
ama.— £1 que trabaja es mas útil que el que está mano sobre mano {to sü idle). 

— El libro que me instruye {to instrucí) y divierte (lo amusé) es para mí el me- 
jor.— Ella habla, come y bebe. —Ella está siempre estudiando y escribiendo. 

— ¿Quién ha hecho eso?— Yo — ¿A quién vio Vmd?— A ella. — El te ve , pe- 
ro yo no te veo. —Mi hermano me conoció , pero tú no me conociste.— ¿Quién 
se ha hecho daño?— Mi amigóse ha hecho (íafio. —-No te hagas daño con el 
cochillo.- ¿Quién te ha dado este libro ?— Mi buen hermano me lo ha dado. 
—¿A quién darás este libro?— Lo daré á Pedro.— Yo he recibido una carta de 
él, y otra de ella.— Él me dio su bastón , y yo le di mi látigo (ti?At/)).— ¿Quién 
ha bajado (to take down) el saco ? — Mi hermano lo ha bajado.— Si tú me lo 
das , yo se lo daré (á él).— Dámelo.— No puedo dártelo, porque no es mió.— 
Envíaselo (á él). — Yo se lo enviaré mañana.— ¿Cuándo me enviarás los libros? 

— Yo te los enviaré mañana. —¿Quieres prestar tus libros á mi hermano? — 
No quiero prestárselos , porque los perdería. — ¿Nos dará Vmd. los cuchillos? 
—Yo se los daré á Vmd.— ¿Qué le ofreces?— Le ofrezco dinero.- iLe ofre- 
ceré dinero? -Ofréceselo.— No quiero ofrecérselo.— ¿Me trae Vmd. las bolas? 
—Yo se las traigo á Vmd. —¿Les venderá Vmd. las casas? — Yo f e las vende- 
ré, si me las pagan [to paj^/or).- Dicen que ella es muy insiruida \^arneS) ^ 
pero yo no lo creo. —¿Lo cree Vmd?— Lo creo.— ¿Lo supone Vmd?— Lo su- 
pongo, porque lo espero.— ¿Quién lo dice?— Mi padre lo dice , y yo lo creo, 
porque mi padre lo dice.— ¿Quién le ha dado á Vmd. esta noticia (neu?^)?— Mi 
bermano me la hadado.— iLo cree Vmd?— Yo lo creo.— Mi hijo estudia mu- 
cho.— (Ya) lo sabemos.— Ella ha muerto.— (Ya) lo sé. — Mi hermano llegará 
mañana —(Ya) lo sabemos.— Ella vino ayer. —(Ya) losó.— Lo bueno es pre* 
ferible (preferable) á lo malo. —Lo hecho no vale nada {to be good for nolhtng). 
—Dáselo á ella.— Yo no quiero dárselo. — Si ellos nos lo dan, nosotros se lo 
daremos á Vmd.— Ella me pidió pan (to ash for), y yo se lo di.— Si tienes dine- 
ro, dáselo.— ¿Se quitará Vmd. (ío take off) el sombrero?— Yo no me lo quitaré, 
porque soy cuáauero (juaAer ), y los cuáqueros no se lo quitan. — Póngase 
Vmd. (to pul on) las medias.— No me lasquíero poner, porque tengo mucho calor. 
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PRONOMBRE RELATIVO. 

uso DB THAT. 

1, Siempre nos serviremos de that después de un superlativo, y des- 
pués de same (el mismo que] y all (todo). Ejemplos : 

He is the most harned f»an that I kave Él es el hombre mas instruido quelia- 

ever known. ya yo conocido. 

He ie the same man íhat toe mel yester^ Es el mismo hombre que encontramoft 

day. ayer. 

AU that I know is , etc. Todo lo que sé es , etc. 

S. También nos serviremos de that, cuando el antecedente se compo- 
ne de dos nombres , de los cuales el uno exigiría who , y el otro whtch. 
Ejemplo : 

The man and horse that we saw yes- El hombre y el caballo que vimosayer* 
terday. 

3. Úsase también that después del interrogativo who. Ejemplo : 

Who that hears him can think him an ¿Quién que le oiga puede tenerle por 
honest man ? hombre de bien ? 

Nunca se usa thcA relativo como régimen después de una preposición; 
pues en este caso, hay que servirse de Móhom para personas , ó de vihich 
para cosas y animales. Así pues, no diremos the man o f that Ispeak^ sino 
the man of whom I speak , el hombre de quien hablo. 

Sin embargo, si la preposición no se coloca delante del régimen, sino 
al fin de la frase, podemos servirnos de that; y por consiguiente, en este 
caso, la frase anterior podrá resolverse de este modo: The man that I 
speak of. 

A veces se calla el pronombre relativo régimen ; v. g. 

Bave you seen the boy í spoke of? (por ¿ Oía visto Vmd. al muchacho de quien 
ihe boy whom ó that í spoke of\. yo hablaba ? 

Pero that, como demostrativo , puede usarse detrás de una preposición. 
Ejemplo : 

i eare very lütle for that. Eso me importa poco. 

WHO, WHIGH. 

Who se usa con referencia á personas ó cosas personificadas; iohkh (fC/ñ 
referencia á cosas ó animales. Ejemplos : 

The man who wrote me. £1 hombre que me escribió. 

The dog which barked. El perro que ladraba. 

Nota. No obstante, no hace todavía un siglo que se usaba whieh con re^ 
ferencia á personas ; asi es que se lee : The offker which bríngs the nem 
0fmetory %s mtre to bepromoted. Pero en el día, seria esto una falta muy 
notable. 
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WHAT. 

Lo que se espresa, según ya se ha yisto, por el doble relativo what, cpie 
equivale á that tohich. Ejemplos : 

/ know not whal he uAll do. No sé lo que hará. 

What I fear is Ihat 1 may not he oble. Lo que yo temo es que yo no pueda. 

Pero lo (¡ue , precedido de todo , no se traduee por all what , sino por 
all that. Ejemplo : 
AU íhat I do. Todo lo que yo hago. 

Observación. Hállase á veces what empleado adverbialmenteen el sen- 
tido departly (en parte). Ejemplo : 

What bythe fatigue o fhisjourney, whal Entre las fatigas de su viage y la an- 
hy the anxiettes he haa undergone, siedad quenabia padecido, su salud 
h%s health toas completely destroyed. había quedado completamente ar- 
ruinada. 

WHOSE. 

Cuyo, cuya, cuyos, cuyas, refiriéndose á persona, se espresan en inglés 
por whose, que se coloca siempre delante del nombre, como en castellar- 
no. Ejemplo: 
f%e man whose wisdom I admire. £1 hombre cuya sabiduría admiro. 

Pero cuyo , refiriéndose á cosa, se espresapor of which ; y en este caso, 
se usa el artículo definido delante del nombre poseído. Ejemplo : 

The garden the flowers of which I ad- El jardín cuyas flores yo admiro. 
mire. 

Nota. Los poetas emplean á menudo whose como posesivo de which, 
y también algunos prosistas, según es de ver de los pasos siguientes: 

Is there any other doctrine whose foUowers are punished ? Addison. 

¿Hay alguna otra doctrina cuyos sectarios sean castigados? 

This is one ofthe characteristics ofits being a religión whose origin 
is divine. Blaib. 

Esta es una de las pruebas características que indican que es una re« 
ligion de origen divino. 

. thefruit 

Of that forbidden tree, whose mortal taste 
Brought death into the world , and all our woe. 

MiLTON, Paradise Lost. 

La fruta de aquel árbol vedado, cuyo sabor ponzoñoso trajo al mund^ 
la muerte y todas nues^as desdichas. 

The question whose solution Irequire 

Drtden. 
La cuestión cuya solución yo pido. 

No obstante, á pesar de estos y otros ejemplos de los grandes clásicos 
ingleses , el alumno hará bien en atenerse á la regla arriba dicha. 
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CONSTRUCCIÓN DEL PRONOMBRE RELATIVO. 

Los pronombres relatiyos , ya sujetos , ya réffimenes, ocupan en la 
oración el mismo lugar que en castellano. Ejemplos : 

Theperson who has undertaken this La persona que ha emprendido este 

affair, negocio. 

The tooman whom we met yeslerday. La muger que encontramos ayer. 

PRONOMBRES INTERROGATIVOS. 

Los pronombres interrogativos principian la oración en inglés como 
en castellano. Ejemplos : 

Who has done that ? ¿ Q «i ién ha hecho eso ? 

What do you want? ¿ Qué quiere Vmd. ? 

Whom have you seen ? ¿A quién ha visto Vmd. ? 

De quién [interrogativo] , seguido del verbo ser , en sentido de perte- 
necer , se traduce por whose, seguido inmediatamente del nombre de la 
cosa poseída , la que se antepone al verbo. Ejemplo: 

Whose ring is this ? ¿De quién es e^te anillo í 

Pero también se emplea to helong; comoío whom does this ring belong? 
Los Ingleses emplean con mucha elegancia y concisión el pronombre 

interrogativo lüAo/ en las locuciones siguientes y en otras frases análogas: 

What if he were to come ? ¿ Qué sucederia , si él llegase ? 

Whatijthatevent should happen? ¿ Cuáles serian las consecuencias de 

este acontecimiento, si viniese á ve- 
rificarse? 

What then? ¿ T después ? 

What more ? ¿ Qué mas hay ? 

What ofthat? ¿ Qué tenemos con eso? 

Which, como interrogativo , significa cuál, cuáles, y se refiere indis- 
tintamente á personas y cosas. Ejemplos : 

Which of these girls is the finest? ¿ Cuál de estas muchachas es la mas 

linda? 
Which of these books do you like best ? ¿ Cuál de estos libros le gusta á Vmd. 

mas? 

Tetna* 

LV. 

¿Ha visto Vmd. á aquella muger?— Si , es la muger mas hermosa que ha- 
ya yo visto. — Es el muchacho mas feo que haya yo conocido. —¿Quién es 
ese hombre ? — £s el mismo que vimos ayer. — Es la misma muger que dos 
enseñó la casa. — ¿Sabe Vmd. lo que él" ha hecho? — Sé todo lo que él ha 
hecho, y todo lo que trata (lo intena) de hacer.— ¿Ha visto Vmd. á un hom- 
bre y un perro que iban juntos (together?)-'Ee visto á una muger y á un 
perrito que pasaron por aguí ( Uiis way. ] — ¿ Quién que lo vea podrá creerlo? 
— ¿Quien que la haya visto podrá amarla? — ¿Conoce Vmd al hombre de 
quien hablamos ayer?— No le conozco, pero conozco ala muger á quien 
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Ymd. habló. — To estoy leyendo el libro que Ymd. leía , y mi hermano está 
leyendo el que leíamos juntos. — El muchacho que estudia es mas querido 
que el muchacho que no estudia. — El perro que me mordió ha sido muerto 
a garrotazos (ío cudgel to death,) — £1 caballo que yo compré vale mas que 
el que compró mi hermano. —El lobo que yo maté {to kill) era mas pequeño 
que el que mató mi hermano. — ^ Las ovejas que mató el lobo eran las mismas 
que yo nabia comprado pocos dias antes — ¿Es ese el libro que Ymd. lee? 

— Es el mismo que estoy leyendo. — ¿Es esa la muger de quien Vmd. me 
habló?— No señor: la muger de quien yo le habló á Vmd. murió ayer. — 
¿Ha visto Vmd a] muchacho de quien estuvimos hablando ayer? — No he 
visto al muchacho de quien estuvimos hablando, pero he visto á la muchacha 
con quien bailamos f (o «?ance;@n el baile que tuvo lugar (to iake place) la, 
semana pasada. — Yo no encuentro el libro que busco (to look for), y encuen- 
tro los libros que no busco. — ¿Sabe Ymd. lo que yo haré? — Yo no sé lo que 
Vmd. hará. — Yo sé todo lo que él hace. —Yo creo todo lo que él dijo. — La 
muger cuya hermosura Vmd. admiraba ha muerto esta mañana. — Ese es (that 
18 ) el libro cuyas máximas aprendemos de memoria — ¿üa visto Ymd. á la 
muchacha á cuya madre Ymd conoce? — No la he visto; pero he visto al 
muchacho cuyo padre nos vendió el caballo — Yo encontré ayer al soldado , 
cuyo valor salvó (to save J á mi pobre madre. — ¿ Es ese el perro cuyo dueño 

Ímaster) compró nuestro caballo? — Ese perro no es suyo, sino nuestro. — 
¡1 hombre que llegó ayer no ha dicho nada de lo que Vmd. dice. — Las noti- 
cias que llegaron ayer son mas agradables que las que llegaron anteayer. — 
La carta que yo escribí era mas larga que la que Ymd. escribió.— La muchacha 
que ha venido esta mañana es mas bonita que la que vino ayer.— ¿De quién es 
ese sombrero ?— Ese sombrero es de mi padre — ¿A quién está Vmd. buscan- 
do (ío look for)?— Yo estoy buscando á mi hermanito que ha venido conmieo. 

— ¿A quién están Vmds mirando {lo look at?) — Estamos mirando alas 
mugeres que llegan del campo. —¿De quién hablaron Vmds.? — Hablamos 
de Vmds. — ¿ A quién habló Vmd.? — Hablé al criado. — ¿ Para quién está 
Ymd. trabajando? — Estoy trabajando para mi padre. —¿A qué carta contes- 
tó Vmd.? (contestar no pide preposición.) — Contesté á la de mi hermano. — 
¿Quién ha contestado á esta carta? -r-Mi hermano. — ¿Qué está Vmd. ha- 
ciendo? — Estoy escribiendo. — ¿De quién es aquel perro? — Aquel perro es 
del jardinero {gardener.) — ¿A quién ha encontrado Vmd.? — He encontrado 
al mendigo ( beggar. ) — ¿Cuál de estos dos muchachos estudia? — El pequeño 
(súplase aquí one) eslud^ia; el grande (súplase también one) es demasiado pe* 
rezoso (/aj52/) — ¿Cuál de estos hombres es el mas valiente? — El alto (sú- 
plase también one) es el mas valiente.— ¿Cuál de estas casas es la mas grande 
(large)? — La de mi padre es la mas grande. — ¿Qué sucedería si él muriese? 

— No sé lo que sucedería (to happen ) — Si él muriese yo me moriría. — Y 
después mi pobre muger se moriría también de desconsuelo (broken-hearied.) 

ADJETIVO Y PRONOMBRE POSESIVO. 

El posesivo concuerda, en inglés , en género y número con el nombre 
del poseedor, y no con el de la cosa poseída. Ejemplo: 

My brother has lent me his pen. Mí hermano me ha prestado su pluma. 

Así pues, cuando hay dos poseedores de género diferente, se requie- 
ren dos pronombres , si los poseedores están en la tercera persona del 
singular. Ejemplo : 
The man and his wife tvere both ban^ El hombre y su mujer fueron desler- 
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ished, ioeh/or his or her $everalmi$^ rados , cada caal por sus ci íitteBVS 
dteds. respeclivos. 

Sin embargo , en estas frases, es preferible dar otro giro á la oración, 
y decir por ejemplo : 

The man toas banuhed for his nis- El kombre fué desterrado por sus crí- 
deeds, and the wife nnderwefU the meaes, y la mujer padeció la misma 
same penalty for hers. pena por los suyos. 

No concordando los posesivos con el nombre de la cosa poseida, no 
€8 necesario repetirlos aelante de cada sustantivo. Así que airemos: ffe 
tost his hat, gloves and shoes, perdió su sombrero, sus guantes y zapatos. 

Esta locución castellana yámime toca , á ti te toca , etc. , se traduce en 
inglés por /o bey seguido délos pronombres posesivos. Ejemplo: 

It is theirs to study^ and it is ours to A ellos les (oca estudiar, y ¿ nosotros 
torite. escribir. 

Nota. Ya se ha visto en el capítulo del Articulo , que los Ingleses usan 
el posesivo por el artículo definido , hablando de las partes del cuerpo. 

Advertencia. En otro tiempo , en vez de my y %, se servían de mine 
y thine delante délas palabras que empiezan en vocal ó A^muda. Ejemplo: 
Blot out aü mine iniquities. Borrad (odas mis iniquidades. 

PRONOMBRE REFLEXIVO. 

Usan los Ingleses el pronombre reflexivo como equivalente del adjeti- 
vo mismo del castellano, en estas locuciones: 

You yourselfdid it. Vmd. mismo lo hizo. 

I myself wiU do it. Yo mismo lo haré. 

Peter himself toas alarmed. £1 mismo Pedro se alarmó. 

O posponiendo á veces el reflexivo al verbo , como You did it yourself. 
El reflexivo one'^s self (uno mismo , sí mismoj) se refiere siempre á one^ 
y se pospone al verbo ; v. g. 

One does it one's self. Uno mismo lo hace. 

One should praise one's self. Uno debe alabarse á si mismo. 

Nota. Ta dijimos en la parte primera que los Ingleses no usan como 
reflexivos los verbos neutros, por la sencillísima razón de que, no espre- 
sando estos una acción que directamente pueda recaer en otro , es ocio- 
so , y aun , si se quiere , no es lógico emplear con ellos el pronombre re- 
flexivo. 

Advertencia. En punto al reflexivo se del castellano, usado como im- 
personal, véase lo que hemos dicho en la parte primera, y lo que decimos 
fn el capítulo quinto, que trata del verno , sobre el ^^ reflexivo usado 
impersonalmente en castellano. 

PRONOMBRE DEMOSTRATIVO. 

Además de lo que llevamos dicho sobre este pronombre , es de ad- 
vertür que, en vez de this y that, usan también los Ingleses the former y 
ihe latter^ con referencia á lo dicho antes, en estas locuciones: 
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Dq good and shun evil , the former wiU flaz bien y evita el mal . aquel te bará 
make you happy, the laUer con- feliz, este despreciable. 
templibü. 

PRONOMBRES COMPUESTOS. 

SI, la, los y las, refiriéndose á personas , se espresan por un pronom* 
bre personal , cuando Tan seguidos de pronombre relativo. Ejemplo. 

He whom I $aw ihis morning is not he El qne yo vi esta mañana no es el que 
who had spoken lo you, babia hablado á Ymd. 

Hay que tener presente que , usando los Ingleses en este caso, según 
se ve, el pronombre personal por el articulo del castellano, se colocará 
aquel en el caso que corresponda. Ejemplos: 

I speak of him who carne yeslerday. Yo hablo del que llegó ayer. 
/ saw her whom you love. To vi á la que Ymd. ama. 

/ love íhem who love me. Yo amo á los que me aman. 

Pero si el que, la que se refieren á cosas , no pueden traducirse por hé 
ni she, sino por that. Así pues, si, hablando de cosas, digo: el ó la que 
yp compré, diré en inglés : That which íbought, ó that that Ibought; 6 
suprimiendo el relativo , porque es caso regido, that Ibought. 

Los que , las que, refiriéndose á personas , pueden traducirse , además 
de they, por those that, those who, ó smh a«.l¡jemplo: 

Thoie that siudu learn. ) 

Those who siuay learn. > Los que estudian aprenden. 

Such as sludy team. ) 

Hablando de cosas , usaremos those that ó those which. Ejemplo: 

Those that I sold are better than those Los que yo vendi son mejores que los 
which you bought. que Ymd. c^ mpró. 

Ya se ha visto que lo que es en inglés what; y que todo lo que es 
all that. 

LVI. 

¿Uuién ha escrito esta esquela?— Yo mismo la he escrito.^ElIa me ha 
prestado su aguja, y él me ha prestado sus tijeras — Yo le daré nú pan, si tu 
me das tu queso —Nosotros le dimos nuestra manteca, y ellos nos dieron su 
vino. — El marido ama á su esposa , y la esposa ama á su árido. — La ma- 
dre ama ásus hijos, y el padre ama á sus bijas. — Los hijos quieren á sus pa- 
dres (parents). —Mañana me locará letr , y a 1 te tocará e?«ciichar.— ¿A quién 
le loca {whose is it) hablnr ? — A ella le loca hablar, y á nosotros nos 'oca 
escttcl.ar. — Ella misma escribió aquella carta , y yo misu^o la hice pedazos 

Ífo tear io pieces). — Uno ha de saber su lección —Uno no debe hablar de sí. — 
^os que hablan de sí son (unos) tontos (fools). — La virtud es amable, el vicio 
despreciable, aquella nos hace felices, este desgraciados.—^ Q é muchachos 
son alabados?— Los que estudian son alabados y premiados (ío rwarrf).— 
¿Qué muchacho ha ^ ido castigado?— El que no estudia ha sido castigado; 
pero el aue estudia ha sido remiado. — ^.Dequé soldado habla Ymd ? — 
Bablo del que se ha marchado {lo set out) es;a mañana.— Yo alabo al que me 
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alaba, y censuro {loblame) al queme censura.— To no conozco ala que Vmd. 
conoce: pero conozco ala que vmd. no conoce. — ¿Lee Vmd. el libro qne yo 
leo? — No leo el que Vmd. lee , pero leo el que está leyendo mi hermana.— 
¿Habló Vmd. á la que me habló ?— To hablé á la que habló con Uo) Vmd. — 
10 escribo á los que me escriben. — Yo hablo de los que hablan ae nosotros. 
— Yo no vi á la que Vmd. quiere {to love), pero vi á la que Vmd. aborrece 

Íio hale). — Yo hablo de aquellos de quienes Vmd habla. — Yo hablé á aque- 
ja á quien Vmd. habló. — Los que trabajan comen, los que no trabajan se 
mueren de hambre (to slarve). —Las casas que yo compré son mas grandes 

Í[ue las gue Vmd. compró. — Lo que Vmd. ha hecho no vale nada {to begood 
or nolhing). —Todo lo que él hace está bien hecho. 

PRONOMBRE INDETERMINADO. 

En la primera parte hemos hablado ya bastante estensamente de estos 
pronombres. Ahora añadiremos á lo dicho lo mas importante. 

Sírvense los Ingleses de one para evitar la repetición de un nombre. 
Ejemplo: 

This peach is too liltle, give me a hig- Este albérchigo es demasiado peque- 

ger one. ño, dame otro mas grande. 

These are fine pears , but I have seen Hermosas peras son estas , pero yo las 

still finer ones. he visto aun mas hermosas. 

Empléase además one con los adjetivos Wtle , pequeño , young , joven , 
hablando de las crias de los animales, de las parvas de las aves 6 pája- 
ros, y también á veces hablando de niños. Ejemplos: 

A boy found a goldfincKs nest, and Un muchacho halló un nido de gil- 
comed off the young ones. güeros, y se llevó la parva, ó los pe- 

queñuelos. 
Give these apples lo the litüe ones. Da estas manzanas á los rapazuelos. 

Observación. Los Ingleses se sirven á veces, en el estilo familiar, de 
one, hablando de sí, como en castellano. Ejemplo; 

It is very odd you can never let one Es muy singular que nunca puedas 
alone. dejarie á uno estar quieto. 

Después de none , nadie, nothing , nada, se traduce el sino ó mas que 
del castellano por but; y por than, después de other, otro. Ejemplo: 

Mone but the priests were admiited. A nadie se admitía sino á los sacer- 

dotes. 
He thinks of nolhing bul that. Él no piensa en nada mas que en eso. 

No other than he shall do it. Nadie Jo hará sino él . 

All but se usa en sentido de casi. Ejemplo : 
He vms all but ruined. Quedó casi arruinado. 

Sobre el so ya se ha hablado en el capítulo de los pronombres personor 
les. Solo añadiremos que se usa con referencia á adjetivos, en yez del lo 
áel castellano. Ejemplo : 
Your school'feUow is dtligent, but you Tu condiscípulo es diligente , mas tíi 

are not so. no lo eres. 

A reces se suprime el so; como 
You are pleased ,butl am not. Vmd. está contento, mas yo no lo estoy. 
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Sin embargo , mmio el so debe ir j^ecedidode un si^o de com]^- 
ración , no puede suprimirse. Ejemplo: 

Tau are studioui, ¡mi yourfrmd t> Ymd. es estudioso, p6ro su amigo átí 
still more so. Vmd. lo es mas todavía. 

(Versión literal : Vmd. es estudiúsa y pero sw amigo de Vmd, es íodavia 
masí mi). 

Everu one, every body ^ lo mismo queití/, di mm, allpeopk , sigiu* 
fica cadfa uno, enh acepción de todos , ioda el mundo. Ejemplos : 

Every one helieves. Todos creen. Cree lodo el mundo. 

I have seen them every one. Yo los he visto á todos. 

jE'ocA particulariza, asi como #9^ generaliza. Ejemplo: 

We shaU all be judged, each according Todos seremos juzgados , cada cual 

(o his works, según sus obras. 

Bach ofthese pictures cosis fve hun-^ Estos cuadros cuestan quinientos du- 

dred dollars. ros cada uno. 

Todo , en sentido colectivo, se espresa pof tvhole, ddaaledeun nom- 
bre en singular, y por all delante de un nombre en plural. En el primer 
caso , se antepone el artículo definido al adjetivo ; en el segundo, se con 
loca entre el adjetivo y el nombre. Ejemplos : 

The whole town was destroyed. Toda la ciudad fué destruida (esta es^ 

la ciudad entera). 
ÉM the passengers were saved. Todos los pasageros se salvaron. 

Todo, en la acepción de todas las cosas, se espresa por all ó por etíeru 
Mwflf. Ejemplo: ¡r r r y 

All hasbeen foreseeu, 6 every thing hae Todo se ha previsto. 
been foreseen. *^ 

Tá hemos dicho que todo lo que se espresa por aH thcU. 
Cualquiera que no sea ó fuese se traduce por any body else, am one 
6?eS E' í^.' "^^^ ^^^ ^^*^' ^^* otherperson, seguido de buí 

'^Tp^J^L^'a ^r ^^lí^ i»yJ^.odv Cualquiera que no fuese él no lo hu- 
ei8£mhm,6 Ánv olher bvt htm 6 biera escuchado , ó nadie sino él lo 
than he, would not have hsUned to %L hiíbiera escuchado. 

Por mas, seguido de adjetivo ó adverbio y de oi*^ , se traduce por 
Aotí^^^tfr, Ejemplo: j ^ > r 

Eowe^r rich they may be. Por mas ricos que sean. 

Formas, seguido de sustantivo ó de verbo, se traduce por whatever. 
Ejemplos: ^ 

Wkalever riches you may have. Por mas riquezas que tengaisi 

Quien quiera que, refiriéndose á nombre de persona, sujeto del verbo, 
«e espresa por wíioet;^. Ejemplo : 

Whóever your friend may be. Quien quiera que sea tu amigo. 

Whoever equivale á ke who, el que , y ever: 

W) Gomo M tügaiññü escepío «n esto caso , haco hrs recef do preposicioo , y por la taolo 
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Cualpiera que, refiriéndose á cosa, se traduce por whatever y whiehr^ 
ever. Ejemplos : 

Whatever your reasons may be. Cualesquiera que sean los razones. 

Give me a book whichever you picase. Dame un libro el que quieras. 

Sea lo que ^/^a , refiriéndose á persona , exi^eá Teces whatever , 
cuando se trata , no de la persona, smo de una calidad cuya. Ejemplo: 

Be he an Enalishman or an Irishman, Ya sea Inglés, ya sea Irlandés, sea lo 
whatever he may be, he is an honovr que quiera , es un blasón para su 
to his native country, pais. 

Nothing whatever significa nada absolutamente. Ejemplo : 

/ have received nothing whatever. Nada absolutamente he recibido. 

Every man whatever significa todo hombre, cualauiera que sea. 

Notas, Estas palabras: however, whatever, wnoever, whichever , to- 
man á veces el centre el how, el what, el who , el which, y el ever, Ea 
este caso , los dos primeros se separan en dos , colocando el adjetivo , el 
adverbio ó el sustantivo en medio. Ejemplos: 

How fine soever she may be. Por mas hermosa que ella sea. 

How shwly soever I may go. Por mas lentamente que yo vaya. 

What money soever you may have. Por mas dinero que Vmd. tenga. 

Además whatever , en la acepción de cualquier cosa, puede conver- 
tirse en any thing;ywhoever, en la acepción de cualquiera persona, por 
any one, any boay , any person, porque any, además de alguno, signi- 
fica cualquiera. 

Mismo, precedido del artículo definido, se traduce por sam^. Ejemplo: 

He is (he same man. Es el mismo hombre. 

Pero cuando va precedido de pronombre personal , se traduce, como 
ya se ha visto, por el pronombre reflexivo. Ejemplo: 
He did it himself. Él mismo lo hizo. 

Sobre any y some, véase lo que ya hemos dicho en la primera parte de 
esta gramática. 

Both , ambos , se usa por asi ó tanto del castellano , en estas frases , y 
el como se traduce por and. 

Both by sea and land. Asi por mar como por tierra. 

Both she and her sister. Asi ella como su hermana. 

LVII. 

¿Tiene Vmd. un fu8il?--Tengo uno nuevo, y dos viejos. — ¿Tiene Vmd. 
muchos libros?— Tengo uno muy bueno, y cuatro malos.— Déme Vmd. el 
bueno ; no quiero leer los malos. — ¿Cuántos hijos tiene Vmd ? — Tengo cua- 
tro, uno alto, dos peaueños, y uno enfermizo («ic%).-— Mis hijuelos son muy 
aficionados {to be fond of) á (la) fruta. — La alondra llamaba á sus hijuelos, 
pero los llamaba en vano (in vain), pues (/or) hablan desaparecido (ío be oone). 
—Cuando estoy solo , no estoy solo, pues lino no está nunca solo. — Ella no 
hace nada mas que llorar , y su hermano no hace mas que reir. — Yo no co- 
nozco á nadie mas que á él , y él no conoce á otro mas que á mi. — Mi her- 
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mano es rico, tú lo eres lanío como él; yo no lo soy lanío como vosolros; pero 
mi lio lo es mucho mas que vosotros.— Ella es hermosa , pero mí hermana lo 
es mas. —Todos creen que él no vendrá. — Yo los conozco á lodos, pero nin- 
guno de ellos me conoce — Todo el pais fué devastado (ío lay vasté), y todas 
m ciudades fueron destruidas —Nadie sino él lo hubiera hecho. —Nadie mas 
que mi hermano hubiera tenido lanía paciencia ipatiencé). — Por mas rica que 
ella sea, yo no puedo quererla. — Por ma^^ deprisa que andes, no llegarás á 
tiempo [in timé).^ Por mas que yo trabaje, no puedo ahorrar {to spare) nada. 

— Por mas que Vmd. diga, yo no puedo creerlo . — Quién quiera que lo haga 
merece ser castigado. — £1 da dinero á quien quiera que se lo pida.— Dale un 
colchón, el que quieras.— ¿Ha recibido Ymd. algo de su amigo?— No he re- 
cibido nada absolutamente de mi amigo. —Por mas libros que él tenga, no le 
sirven (they are of no use lo him) , porque no sabe leer. — Por mas que estudie- 
mos, no sabremos 1k lección, porque es demasiado difícil para nosotros. — ¿QuS 
libro es ese?— Es el mismo que Vmd. ha leido. — Aquel hombre «s el mismo 
que vimos ayer. — ¿Quién ha escrito esta carta? —Él mismo la ha escrito. 

— To vi asi á la hermana como á la prima. — El enemigo nos atacó [lo aliack) 
asi por mar como tierra.— ¿Quiere Vmd. comprar esta mesa ó aquella?— 
Quiero comprar asi esta como aquella. 

. CAPÍTULO QUINTO. 

CONCORDANCIA DEL VERBO. 

El verbo concuerda con su sujeto en número y persona; y. g. Isee, yo 
veo ; thou seest, tú ves. 

Con dos ó mas sujetos , en singular, unidos por la copulativa and , el 
verbo se coloca en plural; v. g. 
His cousin and brolher were there. Su primo y su hermano estaban alli. 

Cuando el verbo tiene dos ó mas sujetos , separados por or ó ñor, con- 
cuerda con el último. Ejemplos: 
Neüher my friend ñor his falher was Ni mi amigo ni su padre estuvieron 

present. presentes. 

Either he or she was ihcre. O él ó ella estuvieron allá. 

Si uno de los sujetos está en plural , debe posponerse. Ejemplo : 

Neither my friend ñor his relalions Ni mi amigo ni sus parientes eslnvle- 
were there, ron allá. 

Cuando los nombres están unidos por but, el verbo concuerda con el 
último, ya esté en singular, ya en plural. Ejemplos: Not onlyhis money, 
but eventiis clothes were taken away, ó Not only his clothes, but even his 
money was taken away. Le quitaron , no solo los vestidos , sino el dinero 
también. 

Cuando el verbo tiene varios sujetos de personas diferentes , se coloca 
en primera persona , si entre los sujetos hay un pronombre de primera 
persona; si no le hay, se coloca en segunda persona. La palabra con la 
que debe el verbo concordar se pospone. Ejemplo : 

He 9 you and I go to-day. Él , Vmd. y yo vamos hoy. 
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' S hay gradación entre los nombres que forman el sujeto del verbo , 
esté concuerda con el último. Ejemplo : 

i. day , an hour, nay even a minute is üd día , una hora , hasta un minuto , 
someHmes átcismaf cwr fate in Ufe. decide á reces de nuestra stierlé éft 

la Yida. 

Los nombres colectiros, según espresen una idea de unidad ó de plu- 
ralidad , piden el verbo en singular o plural. Ejemplos : 

The nation is happy. La nación es feliz. 

The muUüude purém pleasure. La muchedumbre va á caza del placer. 

Observación. Nó es con todo esta rejgla tan absoluta , que no puedan 
citarse ejemplos en los que los escritores prescinden de ella , haciendo 
concordar al verbo, unas veces con la idea, y otras con la palabra á la; 
que se refiere gramaticalmente, y esto á veces en la misma frase. 

Véanse dos ejemplos de esta concordancia siléptióa i 

The WORLD coMsiDERs him as a man £1 mundo le tiene por hombre aplica- 

of appHcaiión'and talents;and being doy dó talento; y est^^ndo predís- 

prepossessed in hisfavour, towhich puesto á favor suyo^ a lo que no 

the lustre ofa title and the splendour poco contribuyen el lustre de un tí- 

. of office contribute not a lütle, thst tulo y el esplendor del empleo, no 

cannot but admire the wisdom aHd puede menos de admirar la sabidu- 

propriety of his conduct. — Addison. ría y el decoro de su conducta. 

The PÁRLiAMBNT nEBTs to morrow , El parlamentóse reúne mañana, pero 

but will be prorogued for a forlnight, será prorogado para quince días, lo 

which willvex many of them, though que incomodará á muchos de ellos > 

THEY are not whigs , for they are aunque no son whigs , porque lie- 

forced lo be in town at expenses for nen que estarse en la ciudad á sus 

nothing* Swift. costas, y para nada. 

Los gramáticos modernos están dispuestos generalmente á colocar el 
verbo en plural , cuando el sujeto es un nombre colectivo. 

DE LAS DIFERENTES FORMAS DEL YERBO. 

Vamos á tratar sucesivamente : 
1.** de los auxiliares ; 
2.° del empleo del infinitivo ; 

3.° de la diferencia en el uso de ciertas formas entre el castellano y el 
inglés. 

AUXILIARES. 

Los Ingleses emplean con frecuencia los auxiliares y los signos para 
evitar la repetición del verbo y para responder. Ejemplo : 

We will go, but you shall not. Nosotros iremos, mas tú no irás. 

Have you finished? I have. ¿ Ha acabado Vmd.? Si. 

Do you sludy? 1 do not, ¿Estudia Vmd.? No. 

Los Indeses usan do en imperativo para rogar ó suplicar; y en este,, 
caso , puede anteponerse al verbo, ó colocarse al fi^n de la frase. Ejemplo;, 
Do speak to him^ ó speaic to him^ do. Háblele Vmd., yo se lo suplico. 
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Ya se ha visto que se usa á veces do en presente , y did en pretérito , 
para dar mayor energía á la espresion. Empléase esta forma sobre todo 
para contraponer una afirmación á una negación. Ejemplo : 
You do not worh,— Yes , / do work. Ymd. no trabaja.— Sí , que trabajo. 

Ibelie&e ü espresa solamente: Yo lo creo ; pero Ido believe it signi- 
fica : En verdad , ó realmente , yo lo creo. 

OBSERVACIONES SdBUS 8HÁLL T WILL, SHOULD T WOULD. 

Cuando ijottl se usaba como yerbo principal para espresar la voluntad, 
se coíijugaba antes cómo un verbo regular , así : 

Iwill, thou wilt, he wills, yo quiero, tú quieres, él quiere. Iwilled^ 
yo quería, etc. Ejemplo: 

tet Richard be restored lo his blood, 
As willthe rest, sowületh Winchester. 

Shákspeare. 

Quede Ricardo restablecido en su sangre (derecho) ; Winchester quie- 
re lo que quieren los demás. 

Will, como signo , lo mismo que would, denota la voluntad. 
. Shall indica la consecuencia necesaria de una voluntad, de una ac- 
ción ó de un acontecimiento. Ejemplo: 

The heavens shall reveal his iniquity. Los cielos revelarán su lni(|uidad , y 
and the earlh shall rise up against la tierra se alzará contra el. 
hm. 

La distinción entre shall y will da á la lengua inglesa una energía 
particular. Medítese este ejemplo: 

i wiU be to him a faíher , and he shall Yo seré un padre para él, y él sari 
be lo me a son, para mi un hijo. 

Ya hemos visto que shall significa deber; en este sentido lo usó Chau- 
cer, cuando dijo: 

The faith I shall to God. La fe que debo á Dios. 

En el dialecto que se habla eH la parte occidental de Inglaterra, se 
sirven todavía de shall para espresar el concepto de permiso ó deber; así 
es que cuando ijreguhtan; mil hedo that? (¿hará él eso?), si lares-, 

fíuesta es afirmativa, la espresan invariablemente por he will if he shall 
loharási^debe.) 

, £1 condicional español se espresa en inglés, como ya se ha visto, por 
should y would. 

. Si $e trata de indicar que uña acción se efectuaría de resultas de la 
voluntad del sujeto del verbo , niediante alguna circunstancia ó condi- 
ción, se fiirven los Ingleses del auxiliar toould para las tres personas. 
Ejemplos: 

I toould do it if I could. Yo lo haría , si pudiese. 

Be would come ifhe had time. Él vendría, si tuviese tiempo. 

Si se qdiere indicar que la acción se verificaría, prescindiendo de la 
voluntad del sujeto, como consecuencia de algún otro acontecimiento, 
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se sirven deshoM en la primera persona * y de would en la secunda v 
la tercera. Ejemplos: ^ ^ o j 

/ should be greally surprised if that Mocho eslrañara yo qae esto suce- 

weretohappen, diese. 

rau would dethefirstin iheclass ifyou Vmd, seria el primero de la clase, sí 

were more dtligent, fuese Vmd. mas aplicado. 

Si se quiere indicar que la acción se verificaría, si dependiese de la 
voluntad del que habla, se sirven de would para la primera persona, y 
de snould para la segunda y la tercera. Ejemplos : 

lioould dúü iflwere learned enough. Yo lo haría , si fuese bastante docto. 
He should do ü xfl could compel him Él lo baria, si yo pudiese obligarle. 

Ya se ha visto también que se emplea should en vez de ougkt; y así 
du-émos : You should love^ o you ought to love the poor, debierais amar í 
los pobres. 

Shall, en tercera persona y en frase interrogativa, espresa que se 
consulta la voluntad de la persona con cniien se habla , y puede tradu- 
cu-se muy bien en castellano por quiere Vmd. que.... Ejemplos : 

How many lessons shall he take a week? 



When shall he begin ? 

Átwhal hour shaü your son take his 

lesson? 
Shall one o f your servants come with 

h%m to carry his books? 



¿Cuántas lecciones quiere Vmd. que 

tome él á la semana? 
¿Cuándo quiere Vmd. que él empiece? 
¿A qué hora quiere Vmd. que dé la 

lección su hijo de Vmd.? 
¿Quiere Vmd. que vaya con él uno de 

sus criados de Vmd. para llevar los 

libros? 

El uso desacertado de shall y will es lo que mas choca álos Ingleses, 
cuando oyen hablar su idioma á un estrangero que no está bien impuesto 
en esta dificultad de la lengua inglesa. Y con efecto, no cabe cosa mas 
desatinada que el sentido que resulta muchas veces del uso del shall i^ov 
wtU, y viceversa. Para que el alumno se persuada de esta verdad, po- 
nemos á continuación unos cuantos ejemplos de este trastrueque de sig- 
nos , con su equivalente en castellano : 

Will you have another ñt ofthe agüe 

to-day?^ Yes, I will. 
Atwhato'clock shallit begin?— It shall 

begin al eleven. 



How long shall it lastf'-It shall last 

three hours. 
Will you suffer much? — Yes, 1 will 

suffer exceedingly. 
When toill you be cured ?— / will never 

be cured ; I will die. 

Doctor^ shall my mother Uve lili mor- 
ning?'^No, she shall not; she shall 
die to-night, 

Át what cüclock shall she die? — She 
shall die al eleven. My mother shaU 



¿ Quiere Vmd. tener otro ataque do 
calentura hoy?— Si, quiero. 

¿A Qué hora quiere Vmd. que empie- 
ce?-— Quiero que empiece á las once. 

¿Cuánto tiempo quiere Vmd. que du- 
re? — Quiero que dure tres ñoras. 

¿ Quiere Vmd. padecer mucho ? — Sf, 
quiero padecer muchísimo. 

¿Cuándo quiere Vmd. curar? — Yo 
'no quiero curar nunca ; yo quiero 
morir. 

Señor médico, ¿quiere Vmd. que mi 
madre viva hasta mañana por la 
mañana?— No , no lo quiero; quie- 
ro que ella muera esta noche. 

¿A qué hora quiere Vmd. que ella 
muera?— Quiero que muera á las 
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nol Uve till morning, The physician once. No quiero que mi madre viva 

iells me that she shall die to-night at hasta la mañana. Ale dice el médico 

eleven o'clock. que él quiere que muera esta noche 

a las once. 

Doctor y will I lose my leg? tmll I lose Señor doctor, ¿quiero yo perder la 

' my Ufe ? pierna? ¿quiero yo perder la vida? 

The Queen shaU not go to Aranjuez Yo no quiero que la Reina vaya á 

this morning; she snaü set out m- Aranjuez esta mañana; quiero que 

fnedialely for la Granja. partainmediaiamenteparalaGranja. 

Iwould bethrown into prxson ; I would To quisieraque me metiesen en lacár- 

he hanged. cel ; yo quisiera que me ahorcasen. 

There shall be an eclipse of the sun this Quiero que haya esta tarde eclipse de 

afternoon, sol. 

Master, at what o*clock shall the moon Señor maestro , ¿á qué hora quiere 

rise tO'night?^It shall rise at eight, Vmd. que salga la luna esta noche? 

— Quiero que salga á las ocho. 

En vista de tales despropósitos, muy grave ha de ser el hombre que 
pueda contener la risa. Fues bien, á tales desatinos da lugar la ignoran- 
cia del uso de los signos ó auxiliares shall y wül, sliould y toauld. En los 
ejemplos 6 absurdos que anteceden, trueqúense los signos, no mas; y 
le tendrán conceptos naturales y corrientes. 

Terminaremos esta reseña sonre el shall y el will con los preceptos 
del gramático Grant en los versos siguientes : 

In tbefirst person simply shall foretells: 
Xa wiii a tbreat , or else a promise dwells ; 
Shall f ¡D the second and the third , does threat ; 
Will simply tben forelells the future feat. 

LVIII. 

¿Quiénes han escrito esta carta?— Mi amigo y su sobrino la han escrito .-« 
xQuién estuvo en el teatro?— Mi hermano y mi tío estuvieron en el teatro, pe- 
ro ni ella ni yo estuvimos allá. — Ni ella ni sus hermanas estuvieron anoche 
•n el teatro.— No solamente mi reloj , sino también mis anteojos se f>erdieron 
(por pasiva) en el baile — No solo mis anteojos , sino también mi reloj se per- 
dieron (por pasiva) en el teatro.— ¿Quién ira al teatro?— Vmd. , él, ella y yo 
iremos al teatro esta noche. — ^La muchedumbre cree que el placer se encuen- 
tra (por pasiva) entre los ricos ; y se equivoca (to be mistaken) , pues se en- 
cuentra muchas veces entre los pobres. — La tripulación (crew) se ha portado 
ito behave) con mucho valor (pa2/an%). — Nosotros estudiamos, pero Vmds. 
no estudian —Ellos trabajan , pero nosotros no trabajamos. — ¿Ha leido Vmd. 
este libro? — Si ; pero mi hermano no lo ha leido.— ¿Cuándo lo leerá?— Lo 
leerá mañana.— ¿Vá Vmd con ellos?— No; iré mañana.— ¿Ha visto Vmd. á 
mi hermano?— No le he visto hoy , pero le vi ayer. — Escriba Vmd. á mi pa- 
dre ; hágame Vmd. este favor.— Vaya Vmd. á ver al pobre enfermo , yo se lo 
ruego á Vmd.— Mi hermano no vino ayer.— Si que vino , pero Vmd. no estaba 
en casa.— ¿Vendrá Vmd. mañana?— Vendré , si puedo.— ¿Estudiará el mu- 
chacho la lección?— Él la estudiará (quiero que la estudie).— Vendrá su amigo 
de Vmd. mañana? — Creo que sI.-~ Irá la Reina al teatro?— La Reina irá al 
teatro para oir á la P. — Yo estudiarla, si pudiese , pero no tengo tiempo pa- 
ra estudiar.— Él iriaá Inglaterra , si tuviese (had) dinero para gastar; pero 
<M)mo no tiene dinero , no puede ir. — Él seria premiado , si fuese {were) mas 
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estudios^r-To estadiarüt> siyoBo hubiese de trabajar para ganarme el^s- 
teoto.— El estudiaría , si yo pudiese obligarle» pero como no puedo obligarle, 

{)0 estudia.— -YiDds. deben amar á los pobres , y no deben Ymds. despreeiar- 
es.— ¿Quiere Vmd. gue su hijo vaya al lealro?— No quiero qiie vaya , porque 
no ha sabido la lección, ^¿Cuándo quiere Ymd. que empiece á aprender ^1 
.inglés su hijo de Vmd.?— Empezará pasado mañana.— ¿A qué hora quíert 
Tmd. queempiece'?— Empezará á las seis.^¿Quiere Ymd. que vaya su criado 

Íe Ymd. por los libros?— Irá esta tarde— ¿Habrá eclipse de sol esle aflo?— No 
abrá eclipse de sol este año ; pero habrá dos eclipses de luna.— ¿A qué hora 
saldrá la luna esta noche?— Saldrá ¿ las ocho v media.— Si no sabes la leo- 
cion , serás castigado , decía el maestro á su discipulo {scholar). —Si no sabes 

SI lección serás castigado , decía un muchacho a otro.— El ladren será cas- 
gado. 

INFINITIVO. 

El infinitíTo , precedido en castdlano de otro verbo , se espresa en in- 
glés por infinitivo : v. g. 

I try to understaikd. Procuro entender. 

Cuando usamos en castellano el infinitivo precedido de la preposición 
áy indicando condición , se espresa en inglés el concepto con lacondicío* 
nal a/ y el tiempo correspondiente. Ejemplos : 
Iflhad knawn ü, A haberlo yo sabido. 

Ifyou had seen her. A haberla Ymd. visto. 

El infinitivo del castellano , precedido del artículo, se suele traducir 
por gerundio. Ejemplos : 

Reading good books is very usefuU £1 leer buenos libros es muy útil. 

;Sirtmmtfi^ is a good exercise. El nadar es un buen ejercicio. 

Si el infinitivo del español va precedido , en este caso , de pronombre 

Sersonal, este se trueca en inglés en adjetivo posesivo, y si va precedido 
e nombre de persona ó animal , este toma el caso posesivo. Ejemplos: 

Ymr iMkcing done tkis has caused a E\ haber Ymd. hecho esto ha causado 

great misfortune. una grande desgracia. 

My Wothefs coming is uncerlain. £1 venir mí hermano es incierto. 

Véase mas adelante el capítulo VI, que trata del Participio de presen»' 
i$ & Gerundio. 

Se suprime el signo to del infinitivo después de los verbos auxiliares 
4b , /^, y los defectivos shall, will , may^ can y must; mas no después 
^e ougk, que requiere el signo to delante del infimtivo siguientcu 
ejemplos: 

i can atkd mll49 ^- Yo puedo y quiero hacerlo. 

You ought to do tí. Vmd. debiera hacerlo. 

Suprímese también el si^o to del infinitivo después de los verbos 
siguientes: 

TpM , mandar. To make , hacer. 

neeid, necesitar. see , ver- 

perceive , percibir. hear , oír. 

hhold , contemplar. feól , sentir. 

observe , observar. know, conocer. 
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Ejemplos: 

i hav$ heard kim speak. Yo le he oido hablar. 

limo him die. Yo le vi morir. 

Después del verbo to dore, atreverse, se puede suprimir ó consenwMd 
signo tOy como se quiera; v. g. 
I daré notgOyóto go. Yo no me atrevo á ir. 

Después delmaperativo^n segunda personado los verbos to come, ve- 
nir; to go , ir; to run^ correr; y to stay, quedarse, se suprime el to del 
infinitivo , y se reemplaza con la copulativa and, por donae el infinitivo 
del castellano se vuelve imperativo en inglés. Ejemplos: 

Go and teU him the news. Id á decirle la noticia. 

Vome and see what is doing. Ven á ver to que se está haciendo. 

La preposición para, delante de un infinitivo , se traduce por to» 
Ejemplo : 

Ee i8 oíd enough to know whalhe doe$. Él es bastante vieio para saber lo qira 

hace. 

Usan á veces los Ingleses el infinitivo , como en latín, en vez del in- 
dicativo, después del verbo to think, pensar ; to believe, creer; to wish, 
desear; suprimiendo la conjunción que del español, y colocando en caso 
regido de dichos verbos el sujeto del siguiente, y en infinitivo el vei'bo 
que en castellano está en indicativo ó subjuntivo. Ejemplos: 

IbeHeve him to be rich. Yo creo que él es rico. 

Fou wish him to do it. Ymd. desea que él lo haga. 

likought him io be employed. Yo pensaba que él estaba empleado. 

LIX. 

¿Entiende Ymd. á su maestro ?-^Yo procuro entenderle, y le entiendo ttoy 
bien, cuando habla despacio («/btt/j/). — A haberle yo escrito, él me hubiera 
contestado.— A haberlo nosotros sabido, no hubiéramos ido al teatro. — B 
escribir es mas cansado {tiresome) que el leer. -^ El bailar es un buen ejercí* 
cío para los jóvenes. — El nadar es mas átil que el montar á caballo {to ride). 
— ^El haber ella escrito esta carta me sugirió {to suggest) este pensamiento. — 
£1 comer es tan necesario como el beber. — Él queria hacerlo, y no podía.- 
El podia hacerlo, y no quería. — Ymd. debe estudiar , y no debe Ymd. perder 
el iyour) tiem|)o. — Él me mandó ir á (la) escuela , y yo no quise ir. — Ymd. 
necesita trabajar muchísimo para saber lo que sabe su hermano de Ymd. — 
Hágale Ymd. ir al teatro mañana , aunque no quiera (indicativo). — Yo la vi 
llegar , y me escondí para que ella no me viese. — ¿Ha visto Ymd. entrar ámi 
hermana (mí hermana delante de entrar, come inj.— Ñola he visto entrar, pero 
la he oido cantar.— Yo no me atrevo á ir , porque mi ^iño Cmaster) me ha 
mandado quedariDO (tostay) en casa.— ¿La ha oido Ymd. hablar?— Yo la he 
oido hablar, pero ne la be visto saitír. — £llos no se atrevían á bajar, porqtie 
oían hablar á su padre. —Yaya Ymd. á decirle que no puedo salir hó^ por« 
jue me duele una rodilla. — Venga Ymd. á almorzar con nosotros, — vamos 
a míe antes no venga él á vernos (el no no se traduce; venga en indicativo). 
—El es bastante vaheóte para no lemer la muerte. —Mi hermana es bástate 
prudente para saber lo que haee.^¿Cree Ymd. que él sea muy rico (este sub* 
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juDtívo se ha de traducir por infinitivo) ?— Yo creo que él es riquísimo.— Si 
Vmd. desea que él escriba , debe Ymd. darle papel para escribir. — Yo pensa- 
ba que ella estaba casada. — Ella creia que nosotros éramos españoles.— Cor- 
ra vmd. á decirle que no podemos ir á su casa, porque estamos indispuestos 
(unwell). 



BIFOREIVCIAIS EUr Eli USO BE CIERVAlS FOBIIAS 
iniTTRE üli CAíSVKIiliAlKrO T Eli llTGIiÉj». 

CAMBIO DE TIEMPOS. 

Para ijidicar en español que la acción está durando todavía en el mo- 
mento en que se habla, se usa á veces el verbo en presente; pero en in- 
glés , se emplea el verbo en el pasado indefinido ó perfecto. Ejemplos: 

/ have been here these three days. Estoy aquí desde tres días. 

He has known himfor a longtime. Él le conoce desde mucho tiempo. 

A veces nos servimos también en castellano del imperfecto; y en este 
caso se espresa en inglés por el pluscuamperfecto. Ejemplo : 

Ve hacTheén there three days when the Estaba él allí desde tres dias cuando 
letler carne. llegó la carta. 

Pero lo mas común en castellano es usar en estos casos el impersonal 
hacer. Por donde los ejemplos anteriores se espresarán también en cas- 
tellano de este modo : fface tres dias aue estoy aquí. Hace mucho tiempo 
£ie él le conoce. Hacia tres dias que él estaba allí cuando llegó la caria. 
s pues evidente que estas locuciones se invertirán en inglés del modo 
arrina dicho, prescindiendo del impersonal hacer , empezando por el su- 
jeto, y traduciendo por pasado indefinido el presente, y el imperfecto por 
pluscuamperfecto. 

Pero también se puede usar en inglés el impersonal it is como equi- 
valente del hacer del castellano , juntando por medio de since la frase im- 
personal con la siguiente, en cuyo caso espresaríamos dichas frases de 
este modo : 

It is three days since I am here. 

It is lona since he knows him. 

It was three days since he toas here when the letter carné. 

Véanse mas adelante los Verbos impersonales. 

CAMBIO DE MODOS. 

El subjuntivo español se espresa en inglés por presente de indicativo: 
1.* Después de cuando , luego que, mientras que. Ejemplo : 
When he comes to see me. Cuando él venga á verme. 

No obstante, en estilo elevado, se puede emplear en inglés el futuro. 
2.* Cuando indica una mera afirmación. Ejemplo : 

She is the finest woman I hau ever seen . Es la muger mas hermosa que yo haya 

visto. 
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3.** Después de creer, pensar, esperar, desear , dudar , etc. ; y enton- 
ces se espresa en inglés el presente de subjuntivo del español , ya pw 
el presente de indicativo, ya por el futuro, según el sentido. Ejemplos: 

Idoubt wheíher he will succeed. Yo dudo que le salga bien. , 

Jdo no| think he is^here. Yo no creo que él esté aquí. 

4.** Después de befare, antes que; noí ihai , no que ; provided, con tal 
que; whether, sea que ¡perhaps, quizás, tal ytz; alíhongh, aunque, aun 
cuando ; unless, á menos que. Ejemplos : 

/ shall see him befare he gets there. Yo le veré antes que él llegue allá. 

/ knew him before he carne here. Yola conocía antesque él llegase aquí. 

i shall do it provided he consents to it. Yo lo baré, con tal que él consienta en 

ello. 

El presente de subjuntivo del español , relacionado con un futuro, se 
traduce en inglés por futuro. Ejemplo : 

/ shall do vchai yau will lell me. Yo haré lo que Ymd. me diga. 

El subjuntivo del castellano se espresa en inglés por should: 

1.* después délas espresiones adverbiales lest, por temor de que , no 

sea que; suppase, supuesto que ; God farbidy Dios no permita que , etc. 

Ejemplos : 

Leil the enemy should surprise him. Por temor de que el enemigo le sor* 

prendiese. 
God farbid he should die. No permita Dios que él muera. 

No obstante, con lest, pravided, unless, though, although, seguidos 
de presente de subjuntivo en español , se puede emplear en inglés , es- 

S rosando duda ó incertidumbre , el modo subjuntivo del inglés de que se 
ablará luego. Ejemplos : 

Unless he come. A menos de que él venga. 

Lest he be taken ¿n. No sea que le engañen. 

Provided he be aaood boy. Como sea un buen muchacho. 

Though he be a fool. Aunque sea un necio. 

2.* Después del verbo impersonal!/ is, seguido de adjetivo. Ejemplos: 

/( is impossible he should knaw it. Es imposible que ello sepa. 

It is notfit you should speak to him. No es conveniente que Ymd. le hable. 

También se puede espresar este pensamiento de este otro modo: /( is 
impossible far him ta kru>w it,it is not convenient for you to speak ta him. 

De todo lo dicho sobre el subjuntivo del español se infiere que este se 
traduce en inglés por el mismo modo con los signos may ó might, en es- 
tos dos casos solamente: 1.® Cuando el subjuntivo del castellano va pre- 
cedido Ae^para que, 6 á fin de que. Ejemplos: 

Eegoes there that thcy may see him. Él va allá para que le vean. 
/ wrote himin order that he might Yo le escribí para que supiese lo que 
know what he ougíu to do . debe hacer. 

2.* Cuando el subjuntivo va precedido de los verbos desear y esperar. 
Ejemplos : 

Iwish he may come. ' Yo deseo que él venga. 

I hope he may come. Yo espero que él venga. 
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Pero si el verbo desear eátá en pretérito , se suele colocar el verbo si- 
guiente en pretérito deindicativo;o se emplea elpretérito would. Ejemplo: 

/ méhed he carne, ó Itoished he would To deseabii que él viniese. 
come. 

El subjuntivo del castellano se espresa en inglés por infinitivo: 
1.** Después de los yerbos permitir, encargar, decir (én la acepción de 
mandar) y Prohibir; en cuyo caso, el sujeto del segundo verbo , en cas- 
tellano, se vuelve régimen del primero en inglés. Ejeniplos : 

/ allow yon to do ií. Yo permito que tú lo hagiis; ó yo te 

. permito hacerlo. 

Tell him to listen. Díte que escuche. 

2.* Después de las conjunciones if, si; though, aunque; even tf, 
aunque; even though, aun cuando ; suelen los Ingleses esprei^ar el condi- 
cional castellano por el pretérito del Verbo to be, que es, en este caso, toere^ 
en singular lo mismo que en plural , seguido del infinitivo. Ejemplos : 

Even though I were to see it , I would Aun cuando yo lo viera, no lo creería. 

notbelieveit. 
Though that were to happen. Aunque esto sucediera. 

También pudiéramos decir con should : 

Even though 1 should see. 
Though it should happen. 

Advertencia. Según los gramáticos ingleses, el modo subjuntivo sin 
signo no tiene mas que un tiempo , el presente, á escepcion del verbo 
/o be (serj, que tiene además lín imperfecto de subjuntivo. 

Damos á continuación la conjugación de estos dos tiempos del verbo 
tobe, Y del presente del verbo to love f amar), como tipo de los demás: 





MODO SUBJUNTIVO. 




[Subjunctive mood.) 




PRESENTE. 


Iflbe. 
Jfthou be. 
Ifhebe. 


Singular. 

Si yo soy. 
Si jú eres. 
Si él es. 




Plural. 


Jfwe be. 
ífyoube. 
ifthey be. 


Si nosotros somos 
Si vosotros sois. 
Si ellos son. 




IHPEBFECTO. 


Jfltoere. 
fíthouwert 
íf he were. 


Singular. 

Si yo fuese. 
Si tú fueses. 
Si él fuese. 
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Plural 

Jfwe were. Si nosotros faésemos. 

íf you were. Si vosotros f aeseis. 

7 they were. Si ellos fqesen. 



í, 



PHBSBlfTB DB 8UBIUMTIT0 DK^ YERBO TOL(^JZ> 

Singular. 

fllove. Siyoamo^ 

th<m love. Si tú amas. 

, he love. Si ét ama. 

Plural^. 

If toe lave. Si nosotros amamos. 

If you love. Si vosotros amáis. 

// they love. Si ellos anuin. 

De este modo se conjuga el verdadero sifbjuntivo inglés; por. donde 
se ve que el presente es igual al infinitivo, sm to en todas. sus. persimas; 
que el imperfecto del verbo fo be ea were en singular y plural; que en ei. 
presente, no equivale al subjuntivo del castellano , sino al indicativo; y 
que solo el imperfecto were es para los Españoles un. subjuntivo. Usase 
este subjuntivo, en inglés, según ya se ha visto en, la página anteriof,^ 
después de less, thouah, aUhough, unless^provtded^ y también después., 
de íf, si (condicional), whether^ si (dubitativo], espresando dud^, in** 
certidumbre. Ejemplos; 

Though she he rich^ 1 will not marry . Aunque ella sea rica , no quiero ca- 

her. sarme con ella. 

Jf yoube a goodboy ,youwiUbe happy. Si tú eres un buen muchacho^ serás ^ 

feliz. 
Whether she he fine or not. Sea ella ó no hermosa. 

// it rain to-morraw, I éhaü not sét Si Hueve mañana , no me pondré en 

out. cansino. 

He toill not be pardoned , unless he re- No será perdonado , á menos que se , 

pent. arrepienta. 

Provided you were an honest man, Gomo fuese Tmd. hombre bien. 

Muchas veces se suprime en inglés la condi<?¡on|\í ifcoví, were^ had j~ 
should; en cuyo caso, se da á la Grase la forma interrogativa* Ejemploa; 

Were I you , por if I were you. Si yo fuese Vmd. 

Were he a good boy yi^tifhe were a Si él fuese un buen muchacho. 

good boy. 
Had I known it , por if I had hnoton it. A haberlo yo sabido. 
Had you seen her, por if you had seen Si Wus^. la hubiese visto. 

her. 
Should he come, ipot ifh$ ^hould come , Si él viniese. 

óifhe carne. 

Otras veces se usa it were en lugar de it toould be, y it had bem ea ta« . 
gar de it would have been. Ejemplos. 

It were belter to wait another month. Mejor fuera aguardar otro mes. 

It had been better to go earlier. Mejor hubiera sido ir mas temprano.^ 

En vez de it would b,e betfef\,,eiQ. ; it wovid have been better^ etc. 
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LX. 

¿Hace mucho tiempo que Vmd. le conoce?— Hace mucho tiempo que le 
conozco.— ¿Hace mucho tiempo que está Vmd. en España?— Hace tres años 
que estoy en España.— ¿Hace mucho tiempo que ella está casada?— Hace dos 
meses que está casada.— Hacia dos dias que él estaba allí , cuando murió su 
padre —Guando ella salga, saldré con ella — Cuando nosotros vayamos á In- 
glaterra, vendrán ellos con nosotros.— Él es el hombre mas sabio que yo haya 
conocido ; pero su hermano es el hombre mas feo que yo haya visto. — Yo no 
creo que ella haya llegado, y dudo que ella venga. — Nosotros no creíamos 
que él nos conociese , y él no creía que nosotros le viésemos.— Yo procuraré 
verle antes que se vaya.— Mi hermano le conocia antes que él llegase.— No- 
sotros lo haremos, con tal que él lo hasa. — Yo escribiré lo que Ymd. me di- 
ga.— Nosotros haremos lo que Ymds. hagan —No permita Dios que ella lo 
sepa.— No salgas, no sea que (lest) los enemigos te vean. — Él no lo sabrá, á 
menos que Ymd. se lo haya dicho.— Como estudie ella lección, y sea un buen 
muchacho, su padre estará contento.— Aunque él sea un necio, no va al baile 
por temor de que le engañen.— Es imposible que Ymd. sepa la lección , si Ymd. 
no la estudia. — No es conveniente que Ymd. vaya al teatro , pero es conve- 
niente que Ymd. se quede en casa.— Ella vá al teatro para que la vean ; y yo 
me quedo en casa para que no me vean.— Yo le escribí para que me contes- 
tase, y él no me contestó para que yono supiese donde está. —Su fmdre desea 
que él venga , y su madre espera que venga, pero él no quiere venir para que 
no le riñan (0 scold.) — Su hermana deseaba que él viniese, pero él no quería 
venir por temor de que ella le pidiese dinero. — Dile que escriba á su padre, 
y que lo haga ^ío do so) pronlo.— ¿Me permite Ymd. que lo haga?— Te per- 
mito que lo hagas, con tal de que lo hagas bien (properly.J—DigBle Ymd. 
-que no esté inauieto (uneasy.) — Aun cuando él lo niciese , yo no lo haria. — 
Aun cuando ella me lo d jese , yo no lo creerla. — Aunque ella sea rica y her- 
mosa, no quiero casarme con ella.— Si él es buen muchacho, su madre le re- 
galará (lo make a present of) un buen reloj.— Sea ella rica ó no, no me im- 
porta (lo care.)—^ nieva mañana, no saldré; pero si hace buen tiempo, saldré 
oon mi padre. — £1 no será premiado , á menos que estudie. — Como sea él 
hombre de bien, encontrará un buen empleo (sUuation,) — Si yo fuese Ymd.> 
estudiarla.- Si ella fuese rica, se casaría (lomarryj; pero como es pobre, no 
encuentra mando.— Si Vmd. la hubiese visto . no la hubiera Ymd. conocido. 
— Si él escribiese, nosotros le contestaríamos. —Mejor fuera estarse en casa 
que salir.— Mejor hubiera sido estudiar que estar ocioso (to sit wíte.;— Mejor 
fuera callar (to be silerU) que hablar. 

COIiOCACIOUr BEIi VERBO. 

ORACIÓN AFIRMATIYA. 

El Yerbo , en las proposiciones afirmatiras , se coloca en inglés entre 
el sujeto y el régimen. Ejemplo : 
/ $ee my brother. Yo veo á mi hermano. 

Escepciones: 1. — Cuando el régimen es un pronombre relativo, se 

Íospone el verbo al sujeto, y este al régimen, como en castellano. 
Ijemplo: 
Be whom I see. El que yo veo. 
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2.— Pospónese el sujeto al verbo , como en castellano , en las frases in- 
cidentales que indican las personas cuyas palabras se citan. Ejemplo: 

Yes , exclaimed thejudge , / wiU do tí.- Si , esclamó el juez , yo lo haré.— En- 
ríen , thought /, you will repent of lonces, pensé yo, Vmd. se arrepen- 
tí, tira. 

3.— Se coloca el sujeto entre el auxiliar y el verbo en las frases con- 
dicionales , en las que se suprime la conjunción if (si.) (Véase lo qu* 
sobre esto hemos dicho , hablando del subjuntivo , en la página 189). 
Ejemplos : 

Ead ihe advócale heard ofthat affair , Si el abogado hubiese oído hablar de 
he toould ceriainly have meniioned este negocio , ciertamente me ba- 
tí lo me, hiera hablado de él. 

Should you meet him y do not speakto Si Vmd. le encuentra, no le hable 

him, Vmd. 

Es obvio que estas frases son elípticas por if he had heard \ ifyw 
should meet» 

4.— Colócase también el sujeto entre el auxiliar y el verbo , cuando 
este está enlazado con la proposición precedente por medio de la con- 
junción neither ó ñor : v. g. 

Be has not spoken to him, neither has Él no le ha hablado, ni tampoco le ha 

he written to him» escrito. 

Neither do I tirite. Tampoco escribo yo. 

ORACIÓN INTERROGATIVA. 

En cuanto á la frase interrogativa , ya la llevamos esplicada en el li- 
bro I, para que el alumno se hiciese cargo desde luego de la estrañeza 
aparente de esta construcción. 

^ORACIÓN NEGATIVA. 

A lo que sobre este punto dijimos, añadiremos lo siguiente: 
Delante de un verbo en intmitivo , la negación se antepone al signo 
Éo. Ejemplo: 

I order you not to do tí. Yo te mando que no lo hagas. 

Cuando la negación puede referirse al régimen , esto es , cuando en 
castellano, podemos, sin destruir el sentido, emplear mwg^wwo delante del 
régimen, podemos suprimir el not, y anteponer no (ninguno) al régimen. 
Ejemplo: 

He has given me no advice. Él no me ha dado ningún consejo. 

También podemos decir , negando el verbo , mas sin negar el régi- 
men : He has not given me any advice; (literalmente) él no me ha dado 
algún consejo. 

Como decimos en castellano : no me ka dado consejo alguno. 

El adverbio negativo ne^oer , nunca , ocupa el lugar de not , cuando el 
verbo va acompañado de un auxiliar ; pero no emplearemos do en pre- 
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seitfe^ n\did en pretérito cob esta negaeioa , que se antepone al verbo. 

Ejen»é4o3 : 

/ never see him* Nunca le veo . 

/ shí^ll n^ver ^e^kim agim* Jamás le ved veré á ver. 

No obstante , en la oración interrogatíya , emplean los Ingleses do y 
dii con nev^, en el presente y el pretérito. Ejemplo : 
Di(í ym nev0r see him? ¿No le vio Ymd. nunca? 

En inglés, dos negaciones equivalen á una afirmación. De aquí es quQr 
cuando la proposición es negativa , ó se niega el verbo con no^, ó se 
ni^^. el nombre coa no* Ej^gq^iIo : 

Thtíi^ toas m hody at your house ,6) 
There was not any hody at your >No habia nadie en su casa de YlDd.. 
haiue. ) 

Nunca diremos , como en castellano : There was not no hody, 

ORACIÓN NEGATIVA É INTERROGATIVA. 

A lo que sobre este punto ya dijimos , debemos añadir lo siguiente : 

Generalmente hablando, se contrae en la conversación el auxiliar y el 
a(jlver})¡o de negación. Así pues , en lugar de decir: Do notyou see? se 
suele decir : Don't you see? ¿No ve Vmd.? 

Cuando no se contrae el signo de negación , y el sujeto del verbo es 
un pronombre personal , en vez de anteponer la negación al sujeto , se 
suele posponer. Así pues , en lugar de decir. Do not you helieve? se di- 
ce : Do vou not helieve? ¿No cree Vmd.? , 

Cuanao se hace una pregunta por medio de una proposición afirmati- 
va , haciendo seguir esta afirmación de una fórmula interrogativa y ne- 
gativa á un tiempo, no se repite, en inglés , en la última, el verbo prin- 
cipal , sino el auxiliar solamente : v. g. 

You mil do it; toill you not? Vmd. lo hará ; ¿no es cierto? 

He has given it lo you ; has he not? El se lo ha dado á Vmd. ¿no es así? 
You did not send xt to him; did you? Vmd. no se lo envió ; ¿acaso se lo en- 
vió Vmd.? 
Olmrmcim. Vese por los ejemplos anteriores que, cuando se empie- 
za la írase afirmativamente , la segunda proposición debe ser interroga- 
tiva y nega.tiva ¿ lave? ; al paso que si la primera proposición es nega<« 
tiva , la segunda es meramente interrogativa. 

LXI. 

¿A quién ha visto Vmd.?— Revisto á mibuen amiffo«< peroil no me ha 
v¡s\p^T-¿tiuó amigo ha llegado?— El que yo estimo.— ¿Qué muger ha muertot 
—La que Vmd. queria.— Yo núsmo lo haré, dijo mi amigo; tú te arrepenti^i 
ras , pensó yo. - Yo saldré dijo mi hermana. — Tü no saldrás , contestó nu 
padre.— Si yo le hubiese visto , le hubiera hablado : pero como no le vi, M 

Sude. hablarle.— Si el capitán hubiese llegado antes, Vmd. le hubiera visto.-- 
i V«d..le ye , no Je hable Vmd. > porque no le entendería & Vmd»— Si yo U^ 
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hubiese sabido antes , lo hubiera escrito á mi padre.— Si él me hubiese escri- 
to , yo le hubiera contestado.— Ella no ha comido , ni tampoco ha bebido.— 
£1 muchacho no ha estudiado» ni tampoco ha comido.— Mi hermano no estu- 
dia , ni yo tampoco. — Él me mandó oue escribiese una caria , y vo no quise 
escribirla.— Él me mandó oue no lo hiciese, y yo no lo hice. — Yo te mando 
que te vayas — Yo le manaé que se fuese. — Yo te mando que no lo digas — 
£lla le mandó que no saliese —Él no me ha enviado ningún libro , y yo no le 
be enviado ninguna carta —Él no me ha escrito ninguna esquela.— Ella no ha 
contestado á ninijuna carta —Yo nunca escribo , porque me duele la mano.— 
Yo nunca le escribiré , porque nunca me escribe. — Mi hermano no estudia 
nunca , porque es un holgazán (an tV^/e/c/Zoto).- ¿No ha visto Vmd. nunca 
á mi hermana?— Nunca la he visto , y me alegrara de verla —¿No come VmdL 
nvnoa con su padre de Ymd.?— Nu»tacomo con él, porque él come muv tar-^ 
de.— ;,No hay nada en este cuarto?— No ha^ nadaeo este cuarto.- ¿No habiaL 
nadie en su casa de Vmd.? — No habia nadie en mi casa.— No habia nadie eü 
[at] el teatro.— ^0 estudia Vmd. la lección?— Sí señor, la estudio, aunque es 
muy difícil. — ¿No hace Ymd. lo que él le mandó á Vmd. hacer?— No lo hago, 
porgue no tengo tiempo.— Vmd. le escribirá ; ¿no es cierto?— Su padre le ha 
enviado ¿ Ymd. un libro; ¿no es verdad? — Si sefior , me ha enviado uno — 
Ymd. irá al teatro; ino ira Vmd.?— Si señor, iré cuando Ymd. vaya.— Ymd. 
salió ; ¿no es verdad?— Yo no salí, porque me dolia un pié. — Ymd. la había 
visto ; ¿no es cierto? — Yo la habia visto. 

TERBOS REFliEXITOfl Y RECÍPROCOS. 

Nada tenemos que añadir á lo que ya llevamos dicho sobre estos yer- 
bos en la patrte pnmera. Sobre el se usado ímpersonahnente , Téanse mas 
adelante los impersonales. 

nODlMHMi RE IiOti TÉRROS PERSOlVAEiES* 

QUERER. 

Cuando querer en presente iftdica la voluntad absoluta , y va seguida 
de infinitiyo , se espresa en inglés por will , suprimiéndose el to del infi* 
nitiyo simiente : v. g. . 

I will see him. Yo quiero verle. 

Querer, encoadidiwtl, egresando un deseo , se traduce por el i^di* 
cativo de to ivisk , desear. Ejemplo : 
i wish he woHid come to ieemeio day. To quisiera que él viniese á verme. 

Tamiiien se suele usar to wish en vez de will , para espresar un que- 
rer mas modesto , ó mas bien criado. 

Querer se espresa por to want, necesitar : 

1.^ Cuando espresa un deseo vehemente que viene á ser una necen*- 
dad : V. g. 

He wamed to ni out to join (he e^rmy. Ét quería partir para incorporarse con 

el ejéicito. 
He waiUed to kiU hm. Él quería matarle. 

En el sentid áe intentur , probMr , se espresa por to try , to aUemft. 
Ejemplo : 

He aUempted to toritef hut he couM noí. Él quiso escribir , mas no pudo. 

13 
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8/ Cuando denota necesitar. Ejemplos : 

I want a lítiife. Quiero ah cuchillo. 

/ want yoü lo do it. Quiero aue Yrod. lo haga 

En este último caso , se puede emplear también la forma will have. T 
así diremos : 

/ wtll have a kmfe. 
J will have you do it. 

Observaciones, Will y tooM , seguidos de sustantivo como régimen, 
piden elinfinitivo to have sin el to, según arriba se ha visto. Y este mis- 
mo verbo , seguido de subjuntivo en castellano , va seguido también de 
have; después de have se emplea , como régimen , el sujeto del verbo 
determinante , y este se coloca en infinitivo sm to ; según es de ver de 
este otro ejemplo :' 
He wouíd have me síudy. Él quería que yo estudiase. 

Esta locución yo mas bien quisiera se traduce en inglés por Iwould 
rather , ó Ituould sooner. Ejemplo : 

/ woüld rather read than write. Yo mas bien quisiera leer que escribir. 

También se usa to choose por querer , cuando implica elección; y tam- 
bién en el sentido de me da Ja gana , como / don^'t choose to go , no me 
^a la gana de ir. 

DEBER. 

El verbo deber se espresa en inglés por must^ ought ó shoM. 
Cuando indica una necesidad absoluta , se emplea must. Ejemplo : 

Yotihate walkedagrealdeal, you must Vmd. ha andado mucho , debe Ymd. 
be very tired, de estar muy cansado. 

Cuando denota una obligación que se puede cumplir ó no , se espresa 
por ought ó por should. Ejemplo : 

You ought tobe, 6 you should be more Vmd. debiera ser mas obedíeote. 
duti/uL 

Deber f en la acepción propia de tener una deuda , se espresa por owe. 
Ejemplos : 

/ owe you a thousand guineas. Yo le debo á Ymd. mil guineas^ 

1 owe you nothing. No le debo á Vmd. nada. 

El haber de del español , denotando deber , se espresa en inglés por to 
betoy según se ha visto en la parte primera. 

PODER. 

Poder , espresando la facultad absoluta de hacer una cosa , se espresa 
por can en presente y futuro , por ccnüd en pretérito y condicional com- 
puesto , y por to he oble (ser eapaz) en los otros tiempos (Véase parte 
primera). Ejemplos : 

/ can do it , bul will not. Yo puedo hacerlo , mas no quiero. 

/ could have done it. Yo hubiera podido hacerlo , ó yo pu- 

diera haberlo hecho. 
Jf I had been able to do it. Si yo hubiese podido hacerlo. 
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La locución to be oble puede emplearse además en todos los tiempos 
en los que poder denota la facultad absoluta. 

Cuando poder indica la posibilidad, la libertad, el permiso de hacer 
una acción, se espresa por may y might; may para el presente y el futu- 
ro , y might para los tiempos pasados. Ejemplos: 

May I goout? ¿Puedo saUr ? (Dirá uno que necesita 

licencia). 
Yon may go to 9ee him to-morrow. Puedes ir á verle ma&ana. 

VALER. 

Valer f en el concepto de costar, tener el valor de , se espresa por to 
beu)orth;y g. 
That is fjDorth six dolían. Esto vale seis duros. 

Valer, en la acepción de rentar, se espresa por to bring in: v. g. 

That brings h\piin ten thousand dol- Eso le vale diez mil duros alano. 
larsayear, 

ACABAR DE. 

Acabar de se espresa por to havejust, ó butiust, seguido á veces de 
noto , cuando el verbo está en presente en castellano. Ejemplos : 

/ have butjust now left him. Acabo de dejarle. 

2 had ju8t left him when you mel me. Yo acababa de dejarle cuando Vmd. 

me encontró. 

ESTAR. 

Estar, refiriéndose al estado delasalud, interrogativamente, se espresa 
por to be ó to do: v. g. 

How do you do? (í), ¿Cómo está Vmd. ? 

My father is a little better to day. Hoy está mi padre algo mejor. 

ESTAR A PIQUE DE.... FALTARÍPOCO PARA...: POR POCO.... 

Estas locuciones se espresan en inglés por to have like, colocándose 
el infinitivo del castellano , si le hay, en infinitivo compuesto en inglés. 
Ejemplo: 

( Estuvo á pique de morirse. 
He had like io have died. < Poco le falto para morirse. 

(Por poco se muere. 

Vese por el último ejemplo español que, aunque se use en esta lengua 
el presente, los Ingleses emplean el pasado ; porque realmente en estos 
casos , se ha de hablar de io pasado. 

(t) Eo la conTorsacioD familiar, ledice: How (Tye do? 
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SABER. 

Saber, en estas frases ysus análogas , se espresa en Inglés por can; v g. 

Can you sing ? ¿Sabe Ymd. caotar ? 

A$ he could Hot danee^ Como él do sabia bailar. 

Nota. Después de los rerbos to teach, enseñar ; to leam, apreader ; 
to know, saber; to show, enseñar ; to forget, olvidar, seguidos de un 
verbo en infinitivo , se antepone á veces á este el adverbio how, como. 
Ejemplo : 
Have you karned how to ride ? ¿Ha aprendido Vmd. ¿ montar ? 

También pudiéramos decir en este caso: Have you leamed riding? 

TENER. 

Los Ingleses se sirven del verbo tobe, en vez del verbo to have , tener^ 
en las locuciones siguientes : 

To he hot, Tener mucho calor. 

— cold, — frió. 

— hungry, — hambre. 

— ihvnty, ^' sed. 

— warnih, — calor (templado). 

— prudent, — prudencia. 

— afraid, — miedo. 

— rtght, — razón. 

— wrong , No tener razón , tener la culpa. 

— .... yearsold (1), Tener .... años. 

— desirous, — deseos. 

Tener, denotando tener 6 poseer por haber adquirido , se espresa en 
indés por to get; en cuyo caso, yo tengo será / have got; y yo tenia será 
/ Aod got, esto e» , perfecto por presente , y pluscuamperfecto por imper- 
fecto. Ejemplo : 

I have got some goód books. Yo tengo algunos buenos libros. 

VENIR. 

Este verbo , semdo de infinitivo con la jMreposicion de, se traduce 
i^OTÍhave been, Ihad been, se calla la preposición, y el infinitivo se vue^ 
ge gerundio. Ejemplos: 

/ have been working. Vengo de trabajar. 

Ihad been uoriling. Yo venia de escribir- 

MANDAR. 

Mandar , seguido de verbo en infinitivo, con régimen de este , ésto es,v 

(1) Ejemplo : Yo tengo Teinte y cuatro aSTos, lam twenty four years oíd (esto es, yo soy 
▼mate y cuatro afios viejo}, ó sin oíd: I am twwty four years. 
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en concepto pasivo, se traduce por to have^Y el verbo que ^ caste- 
llano está en infinitivo se coloca en inglés en participio al fin| de la frase. 
Ejemplos : 

/ have had a coat made. Yo he mandado hacer una casaca. 

/ had had his book bound. Tohabiamandado encuadernar su libro 

The general has had them shot. £1 general los ha mandado fusilar. 

A veces el verbo mandar se traduce, en estos casos, por to get^ en el 
sentido de obtener; v. g. 
Be has gothim arrested. Él ha mandado prenderle. 

Yese por lo dicho que, cuando el infinitivo del castellano tiene el con- 
cepto pasivo, se espresa por participio de pasado. De aquí es que cuando 
usamos en español el verbo ser, seguido de infinitivo con de^ traducen 
los Ingleses el infinitivo activo por infinitivo pasivo: v. g. 

lí is to be believed. Es de creer. 

Utoasto befeared. Era de temer. 

It is lo be supposed. Es de suponer. 

It is to be thought. Es de pensar. 

Mandar se traduce además por to order, y aun por to cause , para de* 
notar la causa. Pero en este caso, teniendo el infinitivo el concepto pa- 
sivo, este se ha de espresar por infinitivo pasivo. Ejemplos: 

He ordered him to be thrownintoprison. Él mandó encarcelarle. 
He caused the vesselto bebumt. Él mandó quemar el buque. 

Cuando el régimen corresponde al verbo mandar, y no al infinitivo 
siguiente , como sucede en los casos anteriores, entonces se construye 
la frase inglesa por activa como la castellana. Ejemplo : 
/ ordered him to come. To le mandé venir. 

HACER. 

Si el verbo hacer va acompañado de un régimen y de un verbo en in- 
finitivo en concepto activo, nacer se traduce por to make, y el otro verbo 
por infinitivo sin to. Ejemplo : 

He made me toalk six leagues. Él me hizo andar seis leguas* 

Pero si hacer se usa por mandar, es preciso tener presente lo que lle- 
vamos dicho sobre mamar. 

TO DO, TO MAKB. 

To do significa hacer, y to make, también. Pero es del caso no con- 
fundir estas dos palabras. To make, propiamente hablando , significa ío- 
brar; to do significa obrar. 

uso m TO MAKE. 

Usase este verbo para las cosas que requieren la operación de las ma- 
nos, y en las espresiones siguientes : 

fo make a law. Hacer una ley. 

— a speech, — un discurso (hablado.) 
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To máke a noise. 


Hacer un ruido. 


— a bargainf 


— un ajuste. 


— a promise, 


— una promesa. 


— a provosal^ 


í — una propuesto. 


— un lestamenlo. 


— a vow, 


— un voto. 


— a confession, 


— una confesión. 


— one's fortune y 


— fortuna. 


— anobservation. 


— una observación. 


— an allicincey 


V- la guerra, la paz. 


— . una alianza. 


— anagrementy 


— un convenio. 




— (de caza. 


— a i)ar/i^, 


— una partida. < de pesca. 




. — (de placer. 


— a signy 


— una señal, seña. 


— requesty 


— una súplica. 


— a íria/, 


— un ensayo. 


— a mystery, 


-^ un misterio. 


— feliz á alguien. 


— a voy age. 


— un viaje (por mar.) 


— a journey, 

— a calculation^ 


— un viaje (por tierra.) 

— un cálculo. 


— conditions. 


— condiciones (poner.) 


— an oy/er. 


— una oferia. 


— amendSy 


dar satisfacción. 


— anapology , an coíCttse, . hacer una defensa , discuUarse. 


— a olundery 


— un error (cometer.) 


'— a misíake, 
— a declaration. 


— una equivocación (cometer.) 

— una declaración. 


— a presenta 


— un présenle, regalo. 


— pro^ressy 


— progresos. 


— c/ioíce, 


— elección (elegir.) 


— concessionsy 


» concesiones. 


— a diff'erence. 


— una diferencia. 




uso BE TO DO. 


Todo afavour. 


Hacer un favor. 


' — ^ooíí, t//, trel^ 


— bien , mal 




(bien (lo debido, lo justo.) 


— n^/ií, ujron^f. 


— < mal fio irregular, lo que no de 




( be hacerse.) 


— ywsíiccj 


— justicia. 


— somelhtng. 


— algo. 


•— nothing, 


— nada. 


— t¿?orA;, 


— labor (trabajar.) 


— one'sduty. 


— su obligación (impuesta.) 


•^ akindness, 


— un favor , una fineza. 


— as one pkases y 


— su gusto. 


— agoodaction. 


— una buena acción. 


— damage. 


— hacer daño ( por causar perjui- 

cio.) 

— honor (honrar.) 


— honour , 


— business , 


— negocios (comerciar, tratar.) 
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To do a foolish thing. Hacer una necedad. 

— an exercise, — un tema, una lección. 

En cuanto al verbo hacer impersonal"; véase lo que llevamos dicho en 
el Cambio de tiempos y y los, verbos impersonales que siguen á conti- 
nuación. 

Tetna. 

LXII. 

¿Quiere Vmd. ir al teatro?— No quiero ir al teatro , porque tengo mucho 

3ud hacer.— Ella quisiera que yo fiíese á verla , pero á mi no me da la gana 
e ir á verla.— Mi nermana quisiera aue yo le escribiese, pero yo no quiero 
escribirle.— Mi primo quiere ir á Madrid , pero yo quiero (juedarrae.— ¿Por- 
qué no va Ymd. al campo?— Porque no me da la gana de ir.— £lla quiso ha- 
blar, mas no pudo , y prorumpió en llanto [to hurst into ícar^). —iQué quiere 
Ymd.?— Yo quiero un poco de pan . porque tengo muchas ganas de comer. — 
Él quería que yo escribiese , y á mi no rae dio la gana de escribir.— Yo quie- 
ro que lú vayas á (la) escuela , donde aprenderás á deletrear.— ¿Quiere Vmd. 
una cuchara oara comer la sopa? — Yo quiero una cuchara, un tenedor y un 
cuchillo.— ¿Quiere Vmd. que yo lo haga? — Quiero que lo hagas bien , pues 
si no quieres hacerlo bien , no quiero que lo hagí^. — Su padre quería que él 
estudiase, pero él no estudiaba, porque era un holgazán.— Ella mas bien qui- 
siera quedarse que marcharse , y su hermano mas bien quisiera marcharse 
que quedarse. — ¿Quiere Vmd. dar una vuelta {to take a íwrn) ?— Yo quisiera 
oar una vuelta, pero no puedo andar, pues me duelen los píes. — Vmd. no 
ha comido nada en todo el dia ; debe Vma. de estar muy cansado.— Vmd. de- 
biera ser mas obediente, y el maestro debiera sor mas indulgente (indulyent)»^^ 



Vmd. no debe ir allá, y ella no debe venir acá —¿Cuánto debe Vmd. á sa 

S rimo?— No le debo nada. —¿Debe Vmd. algo al sastre? — Le debo cincuenta 
uros.— ¿Puede Vmd. hacer lo que yo hagor— Yo no puedo hacerlo , pero mi 



hermano puede hacerío , y no quiere. — Yo hubiera podido ir á Madríd , y no 
quise ir. — Si ella hubiese podido ir al teatro , hubiera ido ; pero como no pu- 
do ir , se quedó en casa. — £1 muchacho dijo á su padre : ¿puedo salir?— Y el 
padre le contestó : puedes ir al teatro , si quieres —¿Puedo ir al teatro? dijo 
un muchacho á su padre.— No puedes ir al teatro , contestó su padre , porque 
has de estudiar la lección^ y si fueses al teatro, no podriasesludiarla.— ¿Cuan- 
to vale este libro?— Este libro vale dos duros.— ¿Lo encuentra Vmd. barato? — 
No señor, lo encuentro muy caro. — No creia yo que este libro pudiese ser 
tan caro.— ¿Cuánto puede valer esta casa?— Esta casa puede valer treinta mil 
duros.— No creia yo que esta casa valiese tanto.— ¿Cuánto le vale (to bring in) 
su empleo?— Su empleo le vale dos mil duros al año. — ¿Ba visto Vmd. á mi 
tio?— Acabo de verle en este instante.— Cuando yo llegué, acababa de comer. 
—Ella acababa de salir, cuando la encontré.- ¿Cómo está Vmd.?— Estov me- 
jor que ayer.— ¿Cómo está su padre de Vmd.?— Está peor que ayer.— Yo es- 
tuve á pique de caer , y mí hermano estuvo á pique de morir.— Por poco se 
muere ella.— Poco faltó para que ella me viese— ¿Sabe Vmd. escríbir?— Yo 
no sé escríbir , porque no he ido á la escuela (at school).^ iSabe cantar sa 
hermana de Vmd.?— Mi hermana sabe cantar, pero no sabe bailar.— * Yo no 
bailo , porque no sé bailar.— Yo no sé nadar como mi hermano , que nada co- 
mo un pez.— ¿Porqué no vá Vmd. á la escuela de natación (stvitnming'Schoot). 
—Si yo tuviese tiempo, iría ¿ la escuela de natación para aprender á nadar. — 
.Quien le ha enseSado á Vmd. á bailar?— Yo aprendi á bailar en la escuela de 
lie (at ihe danc%ng-Bchool),^t\ me enseñó á escribir , y yo le enseñé á bai- 
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lar.— ¿Quién le ha enseñado á Vmd. á montar? --Mi hernoano me enseSó á 
montar, y yo le enseñé á nadar. —¿Tiene Vmd. calor?— Yo tengo mucho ca- 
lor , y mi hermano tiene frió , porque está muy débil [weak], y no puede an- 
dar.— Los que tienen hambre no tienen sed.— ¿Quién tiene razon?-HMi herma- 
Bo tiene razón , y mi primo tiene la culpa , pero mi hermano tiene Y)rudeBCia, 
y no dice nada — ¿Tiene Vmd. miedo? — Yo no tengo miedo. — ¿Cuántos años 
tiene Vmd.? — Yo tengo cuarenta y dos años. — Yo soy mas viejo que Vmd., 

Ímes tengo cincuenta. — ¿Tiene Vmd. deseos de verla?— Tengo deseos de ver- 
a, pero ella no tiene deseos de verme.— ¿Tiene Vmd. algunos libros?— Tengo 
algunos.— Él tenia un buen fusil , pero no se servia de el {to make use of). — 
Guando yo le encontré , venia de trabajar. — ¿De dónde viene Vmd.?— Vengo 
de almorzar. — ¿De dónde venia su hermano de Vmd.? — Venia de pasear. — 
¿Ha mandado Vmtl. encuadernar la gramática?— Yo la he mandado encuader- 
nar. — Él ha mandado hacer una mesa , y yo he mandado hacer una cama.-*- 
Mi hermano ha mandado edificar una casa , y yo he mandado edificar Qtti 
iglesia.— ¿Quién le ha mandado prender?— £1 general le ha mandado* prendar. 
«-^Quién ha mandado copiar esta carta? — Mi hermano la ha mandado copiar. 
-Yo mandé pintar [tomint) este cuarto.-¿Quién lo ha mandado hacer?- Yoto 
he mandado hacer. — JEra de creer que él no vendría.— Es de temer que él lo 
sepa.— No es de suponer que él lo haga.— No es de pensar que él lo diga;— 
zQuién mandó auemar el buque? — El capitán mandó quemarlo.— ¿Quién te 
na mandado á Vmd. venir?— Mi padre me ha mandado venir.— Yo le mandé 
íalir , y él no quiso. — Ella me mandó entrar , y su marido me mandó satír.— 
^Quién le ha hecho á Vmd. andar tanto?— Mi amo me ha hecho andar diez mi- 
jlas.--¿Me hará Vmd. un favor?— Yo le haré á Vmd un favor , si Vmd. matt*- 
da á su criado que venga á mi casa.— Ella hizo bien , y su hermano hizo mal.— 
ílhace su deber , pero su hermano hace lo gue gusta.— Mi primo hizo «ia 
necedad , y su hermano hizo una buena acción.— ¿Ha hecho Vmd. un viaje 



/por mar?- No, señor, he hecho un viaje por tierra.- Mi hermano hizo fér*- 
íuna en América.— Él hizo feliz á su esposa.— ¿Quién le ha hecho á Vnad. este 
regaló?— Mi madre me ha hecho este regalo.— ¿Quién ha cometido este error? 



— rai primo lo ha cometido.— ¿Cuántos temas hace Vmd. al día?— Yo hago dos 
temas al día. 

VERBOS iMPEBSOUrAIiEli. 

Cuando un yerbo no puede tener supuesto ó ájente, se le antepone en 
inglés, como para suplir esta falta, el pronombre personal neutro tt ; co- 
mo itrmns, llueve : it thunders , irnendi ; tí is probable, es probable, 
yéase lo que sobre este punto llevamos dicho en la parte primera. 

HABER. 

Seguido este verbo de un nombre de distancia , se traduce por to be, 
precedido de eV. Ejemplo: 

It is a hundred leagues from Barcelona Hay cien leguas de Barcelona á Vsl^ 
to Madrid. ¿ná. 

Nota. También pudiéramos decir sin la impersonal: Madrid is a Atm- 
^eá leagues frota Ba/rcdona. 

HACER. 

£ste verbo, acompañado de^n nombre de tiempo, se espresa de va- 
nos modos: 
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1.** Delante de un verbo precedido de q^-no, se traduce por it is ó 
it was, se suprime la negación, y el yu^ se espresa por since (desde). 
Ejemplos: 

Jt is two months since Isaw him. Uace dos meses que no le he v»to. 

ít was two mmlhs since I had seen km. Hacia dos meses que yo no le habia 

visto. 

Observación. Mejor pudiera decir : 

Jhave not seen him, 6 1 had not seen To no le he visto, ó yo no le babia 
him for two months. visto durante dos meses ( traducción 

literal.) 

2.® Acompañado de cualquiera verbo que no sea ser ó haber, sin ne- 
gación, estando el verbo detenninante en pretérito definido, para deno- 
tar que cesó la acción , no se espresa en inglés , y la voz de tiempo va 
seguida del adverbio ago. Ejemplo : 

/ saw him two months ago. Hace dos meses que le vi. 

Si en vez de hace, empleamos en español hacia, usan los Ingleses en 
este caso befare por ago. Ejemplo: 

/ had seen him hardly twenty'four Hacia apenas veinte y cualrohoras que 
hours before. yo le habia visto. 

3.* Seguido del verbo ser ó esíar, el verbo tener, en presenta , tam- 
poco se espresa , pero se antepone al nombre del tiempo this para el sin- 
gular, y these para el plural, colocando el otro verbo en p^ecto. 
Ejemplos: 

He has had your letler this hour. Hace una hora que él tiene su earta 

de Vmd. 
He has been employed these eight days. Hace ocho dias que él está empleado. 

!.• Si el verbo hacer está en imperfecto , se coloca el verbo siguiente 
en pluscuamperfecto , y no se usa this ni these. Ejemplos : 

He had been quiet two minutes, 6 for Hadados minutosqueélestabaquieto. 

two minutes. 

He had had the watch a quarter of an Hacia un cuarto de hora que él tenia 

hour. el reloj. 

B.* Delante de un verbo que no sea ser 6 tener, cuando la frase indi^ 
que la acción está durando todavía , ó que duraba en el momento de 
otra acción, no se traduce el hace del español, sino que se empieza la frase 
por el verbo que sigue , colocándolo en gerundio , precedido del verbo 
to be en perfecto , si el verbo español está en presente , y en pluscuam- 
perfecto , si aquel está en imperfecto. En el primer caso , se antepone al 
nombre de tiempo for this ó for these ( según el número) , y en el segundo 
caso , se le antepone for solamente. Ejemplos : 

Ihavebeenlookingathimfortkisha^'' Hace media hora que le estoy mirando. 

hour. 

i had been Ustening to him for three Hacia tres cuartos de hora que yo le 

quarters of an hour. escachaba. 

Observación. Con algunos verbos, tales como to know, y los pasivos. 



ls# 
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no se usa el gerundio , sino el perfecto ó pluscuamperfecto de indicati- 
To. Ejemplos : 

/ have hnown htm for these two years. Hace dos años que le conozco. 

I'had known him for two years. Hacia dos años que yo le conocía. 

She has been merried for these fours Hace cualro años que ella eslá casada, 
years» 

HABER. 

Este impersonal se espresa en inglés por there y el verbo to be^ que 
•concuerda con el nombre siguiente Ejemplos : 

There is a bird in my room. Hay un pájaro en mi cuarto. 

There are robbers in the house. Hay ladrones en la casa. 

VALER MAS. 

Se traduce por to be better. Ejemplo : 

It is belter to be sikntthan to speak and Mas vale callar que hablar y mostrar 
^how one's ignorance. su ignorancia. 

SER PRECISO. 

Se traduce por must , que es personal , y el verbo siguiente se coloca 
en infinitivo sm to. Ejemplo : 

He must lisien to me. Es preciso que él me oiga. 

Como must es defectivo , se usará, para suplir esta falta , el circunlo- 
quio to be obliged (véase parte primera). Ejemplos : 

He has been obliged to do it. Le ha sido preciso hacerlo. 

He will be obliged to do it. Le será preciso hacerlo. 

Véanse, enlaparte primera, los verbos impersonales que en inglés 
se suelen usar como personales. 

Esta locución mejor fuera que se traduce en inglés por had better , i)re- 
cedido del sujeto del verbo determinante , y seguido de este en infiniti- 
vo sin /o. Ejemplo; 

You had better study your lesson. Mejor fuera que Vmd. estudiase su 

lección. 
He had better stay. Mejor fuera que él se quedase. 

LXIIL 

¿Cuánto dista Valencia de Barcelona (How far is it from Valencia to Bar- 
no;?— Hay sesenta leguas (league) de Valencia á Barcelona, -^i Cuánto 
dista Sarria de Barcelona?— Hay tres millas de Sarria á Barcelona. —¿ Dista 
mocho Tarragona de Barcelona (ts it far from Barcelona to Tarragona)? ^ñaj 
veinte leguas de Barcelona á Tarragona.— ¿Hace mucho tiempo que Vmd. 
no la ha visto (is it hng since you saw him , ó have you not seen him this lonq 
ítmej ?— Hace tres años que no la he visto. — ¿ Hace mucho tiempo que esta 
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Vmd. aguardando fis U long since you arewaüing, ó haveyou been waiting 
this /on^ ame)?— Hace dos horas que estoy aguardando. — Hacia dos meses 
que yo no le había escrito , y hacía dos afios que yo no le había visto. — 
1 Hacia mucho tiempo que Vmd. no la habla visto (had you not seen her fera 
long time, 6 was il long since you had seen her)? — Hacia dos años que yo no 
la había visto. — ^Hace mucho tiempo que está Vmd. en Espaüa (have you 
been in Spain this Jong time, 6 is it long since you are in Spoín/?— Hace dos anos 
queestoy en España.— ¿Se vive bien en Espa&a?— be vive muy bien en 
España.— ¿Se vive caro en Barcelona?— Se vive barato en Barcelona.— ¿Hace 
mucho que está Vmd. en Barcelona?— Hace tres días que estoy en Barcelona. 

— ¿Que tal le gusta á Vmd. esta ciudad (fíow do you like this place]? — 
Me gusta muchísimo ("/ /¿^ it very well). — ¿Hace mucho tiempo que Vmd. la 
vio (did you see her long ago) .í*— Hace tres meses que la vi. — ¿Hace mucho 
que ella murió ? — Hace dos años que ella murió. — Hacia á penas dos horas 
que yo había libado. — Hacía á penas dos minutos que él habla salido, cuan- 
do yo entré. — Hace dos horas que tengo el reloj. —Hace una hora que ten- 
go los libros. — Hace tres días que él está malo. — Hacia dos días que él esta- 
ba en cama. —Hacia dos años que ella estaba casada. — Hace dos horas que 
la estoy mirando. — Hacia tres minutos que yo estaba hablando con (lo) eUa. 
— Hace tres años que le conozco. —Hacia dos años que nos conocíamos. — 
¿ Hay vino en casa?— No hay vino en casa. — Había un perro en mí cuarto, 
pero no ladraba {to bark), — Hay muchas mugeres en aquella casa. —No ha- 
bía niños en aquel pueblo (village). — Mas vale estudiar que estar mano sobre 
mano. — Mas vale escuchar que hablar. — Mas valia leer que escribir. —Mas 
valdrá trabajar gue jugar. —Es preciso que Vmd. estudie, y sí Vmd. no es- 
tudia, no podrá Vmd ganarse el sustento {(o get one's living). — Me ha sido 
preciso marchar {to set out), porque no podía ganarme la vida en aquel pueblo 
{place), — Nos será preciso trabajar, si no queremos morirnos de hambre (to 
starve) . — Mejor fuera que Vmd. se fuese (lo go away) que (no que) se quedase. 

— Mejor seria que Vmd. comiese. — Mejor sería que ella se casase (to marry, 
no es reflexivo).- Mejor será que ella venga conmigo. — Mejor será que no- 
sotros trabajemos. 

DEL SE REFLEXIVO USADO EN CASTELLANO CON LOS VERBOS 
QUE SE EMPLEAN IMPERSONALMENTE. 

Estas frases impersonales se dice, se cree, se piensa , se supone, etc. , 
aludiendo á lo que dice , cree, piensa, supone, etc., la generalidad de las 
gentes , se traducen en inglés por iú is said , it is believed, it is thought, 
%t is supposed, etc., por donde se ve que usamos en inglés en pasiva la 
activa del castellano , y para suplir la falta de sujeto , nos valemos de it. 

En vez de decir it is said , podemos decir también they say , people 
say, hablando en general. 

Si después de estas frases se dice, decia, etc., sigue un régimen 
directo, entonces ya no necesitamos de it, puesto que resolviendo la ac- 
tiva en pasiva, el régimen se vuelve nominativo. Ejemplos : 

Things are said. Se dicen cosas. 

ms was said. Dijese esto. 

También el régimen indirecto se vuelve sujeto de la pasiva en es- 
tas oraciones. Ejemplos : 

1 am lold, ^ Se me dice. 

/ was spoken to. Se me habló. 
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Cuando estas oraciones llevan ambos regímenes , directo é indirecto , 
se toma á veces por sujeto de la pasiva el indirecto; y el directo sigue al 
verbo. Ejemplo : 

They have been offered a reward. Se les ha ofrecido una recompensa 

(literalmente: ellos han sido ofreci- 
dos una recompensa). 

Pero es mas natural y lógico sobre todo el tomar en estos casos por 
sujeto el régimen directo; así la frase anterior será: A reward has bem 
offered them (una recompensa ha sido ofrecida á ellos). Véanse estos 
otros ejemplos : 

^ "ShLTtTme ^''**'' ^ ^ ^'^*' "^^ } S« "»« ^"«^^* '^"^ ^^*- 

'ToStÍ!í!^'' * "" ""'' "" } Se ine prometidun libro. 

Cuando estas frases impersonales se dice , se cree , etc. , van seguidas 
de una proposición unida á ellas por medio de la conjunción que , se pue- 
den traaucu" de dos modos : ó impersonalmente por lY is said, ü is be- 
lieved, etc., seguido de la conjunción that (que), como en castellano ; ó 
bien personalmente , usando como sujeto del verbo to be el sujeto del 
verbo final j y este sigue después en infinitivo. Ejemplos : 

It Í8 said that she is very handsome « ó ^ o .- « hermosa 

She is said to be nry handsome. ] ^^ ^^^ ^"® ®"* ®^ "^"^ Hermosa. 

It is reported that he has said so, 6He\c^ «„^«io ««n ¿i u i.« Ai^y^r. 
is reported to have said so, i ^^ ^'^enla que él lo ha dicho. 

It is beli€f>ed that he is her husband, ó \ c^ ^^^^ „„^ ¿i ^« -„ ^^^;Ar. 
He is believcd to be her husband. / ^^ ^^^ ^"^ ^* ^^ «" «^*"^- 

£1 segundo modo (personal) es preferible al primero (impersonal). 

Cuando se usa como sujeto de la pasiva el régimen indirecto de la ao 
tiva , se suele posponer al participio de pasado la preposición que rige 
aquel caso. Ejemplos . 

/ was spoken of. Se habló de mi. 

That was never thought of. No se pensó nunca en eso. 

Cuando el se se refiere á uno, se traduce por one. Ejemplo : 

One should beware of fiatterers.] Se debe huir de los aduladores. 

Si el se se refiere á nosotros ^ se puede traducir por we. Ejemplo: 

We seldom desire ardently what tie Rara vez se desea con ardor lo que 
desire ralionally. racionalmente se desea. 

Tesna. 

LXIV. 

¿Qué se dice ?— Se dicen m uchas cosas, pero no se creen. —Se supone que 
la Reina vendrá esle verano á Barcelona , pero yo no lo creo (cuidado con este 
fo, que deberá traducirse aquí por she will, porque se refiere al verbo venir en 
futuro).— Dicense muchas cosasque nose creen.— Esto no se dice, pero se hace. 
—Se les habló ayer, pero ellos no conlestaron.— Se me prometió un premio» si 
yo sabia bien la lección.— ¿Qué seles ofreció?— Se les ofreció un reloj.— Se nos 
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había ofrecido loqae no se nos babia prometido.— Se me dijo esto, pero ^o no 
lo creí, porque me pareció imposible.—Se me envió un ramillete (nosegay), y 
yo lo envié á mi madre. — Se le dio un baen libro, y él lo hizo pedazos (to lear 
to pieces)—Se\Q ensenó un gorro muy bonito, pero ella no quiso comprarlo.-— 
A mi hermano se le ensenó (cuidado con este pleonasmo) una casa^ pero él no 
quiso alquilarla(ío hiré),^ovqnQ era demasiado pequeña, y él necesita (towant) 
una muy grande.— Se dice que ella es muy rica, pero aunque ellalo sea (cuida* 
do con este ¿o), no quiero casarme con (to marry, con acusativo sin preposición, 
y nada de reflexivo) ella.— Se supone que él es muy instruido (learned), pe* 
ro yo no lo creo (cuidado con este /o).— Se cree que ella es hermana mia, pe- 
ro no lo es (cuidado con este lo). — Se cuenta que ella se ha escapado (to run 
awjoj/j, pero yo no lo creo. — ¿De quién se ha.b\6 (who was spoken of)?'SQ 
hablo de Vmds. —¿Se habló de ella ?— No se habló de ella. — ¿No se pensó en 
ellas? — ¿No se pensó en el perro? — No se pensó en el perro. — Se debe. estu- 
diar la lección « pues sino se estudia, no se sabe. — Rara vez se olvida lo que 
se ha estudiado bien (properly),^^o se hace bien lo que se desprecia (to 
contemplj. 

CAPÍTULO SEXTO. 

PARTICIPIO BE PRESENTÉ Ó «ERIJIVBIO. 

GERUNDIO USADO EN VEZJDE OTRA FORMA DEL VERBO. 

1.® Con los verbos to come ytogo, dea^tando una época futura, usan 
los Iiigleses con frecuencia el verbo to be, y el gerunoio de estos ver- 
bos. Ejemplos: 

/ am going to sée him to-morrow. Yo iré á verle mañana. 

He is coming to see us to-^morrow. Él vendrá á vernos mañana. 

2.° Si el verbo que en castellano precede al infinitivo debe ir seguido 
de preposición en inglés (1), emplean los Ingleses el gerundio. Ejemplo: 

I am tired ofwriting. Estoy cansado de escribir, 

3.® Con los verbos que anotamos á continuación, se sirven Tos Ingle- 
ses del gerundio en vez del infinitivo: 

To avoid, evilaF. To leave off, cesar. 

he worth lohile , valer la pena . postpone , diferir. 

decline , rehusar, negarse á. prevent, impedir. 

def^r, i .¡. . proJeíH, pcayectar. 

delay, f ""^»"' /jwrpoíe, tener la intención. 

devote to, dedicar á. put off, diferir. 

finish , acabar. renounce , renunciar. 

give «p, renunciar. repent, arrepentirse. 

give over, cesar. risk, peligrar, correr riesgo de. 

h'ave done, haber acabado. scruple, escrupulizar. 

Y también después de los verbos to forbear y to help, precedidos de 

(1) TéBgase presente que to, delante de ínfiniti?o, no es preposición, sino signo de este 
modo. 
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cannot ó could not, en cuyo caso signiflcan no poder menos del castella- 
no. Ejemplos : 

/ cannoi help crying. Yo no puedo menos de llorar. 

She could not forbear going there. Ella no pudo menos de ir allá. 

i have done reading. Yo he acabado de leer. 

Los verbos siguientes toman indiferentemente el infinitivo ó el ge- 
rundio. 

To avail, servir. To intend, tener la intención» inten- 
oegin, empezar. lar. 
cease , cesar . like , gustar. 
corUinue, continuar seguir. omü, omitir. 
disdain , desdeñar, tener á menos. propose , proponer. 
dú/iAre, no querer. remcmber, í recordar, acordar- 
la!/, fallar, recollect, i se, etc. 
hate , no gustar. scorn , tener á menos. 

4.** Después de los verbos to hear, oir ; to see , ver ; to feel, sentir; ^o 
perceive, percibir; to behold, contemplar, y to observe, observar, si se 
trata de espresar que está durando todavía la acción en el momento en 
que se habla, ó que se efectuaba cuando nos llamó la atención, emplean 
los Ingleses el gerundio en lugar del infinitivo. Ejemplos: 

/ see him dancing. Yo le veo bailar. 

/ heard him singing. Yo le oí cantar. 

Pero si el régimen sufre la acción espresada por el último verbo, de- 
beremos servirnos del participio de pasado en vez del gerundio, jara 
denotar que el régimen padece la acción, y no la ejecuta. Así pues fsaw 
htm wounded significará: Yo le he visto herir, esto es, que le herían; así 
como I heard this fable read significa: Yo oí leer esta fábula. 

6.® Cuando el infinitivo se emplea en castellano como sujeto de un 
verbo, se espresa en inglés por gerundio, aunque tanAien puede usarse 
el infinitivo. Ejemplo: 

Lying is an odious vice, ó to lie is an \ „, .. . . .. 

odtous vice. ) ^1 mentir es un vicio odioso. 

El primer modo es preferible al segundo. 

GERUNDIO EMPLEADO COMO NOMBRE. 

El gerundio, empleado en inglés como sustantivo, puede estar modi- 
ficado por un adjetivo, por un pronombre ó un^artículo. Ejemplos: . 
2 Jarf ^ven him a good bealing. Yo le he dado una buena paliza. 

imjoimng of ideas is called imagi^ Esta reunión de ideas se llama imasi- 

^f^iion. nación. 

También puede el gerundio ser régimen de un verbo!ó de una prepo- 
sición. Ejemplo: á f tr 

Oet wisdom , andmth all thy getting , Adquiere sabiduría, yfcon todo lo que 
get understandtng. adquieras, adquiere Jnleligencia. 

También puede usarse á veces en plural, en cuyo caso debe conside- 
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rarse como un verdadero sustantivo , ó regir un nombre en posesivo. 
Ejemplos : 

He is counting his winnings. Él está contando sus ganancias. 

Lady Macbeih's walking in her sleep El pasearse lady Macbelh dormida es 
is an incident full of tragic horror. un incidente lleno de horror trágico. 

Cuando el gerundio es régimen de verbo ó de preposición , puede te- 
ner también un régimen directo. Ejemplo: 

On hearing him speak ihus, she was Al oírle hablar así, ella se asustó en 

quite frightened, gran manera. 

Escepcion. Pero cuando el gerundio va acompañado de artículo , pro- 
nombre ó adjetivo que le modifique, debe ir seguido precisamente de una 
preposición. Ejemplo : 

The hearing of this cause todk up the La vista de esta causa ocupó todo el 
tohole day. día. 

GERUNDIO USADO COMO ADJETIVO. 

Cuando el gerundio se emplea adjetivamente , sigue la misma regla 

2ue el adjetivo, esto es, se antepone i^l sustantivo á quien califica, 
jemplos : 
A dancing-masttr. Un maestro de baile. 

A drinking-cup. Una taza para beber. 

GERUNDIO USADO POR ORACIÓN DE RELATIVO. 

Muchas veces usan los Ingleses el gerundio por un relativo y verbo; 
en cuyo caso puede tener régimen directo. Ejemplo : 
/ found my hrother reading Plutarch. Yo hallé á mi hermano leyendo , ó que 

leia á Plutarco. 

OBSERVACIÓN SOBRE EL GERUNDIO. 

A veces se cambia completamente el sentido de la frase, colocando en 
caso posesivo el nombre que precede al gerundio. Así pues, esta frase . 
What do you think of my norse running to day , quiere decir : ¿ Qué os 
parece, si yo hiciese correr hoy mi caballo? Pero esta otra : What do you 
think o f my Iiorse's running today? significa: ¿Qué opináis del modo 
como na corrido hoy mi caballo ? 

PARTICIPIO BE PASADO. 

El participio de pasado se emplea siempre, ó como verbo, ó comd ca- 
lificativo. Empleadx) como verbo, sirve para formar los tiempos compues^ 
tos , según se ha visto en la conjugación: empleado como calificativo , 
puede ser 6 adjetivo ó participio; cuando adjetivo, se antepone general- 
mente al sustantivo; cuando participio , en oposición á un nombre, se le 
pospone generalmente. Ejemplos : 

An enemy conquered is no longer an enemy significa : Un enemigo , CB 
íiendo vencido, ya no es enemigo. 
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AfcOHftered enemy %s no Imger an enemy significa : ün enemigo Ten- 
cido ya no es enemigo. 

En el prkner caso, el paplicq[>io pospuesto yale una oración incidental 
de relatiTo. 

Menemy «wjin^ntfá equivale k An enemy tkat is conjuered. En el se- 
gundo caso, el participio antq)ttesto es un verdadero ^jetivo calificativo. 

Cuando el participio de pasado se emplea como adjetivo, puede ir pre- 
cedido de pery^ muy ; ^, demasiado,' se, tan; how, como; en cuyo caso, 
se usa generalmente múch entre aquellos adverbios y el participio. 
Ejemplo : 
ff^ %B too muüh^ exoUed: Él está demasiadamente escitado. 



LXV. 

¿Cuándo ká Ymd. á ver á su selor padre? (La palabra señor 6 señora , con 
DOffibMs de parentesco , no se traduce en ííiglés).— Iré mañana á ver á mi seN 
Sor padre. — Ella vendrá mañana á ver á su señora madi e.^Estoy tan cana»* 
do de escribir , que no veo lo que escribo. — ¿Estudia mi herntauo?— Su señor 
hermano de Ymd. juega en vez de iinslead of) estudiar. — Yo leo en vez de 
trabajar , porgue mas me gusla (to íike beiter) leer que trabajar. — Yo cesé de 
ir alia para evitar el verla. ^ £Ua tenia la intención de estudiar , pero difirió 
hacerlo (cnidado con este fo).— Se arrepiente Ymd. de haber hecho lo que 
Ymd. ha hecho? — Me arrepiento de haberlo hecho. — ¿Ha acabado Ymd. de 
leer?— No he acabado de leer , pues estoy leyendo un libro que vale la pena 
de leerse (por activa).— Si Ymd. sale, corre Vmd. riesgo de que le vean (por 
pasiva).— £Uaeorrió riesgo deabogarse (to be drownea].'^Yo no podía menos 
de reír. — Nosotros no pudimo» menos de hacer lo que se nos habia mandado 
(pasiva). — Ella no pudo menos de llorar , cuando me vio.— ¿Cuándo eupezará 
Ymd. á trabajar?— Empezaré maSana.— No empiece Ymd, á llorar.— No me 
gusta escribir , pero me gusla leer— ¿Porqué no sigue Ymd leyendo?— No si- 

fo leyendo, porque estoy cansado de tanto leer.— Acuérdese Ymd. de ir allá.*-- 
b no me aeordé de escribir á mi anoigo. Ella tiene á menos escribirnos. — Él 
es tan orgulloso (p)^«t¿), que tiene á menos hablarnos. — Ella tiene á menos 
mentir {to üe).— ¿La ha vieto Viftd. escribir?— Yo no la he visto escribir, pero 
la he oído leer.— 'fé^laoí cantar » y canta como un ruiseñor {nighUngale).-^ 
¿La ha oído Ymd; cantan^ (Se habla aquí de una muger que canta). --No la he 
oído cantar, pues (for) vo no estaba en casa, cuando ella eanló.— ¿La ha oi- 
do Vmd. cantar? (Se habla aqui de una canción).- No la he oido cantar, tenga 
Ymd. la • ondad de (¿o^6r«* mnékustoifrCM,9íi^ok^'yet.'^E\ escribir es mas 
cansado {tiresome) que el hablar — £1 leer es mas útil que el hablar.— El ha- 
ber yo escrito {my havina writen] me salvó {to save). — Ei cantar del ruiseior 
es cosa (a thing) que einbelesa {lo charm) á mi hermana. —Al oirle habar, ella 
se fué {to go o<oaj().— Al verme , vino ella {¡Lo come up to) á mí.— El escribir es- 
ta carta es mas dificH de lo que Ymd. cree. — El oír el sermón <íeniMm) (me) 
ha oeupaéo parle de la mañana. --¿Cuántos maestros tiene Ymd ?— Tengp 
tres , un maestro ib baile , mr maestro de esgrima (e<tgrimir, tafence), y un 
maestro de escribir.— Yo vi á mi hermana que estaba leyendo un Kbro.— ¿Qué 
núra Ymd. (to look aO?-^Miro á una laumeha que pega á su hermanito.— 
Hi hermano estaba tan acalorado (to heat] , que no pudo comer. — > Este libro 
es demasiado leido , déme Ymd. otro. 
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CAPÍTULO SÉPTIMO. 

ADTERBIO. 

1. Los Ingleses colocan el adverbio cerca de la palabra á la que mo* 
difica. 

2. Generalmente hablando , el adverbio debe preceder al adjetivo al 
que modifica. Ejemplo : 

The winds are pariieularly serviceable Los vientos son particularmente útiles^ 
for navigaiion and commerce, para la navegación y el comercio. 

3. El adverbio que modifica á un verbo transitivo aue tenga régimen 
directo se coloca , ya entre el sujeto y el verbo , ya detrás del régimen 
directo. Ejemplos : 

Thefield ofbaUle plainly told the his- El campo de batalla contaba clarar- 

(ory ofthe field, mente la historia del combate. 

He completely defealed them , ó he de- Él los derrotó completamente. 
feated them completely. 

4. Cuando el verbo es intransitivo , el adverbio se pospone. Ejemplo: 

He complained rougMy to us. Él se nos quejó ásperamente. 

8. Si el verbo va acompañado de un auxiliar , el adverbio se coloca 
generahnente entre el auxiliar y el verbo. Ejemplo : 

Thtsy were shamefully defealed. Fueron derrotados vergonzosamente. 

Los adverbios siguientes , modificando á cualquiera verbo que no sea 
/o be ó to have, se colocan ordinariamente entre el sujeto y el verbo : 
Always, siempre; ever , alguna vez, algún dia; never, nunca, jamás; 
often , á menudo ; even , hasta; scarcely^ apenas ; soon, luego ; stiíl, aun, 
todavía; then, entonces. Ejemplos : 

/ eften see him. To le veo á menudo. 

She is still there. Ella está allí todavía. 

Demasiado , seguido de adjetivo , se espresa por too ; seguido de infi- 
nitivo ó sustantivo que indique cantidad , se espresa por too much. 
Ejemplos: 

He is too good. Él es demasiado bondadoso. 

He has too much friendship for you. Él le profesa á Vmd. demasiada amis- 
tad. 

Demasiados es too many : v g. 
He has too many enemiei. Él tiene demasiados enemigos. 

Respondiendo á una pregunta, no del castellano se espresa en inglés 
por no. Ejemplo : 

Witt you have tif-No. ¿Lo quiere Ymd.?-No. 

Pero en las locuciones como la siguiente : ¿Lo hará Vmd. ó no? el ad- 
verbio no se traduce por not, porque hay elipsis del verbo. Ejemplo: 
Have you heard it or not? ¿Lo ha oido Vmd. ó no? 

li 
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A veces el no del castellano no se traduce en inglés , y esto sucede 
cuando el no es espletivo ú ocioso , como sucede á veces después de los 
verbos que denotan temor , cuando se quiere espresar que se desea que 
no se verifique la acción. Ejemplo : 
/ am afraid that my father will die. Temo no muera mi padre. 

LXYL 

¿Cuándo irá Vmd. al campo?— Iré al campo pasado maSana, pues estoy 
particularmente deseoso de respirar (to breathe) el ambiente puro [puré atr| 
de los campos (field),— Yo estaba compietamenle ignorante de lo que ella se 
proponía hacer —Ella habló elocuentemente desús padecimientos (su/l'erings). 
—¿Ve Vmd. á menudo á su amigo de Vmd.?— Yo le veo raras veces, pero mi 
hermano le vó muy á menudo— Yo iba á menudo á verla , pero ella raras 
veces venia á verme. — Mi padre es demasiado bondadoso para recordar el 
mal (harm) que Vmd. le ha hecho.— Ella tiene demasiada prudencia para ha- 
blar de lo que Vmd. le dijo ayer. — Mi amigo tiene demasiado dinero para 
quejarle de esta pérdida (/05s).— ¿Quiere Vmd. escribir la carta de que yole 
hablé á Vmd.?— No, no quiero escribirla.— ¿Vendrá Vmd. ó no?— No.— Temo 
no muera mi amigo. — Temo no me castigue el maestro. — Ella lemia no la vie- 
sen pasar.— Mi hermano esiaba tan asustado (afraid) ^ que no se atrevía á sa- 
lir.- ¿Saldrá Vmd. hoy?— Probablemente no saldré.— ¿Irá Vmd. temprano al 
teatro?— Iré al teatro mas larde que ayer.— Ella se quejaba dulcemente 
{sweeily) de su hermano que la habla tratado (to use) tan mal.— ¿Saldrá Vmd. 

SrontoY — Yo no puedo salir tan pronto como Vmd. , pues tengo mucho que 
acer.— Los pájaros son generalmente útiles para la agricultura (agricuUure) , 
porque destruyen muchos insectos {¿nsecl). 



CAPÍTULO OCTAVO. 

PREPOSICIOIV. 

IN,INTO. 

In se emplea con verbos que indican quietud. Ejemplo : 

JBe is siuing in (he garden. - El está sentado en el jardin. 

A veces se emplea in después de un verbo de movimiento , cuando es- 
¿ te no va mas allá del sitio aonde se halla el sujeto. Ejemplo : 

He his walking in the garden. Él se está paseando por el jardin. 

Into se emplea solamente después de un verbo que espresa el movi- 
miento de un lugar á otro. Ejemplo : 
Jíe walked i alo the room, . Él entró en el cuarto. 

Usase intojtor analogía después de un verbo que denote cambio , me- 
tamorfosis. Ejemplo : 

Baphne was changed into a laurel. Dafne fué convertido en laurel. 
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AT , TO. 



At se emplea con yerbos de quietud , denotando la presencia en un lu- 
gar. Ejemplos : 

He Uves at Barcelona, Él vive en Barcelona. 

He Uves at his father's (suple house). £1 vive en casa de su padre. 

To se emplea con verbos que espresan el movimiento hada un lugar. 
Ejemplo : 
He is going to London. Él va i Londres. 

AT,IN. 

Los Ingleses se sirven generalmente de oí delante de los nombres de 
ciudades ó pueblos ; v. s. She Uves at Borne. EUa viye en Roma. 

Pero sirvense de in delante de los nombres de paises , asi como de- 
lante del nombre de la ciudad donde uno se halla , y generalmente de- 
lante del nombre de la capital de su patria. Ejemplos : 

He Uves in Spain. Él vive en Espafia. 

in London, en Londres. 

in Madrid. en Madrid. 

OF, FROM. 

Of equivale al de del español , denotando posesión, origen ó relación* 
Ejemplo : 
He is cerlain ofwhat he says. Él está cierto de lo que dice. 

Pero cuando de espresa, propia ó figuradamente, lejania, separación, 
se traduce por from. Ejemplos : 

He is gone from Valencia. Él ha marchado de Valencia. 

Thi$ comes from your únele. Esto viene de su tío de Vmd. 

BT , WITH. 

By indica el agente, la causa; toith el medio, el instrumento. Ejemplo: 

The wkole of this book toas written by Todo este libro fué escrito por el au- 
the imthor , tvith the sam&pen. tor , con la misma pluma. 

fi JEMPIiOS VEIi liso BE MaA» FBEPOSICIOBTE^^* 

ABOÜT. 

He is about ihirty; él tiene unos treinta años. 

What are yon talking about? ¿de q«é está Vmd. hablando? 

What are yon about? ¿qué esiá Vmd haciendo? 

/ was about reading ; yo estaba ocupado leyendo. 

/ was about to set out; yo estaba para marchar. 
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ABOTK. 

The eagk soars above Ihe clouds; el águila se encambra sobre las nubes. 
He cannot be abseru above three days ; él no puede estar ausente mas allá de 
Ires dias. 
He is above me in toriting ; él me gana en escribir. 

ÁGCORDING TO. 

According to this author, you are in the wrong; según este autor , Ymd. no 
llene razón. 

He never acls according to promise; él no obra nunca en conformidad con su 
promesa* 

ACROSS. 

Hé ran across the sireet; él atravesó la calle corriendo. 
Your father was talking to your aunt across the table; tu padre hablaba á 
tu tia al otro lado de la mesa. 
Wejumped across the brook; sallamos por encima del arroyo. 

AFTBR. 

Your brother carne injust after ym had lefí; tu hermano entró inmediata- 
mente después que tú hubisles salido. 
This is after the oriental manner ; esto es al modo de los orientales. 
His son was called after his father; pusieron al hijo el nombre del padre. 

AGAINST. 

Those who are not for me are against me ; los que no están conmi/ro contra 
mí están. 

Get all ready against his coming; preparadlo todo para su llegada. 

That is a good remedy against tooth-ache; ese es un buen remedio para el 
dolor de muelas. 

ALONG. 

Wewere walking along the banks ofthe river; nosotros nos paseábamos 4t- 
gmendo la orilla del rio 

We met them as we were going along; los encontramos por el camino (como 
andábamos a lo largo del camino). 

Get along with you; Idos. 

AHID , ÁMIDST. 

So hiüs amidst the air encountered hills; así las colinas en medio de los aires 
tropezaban con colmas. 

AHONG , ÁMONGST. 

^FJtty!^^?^ ^<^^ fo^^ Ji^ong his papers after hisdecease; hallóse el 
manuscrito entre sus papeles después de su muerte. 

AROÜND. 

A lambent fíame aróse, whichgemly spread 
Around his broas and on his temples fed. 

Elevóse una llama^iviana , que suavemenie se estendia en (orno de su ca- 
beza y jugueteaba sobre sus sienes. «n. »u v 
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AT. 

At what á'clúck shall yon come? ¿d qué hora vendrá Ymd.? 
Jbought tíiem at eight dollars a pieee; yo los compré á razón de ocho duros 
la pieza. 
We are atpeace wüh ihat counlry; estamos en paz con aquel país. 
When shaU you be at leisure? ¿cuándo tendrá Ymd. tiempo ó lugar? 
At 80 yreat a dislance ; á (an grande distancia. 
He is at your heels ; él vá pegado á Vmd. 
At my ñrst setting up ; al establecerme por primera vez. 
At my hidding , de orden mia. 
/ have it al heart; lo tengo á pechos. 
At one blow; de un golpe. 
Atleast; alómenos. 
Atfirst; ai principio. 
You will never be al rest; nunca estará Vmd. quieto. 

ATHWART. 

Whence and what art thou , execrable ehape I 
That dar'st , ihough grim and terrible , aavance 
Thy miscreated front aihwart my way. Milton. 

¿De dónde vienes y quién eres? imagen abominable, que , aunque adusta y 
terrible , te atreves á avanzar tu frente disforme al través de mi camino. 

BATING. 

Bating that one circumstance, all succeeded exaclly as I had expected ; menos 
en aquella sola circunstancia , todo salió cabalmente á medida de mis espe- 
ranzas. 

BEFORE. 

No one ought to be called happy before his dealh , á nadie debe llamarse feliz 
antes de su muerte. 
He accused him before the senate; él le acusó ante el senado. 
He toas slanding before our door ; él estaba en pié delante de nuestra puerta. 
All philosophers before him ; todos los filósofos antes que él. 
He his gone before us ; él ha marchado delante, 

BBBIND. 

The garden is behind the house; el jardín está detrás de la casa. 

You are behind hand; Vmd. está atrasado. 

What he gave me to publish toas but a small part of what he left behind him ; 
lo que él me dio para publicar era solo una pequeiia parte de lo que dejó al 
morir {detrás de si]. 

BELOW. 

The drawing room is above, and the kitchen below-stairs; el salón está arri- 
ba, y la cocina debajo de la escalera. 

The t4>wn stands on ihe plain below the caslle; la ciudad está situada en la 
llanura debajo del castillo. 

BBNEATH. 

He stopped a whileto contémplate the scene beneath him; se paró un momento 
para contemplar la vista que tenia á sus pies. 
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Be did not eansider it beneath ihe dignüy of his station to listen to all who 
applied lo him ; no creía él menoscabar la dignidad del puesto que ocupaba 
oyendo á cuantos se le presentaban. 

BBSIDE , BESIDBS. 

Be causea me to sit down beside him; él me hizo sentar á su lado. 

Besides lóhat I have already stated; además de lo que ya ten^o espuesto. 

It is beside my present business to enlarge upon this speculation; el esten- 
derme sobre esta materia es ageno de este mi asunto. 

Itis enough to malee a man beside himself; basta esto para volverle á uno 
loco (literalmente , al lado de si mismo). 

Nata. No es indiferente emplear heside 6 besides. Cuando se quiere es- 

Sresar la vecindad , la proximidad, debemos servirnos de hesidcy y no de 
esides. 

BETWEfiN, BBTWIXT. 

Between youth and oíd age; éntrela juventud y la vejez. 

Bewas appointed umpire between us; él fué nombrado arbitro entre nosotros. 

There is a wide difference between them; hay una grandísima diferencia entre 



Hard by a cottage chimney smokes 
Frombetwixttwoagedoaks. xiltoii. 

Alli muy cerca humea la chimenea de una choza de entre dos decrépitas 
encinas. 

BETOIO). 

¥ou have been beyond bounds; Ymd. ha traspasado los limites {mas allá). 
They came fromoeyond sea; ellos vinieron de Ultramar. 

Yet these declare 
Thy goodness beyond thought andpowW divine. 

Sin embargo estos pregonan tu bondad superior á todo pensamiento y tu 
poder divino. 

This is matter of fací and beyond all dispute; esto es un hecho indisputable. 

This is beyond your reach ; esto está fuera de tus alcances , es superior á tus 
alcances. 

/ am beyond my deplh, no toco el fondo con el pié ( hablando del agua) , li- 
teralmente: estoy mas allá de mí profundidad. 

BY. 

This toas done by me; esto fué hecho por mi ; esto lo hice yo. 

Jt was done by hts orders; esto se hizo de orden suya. 

Be Uves cióse by the church; él y'wQ junto á la iglesia. 

Be is taller by an inch ; él es una pulgada mas alto. 

/ counted them one by one; yo los conté de uno en uno, uno por uno. 

Ue died bythe hand oftheexecxuioner; él murió por mano del verdugo. 

By that lime he had been rejoined by iherest of his f orces ; por aquel tiempo» 
¿á la sazón , ya se le habían reunido sus otras fuerzas. 

Owls only fly abroad by night; los buhos solo salen volando de noche. 

Jhave learned il by heart; yo lo he aprendido de memoria. 

Ishpuld like lo meel him by himself; yo deseara encontrarle solo (literalmente, 
por SI mismo ). 

Be Uves by the labour ofhis hands; él vive del trabajo de sus manos. 
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Heneverdoes things by halves; nunca hace éí las cosas á medias. 
He saved himselfby swimming; él se salvó á nado , ó nadando. 

CONCERNING. 

There is a diseaurse concerning this point in the atUhor ym hau just mention' 
ed; hay sobre este punto una disertación en el autor de que Vmd. acaba de 
hablar. 

DOWN. 

Hé eailed down the river; él bajó por el rio á la vela. 
He U gone down stairs ; él ha bajado. 

DURINO. 

lexpect to see him during the winler; yo cuento verle durante el invierno. 

EXGEPT, BXCBPTINa. 

You may have all, except that one; todo puede Ymd. tomarlo, m^nos aquel. 

FOR. 

He has sent it for me ; él lo ha enviado para mi. 
He sent for me ; él envió por mí. 

As for you, I will not allow you to meddle with it; en cuanio ¿ ti , no quiero 
que te metas en ello. 
I lived with him for many years; yo viví con él por espacio de muchos años* 
He couldnot speak for weeping; las lágrimas le embargaron el habla. 
ks for the rest; en cuanto á los demás. 
Do it for his sake ; hazlo por amor suyo. 
He gave four dollars for every man ; él dio cuatro duros para cada hombre. 

TROM. 

He went from Rome to Constantinople; él fué de Roma á Constantinopla. 
This letter comes from your brother; esisí caria viene de tu hermano. 
They are not far distanl from one another; no están muy distantes uno de 
otro. 
The semnth from Ádam; el séptimo desde Adán. * 

She lifted h%m upfrom the ground; eUa le levantó de encima de la tierra. 
From that time forward; desde aquella época» 

So high at last the contest rose , 
Fromwords they almosl came to blows. 

Se enardeció tanto la disputa , que de palabras vinieron á parar casi á 



^eputs it offfrom day to day; él lo va difiriendo de un dia para otro. 

IN. 

Your coachman is in the yard;.sii cochero de Ymd. está en el patio. 

He said it injoke;é\ lo dijo por chanza. 

In the reign of Charles the third; bajo el reinado de Carlos III. 

The book is in Ihepress ; el libro esta en prensa. 

You will not find one in ten: sobre diez no hallará Ymd. uno* 

Jn the king's ñame; en nombre del rey. 

He vows he wíU fyht in your defence; hace voto de pelear en vuestra de- 



Yéase sobre in la página 210. 
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INTO. 

Go inío the field; entre Vind. en el campo. 
Yéase sobre inío la página 910. 

Obsérrese la fuerza que da into á los yerbos siguientes : 

¡miedo To atoe 

espanto » frighten 

persuasión » persuade ■ 

imporlunidades » plague \^ ^^^.^^ ¿^^ 

discurrir . reaTon T^E tíkíí? 

molestarle ^ tea^ [doingaihtng. 
atormentarle { : J,-;^/ 

caricias » coax 

También se dice to enter into a cmversation, into a proiect, entrar en 
conversación, en un proyecto; pero propiamente hablando, el yerbo h 
enter no pide preposición ; y así se dice to enter a town, a fortress^ en- 
trar en una ciudad , en una fortaleza. 

iNSTBÁD or. 

Inslead of the book you bought , yon shouU haf>e boughl íhis ; en lugar del lí- 
])ro que Vmd. compro, debiera Vmd. baber comprado este. 

mear; laGH. 
Our houseis near the theatre; nuestra casa está cerca del teatro. 

Nigh this recese , with terror theu survey, 
Where death mainíains his dreaa tyrannic stvay. 

Cerca de esta guarida, contemplan aterrorizados el sitio donde la muerte 
sostiene su terrible y tiránico seiiorio. 

OF. 

Es tan frecuente el uso de esta preposición, que no es posible dar aquí ejem- 
plos de todos los casos en que hay que servirse de ella. £1 alumno tiene que 
consultar un buen diccionario. 

OFF. 

Esta |)alabra^ mas bien que preposición, es un adverbio que denota lejanía, 
separación. 
He is off; él está fuera, él se marchó. 

ON. 

fíe was kaning on his eWow; él se apoyaba sobre el codo. 

He was surrounded on everu side; él estaba rodeado por todos lados. 

/( was doneonpurpose; se hizo de intento. 

On hearing he was ül, /le immediately went to see him; al saber que él esta- 
ba enfermo , fué á verle sin tardanza. 

/ think on the contrary that he will do no such thing; yo creo a/ contrario que 
él no hará tal cosa. 

He plays on the violin; él toca el violin. 
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Putúnyourclothes;yis{2íSB\má. 

Mead on ; siga Vmd. leyendo. 

Put on yourhat; póngase Vmd. el sombrero. 

He his on the way to Italu; él está en camino para Italia. 

It happened on thefirst ofmarch; esto aconteció el 1.* de marzo. 

OÜT OF. 

Go out of the house ; salga Yoiá.de casa. 
Be is not yet out of trouble; todavia no está fuera de cuidado. 
/ will do ü out of friendship for you ; yo lo haré por amistad con Vmd. 
Be was soon out of sight ; pronto se le perdió de vista (estuvo /t*era de vista.) 
Be has copied it out of Bacon ; él lo ha copiado de Bacon. 
Be was turned out ofdoors; le pusieron en la calle (fué vuelto fuera de 
puertas.) 

OVER. 

The queen who reigns over us ; la reina que reina< »o6re nosotros. 

Turn over the leaf; vuelva Vmd. la hoja. 

Jwalked all over the town; yo me paseé por toda la ciudad. 

Cover me over; cúbreme. 

This is not over true; esto no es mucha verdad. 

It is all over with him ; él está perdido ; no hay remedio para él. 

Jwalked over the bridge ; atravesé el puente. 

PAST. 

/( is halfpast ten o'clock; son las diez y media. 

Be walked past the house in a great hurry; él pasó apresuradamente por de- 
¡ante de la casa. 

/ caughthold of him as he ran past; yo le agarré en el momento de pasar á 
mi lado. 

BEQÁRDING, RESPECTING. 

Ihave nothing to say respecting what you havejust stated; nada tengo que 
decir con respecto á lo que Vmd. acaba de esponer. 

ROUND. 

Be walked round the room; él dio la vuelta del aposento. 

8INCB. 

Since that thime I have not seen him; desde aquel tiempo no le he visto. 

THROÜGH. 

They waded through the water ; ellos atravesaron el agua. 

TROUGHOUT. 

Throughout the country ; por todo el pais. 

nLL. 
From morn till night; desde la maSana hasta la noche. 
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TO. 



/ offered the work io (hat person ; yo ofrecí la obra á aquel sujeto, 
He walked from Barcelona to Valencia; él anduvo desde Barcelona hasta 
Valencia. 

TOUCHING. 

Sócrates chose rather io die tkan renounce or conceaJ his judgtji^eiU toucüing 
the unityofthé Godhead; Sócrates quiso mas bien morir que encubrir ó aban- 
donar su opinión s(^e la unidad de Dios. 

TOWARD^ TOWARDS. 

/ met him going towards home; yo le encontré que iba hacia casa. 

UNDER. 

Every man is i^nder a necesHty to be determined by his ou)n^judgmmt; es de 
todo punto necesario que todos fos hombres se decidan por su propio juicio. 
All things underthe earth ; todas las cosas gue se hallan debajo dt tierra. 
He travelled under a fictitious ñame; él viajaba bajo un nombre supuesto. 
Under colour of friendship ; so color de amistad. 

UNDBRNBATH. 

ünderneath this stone doth lie 
As much beauty as could die, 
Which in Ufe did harbeur give 
To more virtue tkan could Uve. 

Ben Jonson. 

Debajo de esta losa descapsa tanta hermosura cuanta puede tener lo mortal , 
la que abrigó en vida mas virtud de la que puede vivir. 

ÜNTIL. 

His sons tverepriests of the tribe of Dan until the day of the captivity; sus hi- 
jos fueron saceraotesde la tribu de Dan hasta el dia del cautiverio. 

UNTO. 

Usase á veces por to. 

She by her wicked arts and wily skill 
Unwares me wrought unto her loicked will. 

Spbncbr. 

Con sus malas artes y astuta habilidad ella me doblegó, sin que yo lo ad- 
virtiese , á su voluntad malvada. 

UP. 

/ walked up the hill ; yo subí la colina. 

He called upan me before I toas up ; él vino á mi casa antes de haberme yo 
levantado. 

The sun is not up yet ; aun no ha salido el sol. 

Up comes a face to him ; adelántase hacia él una zorra. 

They were scattered up and down ; ellos se dispersaron por acá y acullá. 

Uplupl ¡arriba! ¡arriba! ¡levantarse! 
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UFO». 



Jjmt it upon the table ; yo lo puse encima de la mesa. 
ae slood upon the MU ; el estaba sobre la colina. 
Upon my tvord ; bajo mi palabra. 
Dpon íhat account ; por esta causa ó razón. 



/ torole the whole ofthis wüh the same pen ; yo he escrito todo esto con la 
misma pluma. 

He crowned him with his oton hand ; él le coronó con sus propias manos . 

You were not with him when it happened ; Vmd. no estaba cori él cuando su* 
cedió esto. 

What do you find amiss with it? ¿Qué halla Vmd que decir en contra? ¿qué 
tiene Vmd. que oponer? ¿qué echa Vmd. de menos? 

He is dying wiúi cold (T) ; él se está muriendo de frió. 



We should keep within the bounds of moderation ; debemos mantenernos 
dentro de los limites de la moderación. 
Js your father uHihin? ¿está tu padre dentro ? 

WITHOOT. 

He can do it wilhout you ; él puede hacerlo sin Vmd. ; puede prescindir 
de Vmd. 

Why do you stand without doors? ¿porqué se está Vmd. fuera? (literalmen- 
te , fuera de las puertas?) 

Las preposiciones pueden dividirse en tres clases : 

1.® En antepuestas. 

2.* En pospuestas. 

3.^ Y en preposiciones que indican relación entre dos palabras. 

Las primeras se confunden con las palabras y truecan su significado. 
Tú do significa hacer ; out significa /w^a; to autdo significa sobrepujar; 
io take significa tomar ; ovef* significa por encima; to overtake significa 
alcanzar. 

Las segundas modifican el sentido de los verbos que las preceden , y 
bajo este respecto , pueden llamarse inseparables , como las anteriores; 
pero no se confunden con la palabra que modifican, y pueden separarse 
a veces en la construcción , aunque sean inseparables de ella por lo que 
hace al sentido. To give significa dar; vp significa arriba; to giveup 
significa abandonar. 

Véase sobre este punto y el régimen de las preposiciones la lista de las 
fórmulas mas notables de esta clase , llamadas , por algunos gramáticos, 
de verbos compuestos , y cuyo estudio recomendamos muy particular- 
mente á los alumnos , así como el de los ejemplos dados al principio de 
este capítulo , por cuanto en estas fórmulas y en dichos ejemplos se en- 
cierra una buena parte de la índole de la lengua inglesa. 

(1) Guando sfgue obrando la causa , nos servímos de mth, como en el ejemplo de arriba; 
pero en el caso contrario , emplearemos of. Así pues no diremos he died with hunger, sino h4 
died of hung&r, porque el hambre cesó de obrar. 
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La preposición que acompaña á un verbo cuyo régimen es un pro- 
nombre relativo puede anteponerse al relativo ó posponerse al verbo ; y 
en este último caso , puede suprimirse el pronomnre relativo. Ejemplo : 

The man ofwhom I was speaking , ó ) 
The man that I was speaking of ^ ó >£1 hombre de quien yo hablaba. 
The man I was speahng of. ) 

Estos dos últhnos modos de espresarse son muy comunes en la con- 
versación familiar. 

Las preposiciones relativas se anteponen al nombre ó pronombre á 
quien rigen. Ejemplo : 
WiU you go tvüh him? ¿Quiere Vmd, ir con él? 

Toda preposición rige gerundio. Ejemplos; 

/ am lired of hearing him. Estoy cansado de oírle. 

He was accused ofhaving betrayed his Se le acusó de haber vendido su par- 
party. tido. 

Observación. To , cuando es preposición , pide también gerundio. 
Ejemplo : . 

Next to reading , what I like best is Después de la lectura , lo que mas me 
listening to you. gusta es oirle á Vmd. 

No se repite la preposición delante de varios régimenes que se siguen. 
Ejemplo : 

He went with John and his brolher. Él iba con Juan y su hermano. 

LXVIL 

La cumbre de la montaña está mas allá de (ahove) las nubes.— Un coronel 
es superior á [above) un capitán. — Él llegó con mas de {above) cuatro mil 
hombres. — Mi hermano es incapaz de (above) escribir una carta como esta 
isuch a /cítór).— ¿A. qué hora vendrá Vmd. mañana?— Vendré á poca diferen- 
cia á esta hora {aboutthis lime).— Yo estaba para (about to) marchar , cuando 
llegó mi padre.— ¿De {about) qué hablaron Vmds.?— Hablamos de la carta que 
Vmd. ha escrito.— ¿Cuándo irá Vmd. á Inglaterra?— Iré á Inglaterra después 
de Navidad {Christmas), --iVor {after) qué sistema enseña Vmd.?— Yo enseño 
por el sistema de Ollendorff. — Los cuáqueros no visten á la moda {afier the 
fashion)^ pero nosotros vestimos según ella.— Yo no quiero navegar (to sail) 
contra la corriente («{r^am).— Él se opone (to be agamst) esta medida.— En 
medio de todas sus desdichas (mis fortunes), tuvo él la dicha (to be happy) de 
[in) tener un amigo.— La madre estaba sentada en medio de sus hijos.— ¿Para 

auién dá Vmd. este dinero? — Repártalo (to divide) Vmd. entre los pobres.— 
nlre mis libros he encontrado cinco de los de Vmd— ¿Dónde está su herma- 
no de Ymd.? — Mi hermano está en Valencia , y mi primo está en Cádiz. — Mi 
amigo está en casa , y yo estoy en casa de mi primo.— Ella cavó á los pies de 
8U padre , y echó (tofall) á llorar.— ¿A qué hora lleírarémos á (at) Madrid?— 
Llegaremos á Madrid á puesta de sol.— ¿Cuándo irá Vmd. á Londres?— Yo iré 
á Londres antes que Ymd.— Mi hermano fué á América , y mi primo fué á las 
Indias Orientales (East-'Indies).—ik qué hora se levanta Vmd.?— Yo me le- 
vanto antes de salir el sol.— Ande Vmd. delante (before me) , yo iré detrás do 



Digitized by VjOOQ IC 



SINTAXIS. 221 

Tmd. — Siempre llega Vmd. tarde {to be behind one's fíme).— To siempre llego 
tarde, porque tengo mas que hacer que Vmd. — ¿Porqué se está (tostafSi) 
Vmd. detrás de la puerta?— Yo me estoy detrás de la puerta para que ella no 
me vea.— Un capitán es menos que {below) un coronel.— Todo lo que hay (ú) 
arriba en el cielo (póngase arriba detrás de cielo) y todo lo que hay abajo en la 
tierra (póngase abajo, beneatk, detrás) canta alabanzas (praúe) á Dios. — 
¿Dónde vivía Vmd. antes?— Yo vivia al lado de la iglesia.— ¿Qué tiene Vmd. 
que decir además de lo que Vmd. ha dicho? — No tengo nada que decir ade- 
más de lo que he espuesto (f0 5/a¿e).'—¿Uabia disensiones (dtfference) entre 
los hermanos ? —Había grandes disensiones entre los hermanos.— Yo solo te- 
nia dos libros , y le rogué que escogiese entre los dos {to beg to choose between 
l^mK- ¿Irá Vmd. más allá (beyond) del rio?— Yo no iré mas allá del rio, 
porque no sé nadar. — Esta lección no está á mi alcance ( to be beyond one 's 
reocA}.— Ella no lee lo que no está á su alcance. 



LXVIII. 

Mi hermano vive al mismo lado (elose by) del palacio , y yo vivo al mismo 
lado del café (cofee-hou se.) —¿Por quién fué pintado este cuadro (picture?) 
—Este cuadro rué pintado por Rafael (Raphael.)— ¿Por quién fué escrito 
este libro ? — Este libro fué escrito por Cicerón (Cicero.) — Mi amigo murió de 
una caída de caballo (dígase en inglés: fué muerto por una caída dQ(from) 
su caballo.) — El rey lieónidas y sus compañeros (companion) murieron por 
8U patria. — ¿Dónde está su amigo de Vma.? — Mi pobre amigo está en la cár- 
cel por deudas (to be in prison for debt.)— ¿Porqué se disputaron ellos? {io 
quarrel - no reflexivo.) — Ellos se disputaron por una patarata (trifle.) — Há- 
galo Vmd. por mi padre , si no quiere Vmd hacerlo por mi.— ¿Con (for) qué 
objeto (endj quiere Vmd. esciioir esta carta? — Yo no quiero decirle á Vmd. 
con que objeto quiero escribirla. — Mi hermano quiere marchar para (to set 
out) Londres, y mi padre quiere marchar para Roma.— ¿Estará Vmd. ausente 
(absent) mucho tiempo (long?)— Yo estaré ausente cuatro di-^s (póngase de- 
lante de cuatro la preposición for, que vale nuestro durante.)— Hace dos años 
que él está malo (he has been iJl for ihese ) — Hace ocho años que estoy casa- 
do. — Hace dos horas que estoy aquí. — Hace dos meses qiie ella está indis- 
puesta ftmt^eW.; — ¿ De quién recibió Vmd. una carta?— Yo recibí una carta 
de mi padre. — ¿Dónde ha viajado Vmd.?— Yo he viajado de Madrid á París. 
— La lluvia cae del cielo —¿Estuvieron Vmds. mucho tiempo á la mesa (at 
Ia6¿e;? — Estuvimos á la mesa desde las ocho hasta las o ice.— ¿Porqué lo 
quila Vmd. á (from) mi hermana?— Yo lo quito á su hermana de Vmd. para 
darlo á la mía.— No me lo quite Vmd.^ pues si Vmd. me io quila , yo lo qui- 
taré á su hermana de Vmd.— No hay mucho pan en mi casa, pero hay mucho 
vino en t lia. — ¿Dónde se p^sea Vmd.? — Yo me paseo por ¡tn) el jardín. — 
¿ Cuándo tendrán Vmds. bodas (a wedding) en la familia? — Mañana tendre- 
mos bodas en la familia.- £1 niño cayó en un foso y echó (to faU) á llorar. — 
Sírvase Vmd. (pleaseto) entrar en mi cuarto — Yo no puedo entraren su cuarto 
de Vmd.y porque está demasiado oscuro — ¿Qué quiere Vmd. que le dé á esa 
pobre?— Déle Vmd. un bocado de pan y dos ó tres peniques.— Lo que Vmd. 
oye es invención mía (en inglés se dirá es de mi invención, invention.) — La 
caja era de marfil, y la mesa era de caoba.— /. A quién lo ha comprado Vmd.? 
(es indiferente que esta preposición á se traduzca pe r of ó from.)~-Yn lo be 
comprado al tendero (shop-keeper) que vive en nuestra vecindad (neightour^ 
Aooa.; — Aquel hombre lo vende todo (every thing) tan caro, que no quiero 
comprarle nada.— ¿Compró Vmd, ese paño á un judío?— No señor, lo compré 
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YedKM. PreposidoBes. 
To aUght, from. 

apearse. 

To answer, for^ 

responder. 

To allow f to. 

conceder. 

Toapply, 0. 

aplicar. 

Toask^ for. 

preguntar. 

To aton^y fot. 

espiar. 

To aUain, to. 

alcanzar. 

To awe , üdo. 

imponer respeto. 
Tobargain, for. 

ajustar. 

To avaü oné$ self, of. 
prevalerse. 

To bask, »«• 

solearse. 

Totear y inlo. 

llevar, sufrir. 

throfígJt. 



To heat, 
pegar. 

To beg , 
pedir. 



To hind , 

atar. 

Tobloty 

borrar. 

Wo blow, 

soplar. 



To board , 
estar de pupilo. 
Tobreak, 
romper. 



back. 

up. 

fot. 

of. 

up. 

oía. 

(nU. 

up. 

down. 

over. 

at. 

down. 

forth. 
through. 



ORAllXnGA INGLESA. 

Ejemplos. 

He alights from his horse. 

Se apea de caballo. 

/ answer for it 

Yo sal^o garante ; respondo de ello. 

Will yon allow me to look at Ihis book^ 

¿Me permite Vmd. mirar este libro? 

i apply lo yon for that. 

Yo me dirijo á Vmd. por esto. 

/ asked fiim for a present. 

Yo le pedí un regalo. 

Has he aloned for his temerity? 

¿Ha pagado él su temeridad? 

You Will never attain to ü. 

Jamás lo conseguirá Vmd. 

Be awed him into sUence. 

Le impuso silencio. 

/ have bargained for a horse. 

He ajustado un caballo. 

I avail myself of the opporiunüy. 

Aprovecho la ocasión. 

The lizard basks in the sun. 

£1 lagarto se está calentando al sol. 

The ship bears iulo harbour. 
La nave se dirige al puerto 

JErt> uprightness will bear him Ibrougli. 
Su rectitud le justlGcará. 

We beal back(^e enemy. 

Nosotros rechazamos al enemigo. 

We beal u > their quarters. 

Nosotros atacamos su campamento. 

Be begged for mercy. 

Pidió misericordia. 

/ beg of you to forgive him. 

Ruego á Vmd. que le perdone. 

The surgeon bound up his wounds* 

£1 cirujano vendó , curó sus heridas. 

Bis ñame is blotUd out. 

Se borró su nombre. 

Bhw out the candle. 

Apaga la vela. 

Jney blew w^the powder magaz%n€s 

Volaron el almacén de pólvora. 

That house has been blown dowa« 

£1 viento derribó la casa. 

The storm is blown over 

La tempestad pasó. 

I board 9X Mr. D's, 

£stoy de pupilo en casa del sefior D. 

They have broken down the hedge* 

Han derribado la cerca. 

The sun breaks forth (throu^h the t\aui$). 

£1 sol avenía las nubes, disipa lasr"*'^'' 

Be broke off the negociación. 

Rompió la negociación. 
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YarlMM. 


Preposiciones 




ifOú. 




up. 


To hring. 


ahouí. 


Iraar. 






fonh. 




on. 




over. 




up. 




np. 


Tobrood, 


ov&r. 


empollar. 
Tobrush, 


by. 


acepillar. 
Tohurn, 




out. 


quemar. 
TobuTit, 




itUO. 


leYentar. 




Toeall, 


forth. 


llamar. 






on. 


Tocarry, 


on. 


llevar. 




To cast. 


down. 


arrojar. 






up. 


Túcateh, 


m. 


coger. 




To ckatp 


up. 


clarear. 




Toeom, 


haek. 




hy. 


Toeonfide^ 


in. 


confiar. 




To comply. 


. witk 






Tocorrespondy 


wUh. 


corresponder. 




To dose^ 


vM. 



SINTAXIS. 2ÍI$ 

Ejemplos. 
They brohe into Ihe house. 
Allanaron la casa. 
The meeting broke up. 
La asamblea se disolvió. 
You can neter bring it about. 
Jamás podrá Vmd. llevarlo á cabo. 
The queen has brought forlh a prinee. 
La reina ha dado á luz un principe.. 
A fever brought on by intemperance. . 
Una fiebre ocasionada por la destemplanza. , 
Leaving India he brought over (the $ea) 

100 000 dollars. ,> 

Volviendo de la India trajo consigo lOO.OOO 

duros. 
We brought up the rear. 
Mandamos avanzar la retaguardia. 
His son was brought u[> at Parts. 
Educóse su hijo en París. 
He broods over his mis fortunes. 
Está embargado en sus desdichas. 
He brushed by me in the crowd» 
Rozó conmigo en medio del tropel. 
The pre is bumt out. 
El fuego está apagado. 
She burst into tears. 
Ella prorumpió en lágrimas. 
Calt him forlh from the crowd. 
Llamadle de entre la muchedumbre. 
1 wiít cali on you at six. 
fré á su casa de Vmd. á las seis. 
They carry on the war (1). 
Continúan la guerra. 
He is auite cast down. 
£1 esta muy postrado , abatido. 
Have you cast up my accounl? 
¿Ha arreglado Ymdi mi cuenta? 
i caughi at a branch. 
Yo me agarré á una rama. 
The weather clears up. 
Se serena, se despeja el tiempo. 

When will you come back? 
iGuándo volverá Vmd.? 
tiow did you come hyit? 
iCómo lo consiguió Vmd.? 

Vo not confide in him. 
No te fies de él. 

He eomplies wilh my request. 

Él condesciende con mi demanda. 

/ correspond with my cotisin B. 

Yo me carteo con mi primo B. 

He closes viih me , with m^ proposal 



(i] Gaii síempre eepreea on la continuación de la acción del yerbo. 



IS 
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Yerbos. Preposiciones. 



cerrar. 



To cry , 


up. 


gritar. 






down. 


To deal , 


with. 


negociar. 




To dependa 


on. 


depender. 




To deliver, 


up. 


librar. 




Todie, 


away. 


morir. 




Todine-, 


upon. 


comer. 




To dispose , 


of. 


disponer. 




Todraw, 


up. 


tirar. 






up. 




out. 


To dream , 


away. 


soñar. 




Todwell, 


upon. 


habitar. 




Todo, 


away. 


hacer. 


wüh. 


To dote , 


on. 


<5hochear. 




To faint, 


away. 


desvanecer. 




Tofall, 


upon. 


caer. 






in. 




with. 


Tofire, 


at. 


disparar. 




Tofall, 


of. 


' caer. 




Toñnd, 
hallar. 


out. 




Tofly, 


out. 


volar. 




Togaze, 


on, at. 


vmirar. 




Toget, 


up. 


obtener* 





GRAMÁTICA INGLESA. 

Ejemplos. 

Él está de acuerdo conmigo , con mi pro- 
puesta. 

He cries up his goods. 

Él ensalza sus géneros» 

He cries down m« neighbour's goods. 

Él desacredita los géneros de su vecino. 

You have deall nobly wilh me. 

\ú, me ha tratado con mucha generosidad. 

Thai depends on you. 

Eso depende de Ymd. 

/ will deliver you up the prisoners. 

Yo le entregaré á Vmd. los prisioneros. 

The music dies away. 

La música vá cesando por grados , se vi 
alejando. 

We dined upon cheese. 

Nuestra comida consistió en queso. 

He had disposed of his house. 

Él habla vendido su casa. 

Have you drawn up the pelilion? 

¿Ha estendido Ymd. la súplica? 

He drew up his troops. 

Formó sus tropas en orden de batalla. 

He drew out the armu. 

Formó al ejército en batalla. 

Jn this solitude would I dream away the rest 
of my days. 

En esta soledad vagaría mi imaginación ios 
días que de vida me quedan. 

/ will not éwell upon ihat subject. 

No quiero estenderme sobre este asuntó. 

That diMculty is done away with. 

Esta dificultad desapareció. 

He dotes on her. 

Él está loco por ella. 

She fainted away , ó fell into a swoon. 

Ella cayó desmayada. 

The wolves fell upon the sheep. 

Los lobos se arrojaron sobre las ovejas. 

J fell in with an oíd friend. 

Yo iropezé con un antiguo amigo. 

/ fired at him. 

Yo le disparé. 

The steam shipfell 'foul of the brig. 

El buque de vapor chocó con el berganlin. 

/ have found out the secret. 

He descubierto el secreto. 

She flew out into a passion. 

Ella se puso furiosa. 

Why do ijou gaze on it so? 

¿Porqué lo está Ymd. mirando asi de hito en 
hito? 

/ get up at five o'clock. 

Yo me levanto á las cinco. 
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Yerbos. 


to. 




over. 




ridof. 




in, otil, up, 




off. 


Jo give , 
dar. 


up. 




in. 




over. 


Togo, 
ir. 


away. 
on. 


Tohappen, 

suceder. 

Tohave, 

haber. 

Tohear, 

oir. 

To help , 

ayudar. 


upon. 

at. 

out. 

through. 

up. 

on. 




to. 


To hem , 

ribetear > orlar. 

To W, 

herir. 

To hinder, 

impedir. 

Tohold, 

tener. 


in. 
on. 
from* 
otif. 


To impose ^ 
imponer. 
Tokeep, 
guardar. 
To knit, 
hacer calceta. 


upon. 

up. 

together. 




up. 


To knock, 
pegar. 


down. 



Ejemplos. 
TVy and get to the $hop hefore it rains. 
Procura llegar á la tienda antes que llueva. 
He wiü never get over ihis misfortune. 
Nunca superará esta desgracia. 
/ eannot get rid of him. 
No puedo quitármelo de encima. 
/ eannot get in , out , up. 
No puedo entrar , salir , levantarme. 
How did you get off? 
iCómo salió Ymd. del paso? de apuros? 
i give up áll pretensión , aU hope. 
Abandono toda pretensión , toda esperanza. 
He mil not give in. 
No quiere ceder , darse por vencido. 
The doctore have given htm over. 
Los médicos le ban desahuciado. 
/ am going off , away. 
Yo me voy. 
Goow. Read on* 

Prosiga Ymd. Siga Ymd. leyendo. 
/ happened upon it. 

Lo encontré Je lance , por una casualidad. 
i have at you all. 
Las be con todos Ymds. 
Hear me out (ó through) hefore youjudge. 
Antes de juzgar, óiganme Ymds. hasta el fin. 
Help him up. 

Ayúdale á levantarse, á subir. 
/ help him on. 
To le hago adelantar. 
ShaU i help you to some pease? 
¿Quiere Ymd. que le sirva algunos guisan- 
tes? 
He hemmed in the army. 
Él cercó el ejército. 
You have hit the nail on the head. 
Ymd. hadado en el ito. 
/ will hinder him from doing it. 
Yo estorbaré que él lo baga. 

fe held out h%s hand , a reward , etc. 
1 alargó la mano , ofreció una recompen- 
sa » etc. 

I fear to be imposed upon (6 iaken in). 

Temo que me engañen. 

Keep up t^our state. 

Mantened vuestra grandeza. 

A famüy knit to£[eth6r in the bonde of the 
tenderest affeetton. 

Una familia unida con los vínculos del mas 
tierno carifio. 

He knit up his brows. 

Él frunció las cejas. 

/ knocked him down with my fist. 

Le derribé de una puüada. 
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Verbos. 



To laughf^ 
reir. 
Tolayy 
poner. 



Tokave, 
dejar » permitir. 


off. 
loóse. 


To Ught , 

encender. 

To Uve , 

vivir. 

Tolock, 

cerrar. 


wpon. 
ouf. 




i«. 


To look , 
mirar. 


out ¡or.. 




upon. 




oul of. 




in. 



To long » 



ORAMÁnCA INCiiESA. 

PwROSJfíif^lw- Ejemiíop,, 

off. He\HsJknocked off his, chains. 

Haroto^ns grillos. 
aL You will be taughed aL 

Se birlarán de Ymd. 
f». We have laid in o\kT pv'ovision ofwood for 

the ivinter. 

Nos hemos proy^idode leña para el invierno, 
ota, You lay ont toó much money. 

Ymd. ga$ta demasiado dinero, 
of » Ld^ hoitt oí that plank. 

Agárrese Ymd. ae aquella tabla. 
by» Hé lays bí {ó up) alíhe makes. 

£1. acumiua sus ganancias. 
on.. He laid on. (about him) lustily. 

about. Dio puñadas en torno suyo con mucha ga- 

llardía. 
wa^,, They laid waste the country. 

Asolaron el país. 

/ mil lay you fifty pounds. 

Apuesto cincuenta libras con Ymd. 

We lefí off ai paye thefortieth, 

(juedamos en la página cuarenta. 

Let loóse the dogs. 

Soltad los perros* 

Let him in y out, up, down. 

Déjale entrar, salir) subir, bajar. 

He lets out horses» 

El alquila caballos. 

/ lit upoñ it in the slreet., 

Tro(}ezé cOn ello en la calle. 

He Uves on his income. 

Él vive de sus rentas. 

Be has locked up the box» 

Él ha cerrado la caja con llave. 

He locked me out last night. 

Me cerró fuera la noche pasada, 

He has locked me in. 

Éi me ha cerrado dentro. 

Look at that spider. 

Mire Ymd. aquella araSa. 

/ am looking out for a wife. 

Yoy en busca de muger. 

/ look upon it as a great honour. 

Lo tengo á mucha honra. 

She is looking out of the window. 

Ella está mirando desde la ventana. 

/ will look in ten mintUes this evening. 

Esta noche iré á pasar diez minutos en su 
casa de Ymd. 
down upon. The christian looks down upon the trifles of 
ihis world. 

£1 cristiano mira con menosprecio las ni- 
miedades de este mundo. 
fot\ How I long for her relurn I 
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Yerbos. Preposiciones. Ejeñplos. 

anhelar. ¡Cuánto suspiro por su vuelta 1 

Tomahe, aver. Iwütmakeoyermyprfweríftoyúu. 

bacer. Le traspasaré ó le remitiré i Yma; mí pro- 

piedad. 
oul. Be his making out the accmni. 

Está sacando la cuenta. 
up. The whole Ocean is made up ofdrúps. 

£1 Océano entero se compone de gotas. 

í shall soon make up my hsses. 

Pronto repararé mis pérdidas. 
out. I can't make out the meaning of it. 

Nó puedo dar con el sentido. 
up. Imüdenplo him- 

Me encaminé á él. 
tvay. Make way ! 

¡Lugar! [fugar! ¡á un lado! ¡quitarse dé to 
medio! 

He has mel with an aceident. 

Le ha sobrevenido un accidente. 

He mutters out some wordt. 

Él barbulla algunas palabras. 

He packed oíiíast nijht. 

Él se marchó anoche. 

Be pañis for glory. 

£1 anhela tras la gloria. 

/ passed over on the ice. 

Traspuse el rio andando sobre el hielo. 

/ cannot paH with her. 

No puedo separarme de ella. 

/ have partid with my horse {m^*or será 
sold). 

Me he deshecho de mi caballo. 
for, I pay for my house. 

Pago por mi casa. 
down • / paid down one thousand doUars. 

Pagué mil duros en dinero (al contado). 
at. She is peeping at us through the persian. 

£lla nos está atisbando por la celosia. 
up. Pick u pyour penknife. 

Recoja vmd. su cortaplumas. 
for. Heptnes for ¡íberiy. 

Suspira por la libertad. 
one*s selfupon He piques himself upon his dancing. 

Él se precia de bailar bien. 
upon. They pitched upon your unck. 

£llos eligieron á su tío de Ymd. 
on. He plays on the violin. 

Él toca el violin. 
at. Ve is pointing at you. 

Él le está señalando á Ymd. 
out. He pointed him out to me. 

Él me lo señaló , me lo indicó. 
óVer. I found him poring over an oíd manuscr^. 

Le hallé embebido en un viejo manuscrilo. 



Tomeet, toith. 

encontrar. 

Tomutter, out. 

murmurar, gruñir. 

Topack, off. 

empaquetar. 

Topant, for. 

jadear , palpitar. 

Topass, overon, 

with. 

uHth. 



Toparte 
set)arar. 



Topay, 
pagar. 



Topeep, 

asomar , atisbar. 

Topick^ 

escoger. 

Toptne, 

consumirse, penar, 

To pique, 

jactarse. 

Topitch, 

fijar, plantar. 

loplay, 

jugar.. 

Topotnt, 

señalar. 



Topore, 
fijar la vista. 
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Yerbos. Preposiciones. 
To post , up. 

correr la posU. 
TopouVy out. 

verter. 



Topreoaily 
prevaler. 



over. 



Toprick, 

punzar. 

To pulí y 

tirar. 

Toput, up. 

poner. 

inta. 

out, 

off. 

on. 

To j>unish f witíu 

castigar. 

To quake, toüK 

temblar. 

To read, o ver, 

leer. 

out. 

To reioice , at, 

alegrarse. 

To reproach , witk. 

echar en rostro. 

To ride , on^in. 

cabakar, iren coche. 

Torub, out, 

restregar. 

Torun, over, 

correr. 

through. 



To rule , 

regir. 

To saunter, 

vagar, bobear. 

To scrapey up 



over. 
about. 



GRAMÁTICA INGLESA. 

Ejemplos. 
He i8 posting up an advertisement. 
Él está fijando un cartel , un anuncio. 
Shall I pour you out another cup? 
¿Le echaré á Vmd. otra copa? 
Iliey are pouring in from every quarter. 
Van acudiendo en tropel de todas partes. 
Icannoi prevail on him to do it. 
No puedo recabar de él que lo haga. 
Might prevails over right. 
La fuerza puede mas aue la justicia. 
The horsepricks (ó cocJcs) up his ears. 
£i caballo endereza las orejas. 
They pulled np a tree (m^or será uprooted). 
Desarraigaron un árbol. 
/ can no hngermt up with your behaviour. 
Yo no puedo tolerar por mas tiempo tu con- 
ducta. 
The ship, in (he storm, put into Leqhorn. 
£n la tormenta aportó la nave en Liorna. 
Put out the candle. 
Apaga la vela. 
The meeting is put oíí. 
La junta se ha aplazado. 
Put on your hat. 
Póngase Vmd. el sombrero. 
ffe puts by what he earns. 
£1 pone á un lado lo que gana. 
Thatcrime is punished with death. 
Aquel crimen se castiga con la pena capital. 
He quakes with jfear , with cold. 
Él tiembla de miedo , de frió. 
I have read over the manuscript. 
Yo he leido todo «el manuscrito. 
Read out. He cries out^ 
Lee en alta voz. Él grita , vocea. 
/ rejoice at your good fortune. 
Me alegro de su dicha de Vmd. 
/ reproached him with his negligence. 
Yo le afeé su descuido. 
He rides on horseback , (in a carriage). 
£1 va á caballo , (en coche). 
You can rub out that spot. 
Fregando podéis quitar aquella mancha . 
The bottle runs over. 
La botella rebosa. 

He ran him through with his stoord. 
£1 le pasó con la espada. 
He runs in débt. 
£1 contrae muchas deudas. 
He rules over us. 
£1 nos gobierna, nos manda. 
Hegoes iaunterina about. 
£1 está hecho un badulaque. 
He scrapes up money. 
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Verbos. 
roer, rascar. 
To see, 
yer- 
ro send , 
enviar. 
Tosety 
poner; colocar. 



Preposiciones. 
home. 

for. 

abouU 

down, 

out. 

on fire. 

«p. 

for. 

out, 

from, 
down. 
nj>. 

on. 

againsl. 
to. 



Tostare, ,. «^ 
mirar debito en hito. 



To-shift, 
mudar. 
To shut , 
cerrar. 



Toshrink^ 
encogerse. 
Tosity 
sentarse. 



Ib $pur , 
espolear. 
Tastana, 
estar en pié. 



To single, 

separar. 

Toslip^ 

vesbalar. 

Tosqueeze^ 

esprimir. 

Toslealj 

hartar. 



óut. 
out. 
out. 



on. 



away. 



Tostep, ^ inyOut. 

dar un paso, andar. 



Ejemplos. 

El va atesorando. 

Allowmetoseeyouhome. 

Permilame Ymd. que le acompañe hasta su 

casa. 
Is the doctor sent for? 
¿Ha enviado Vmd. por el médico? 
i icill set about it. 
Me dispondré para hacerlo. 
Set ihal down in your book. 
Apunte Vmd. eso en su libro. 
We sel out this evening. 
Partimos esta noche. 
They set his house on fire. 
Pegaron fuego á su casa. 
He is set up as a grocer. 
El ha establecido una droguería. 
He shifts for himself. 
El no necesita ayuda agena. 
She shutme\n,\}p. 
Ella me cerró dentro, me encerró. 
He shut oni his servant. i.^.u^ 

Cerró la puerta al criado, le dejó en la calle, 

le dejó fuera. 
HeshnnksfYomit. 
Esto le arredra. 

Sitáown,ityouplease. 

Sírvase Vmd. sentarse. 

J sat wTi all night. , , ^ ^ • ^ 

He pasado la noche en vela, he trasnocha- 
do, he estado en pié toda la noche. 

You spur him on. 

Vmd. le escita. 

Standoíi',Isíoodhy. , 

Márchese Vmd.; yo estaba presente. 

I will stand hy you, , , , « a 

Yo le ayudaré , le sostendré a Vmd. 

/. can't stand against two. 

Yo no puedo con dos. 

J stand io myword. 

Yo mantengo mi palabra. 

Why do you stare at we? , 

¿Porqué me clava Vmd. los ojos / 

They singled me out. 

Me eligieron. 

/ slipped out. 

Me escurrí. , ^ , 

Squeeze out thejuice ofthat *«»w>n- 

Esprima Vmd. el zumo de aquel Umon. 

They steal on. 

Van avanzando poquito a poco. 

/ stole away from the company. 

Me separé con disimulo de la compaüía. 

Step in. He isjust stepned out. 

Entre Vmd. El acaba de sahr. 
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Yerbos. 
To stir, 
moverse. 



Tostick^ 



GRAMÁTICA INGLESA. 
Prepofiícíones, 
out. 



Tostopf 
pararse. 
Tostrike, 
herir, pegar, 
pear. 



goK 



up. 

up. 
aL 
up. 
up. 



Tostrip, 
d^Már^dleffiudar. 

tomar. ' 



away. 
toith. 



Totalky 
hablar. 



To think, 
pensar. 

TotMrst, 
tener sed. 
To tkrealen, 
amenazar. 
To throw, 
arroj^. 

Totircy 
cansff. 



tu. 



up, 

up. 

to. 

ábout. 

üway. 

of. 

about. 

for. 

with. 



out. 



up. 
toith. 



Ejemplos. 
/ am süll too weak to stir out 
Estoy bario débil todavía para salir. 
iíy masteris notyet stirrtng. 
Mi amo no se ba levantado todavía. 
Stick up thatplay-bilL 
Fije Vmd. aquel cartel ó anuncio teatol* 
I stick o\xl 

Estoy de buelga, sin empleo. 
Stop up the opening. 
Cierra ó tapa la abertura. 
/ struck at him with my cañe. 
Yo le descargué un golge con mi bastón, 
The music slruck up. 
Empezó la música. 
We have struck up a bargain. 
Hemos cerrado un ajuste^ un trato. 
The dock strikes twewe. 
£1 reloj da las doce. 
The vessel strikes the flag (6 eolours.J 
El buque arria bandera. 
They strip off the bark. 
Quitan la corteza. 
We have dined, you may take away. 
Ya bcmos comido, puedes levantar lAloesa. 
/ will take you wilh me. 
Le llevaré áVmd. ^oumigo. 
He has taken you in. 
£1 le ba engañado á Ymd. 
That takes up too much room. 
Eso ocupa demasiado lugar. 
They have taken up the assassins. 
Han preso á los asesinos. 
Hetook io his heels. 
El púsolos plésen polvorosa. 
We were talking about you. 
Estábamos bablando de Ymd. 
We talked the night away. 
Pasamos toda la noche hablando. 
Think of me. 
Piense Ymd. en mí. 
/ am thinking about U (ó of il.j 
Yo pienso en ello. 
Hethirst for vengeance. 
El está sediento de venganza. 
He threatened him wUh death. 
£1 amenazó matarle. 
Be threw out some hinfs. 
£1 dio á entender. 
He thicew up his emplo^, 
£1 hizo dejación ó dimisión de su empil^. 
lam tired wilh walliing. 
Estoy cansado de andar. 
lam tired oni» 
Estoy rendido , no puedo mB* 
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Yerbos. 
Totrifle, 
loquear. 
To turn, 
volver. 



SINTAXIS. 



Preposicioaes. 
away, 

away* 

into. 

aut, 

over. 

to. 

down. 



833 



To vie, toüh. 

compelir, contender. 
To wait , upan. 

aguardar. 



To wask , 
lavar. 
To wear , 
llevar. 



To weatker , 

orear. 

To weigk , 

pesar. 

To whip , 

azotar. 

To toind , 

grar, 

To wondér, 

maravillarse. 

Toworhy 

trabajar. 

Towfüey 

escribir. 



ToyeijLfn, 
penar. 
To yield , 
ceder. 



out. 

OUL 



away. 

apace. 

out. 

down. 

out , etc. 

up, 

at. 

out. 

out, 

down. 

after. 

up. 



Ejemplos. 

He trifles away his time. 

£1 pierde el tiempo en fruslerías. 

He has turned away /*w servant. 

El ba despedido á su criado. 

He turned him inio a tree. 

El le transformó , le convirtió en árbol. 

/ wili turn you out (ó pvAyou out). 

Le cebaré á Vmd. 

He his lurning over the leaves of your book. 

El está bojeando su libro de Yma. 

/ turn to you. 

To acudo a Ymd. 

Turn down the leaf. 

Doble Ymd. la boja. 

Be Í8 turned out a rogue. 

£1 ba parado en bribón. 

He is turned a dancing-master. 

£1 se ba becbo maestro de baile. 

2^y vie wilb each other. 
Ellos andan á competencia. 
He watts upon the prince. 
El sirve al principe. 

i will wait upon his Lordship to-morraw. 
Mañana pasaré á visitar á su Se&oría. 
Can you wash out Ihese slains? 
I Puede Y. quitar estas mancbas lavándolas? 
i wear out my clotkes. 

Yo uso mis vestidos á fuerza de llevarlos. 
That spot will wear out. 
Llevando el vestido , esta mancba irá desa- 
pareciendo. 
Constant dropping wears away slones. 
£1 continuo gotear destruye las pefias. 
Night wears apace (ó night wanes). 
La nocbe buye. 

He weathered out the storm , the difficuUy. 
£1 arrostró y venció la tormenta, la dificultad. 
She is weighed down with grief. 
El dolor la tiene postrada. 
1 whipped out , down , etc. 
Sali atropelladamente ; balé cortíendo, ef£. 
/ am winding up mu watch. 
Doy cuerda al reloj. 
/ wondereíiil. 
Esto me pasma. 

fe has worked out his debí. 
I pagó con su trabajo. 
ItoiU wrile out a copy. 
Yo sacaré una copia. 
I write down your words. 
Yo apunto sus palabras de Ymd. 
She yearns after her child. 
Ella suspira por su bijo 
He has yielded me up all his lands. 
£1 me ba cedido todas sus baciendas. 
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GRAMÁTICA mGLESA. 



VoeahuMario. 



iQué necesita Vmd.? 

Necesito un cortaplumas. 

¿Me permite Vmd. que vaya allí? 

Puedes ir , si quieres. 

¿De dónde vienes? 

¿Cuándo me devolverá Vmd. la gra- 
mática? 

Yo se la devolveré á Vmd. mañana. 

Después de haber vendido su caballo, 
me trajo él el dinero. 

¿Puede Vmd. cantar bailando? 

Yo no puedo cantar bailando. 

¿Por quién pregunta Vmd.? 

¿A qué hora se acuesta Vmd? 

Yo me acue{>to á las diez. 

¿Le ha hecho á Vmd. daño el mucha- 
cho? 

No me ha hecho daño. 

¿Qué quiere Vmd . hacer con esta leña? 

Quiero encender fuego con ella. 

,Qué hará Vmd. de esta madera? 
uiero hacer un banco de ella. 



if 



What musí yon have ? 

I musí have a pen-hnife, 

May Igo ihere? 

You may go ihere. 

Where ao you come from? 

When shall you give me back Ihe gram* 

mar? 
I shall give ü back to you to-morraw. 
Afler having sold his horse he brought 

me th3 money, ó afler selling ele. 
Can you sing while dancing? 
I cannol sing while dancing, 
Afler whom do you inquire? 
At what o^clock do you gotobed^ó do 

you lie down? 
Ihe down ,6 I goto bed at ten o'cloek. 
Has the boy hurí you? 

He has not hurí me. 

What will you do with this wood? 

I will make a fire with it. 

What shall you make oul ofthis u>ood? 

I will make a bench out ofü. 



Tetna. 

LXX. 

¿Qué necesita ella?— Ella necesita un dedal y una aguja , pero yo necesito 
unas tijeras para corlar este paño.— Me permite Vmd. leer este libro? — Puedes 
leerlo, si quieres , pero cuidado con rasgarlo {iáke care that you donH tear it). 
—¿De dónde viene mi hermana? — Su hermana de Vmd. viene del baile.— 
^Cuándo me devolverá Vmd. el reloj gue le presté á Vmd.? — Se lo devolveré 
a Vmd. esta tarde á las cuatro y media , si está Vmd. en casa. — A esta hora 
{time) no estaré en casa, pues he de salir á las cuatro, y bástalas cuatro y media 
no estaré de vuelta [lo be ftacA). — Después de haber vendido la casa, vendió 
el huerto (orcAord).— Después de haber llegado, se acostó, porque estaba 
muy cansado.— Después de haber leído*, se puso [begin] á escribir. — ¿Puede 
Vmd. hablar bailando?— Yo no puedo hablar bailando.— ¿Puede Vmd. hablac 
corrigiendo [to corred) los lemas (exercise)'í —\o puedo hablar y corregir es- 
cribiendo los temas. — Yo preguntó por el médico , y me dijeron que no estaba 
en casa, y que acababa de salir.— ¿A qué hora se acuesta el niño?— El niño 
se acuesta á puesta de sol, y se levanta á la salida del sol— Los que se acues- 
tan tarde no pueden levantarse temprano.— ¿Le he hecho á Vmd. daño?— No 
me ha hecho Vmd. daño.— Si haces daño á alguien , te castigaré.— No hagaa 
daño á nadie , y nadie te hará daño á ti. — iQué quiere Vmd. hacer de este 
paño ? — Quiero hacer con él una capa. —¿Qué quiere Vmd. hacer con este 
dinero?— Quiero hacer de él una casa. — ¿Qué quieres hacer con esta harina? 
—Quiero hacer pan con ella.— ¿Qué quieres hacer con esta caoba? — Quiero 
hacer una mesa con ella. —¿Qué quieres hacer con esta escoba?— Quiero barrer 
con ella. 
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Voeabutario. 



¿Qué se ha hecho de su hermano de 
Vmd.? 

No sé lo que se ha hecho de él. 

Hi amigo se ha hecho corredor , y mi 
hermano se ha hecho mercader. 

Fomar. 

Tabaco. 

Rapé, polvo. 

C^a para tabaco. 

¿Efabla Vmd. antes de escuchar? 

Yo escucho antes de hablar. 

¿Porqué lira Vmd. el dinero? 

10 no lo tiro. 

Yo dejé mi sombrero encima de la ca- 
ma, y ahora lo encuentro debajo. 

Si Vmd. tiene frió, acerqúese Vmd. á 
la estufa. 

¿Qué vestido lleva ella? 

Ella lleva un vestido de seda nuevo. 

£1 compró una casaca raida, ó muy 
usada. 

Sí las medias no están secas, pónga- 
las Vmd. á secar. 

¿Espera Vmd. á sus amigos hoy?— 

¿Aguarda Vmd. á su padre?— No. 

¿Quién sirve á las Señoras? 

Yo las sirvo. 

¿Hasta cuándo estuvo Ymd. en el 

teatro? 
Yo estuve en el teatro hasta las diez. 



Whát has becomeofyour brother? 

I do noi know tohat has hecome of him. 

nfriendhas turned a broker, and my 
rolherhas turned merchant. 
To smoke. 
Tobacco. 
Snuff. 
Snuff-box. 

Do you talk befare you lisien? 
Y listen befare I talk, 
Why do you throw away the money? 
I dorCl throw tí away. 
Ileftmy hatupon the bed, and I now 
find it underil, ó underneatk. 

It you are cold, draw near the siove. 
What gown does she wear? 
She wears a new silk^own, 
Heboughta worn-out coat. 

Iflhe stockings are notdry,put them to 

dry. 
Do mu expect your friends to day? — / 

Do you waüfor your falherf'—Ido 

not. 
Whowaits upon the Ladies? 
Jwaituponthem. 
How long did you stayat the play? 

I was at the play tiU ten . 



Temiam 



LXXI. 

¿ Qué se ha hecho de aquel pobre muchacho ?— No sé que se ha hecho de 
él— ¿Qué se ha hecho de la criada de Vmd.?— Ella se fué, y no sé lo que ha 
sido de ella.— ¿En qué han venido á parar sus primos de Vmd. ?— El uno se 
ha hecho soldado, y el otro marinero.— Mi hermano fuma, v yo tomo rapé. 
— ¿Tiene Vmd. tabaco para fumar?— No tengo tabaco para fumar, pero ten- 
go buen rapé. — Enséñeme Vmd. su caja de rapé. — ¿ Quiere Vmd. tomar un 
polvo?— No, Señor, no me gusta, pero quiero ver la caja.— ¿Juega Ymd. 
antes de estudiar?— No, Señor, yo estudio antes de jugar, y asi puedo jugar con 
desahogo {unth a good hearl) .—¿Bebe Vmd. antes de comer?— No, Señor, yo co- 
mo antes de beber, porque tengo hambre antes de tener sed. — ¿Poraue tira 
Vmd. el dinero ?— Yo lo tiro para que los muchachos lo recojan {picíc «/>].— 
Mi hermano tiraba la harina, y rec(^a el salvado (branl—Ui hermana dejó 
una carta sobre la mesa, y luego la encontró debajo. — Tengo tanto frió, que 
me acerco á la estufa.— ¿ Porque no se acerca Vmd. al fuego?— Yo no me 
acerco al fuego, porque no tengo frió. — ¿Qué sombrero llevaba ella? — Ella 
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lleraba un sombrero de terciopelo, y su hermana llevaba un sombrero de pa- 
ja. ^ Aquella pobre muchacha está tan contenta porque lleva un vestido nue- 
vo.^ Los judies compran vestidos raidos, y se los ponen.— Yo compré un 
sombrero nuevo, porque el mió estaba muy usado.— Si están mojadas ('ti;eii; las 
botas, póngalas Vmd. á secar.— ¿Ha puesto Ymd. á secar el vestido?— I^o lo 
he puesto a secar, porque está seco. — ¿Espera Ymd. á su hermano hoy ?— Yo 
no le espera hoy, le espero maSana. ^ ¿Aguarda Ymd. á sus amigos? —Si. — 
¿Aguarda Ymd. a alguien?— Nó. — ¿Quién servirá á las Señoras? — Yo las 
serviré con mucho placer, porque me gusta servir á las Señoras. — ¿Porgué 
no sirve Ymd. alas Señoritas?— No las sirvo, porquealguien las sirve.— ¿Has- 
la cuándo estuvo Ymd. en el baile?— Yo estuve en él baile hasta media no- 
che.— ¿Hasta cuándo me estuvo Ymd. aguardando?— Yo le aguardé á Ymd. 
hasta las ocho, y viendo que Ymd. no venia, me fui. 



¿Hasta dónde llegó Ymd.? 
Yo llegué hasta la capilla. 

¿ Ifetá él abajO' ó arriba? { 

Él está abajo. 

¿De qué cotor quiere Ymd. mandar 

teñir la corbata? 
Yo la quiero mandar teñir de verde. 
Tintorero. 
Blanco. 
Negro. 
Amarillo. 
Morado. 
Gris. 
Pardo. 
Rojo. 
Carmesi. 
Azul. 

Azul celeste. 
¿Sale Ymd. por la mañana ó por la 

tarde? 
Yo salgo mañana y tarde. 

£1 viene á mi casa todas las mañanas, 
y yo voy á su casa toda&las tardes. 

£1 general llegó con cuatro mil infan- 
tes y cuatrocientos caballos. 



How far did you go ? 

lioent as far as tne chapeL 

Is he below or above? 

Is he up stairs or down stairs ? 

He is below^ ó down stairs. 

What colour witlyou have, ó get your 

cravat dyed? 
I toiü have^ ó get it dyedgreen. 



^hite. 
Black. 
Yelhw. 
VioUt. 
Grey. 
Brown. 
Red. 
Scarlet. 
Blue. 
Sky-blue. 
Do you go out in the morning or in the 

eveninq? 
Igo out hoth in the morning and in tht 

evening. 
He comes to me every morning , and I 

go to him every evening, 
The general arruoed wm four thw^ 

sand foot and four hundred horse. 



Nota. Según se vé, los sustantivos foot , pié , y hotse, caballo , son 
inyariables en la escepcion de infantería y caDallería. 

LXXIL 

¿Hasta dónde llegó su hermano de Ymd.?— Mi hermano llegó hasta el puen- 
te, pero yo llegué hasta la iglesia. — Mi padre llegó hasta Londres, y mi madre 
llegó hasta Dublin.— ¿Están ellas abajo ú arriba?— Mi hermana está abajo» 
y mi prima está arriba.— Cuando yo llegué á casa, mi madre estaba anriba.-^ 
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¿ De)iqQé color quiere Ymd. maQ()^ teñir las medias^-- Talas quiero mandar 
teolr de azul — £1 tiutorero ha teoido mi corbata de blanco ^ y yole había • 
dichoque la jtiñiese de negro. -- Yo mandé teñirlos ^uante&de^amaríUo^Yelp 
tintorero los ha teñido, de rojo. — Yo mandé teñir el pañuebde akdI^í y él lo i 
ha teñido de color morado.— ¿ Sale su hermana de Vmd. por la maSanaíó por 
lalarde?— Ella sale ordinariamente mañana y tarde. '^ Mí i padre sale^por la 
mañana^ y yo salgo por la tarde. — Si ella sale por la mi^na^ uoj sale por la . 
tarde.— Mi amigo viene á mi casa todas las mañanas, y ya.voy á la suya to- 
das las tardes. — Yo voy allá todos los días; si no voypor la mañana^ voy por > 
la tarde.— Yo voy al puerto todas las mañanas^ y mi humano vá allá todas 
las tardes. ^ Dicen que llegará mañana el general c(m veinte mil inCaoteg y ^ 
tres mil caballos. — Mi hermana llevaba un vestido de seda de azul celeste > y 
un sombrero de terciopelo morado. 



Foeadfffarlo» 



í. 



Vá Vmd. á alguna parte? 

lo no voy á ninguna parte. 
Yo voy á otra parte. 
¿Está Vmd. pronto para salir? 
No estoy pronto , pero me dispongo. 

¿Quiere Vmd. trocar su sombrero por 

mis guantes? 
Yo no quiero cambiar mis guantes por 

el sombierode Vmd. 
¿Duda Vmd. que él vengí^? 

Yo no dudo que él Vensa. 

^Conviene Vmd. en eso? 

Yo convengo en ello. 

¿Conviene Vmd. en pagar según cos- 
tumbre? 

¿Le conviene á Vmd. comprar una 
casa? 

No me conviene. 

¿Tengo yo razón? 

Concedo que Vmd. tiene razón. 

¿Porqué se mete Vmd. en mis nego- 
cios? 

Yo me meto en sus negocios de Vmd*, 
porque me intereso por Vmd. 

¿Trac Vmd, toda su gente consigo? 

Yo traigo tres hombres conmigo. 



Are yon going any where? 

1 am going no whtrt. 

1 am going else where*' 

Are yon ready to go out? ' 

I am not ready ,butlam makinjf Wff- 

self ready, 
Will you txchange your hat for my 

gloves? 
L will not change my gloves for yoftr 

hat 
Do you douht that, 6 whether he mil 

come 
I doubt nol but he will come» 
Do you agree to that? 
I agree to tt. 
Do you agree to pay as customary? 

Does it suit you to buy a house ? 

It does not suit me. 

Ámlright? 

I grant that you are right, 

Why do you meddle toith my afí'airs? 

1 meddle toith your affairs, beeause I 

am concernea for you. 
Do you bring all your people along 

withyou? 
I bring three men along with me. 



LXXIII. 



¿Va ella á alguna parte? —Ella no va á ninguna parte ; ella se aueda en 
casa.— ¿Vá Vmd. al campo?— No, señor, voy a otra parte. — ¿Van Vmds. al 
teatro?— No, señor, vamos á otra parte.— ¿Está pronto su padre de Vmd pa- 
ra salir?— No está pronto todavía , pero se está disponiendo. — ¿Quiere Vmd. 
cambiar su bastón con mi látigo?— No quiero cambiarlQ.-r-¿Qttiere Vmd. cama* 
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biar este libró por aquel ?— No quiero cambiarlo.— Yo dudaba que él viniese 
tan temprano , porque se levanta ordinariamente muy tarde. — Yo no dudo 
que él se marche. — Yo no dudaba que ella viniese. •— ¿Convino él en eso?— 
El no convino en ello. — ¿Conviene el sastre en pagarme lo que me debe?— 
Conviene en pagaile á Vmd. lo que él le debe á Vmd.— ¿Les conviene á Vmds. 
ir á Madrid?— No nos conviene.— ¿Quién tiene razón , él 6 yo?— Concedo 
que ella tiene la culpa.— ¿Porqué se mete Ymd. en negocios ágenos {to med- 
ale tbith other peopUfs a/fotr«).— Yo no me meto en negocios ágenos, pero me 
meto en sus negocios de Vmd. . porque me intereso por Vmd.— Los padres se 
meten en los negocios de sus niios, porque se interesan por ellos. — ¿Trae 
Ymd. g«nte consigo?— Traigo todos mis hijos conmigo. 



¿Tiene Vmd. las manos frias? 

To tengo las manos calientes y los pies 

fríos. 
¿Dónde está la iglesia? 
La iglesia está fuera del pueblo. 
Hay tanto barro en la calle , que uno 

DO puede salir. 
Haga Vmd. pasar este plato á su amigo. 
Suegro. 
Suegra. 
Cufiado. 
Cuñada. 
Yerno. 
Nuera. 
Abuelo. 
Abuela. 
Bisabuelo. 
Bisabuela. 
Nieto. 
Nieta. 
Bisnieto. 
Bisnieta. 
Padrastro. 
Madrastra. 
Hijastro. 
Hijastra. 
Hermanastro. 
Hermanastra. 
Padrino. 
Madrina. 
Ahijado. 
Ahijada. 

Nietos (de ambos sexos). 
Sobrino. 
Sobrina. 



Are your hands cold? 

My hands are warm^ and my feet cold* 

Where is the church ? 

The church is outside the town. 

h is so muddy out of doorsy that one 

cannot go otU, 
Eand this dish to yourfriend. 
Father-inlaw. 
Mother-in-law. 
Brother-in-law. 
Sisler-in-lau). 
Son-in-latü, 
Danghter-in-lauf. 
Grand^faXher. . 
Grand-mother. 
Great grand-father. 
Great'grand-molher. 
Grand'son, 
Grand daughíer, 
Great-^and'Son, 
Great'grand-dmghter. 
Stepfalher. 
Step-mother. 
Step'son. 
Step'daughter. 
Step-brother. 
Step'sisier. 
God'faíher. 
God-mother. 
God-son. 
God-daughter. 
Grand^children. 
Nephew. 
Niece. 



LXXIV. 

¿Tiene Vmd. la nariz fria?— Tengo la nariz fria, y las orejas calientes.— Yo 
lengo la cabeza caliente, y los pies lirios» y voy á acostarme, porque me en-» 
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caenlro indispuesto (tofeel unwell). — Dónele está la posada (inn)l — La posa- 
da eslá fuera del pueblo á una milla de distancia (ofn, — Había tanto barro en 
las calles, que no quise salir por temor de (for fear of) ensuciarme los zapatos. 
— ¿Tendrá Vmd. la bondad de {will you be so kind as io) pasarme el jamón 
{ham)?— Voy á pasárselo á Vmd. — Pase Vmd. la botella á su suegro de Vmd. 

— ¿Espera Vmd. mucba gente hoy? — Espero á mi suegra y á raí cuñada. — 
¿ A dónde va Vmd. ? — Voy á casa de mi yerno.— ¿De dónde venia Vmd. ayer? 

— Venia de casa de mi nuera. — Yo voy a casa de mi abuela, y después iré á 
casadj mi bisabuelo. —Yo tengo tres nietos y cinco nielas.— ¿Es aquella Se- 
ñora su madre de Vmd.?— No, Señor, es mi madrastra.- ¿Tiene Vmd. mu- 
chos hermanos?— Tengo un hermano y tres hermanas, y un hermanastro y una 
hermanastra. — ¿Es Vmd. hijo de aquel caballero anciano?— No, Señor, soy 
su hijastro. — Aquel señor es mi padrino, y aquella señora es mi madrina, y 
entrambos (boih ofthem) quieren á su ahijado.— Yo tengo una ahijada á quien 
quiero tanto como si fuera hija mia. — Mi padre tiene muchos nietos , y cinco 
sobrinos y ocho sobrinas. 



Foea6MlaWo« 



¿Con quién está Vmd. enfadado? 
10 estoy enfadado con el criado. 
¿De qué está Vmd. enfadado? 
Mí buen amigo se ha marchado , y yo 
lo siento. 



With whom are you angry? 
1 am angry with ihe servanU 
What are you angry áboul? 
My good friend has sel out , and 1 am 
sorry for tí. 



Yo me alegro de ver á Vmd. bueno, { ¡am&m )^^ *^^ ^^^ ^^ good heahh. 
¿Se fia Vmd. de aquél hombre? 
Yo no me fio de él. 



¿Lo tendrá Vmd. reservado? 
10 guardaré el secreto, 
r^o mime Vmd. á los niños. 
Yo loco el violin , y mi hermana loca 
el piano. 

Ella se acerca al fuego. | 

Yo me aparto del fuego. { 

¿Se acuerda Vmd. de mi hermano?- { 

¿Ha dejado Vmd, caer algo? 

He dejado caer el dedal. 

Ella se dejó caer sobre una silla. 

¿Ha salido Vmd. del azúcar averiado? 

Ho pude salir de él ; nadie lo quiere. 

Yo no puedo quitarme aquel hombre 

de encima. 
¿Quiere Vmd. vender su caballo? 
10 no quiero desprenderme de él. 
^Córao se ha portado mi hijo con Vd.? 
fcu hijo de Vmd. se ha portado bien 

conmigo. 
Ella se porta bien con todo el mundo. 



Do you trust that man? 

IdonH trust him. 

Shall you keep it secret? 

I shall keep il secret. 

DonH spoil the children. 

I play upon the violin , and my sister 

plays upon the piano, 
She draws near k» ^ ^^^ 
Sheapproaches V^' fi""^' 
Iwithdraw \ - ._ ,,^ ^_ 
Igoaway Womthefire. 

Do you remember \^,. r^^,, ^„o 

DoyourecoUect ]^y^^other? 

Have you dropt any thing? 

I have dropt the thimble. 

She dropt upon a chair, 

Have you got rid of the damaged su- 

gar? 
1 could not get rid ofil; no body will 

have it. 
1 cannot get rid of that man. 

Wül your sell you horse? 

I will not part wiih it. 

Bow has my son behaved towardsyou? 

Your son has behaved properly towards 

me. 
She conducís herself well towards eve- 

ry body. 
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iSffsirreVmd. de este fusil» { So ^ «"*»«« o/}*»» «'»«!' 

Yo me apeé de caballo , y ella se apeó 1 dtsmounted , and she alighted from 

del coche. the carriage, 

¿Quién ha colgado el sombrero del Who has hung ihe hat on the tree? 

árbol? 

¿Porqué han ahorcado á aquel hom- Why have they hanged thattnan? 

bre? 

Le han ahorcado porque era salteador They have hanged him hecause Ae wat 

de caminos. a highwayman. 

¿Ha limpiado Vmd. los cuchillos? Have you cleaned the knives? 

Yo los he mandado limpiar. { j ^^^ ^f ]them cleaned. 

Aquel mercader no vende al 'fiado ; That merchani doee not sellen óredü; 

solo vende al contado. he only sells for easK 

Él me hizo un descuento de dos por Be discounted me iwo per cent for rea- 
ciento porque pagué al contado. dy money. 

Yo pago en el acto lo que compro. / pay down what Ihuy. 

Tesna^ 

LXXV. 

Mi hermano estaba enfadado con Vmd. , porque Vmd. no llegó á la hora 
señalada (althe appoi'nJíediime).'-U\ buena madre estaba enfadada con la 
criada. — ^Mi hermana se enfada por nada— Mi padre se ha marchado, y yo lo 
siento mucho , porque temo que no volverá.— Mi hermana se alegró de ver- 
me , y yo me alegré de verla.— ¿Porqué se fia Vmd. de aquella muger?— Yo 
me fío de ella porque me parece una muger honrada. — No se fíe Vmd. de 
ella , porque le engañará á Vmd. , como ya ha engañado á mi padre.— Vmd. 
se fía de todo el mundo (every one] , y hace Vmd. mal (to he u^ron^).— ¿Me dirá 
Vmd. lo que ha sucedido?— be k) diré á Vmd. , pero con la condición de que 

Íon condüion that) lo tendrá Vmd. reservado. — ^No tenga Vmd. cuidado ^ever 
ear) ; yo guardaré el secreto. — Los padres que miman á sus hijos los nacen 
desgraciados. —¿Qué instrumento tocarán Vmds.?— Yo tocaré la flauta , mi 
hermana tocará el piano, y mi hermano cantará. — ^¿Porqué no se acerca Vmd. 
al fuego*?— \ o no me acerco al fuego porque no tengo frió. — Los que se acer- 
can al fuego tienen mas frió cuando se apartan de él. — ¿Se acuerda Vmd. de 
aquella buena muger que nos regaló unos cuantos melocotones?— Me acuer- 
do de ella muy bien ; ¿qué ha sido de ella?— La pobre muger murió hace dos 
meses.— Lo siento, porque era una buena muger —¿Qué ha dejado Vmd. 
caer? — He dejado caer el pañuelo ; recójalo Vmd. — Ya lo he recojido.— Ella 
estaba tan débil , que se dejó caer sobre el banco y no pudo levantarse.— (Ha 
salido Vmd. del café averiado?— No he podido salir de él , pues nadie lo quie- 
re.— Yo no podia quitarme aquel hombre de encima.— ¿Quiere Vmd. vender 
ese perro?— No quiero venderle, porque si lo vendiese, se morirla ; y si no 
se muriese , se volvería rabioso (lo tarn ma¿f). —£lla no quiso desprenderse de 
su reloj , porque era un recuerdo (A:eepail*e].— ¿Cómo se ha portado aquel 
muchacno con Vmd.?— Se ha portado muy mal conmigo. — ¿Gomo se portan 
los discípulos con su maestro?— No se portan muy bien con él.— Mi hermana 
se porta bien con todo el mundo , porque ella es muy bondadosa.— ¿Se ser- 
virá Vmd. de esta mesa?— Yo no me serviré de ella , porque es demasiado pe- 
queña para mi.— Yo iba montado , y no quise apearme ; pero mi hermana, 
que iba en coche , se apeó para dar alguna cosa a aquel mendigo.— Cuelgue 
Vmd. el sombrero de aquel clavo, y yo colgaré la capa de aquel armario (cup* 
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fioiif(í).— ¿Cree Vmd. que ahorcarán á aquel hombre?— No le ahorcarán; por- 
que no es salteador de caminos ; sí fuera salteador de caminos , le ahorcarían. 
—¿Ha mandado Vmd. limpiar los zapatos?— No los he mandado limpiar, por- 
que esperaba al limpiabotas (shoe-bíack). — ¿Vende Vmd. al fiado?— No señor: 
vendo al contado. — Si Vmd. compra algo en aquella tienda, y paga Vmd. al 
eoDtado> le descontarán á Vmd. dos por ciento.— Mi hermano paga en el acta 
lo que compra , porque tiene mucho dinero ; pero yo compro al fiado , por- 
que no tengo dinero como él. 



Voe€9b999aHOé 



¿Le queda á Vmd. mucho dinero? 
Solo me quedan dos coronas. 
Guando yo haya pagado la casaca al 

sastre, no me quedará nada. 
iMe toca á mi leer? 
No le toca á Vmd. ; me toca á mí ; cada 

uno á su vez. 
iMe va bien este sombrero? 
Bste sombrero no le va á Vmd. bien. 
¿Porqué ha dado Vmd. un golpe á 

aquel hombre? 
Le he dado un golpe porque él me ha 

dado un puntapié. 
ün palo (golpe ; 
Un porrazo. 
Una cuchillada. 
Un puñetazo. 
Un fusilazo. 

Un pistoletazo. 
Un centellazo. 
Dar un navajazo. 

Echar una ojeada á alguien ó á algu- 
na cosa. 
Echar una ojeada á una persona. 

Tirar (arma de fuego.) 

iHa disparado Vmd. un fusil? 

Yo he disparado una pistola. 

¿Porqué tira Vmd. á aquel pobre pá- 
jaro? 

¿Porqué ha dejado Vmd. de venir ala 
lección ? 

No dejaré de venir mañana. 

¿Ha oído Vmd. hablar de mí? 

Yo no he oido hablar de Vmd. 

¿Cuándo tuvo Vmd. carta de su pa- 
dre? 

Tuve carta de él la semana pasada. 

¿Compadece Vmd. á aquel nombre? 

Yo le compadezco con todo mi cora- 
zón. 

Hi hermana va vestida de azul , y mi 
Ua de verde. 



Have you much money left? 
Ihave onh two crowns left, 
When I nave paid the taylor for í/í«: 

coal, I shall have nolhing hft. 
Is ü my turn lo read? . 
Itisnot your lurn^ ilis mine, each 

one in nis turn. 
Does this bonnet fit me? 
This bonnet does not fU you. 
Why have you given a blow lo íhal man? 

I have given him a blow because he has 

given me a kick 
Á blow wtth a stick. 
A knock. 

A stab of a knife. 
A blow with the fist. 
A shot (si se habla del estruendo, se 

dirá the repon of a gun,) 
A shot ofa pisloly ó a pisiol-shot. 
A clap of thunaer. 
To gtve a cut with a knife, 
To casi an eye upon some one ó upott 

something, 
To cast an eye 6 a glance upon a per^ 

son, 
To fire, 

Have you fired a gun ? 
I have fired apistol. 
Why do you fñre ai thatpoor bird? 

Why have you missed your les son? 

I shall not fail to come to-morrow. 

Have you heard ofme? 

I have not heard ofyou. 

When did you hear ¡rom your father? 

I heard from him last weék. 
Do you pity that man? 
Ipuy him with all my heart, 

My sister is dressed in blue, aud my 
auntingreen* 

16 
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¿Porqaé se disputan aquellos hom- Why dothose men quarrel? 

bres? , , , 

Se dispulan por una bagatela. Tkey quarrel about a infle. 

En Barcelona hay diversiones todo el Thert are amusemerUa in Barcelona 00 

aio. if^ y^ar round. 

. Sí estoy en estada de hablar en inglés, Jflam oble to speak Engtísh, lamiñ^ 

lo debo á mi maestro, quien me puso d^ted for it to my teacher^ uho eno^ 

en estado de hacerlo. hled me lo do so. 

Enamorarse de. To fall in love wiíh. 

£1 día que yo la vea, le diré que Ymd. The day tohen Isee her^ I shall tell her 

está enamorado de ella. tkat yon are in love mth her. 

Vmd. se enamora de todas las muge- You fall in love wilh all the women yon 

res que ve. ^^* - 

¿Irá Vmd al teatro maSana ? Shall you go to the play to-morrow? 

Según y como: si mi hermana vá iré, That depends; if my sisttr does, I 

sino vá , no iré. ehall ; if she does not, I shaU not. 

iPuedocontar con la promesa de Vmd.? May I rely upon your promise? 

Puede Vmd, contar con ella. Depend upon it. 

' Cumplir su palabra. To be as good as one's word 

Te»nm» 

LXXVI. 

¿Cuánto dinero le queda á Vmd.? ^ Me quedan nnos doscientos duros.— 
Cuando yo haya pasado el caballo á aquel hombre, no me quedará nada.— 
^Qué le queda á Vmd.?— Me quedan dos duros —A ella le toca leer» 
y á nosotros nos toca escuchar. — ¿ Me toca á mi? — No SeSor; le toca á ella^ 
maSana le tocará á Vmd., pasado mañana á mi, cada uno á su vez. — ¿Me 
va bien este chaleco?» Este chaleco le va á Vmd. á las mil maravillas (char- 
mngly).'-Yo me quité esta corbata, porque no me iba filen. —¿Porqué ha 
dado Ymd. un golpe á aquel muchacho? — Le ha dado un golpe porque él 
iba á darme un puntapié.— Él me dio un puñetazo, y yo le di un porrazo.— 
Aquel hombre iba á darme una cuchillada, y yo le di un puñetazo — ¿Ha oí- 
do Vmd. un pistoletazo?— No he oído nada. — Cuando estábamos debajo de 
aquel árbol, oimos un centellazo que nos hizo correr (lodrive away) á todosi;. 
— ¿Quiere Vmd. echar una ojeada á esie escrito ? (wriiing), — Ya le he echa- 
do una ojeada —¿Qué tal le parece á Vmd. (how do you like tr)?— Me parece 
muy bien (¡ like it very well). —Yo le eché una ojeada, y ella bajó la vista 
Ishe castdown her eyes). — ¿Quién ha disparado un fusil? — Mi hermano ha 
disparado una pistola.— ¿No tire Vmd. á las golondrinas (swallow).— Yo no 
tiro á las golondrinas , tiro álos gavilanes (hatokj.Su hijo de Vmd dejó de 
venir ayer á la lección; dígale Vmd. que no deje de venir mañana. — ¿Qa oi* 
do Vmd. hablar de mi hermano ?— No he oido hablar de él, pero heoido hablar 
de Vmd.— Ayer tuve carta de mi abuelo, y espero tener carta mañana de mi 
abuela. — Aauella pobre muger es tan desgraciada, que todos nosotros la com* 
padecemos de corazón. — ¿i.ómo iba vestida aquella muger?— iba vestida de 
azul, y su hermana iba vestida de negro.— Las muchachas van vestida ' de blan- 
co.— -Las casadas (married women) van vestidas de color morado , y las viudas 
de negro. —¿Porqué se disputan aquellos muchachos?— Se disputan por ana 
pelota {hall). —¿Quién le puso á Vmd. en esiado de hacer lo que Vmd hace? 
— Mi maestro. — Él no se hallaba en estado de escribir una carta, y su maes- 
tro le puso en estado de hacerlo. — £1 dia que yo le encuentre, le diré lo que 
Vmd. acaba de decir.- ¿De quién está Vmd. enamorado f— Estoy enamorado 
de mi vecina, la hermo:a inglesa*— Él se enamora de todas las muchachas 
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<*ue vé. — ¿Irá Vmd. al campo maSana ?— Si hace buen tiempo , iré; pero si 
hace mal tiempo . no. — ¿Irán Vmds. al teatro pasado mañana?— Según y co- 
mo • si nueslro abuelo va, iremos ; si no va , no iremos. —El prometió venir , 
pero yo no cüenlo con su promesa. —Puede Vmd, contar con ella, porque es 
hombre que cumple su palabra. 



Voeabuiairio* 



£che Vmd. de beber á ese hombre. 
¿Quién llama á la puerta ? 

Ella contestó con las lágrimas en los 
ojos. 

Furlarse de alguien. 

Burlarse de algo. 

¿Cuándo se trasladará Vmd. á aquel 

sitio? 
Preguntan por Vmd. 
Yo me fio de él, y él no se fia de mi. 
¿Tiene Vmd. los medios para comprar 

una casa? 
Tengo medios para comprarla. 



Pour out some drink to that man. 

Who knochs at the door? 

Nota: Si se llama con la campanilla^ 

se dirá: Who rings? 
She answered with tears in her eyes. 

To laugh at something. 

When shall you repair to that place? 

They inquire afler you. 

I trust him, ard he distrusts me. 

Can you afford to buy a house? 

I am, ó lean afford it. 
J drink to your falher, 



tobebo álasaluddesupadredeVmd. {iS,rKTA.«ftft. 



Vmd. se parece á su hermano. 

Este vino parece agua. 
Vmd. tiene traza de médico. 
¿A quién me parezco yo ? 
Él tiene el aire triste. 



Vmd. tiene el aire contento* 

Ella tiene el aire pensativo. 

£1 tiene el aire enfadado. 

Él tiene el semblante sano. 

Vmd. tiene buen semblante. 

Enfermizo. 

Mi amigo no tiene igual. 

To le hago buena cara, y él me hace 

mala cara. 
Voy á hacer una visita al hombre de 

buena traza. 
£1 es un hombre de mala traza. 
To no me trato con gentes de mala 

traza. 
¿Siente Vmd. dolor en el costado? 

To siento dolor en la rodilla. 

Para mayor desdicha , me rompí la 

pierna. 
Para mayor dicha, ha sacado el premio 

gordo de la lotería. 
¿De qué me dá Vmd. las gracias. 



t You resembk your brother. 
\ You look like your brother. 

This wine hoks like water. 

You look like a doctor. 

Whom do 1 look like? 

Ue looks sad. 

You look pleased. 

S^ie looks thoughtfuL 



He looks angry. 

He looks healthy. 

You look very well, 

Sickly. 

Myfriend has no match» 

I look pleased with him, and he ¡coks 

cross at me, 
I am going to pay a visií to the good-- 
loóking man. 

Heis a oad-looking m^n, 

I do nol frequent bad-looking people. 

Do you feü apain in your side? 
fifeel apain tn my knee. 
\ My knee pains me. 

For more bad ludty 1 broke my leg. 

For more good luck, he has woñ the 

ñrst pr%%e in ihe raffle. 
What 00 you thankme for^ 
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lo le estoy á Vmd. agradecido por la ílam obliged ) to youfor the lelter of 
carta de recomendación qae Ymd. I > irUroduction whichyou 

me ha enviado. \I am indébted ) have sent me. 



LXXVII. 

Eche Ymd. de beber á aquel hombre, porque tiene macha sed.— ¿Quién lla- 
maba anoche á la puerta?— El sereno (ii^a(cAman).— Llame Ymd. al criado con 
la campanilla.— Ella enlró con las lágimas en los ojos , porque Ymd. se habia 
t)urlado de ella —No se burle Vmd. de aquella pobre muger.— Yo no me bur- 
lo de ella ; me burlo de lo que ella dice— No se burle Vmd. de nada.— ¿Cuán- 
do pasará Ymd. al regimiento?— Yo me trasladaré al regimiento pasado ma« 
Baña.— ¿Quién pregunta por mí?— El sastre pregunta por Vd.— ¿Le ha pagado 
Vmd. el chaleco?— No se lo he pagado.— El sastre no se fia de Ymd., y Ymd. 
se fia de él —¿Quiere Ymd. comprar mi casa?— Yo no tengo medios para com- 
prarla.— Voy á beber á la salua de Vmd. — Bebamos á la salud de nuestro 
capitán.— Aquella señorita se parece á mi hermana. — Este vino parece agua- 
limón ; no me gusta.- Él tiene trazas de soldado. — ¿A quién se parece Vmd.? 
— To me parezco á un judio,— Ella tenía el aire triste . y su hermana tenia el 
aire contento.— Aquella muchacha tiene el aire enfadado, y su hermana tiene 
el aire pensativo.— Aquel joven tiene el semblante sano, y su hermano lo tie- 
ne enfermizo. — Mis padres tienen muy buen semblante , y confío (tojrusí) 
con la ayuda de Dios [wiih God's help) que vivirán largos años {long]—E\ to- 
ca tan bien el violin . que no tiene igual. — ¿ Porqué hace Ymd. mala cara á 
aquel hombre?— Yo le hago mala cara, porque conozco que quiere engañar- 
me.— Ha^^a Ymd. buena cara á sus amigos , pues si Ymd. les hace mala cara, 
no le visitarán á Ymd — Yi á un hombre de mala traza, y me volví (to turn 
(acA:).— ¿Ua visto Ymd. auna muger de buena traza que iba vestida de negro? 
~-Yo he visto á una muger de mala traza, que arreaba (to drivé) un jumento. 
— iCuándo visitará Ymd. á su abuela?— La visitaré mañana —¿Siente Ymd. 
dolor en el estómago («/orwacA)?— Yo siento dolor en el estómago y en el eos- 
lado izquierdo — ¿Siente Ymd. dolor en el brazo derecho?— No señor , siento 
dolor en el brazo izquierdo.— Para mayor desdicha perdió casi toda su fortu- 
na [he toas all but ruined), — Para mayor dicha le ha enviado su padre diez 
mil duros.— Dé Ymd. las gracias á su padre por el dinero que le ha enviado 
á Ymd.— ¿Ha recibido Vmd. los libros que le he enviado?— Si señor ; gracias 
por ellos. 

¿Cuándo me lo presentará Vmd.? When shall you introduce him to me? 

Yo se lo presentaré á Ymd. esta no- I shall introduce him to you this eve^ 



che. 



n%ng. 



Yono compro nada en aq<iella tienda, / do not huy anything al that shop, em- 
porqué piden demasiado caro. cause tney overcharge , 6 they ask 

too much. 

To no puedo rebajar nada del precio. Icannot deduct any thing, 

ÍBs Ymd. inteligente en paños? Are you a good judge of clolhf 

Sstoy perdido , no hay remedio para It is all over with me. 
mi. 

Chanza. Jest , johe. 

Ymd. se burla ó chancea. You are jesting. 
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lo DO soy amigo de chanzas. 
Perdone Vmd., caballero. 
Yo no sé qa« hacer. 

Él estaba perplejo. 

¿Dónde nació Vmd.? ^ ^^. 
Yo nací en Cantón , en la China. 
£1 me traía muy bien. 
Él me hizo una mala pasada. 
Yo no sé porqué hace Vmd. tanto 
ruido. 

¿De qué se traía? 

Se trata de saber quien tiene razón. 

Estoy impaciente por llegar. 

Se me hace muy tarde la hora de co- 
mer. 

Aquella buena muger me sirve de ma- 
dre. 

Él anda escaso de dinero. 

¿Me hará Vmd. el favor de darme 
pan? 

¿Quiere Vmd. mucho? 

No ; no mas que un poquito. 



{ 



/ cannot take a jest. 

lamnojoker, 

I beg yon pardon , stf . 

I amat a loss what to do, 

( emharrassed. 
He was I puzzled. 

[ata loss. 
Where tvere you born T . 
I was born in Cantón , in China* 
He uses me very welL 
He played a trtck on me. 
Iwonder why you make such a noue* 

t What is going on? 

\ What is the matter? . . . ,, 

The guestion is to know who tí nght. 

J long to arme, 

J long for dinner. 

That good woman is a mother to me. 

Heisshorlofmoney. . . . ^ 
Will you do me the favour ofgtvtng me 

some bread? 
Do you wish a great deal? 
No , just a little , ó ever so Míe. 



LXXVIII. 

¿Cuándo me presentará Vmd. su amigo? -Yo se.lo presenlaré á Y md. tau 
pronto como llegue.-No compre Vmd. en aauella hienda porque piden^^^^^ 
masiado caro.— Si Vmd. no pide muy caro , le comprare a Vmd. unos cuantos 
libros.-Si Vmd. no rebaja algo , no podré comprar lo que yo n^ces^^^;-; ¿J*^ 
Vmd. inteligente en vinos?— No soy inteligente en vinos, porque «ov aguaao 
iabstemions, ó / drink but waler).—Si pierdo el dinero que me queda, estoy 
perdido.— Lo que él dijo fué una chanza, y no debe Vmd. enfadarse con él.— 
A mí no me gustan las gentes que se chancean , pues no soy a^^/g^. ^^,f ***£" 
zas.^Perdone Vmd., caballero, yo no q«j>e ofenderle a X'?^ ' i^,^M:;Tpift 
no sabia que hacerme, y eché á llorar (íofaíft.- Mi ^«rmano estaba ^^^^^^^^ 

cuando sd muger le dijo que iban á arrestarle («o„?r^«0;r,¿P^"^t mfc nT 
sus abuelos de Vmd.?-Mis abuelos nacieron en Bélgica ÍBe^ium), y n»s pa- 
dres nacieron en Francia.-¿Le trata á Vmd. bien su ^^ de Vmd^-Mi li^^ 
trata muy bien , porque yo me porto bien con él. — No se fie Vmd. de aquei 
hombre, pues sVse áaVlnd. de'él, le hará á Vmd. una «^^1^ pasada.-N^^ 
porqué hacen tanto ruido los muchachos en esta casa.-No se porqué no me 
ba contestado mi hermano.-¿De qué se tratá?-Se trata de saber ^«^f Pa- 
saremos (to spend] el tiempo. - Ella estaba impaciente por ver á sus h,jM 
Estamos muy cansados , y con muchas ganas de comer.— A^uel caballero me 
sirvió de padre , y yo sirvo de padre á sus nietos.-¿Porque no compra Vmd. 
mas libros?— No compro mas libros , porque ando escaso de dinero.— ¿yuier© 
Vmd. vino?— Le agradeceré á Vmd. un poquito , por poco que sea. 
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CAPÍTULO NONO. 

Algunas conjunciones inglesas deben ir seguidas de una conjunción 
correspondiente. Las conjunciones correlatíyas son las siguientes: 

NeUher, ni. ( Neitker he ñor his brother was there. Ni él ni sa 

Ñor y ni. i hermano estaban alli. 

Though , aunque. ( Though he is rich , yet (6 nevertheless) he ts not 

Yet, con todo. < happy. Annque sea rico , no obstante no es 

Neverthekss , no obstante. \ fefiz. 

Whether s\ seaaue ora va í ^^^^^^ ^^ 90 or slay. Ya se vaya, ya se 

Ar A «An inf^nlo '^o ' ^ \ ^uede. í camoi tell whether he mül do it or 

Or, 6, sea que, ora, ya. \ ^^^ yo no puedo decir si él lo hará ó no. 

BüheTy 6. j Eiiher he wül come or stay. O vendrá ó se que- 

fir, 6. t dará. 

ASf tan. (En las comparaciones de igualdad, cuando la 

f frase es afirmativa. 
Á$, como. 1 You are as idle as he. Eres tan perezoso co- 

l mo él. 

!Eo las comparaciones de igualdad» cuando la 
frase es negativa. 
He is not so obstínate as his brother. El no es 
tan terco como su hermano. 
As, asi como, bien asi co-( 

mo. jAshe died, so shalt thou die. Asi como él mu- 

So, asi mismo, del mismo mo-) rió > asi mismo morirás tú. 
do, no de otro modo. ( 

¡Cuando no hay comparación , sino meramente 
cantidad. 
He is so weak , thathe cannot toalk. Él está tan 
débil, que no puede andar. 

Sij espresando condición , se traduce por if. Ejemplo : 

Jfyou come in time, Iwül go with you. Si Vmd. llega á tiempo, iré con Vmd . 

Guando en las frases dubitativas, el si ra seguido de tf , espreso ó li- 
cito, se traduce por whether. Ejemplo: 

Skao can I know whether she lomes me Cómo puedo yo saber sí ella me ama 
crnot. ó no? 

Qm se traduce de diversos modos. Cuando está entre dos verbos, se 
traduce por that , ó se suprime. Ejemplos : 

/«m íM that be has obtained it. He han dicho que él lo ba alcanzado . 

Ihelie^e <U is írue. Creo que es verdad. 

I2u^, repetido después de sea^ ya, se traduce por whether... or. 
Ejemplo: 

Whether he didnotbelieveme, orwould Sea que él no me oyese, sea que no 
not trust to me. se fiase de mí. 
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T en las frases siguientes y sus análogas : 

Jt ii oí little consequence to me whether Poco me importa que él lo haga ó no, 
heaoüor not, whether he lorUe me que él me escriba ó bo. 
or nol. 

Que, después de los adverbios comparativos mas ó menos ^ se traduce 
por than. Ejemplo : 

Be i8 lees rich than she, bul she is more Él es menos rico que ella ; pero ella 
iearned than he. es mas instruida que él. . 

Que y después de tan y tañía , se traduce por that. 

He i8 80 süly and so tiresome , that I Él es tan tonto y cansado, que no pue- 
cannot bear him, do aguantarle. 

Pero el que, después de tan, tanto, se traduce generalmente por a^^ 
cuando los sujetos son iguales , y en este caso , el segundo verbo se osa 
en inglés en infinitivo. Ejemplo : 

He is 80 foolish as to believe what they Él es tan necio, que cree lo que le di* 
teU him. cen. 

Que, después de no... mas , se traduce por biU , ó nothing but. Ejem^ 
píos : 

He does nothing but ycuon and sigh. Él no hace mas que bostezar y suaj^ 

rar. 
Fear nothing but sin. No temas otra cosa mas que el peeaM* 

Nota. Del mismo modo se traduce el sino del español en estas ora* 
ciones. 
Que, usado en vez de cuando, se traduce por when. Ejemplo : 

The day when he died. El dia que él murió. 

Que , osado en vez de pues , porque , se traduce por for 6 becausé^ 
Ejemplo : 

Speak to my brother , for Ido not un^ Habla con mi hermano , que yo no te 
derstand you, entiendo. 

Que, después del verbo dudar, usado afirmativamente , se traduce por 
that 6 whether. Ejemplos: 

/ doubt that he will do it. To dudo que él lo haga. 

/ doubt whether he vM suceeed. Dudo que le salga bien. 

Que , después del verbo dudar, usado negativamente , $e traduce ^* 
neralmente por but. Ejemplo : 

/ do not doubt &u¿ he toill do it. To no dudo que él lo haga. 

Que, en el concepto de hasta ^, se traduce por till 6 wtü. Ejempl«t 
Wait till 1 haf>e finished my letter. Esperad que yo haya acabado la carta. 

Que, en las frases esclamativas , se traduce por what. Ejemplos : 

What a beautifut womaní \ Qué hermosa muger ! 

What a quantity of money ¡ \ Qué cantidad de d'mero t 
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Pero el que , modificando á un adjetivo ó adverbio . 
how. Ejemplos : 



se traduce por 



Bow delightfully she sings I 
How stupid Jam! 



¡Qué bien cania! 
¡Qué tonto soy! 



Porque. Cuando porqué es interrogativo, ó equivale íipor quémotivo^ 
se traduce por tohy. Ejemplo : 

Why do you kill the dog? ¿Porqué malas al perro? 

I don't know why he is gone. Yo no sé porqué él se ha ido. 

Pero porque , denotando la causa , se traduce por because. Ejemplo : 

/ kill the dog because he is mad. Mato al perro , porque está rabioso. 

El porqué se traduce en inglés por the reason, the cause, the motive. 
Ejemplo : 
Tell me the reason , said my father. Decidme el porqué , dijo mi padre. 

Poraue, causal, se traduce á veces en inglés por/br , como pues. 
Ejemplo : 

Prepare fordeath; for Ufe is short and Preparaos para la muerte , porque la 
uncertain. vida es breve é incierta. 

Que no se traduce á veces por but , cuando va precedido de una frase 
negativa. Ejemplo : 



There is no body but knotos Ihat, 
There was not one boy in the town but 
knew him. 



No hay nadie que no sepa eso. 
No habia en el pueblo un muchacbo 
que no le conociese. 



kjejuplos bel uso be las €0]!«r.iU]!«r€io]!«rE:s. 



Man proposes and God disposes» 

He also was in tfie number. 

He writes likewise a good hand, 

1 know ü too, 

Let US conquer or die. 

Either you will come to my house, or I 

will go to yours. 
I have not spoken to him , ñor will I 

ever, 
I like neither his per son, ñor his fami- 

ly, ñor his fortune, 61 do not like 

either his per son , or his family, or 

his fortune, 
I will eat either. 

You don't Qo to walk; ñor I neither. 
He is as tall as you. 
There are in your letter as many error s 

as words, 
She is not so voell informed as her sis^ 

ter. 
As you ascend, the prospect brightens. 



El hombre propone y Dios dispone. 

También él era del número. 

Él (ambien es buen pendolista. 

Yo también lo sé. 

Venzamos ó muramos. 

O vendrá Ymd. á mi casa , ó yo iré á 
la de Vmd. 

Yo no le he hablado, ni le hablaré ja« 
más. 

No me gusta ni su persona , ni su fa- 
milia, ni su fortuna. 



Comeré el uno ó el otro. 

Vmd. no va á paseo ; ni yo tampoco. 

El es tan alto como Vmd. 

Hay en su carta de Vmd. tantos yerros 

como palabras. 
Ella no es tan instruida como su ber^ 

mana. 
Conforme va Vmd. subiendo , se pone 

mas hermosa la vista. 



Digitized by VjOOQ IC 



SINTAXIS. 



849 



Beauíy i$ poteni, but motMy %$ omni- 

polent, 
Tnaugh I had wrülen the letUr, I had 

not forwarded ü. 
I am not however of that opinión. 

He is stiUrichy notwithstanding his loss. 

Be has acted an unworthy parí; never^ 

theless I will assist him, 
You know them to he tales , yet you be- 

Heve them, 
1 íviU not go , unUss you accompany 

me, 
Provided you pay me to-morroto. 

But suppose he should cheat you, 

In case he should lose his place, 

I forgive him on condilion that I nev^ 
see him more, 

Bven if it were so, 

However that may be, 

Teü the trulh ; olherwise you tvill be 
despised by every one, 

I avoid him not because Ifear him, but 
because,.,, 

She is both young and lovely, and rich, 

The earlh is divtded inlo five parís; na- 
mely, 6 that is, EuropCj Asia, Áfri- 
ca, America and Oceania, 

You might learn a great many things; 
as for instance, music, painiing, etc. 

It has happenedjust as I expected. 

Why do you laugh so much? 
Whence comes it that you are so melan- 

choly? 
You are young and inexperienced ; 

therefore you ought to be guided by 

the advice of your eider s. 

You havepromised, then you mustper- 

form. 
Since she has written to you, you must 



idleness, for it is the parent of 

every vice, 
Though he should come now, ü would 

be useless. 
Do you know vchether he will come? 
Jfyou see him , tell him to come. 
Even were hi to bcg me hmself, yet I 

would not do it. 
I was but just gone out when he carne 

in. 



Poderosa es la hermosura , i^to el di- 
nero es omnipotente. 

Aunque yo habia escrito la carta , yo 
DO la habia enviado. 

To DO soy sin embargo de ese pare- 
cer. 

Todavía es él rico, á pesar de su pér- 
dida. 

El se ha portado indignamente ; pero 
con todo le ayudare. 

Sabéis que son fábulas , y no obstan- 
te las creéis. 

To no iré, á menos que Ymd. me acom- 
pañe. 

Con tal que, ó como me pague Ymd. 
mañana» 

Dado caso que él os engañe. 

£n caso de perder él su empleo. 

To le perdono con la condición de que 
DO he de volverle á ver. 

Aun cuando fuera asi. 

Sea como fuere. 

Di la verdad ; pues de no , todo el 
mundo te despreciará. 

To le evito , no porque le tema , sino 



porque.... 

Ella es tan joven como amable y rica. 

Divídese la tierra en cinco partes ; á 
saber: Europa, Asia, África, Amé- 
rica y Oceania. 

Podría Vmd. aprender muchísimas ca- 
sas, como por ejemplo , la música, 
la pintura , etc. 

Ha venido á suceder cabalmente co- 
mo yo lo esperaba. 

¿Porqué se rie Vmd. tanto? 

¿Cómo es que estáis tan triste? 

Tú eres joven é inesperto ; y por lo 
tanto debieras dejarte guiar por los 
consejos de los que son mayores 
qfue tú. 

Lo habéis prometido; con que hay que 
hacerlo. ^ ^^ ^ 

Puesto que ella le ha escrito á Ymd. , 
debe vmd. contestar. 

Huye de la pereza , porque es la ma- 
dre de todos los vicios. 

Aun cuando ahora él viniese, seria 
inútil. 

¿Sabe Ymd. si él vendrá? 

Si le ves , dile que venga. 

Aun cuando él mismo me instase , yo 
no lo baria. 

Apenas habia yo salido cuando él en- 
tró. 
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lÍBnd that pen for mnM Ifnay wrUe. 

E$ is nol such ^$ y(Ak hoDe dtimbei 

Smtydewrly he lovet-Ms matker! 

E$w mudh troubh I havegimn yom! 

How many acquaintances he has ! 

Bdwkindyauare! 

Waü until he comes. 

IJkme hutrnie frieiíd^ ó / hat^^nly 4^m 

friend. 
&tíM80fnoth%ngtMllmíy6hekik8 

of nothing eUe. 
Uisnotproperíhaty^^^hoM >$ee%im^ 

6 it i$ not proper for you te seehim. 
I am afraid he will see me. 



Córteme Vmd. esa pluma para que yo 

pueda escribir. 
Él no es Uü como Vmd. I^ba pinMo» 

{Cuan entrailablemefite quiere ^1 á sa 
madre ! 

\ Cuánta molestia le he causado Á Vd I 

{ Cuántos conocidos tiene 1 

[Cuan bondadoso es Ymdl 

Espera que él venga. 

Yo no tengo mas <¡tte «n amigo, 4^ ten- 
go solo un amigo. 

No habla mas que de eso , ^ iM haMa 
de nada mas. 

No conviene que Vmd. le vea; uo^ 
conveniente que Vmd. le vea. 

Temo no me vea ; ó temo que me vea* 



«^s^/OV:$3íC^>^><d'^ 
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Como la pronunciación inglesa suele depender de la ortografía , es muy 
del caso entender el modo de separar las sílabas. Vamos á dar pues al- 
gunas reglas ortográficas , indicando antes las mas importantes ^ara se- 
parar ó partir las sílabas. 

BEC^IiAS PARA PARTIR IiAS SIIiARAfil. 

I. 

Una sola consonante que se halle entre dos vocales se agrega ala úl- 
tima sílaba: 

De^ight, deleite ; re-sonrce, recurso. 

Escepcion. £sc6(úúase de esta regla la letra o; per ser doble: 

Ex-amine^ examinar ; ex-ist , existir. 

n. 

Cuando dos consonantes juntas pueden comenzar una sílaba , esto es , 
cuando es líquida la segunda, son inseparables : 
Fo-^/eyiábula; iti^fle, ahogar* 

P^o si se hallan entre dos vocales dos consonantes que no puedas co- 
menzar una palabra , entonces hay que separarlas: 

Un-def , debajo ; tn-íecí, insecto; er-ror^ error. 

ni. 

Cuando se encu^otran dos consonantes en medio de una palabra, si 
las mismas pueden empezar una palabra, y es larga la vocal precedente, 
no pueden separarse: 

De-throne, destronar ; de-slroy , destruir. 

Pero (Cuando es breve la vocal precedente , júntase si^apre á la pri* 
mera silaba una de las consonantes: 

JWí-prore, refutar ; rfw-(ram, embargar. 

IV. 

Cuando se encueniran entre dos vocales tres ó cuatro consonantes 
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queno pueden comenzar una sílaba, las que no pueden comenzar una 
sílaba pertenecen á la primera , y las otras á la última: 

Ab'Stain, abstenerse; com-p/eíe, completar; ^n-^¿an(¿, Inglaterra. 

Dos vocales que no forman vocal compuesta deben separarse en síla- 
bas dístintas: 

Cru-el, cruel ; de-ni-al, negativa. 

VI. 

En las voces compuestas, deben separarse las palabras simples, y lue- 
go deletrearlas á tenor de las reglas precedentes: 

Glow'worm^ luciérnaga; over-power, vencer; never-the-less , no obstante. 

VIL 

Deben separarse las terminaciones gramaticales ó etimológicas de las 
palabras prunitivas: 

Thoulov-est, tú amas; lov-ing, amando; cold-er^ mas frió; cold-nesSt 
frialdad; free-dom, libertad ;/'mn(]í-Mtp^ amistad. 

ortografía be i^as palabras. 

Las palabras pueden dividirse en primitivas y derivadas. 

Voz primitiva, en una lengua, es la que no puede reducirse auna voz 
mas sencilla en la misma lengua ; como man, hombre, earth, tierra. 

Dícese que una voz es derivada en una lengua, cuando puede redu- 
cirse á otra mas sencilla en la misma lengua; como goodness, honádiá; 
manly, varonil. 

No es dable comprender en preceptos generales las reglas de la orto- 
grafía. Mas no por esto dejarán de ser de alguna utilidad las pocas reglas 
que siguen en punto al modo de escribirlas palabras simples y las com- 
puestas.. 

I. 

Los monosílabos que terminan en f, I, ó s, precedidas de una sola vo- 
cal, duplican la consonante final : Staff, palo, mili, molino. 

Esceptúanse : éf, de; if, si; as, como ; has, ha, tiene ; was, era; yes, 
si; his, su (de él); this,esiG;us, nos, y thm, así. 

n. 

Los monosílabos que terminan en consonante que no sea f^lós, pre- 
cedida de una sola vocal, no duplican nunca la consonante final: Bun , 
correr; dog, perro. 

Esceptúanse: add, añadir ; ebb, refluir; butl, medida de capacidad; 
egg, huevo; odd, impar; err, engañarse; inn, posada; bunn, una torta; 
mzz, zumbar; purr, verbo que espresa el pequeño ruido que hacen los 
gatos, cuando están contentos, parecido al del torno. 
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m. 

Las palabras que terminan en y precedida de consonante cambian or- 
dinariamente la y en > en las voces derivadas : ffappyj feliz; happier^ 
masfeliz; happiest, el mas feliz; happilyj felizmente; Ao^tn^^^, felicidad. 

jE'^^r^e^'on. Delante de la terminación m^ del gerunoio, la y no se 
trueca nunca en i: To try, ensayar; trying^ ensayando. 

IV. 

Cuando los monosílabos y las palabras que tienen el acento tónico en 
la última sílaba terminan en una sola consonante precedida de una sola 
vocal, es preciso duplicar la consonante final , si se agreda á estas pala- 
bras una terminación que empiece en vocal: WU, ingenio ; witty, inge- 
nioso; big, grueso; bigger, mas grueso; tohegin^ principiar; a heginner^ 
un principiante. 



Las palabras que acaban en // pierden una /, cuando se les añade una 
de las terminaciones less, ness, /y ó fvl: Full, lleno ; fulness, plenitud; 
shill, habilidad; skillesSy inhábil, torpe; skilful^ hábil. 

VI. 

Guando á una palabra (pie acaba en e muda agregamos una de las ter- 
minaciones nessjess, ly 6 ful, no se suprímela e: Pa/^, pálido; paleness^ 
palidez; peace, paz; peaceful, pacífico. 

Esceptúanse de esta regla las palabras dw/y, truly, aw/W, derivadas 
d^edue, true , y atoe. 

VIL 

La ^ muda, al fin de una palabra, no se cercena delante de ment: 
Chastise, castigar; chastisement , castigo. 

Esceptúanse empero las palabras j[ua<^m^, juicio; abridament, com- 
pendio; acknowledgmerU y reconocimiento; derivadas de jmgey abridgey 
achnowledge. 

vra. 

La e muda , al fin de la palabra', se suprime generalmente delante de 
las terminaciones oble é ibte; como cure^ curación; curable, que se pue- 
de curar; sense, juicio; sensible, juicioso. 

Pero si la ^muda va precedida de ^ ó de g (que tenga el sonido fran- 
cés en^^), no se elide delante de la terminación oble: Change^ cambio ; 
ehangeable^ mudable; peace^ paz; peaceable^ apacible. 

n. 

La e muda final se suprime generalmente delante de ing, ish: Place ^ 
Ingai ;placing, colocando; lodge, dlo}eiT;lodging^ sJojamiento; blue^ 
azul; bluish, azulado. 
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X. 

Las voces compuestas siguen generalmente la ortografía de las sim- 
ples de que se deriran; como mnimill, molino de viento; Mldog, ala- 
no ; ther^y por eso. 

Por último, recomendamos otra vez el estudio de la Parte semmda de 
esta gramática, que trata de la formación de las palabras de la lengua 
inglesa; y por la cual el alumno se enterará del mecanismo de la lengua 
y de su ortografía. 



APÉNDICE DE LOS TÍTULOS. 



Sir, usado delante de un nombre depila, denota nobleza ;-eomo: Eow 
do yon do, Sir fiobert? 

HaWando con personas que no tengan título de nobleza , se usa tam- 
bién Sir y mas no con el nombre; como yes sir, sí señor, no str, no señor. 
Con el nombre propio se usa Mr. (pronuncíese Mister;) como: H(aio do 
yon do y Mr. Brown? 

Cuando se habla de un sujeto en tercera persona, se usa Gentleman; 
como: Mr, Brown, ó Sir, do you know that gentleman on horseback? 

El plural de Sir y de Gentleman es Gentlemen, Ejemplos : 

Where are yonaf^ina, Gentlemen ? Caballeros, ¿á dónde van Vmds.? 
Who are those Genilemefi? ¿ Quiénes son aquellos caballeros? 

Señora, sin d nombre propio, se espresa en inglés por Madam (que 
se suele p^^onunciar tna'am j, hablando con una señora, y por Lady ( en 
tercera persona), hablando de una señora. El plural de madam y de Leh 
dy es Ladies. Ejemplo : 

Madam , / have jusí seen the lady of Señora , acabo de ver á la señora de 

wh0m you have spoken ío me. quien Ymd me ha hablado. 

jAidies^ wiU yougo and tahe a walk? Señoras, ¿ quieren Vmds. dar un pa- 
seo? 

Cuando va seguido del nombre ó apellido, señora se espresa por Mrs. 
{ abreviación de mistress, que se pronuncia mises.) Ejemj^o : 

I havereceivedaleUer fromMr^.Brown. He recibido una carta de la señora 

Brown. 

Hablando con señoritas , se usa Miss. Ejemplo ; 

úood evéningi Miss. Buenas noches , señorita. 

Miss Mew t9a& at the ball ladt night. La señorita Rew estuvo anoche ea el 

baile. 
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El plural de Miss es Ladies. Ejemplo : 

Ladies , will you allow me to see you Señoritas , ¿ me permitirán Ymds. que 
home? las acompañe á su casa? 

Pero en tercera persona ^1 singular, señorita se espresa por young la- 
dy , y en la del plural por ymng ladies. Ejemplo : 

This young lady is the cousin ofthe Esta señorita es prima de las señoritas 
young ladies whom you see dancing, que Ymd. ve bailar. 

Mr,^ Mrs., Sirni Madam no preceden nunca á los nombres de paren^ 
tesco, título ó dignidad, como en castellano. Así pues, su señor pudre 
de Vmd. será yovr father; la señora condesa será the comtess; el señor 
capitán será tne capíain. 

Hablando con un duque, se dice my lord Duke; hablando con un mar- 
qués (Marquis), un conde (Earl^ Vount), un vizconde t Viscount) , se 
dice my Lóm, y hablando con sus señoras ó la^ de nobles , se usa my 
lady. Hablando con un rey ó un ministro ó embajador, se usa el posesi- 
vo; como: 

Yes, your Majesty. 
NOf your Excellency. 

Seria prolijo por demás y fastidioso el tratar mas estensamente del tra* 
tamiento de la aristocracia inglesa, que da una importancia ridicula í 
estas nimiedades. 



LISTA DE NOHSRfiS DE PAÍSES Y DE PUEBLOS CON SUS EQUIVALENTES EN INGLES. 

Los nombres de pueblos que no van precedidos del articulo son adjetivos. 



Spain^ España. 
France, Francia. 
Italy, Italia. 
Portugal^ Portugal. 
Turkey, Turquía. 
Germany, Aiemania. 
Switzerland , Suiza. 
Prussia, Prusia. 
Poland, Polonia. 
Bohemia , Bohemia. 
Hungary, Hungría. 
Holland, Holanda. 
Belgium. Bélgica 
England, Inglaterra. 
ScoUand, £scocia. 
Irehnd , Irlanda. 
Bussia , Rusia. 



Á Spaniard, ün Español. 

French , Francés. 

an Ilalian , un Italiano. 

a Porluguese , un Portugués. 

a Turk^ un Turco. 

a Germán, un Alemán. 

a Swiss, un Suizo. 

a Prussian , un Prusiano. 

a Pole, un Polaco. 

a Bohemian, un Bohemio. 

a Bungarian, un Húngaro. 

a Dulch, un Holandés. 

a Belgian, un Belga. 

Enghsh Anglés. 

Scotch , Escocés. 

imA, Irlandés. 

aHussian^ un li.c. 
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P^marA;, Dinamarca. 
Sweden , Suecia. 
Norioay, Noruega. 
Tartary, Tartana. 

Arabia, Arabia. 

Persia , Persia. 
China , China. 
Bengal, Bengala. 
Japan , Japón. 
^Oypt , Effipto. 
mgritia , ríigricia. 
Etniopia, Etiopia. 
Caffraria, Cafreria. 
Abyssinia , Abisinia. 
Canadá , Canadá. 
Pennsyivania, Pensilvania* 

Virginia , Virginia. 
Georgia , Georgia. 
Perú , Perú. 
Brazil, Brasil. 
Patagonia , Patagonia. 
Cor8tca, Córcega. 
Alaiers , Arcel. 
Albania , Albania. 
Saxony, Sajonia. 
Sardinia, Cerde&a. 

Catalonia, Catalu&a. 

Greece , Grecia. 
Austria, Austria. 
Europe , Europa. 
Asia , Asia. 
África , África. 
America , América. 

Advertencia. Los nombres 
que sustantivos , no toman la 
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a Vane, un Danés. 
a Swede , un Sueco. 
a Narwegian, un Noruego. 
a Tartar, un Tártaro. 

««íír&l}°» Árabe. 

aPersian, un Persa. 

a Chínese , un Chino. 

a Bengalese , un Bengalas. 

a Japanese , un Japonés. 

an bgyplian, un Egipcio. 

a Negro, un Negro 

an Ethiopian , un Etiope. 

a Caffre, un Cafre. 

an Aoyssinian , un Abisinio. 

a Canadian , un Canadense. 

a Pennsylvanian , un habitante de 

Pensil vania. 
a Virginian, un habitante de; Virginia. 
a Georgian, un Georgiano. 
a Peruvian , un Peruano. 
a Brazilian, un Brasileño. 
a Patagonian , un Patagón. 
a Corsican , un Corzo. 
anAlgerinCt un Argelino. 
an Albanian^ un Amanes. 
a Saxon, un Sajón. 
a Sardinian , un Sardo. 

a Greek , un Griego. 
an Austrian , un Austriaco. 
an European , un Europeo^ 
anAsiattc^ un Asiático. 
an A frican, un Africano. 
an American , un Americano. 

de pueblos que terminan en ese 6 ss^ aaa- 
s del plural. 
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LISTA ALFABÉTICA 

DE LAS ABREVIATURAS QUE SE USAN EN INGLÉS. 



A.B. 


Artiombaccalaureas 


BachelorofArts. 


Bachiller en artes. 


Alp. 




ArchbÍ8hojf> 


Arzobispo. 


A.C. 


Anno Ghrísti; 


IntheyearofChrist, 


Año cristiano. 


A.D. 


Anno Domini, 


In the year of our 
Lord, 


Año de Nuestro Señor. 


Ala. 




Alabama, 


Alabama. 


Alex. 




AUxander, 


Alejandro. 


Ark. 




Arkansas , 


Arkansas. 


A.M. 


Artium Maglster, 
ADDoMttndi» 


Master of Arí8, 


Maesiro en artes. 


A.M. 


In the year of the 
woría. 


Año del mundo. 


A.M. 


Ante Meridiem, 


Beforenoon, 


Antes del mediodía. 


Amt. 




Amount, 


Importe. 


Aug. 




August, 


Agosto. 


B.D. 


Baccalaoreus Díyí- 
niiatís, 


BachelorofDivinity, 


Bachilleren teología. 


B.Lg. 




BillofLading, 


£1 conocimiento, póli- 
za de carga. 


Bart. 




Baronet, 


Barón. 


m. 




Barrel, 


Barril. 


c.'btm. 




Bishop, 


Obi-po. 


Gentaoi, 


A hundreá, 


Ciento. 


Qh. 




Ckrk, 


Dependiente de comer- 
cio ó de oficina. 


Cal, 




Califomi», 


California. 


Capt. 




Captain, 


Capitán. 


Cüp. 




Chaplainf 


Ca|)ellan. 


Chapt. 




Ckapter, 


Capi'ulo. 


Chat. 




Charlee, 


Callos. 


OU. 




C%ti%en^ 


Ciudadano. 


Col. 




Cohnel, 


Cof iiel.^ 


Co. 




Company, 


Cmitpañia. 


Co. 




County, 


Confiado. 


Cr. 




Credü, 


Cr<»dilo 


f p f r» 


Common Pleae ^ 
\ Common Bench, 


(Tr ibiinal de pleitos or« 


1/, f. C/. r 


V. 


lunarios y comanesL 
Coi' versacioA criminal. 


Crim con. 


Criminal eonversa- 






iíon(í) 





(1) Este es el atabrt qit n da freeaenlements al adaUtrít. 
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C. P. S. 


Gustos privalisigilli, 


Keeperof the privy- 
seal, 


c. s. 


Gastos sígilli) 


Keeperof the seal, 


cu 




Connecticut , 


Curt, 
Cwi. 




tíUñdred ijoeight, 


Dan. 




Daniely 


D. C. 




Düirict of Columhia, 


Defdt. 
Del 




Defendant, 




Delaware, 


D.D. 


Doctor Divinitalis, 


Doctor of Divinüy, 


Dec. 




December^ 


Dep. 




Depvty, 


dii. 




dtscount, 


do. 


ditto, 


the saiiUy 


Dr. 




Doctor ó debtor. 


d. 




p.nny, 


E. 




East, 


Edwd. 




Edward, 


e. g. 


exempli gratia, 


asforexample, 


Eng. 




England or English, 


Esq. 




Esquire, 


Ex. 




Example, 


Exr. 




Exeoutor, 


E. I. 




EastJndies, 


Feb. 




February^ 


F. R.S. 




Fellow Of the Boyal 
Sociely, 


Flor. 




Florida, 


G.B. 




GreatBrüainy 


Gen. 




General, 


Gent. 




Gentleman^ 


Geo, 




George, Georgea, 


Gov. 




Governor^ 


H.B.M. 




Mis or Her Britannic 
Majesty, 


B.CM. 




His or Her Catholic 
Majesty, 


B. M. F. 


M. 


His or Her Most 

Faithful Majesty , 

Bis or Her Sarai- 


H. S. M. 








nian Majesty, 


H. I. M. 




His or Her Imperial 


>MkL 
hhl 




Majesty, 
handkerchief, 




hogsheadj 


Eon. 




honorable, 


ibid. 


Ibidem, 


in the same place , 


i. e. 


Id. est, ' 


that isy 


M. 


ídem, 


the same. 


m. 




Illinois, 


Jnd. 




Indiana, 


la. 




lowa, 



Ganciller ó guarda se- 
llos, ó que guarda el 
sello secreto. 

Ganciller, guarda sellos 

Gonecticut. 

Gorriente. 

Un quintal. 

Daniel. 

Distrito de Golombia. 

Demandado, convenido 

Delaware. 

Doctor en teología. 

Diciembre. 

Diputado 

descuento. 

lodicbo^ ó lo mismo. 
Ídem. 

Doctor, ó deudor. 

penique. 

Este. 

Eduardo. 

fiór ejemplo, 
nglaterra ó inglés. 
Escudero. 
Ejemplo. 
Ejecutor, albacea. 
Indias orientales. 
Febrero. 
Miembro de la sociedad 

Real. 
Florida. 
Gran Bretaña. 
General. 
Caballero. 
Jorie,Jeorgina. 
Gobernador. 
Su Magestad Británica. 

Su Magestad Católica. 

Su Magestad Fidelísi- 
ma. 
Su Magestad Sarda. 

Su Magestad Imperial. 

pañuelo. 

Eipa, ó bocoy, 
onorable. 
allí mismo, 
esto es. 

Ídem, dio mismo. 
Illinois. 
Indiana, 
lowa. 
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inst. 
Jan. 

J.H.S 

Jos. 
Jr.óJun. 
Jn. 

Ent. ó KU 
K.B. 



Jesos homíBiim Sal- 



K.G. 

Ky. 

Lieu. 
LL. D. 

L.S. 

ht. 
Ion. 
La. 
M. ó Me. 

Mass. 
M.B. 

U.C. 
M.D. 

Md. 

9nd%e. 

Me. 

Mich. 

M.P. 

Mr. 

Mrs. 

Messrs. 

M. S. 

M.SS. 

Miss. 

MO' 

im.l.f. 

N. 

N.C. 

N.B. 



LibrsD, 

Legum Doctor, 
Locos SigUli, 



Medicinse Baccalau- 
reas, 

Medicinae Doctor, 



Manittcriptum , 
Manuscripta, 

SO yds. 
Nota Bene, 



ABBEVUTURAS. 

instanty 
Januaryy 

Jesús the Saviour of 

men^ 
Joseph, 
júnior, 
John^ 
Knight, 
KnightoftheBath, 

Knight of íhe Garler, 

Kentucky, 
pounds, 
Lieutenanty 
Doctor of Laws^ 

Ihepiaceofthesealy 

Laiitude, 

Longüude, 

Lovisiana, 

Mac, 

Massachusetts^ 

Bachelor of PKysic, 

Member of Conaress, 

Doctor of Medicine, 

Maryland, 

merchandise^ 

Maine^ 

Michigan, 

Member of ParUa- 

ment, 
Mister, 
Misses, 
Messieurs (í), 
Manuserif^y 
ManuscriptSj 
Mississifjf^if 
Missouri, 
4 miles 7 furlongs 

andtOyards(i). 
Norlh, 

North Carolina^ 
take nolicCy 
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instante, corriente. 

Enero (hablando del 
mes). 

Jesús Salvador de los 
hombres. 

José. 

menor , ó hijo. 

Joan. 

Caballero cruzado. 

Caballero de la órdeo 
del Baño. 

Caballero de la liga ó 
Jarretera. 

Kentucky. 

libras. 

Teniente. 

Doctor en leyes ó de- 
recho. 

lugar del sello. 

Latitud. 

Longitud. 

Lai:^iana. 

(*) 
Masachusels. 
Bachiller en Medicina. 

Miembro del Congreso. 
Doctor en Medicina. 
Mariland. 
mercancía. 
Maine. 
Michigan. 

Miembro del Parla- 
mento. 
Señor, ó Don. 
Señora , ó Doña. 
Señores, ó Caballeros. 
Manuscrito. 
Manuscritos. 



Misuri 



Norte. 

Carolina del Norte. 

Nota, ojo. 



n M' ó Me, esta seQal, qae es muy usada en muchos nombres de familia , es la abre- 
viatura de Mac. ó Mack, que significa son, hijo. y. g por M' Kenzie, léase Mac Kenzíe, M* 
Farlan, Mac Parlan. 

(1) Messieurs , voz que los ingleses han adoptado del francés , se emplea en las cartas de 
comercio entre los negociantes. Banqueros , agentes de negocios y curiales. 

(2) Estas abroTiaturas son las que usan los periódicos ingleses cuando hablan délas car- 
reras de caballos. La distancia de cada carrera está marcada por millas , furlongs y yardas. 
Una milla mglesa tiene 1160 yardas ; la yarda tiene B pies ingleses ; y el f urlong es el estadio 
é la octaya parte deunamOla. 



Digitized by VjOOQ IC 



S60 




GRAVÁTIGA INGLESA. 


N.E. 




Noñh^East, 


N.M. 




New México f 


N.B, 




New Uampshirey 


No. 


Numero, 


Number^ 


Non. 




November^ 


N. W. 




North West, 


N.Y. 




New'York, 


N.J. 




New-Jersey, 


0. 




Ohio, 


Obi. 




Obedient, 


Oel. 




. October, 


Prof. 




Professor^ 


Pa.óPen». 


Pennsylvaniay 


Pekt. 




Packet, 


Parí. 




Parliamenty 


P. 




Page, 


Pá. 




Paid, 


Pr. 


Per, 


By.ófor, 


Per ctnl. 


Per centum, 


By the hundred, 
Yearly, 


Per onn. 


Per annum , 


Plff. 




Plaintiff, 


P.M. 


Postmeridíem, 


Áfternoon, 


P.M. 




Post-masleTj 


P.S. 




Postscriptf 


Pi. 




Psalm, 


Phila. 




Philadelphia^ 


Sperct.dit. 


3 per cent dvtcaunt^ 


&. 




Question, 




Quarter, 


J(e$py. 




Bespeetfully^ 
King's Professor, 


Jüeg. Prof. Regís Professor, 


Bev. 




Beverend, 


R.I. 




Bhodó Island. 


Rt. Hon. 




Bighí Honorabk, 


Bd. 




Richard, 


Jüoht. 




Roberty 


S. 




Shilling, 


S. 




SotUh, 


Sanl 




Samuel, 


S.A. 




South America, 


s.c. 




South Carolina, 


Schr. 




Schooner, 


§'H: 




September, 


S.E. 




South-easty 


Secy, 




Secretary, 


ServL 




Servant, 


SS. 


Scílícet, 


To wü, énamely, 


St. 




Saint, 6 Street, 


S. W. 




Soulh'west, 


Ten. 




Tennesee, 


Thos. 




Thomas, 


mu 


Ultimo, 


Last, 



Nordeste. 

Naevo Méjico. 

Nuevo Uampshire. 

Número. 

Noviembre. 

Noroeste. 

Nueva-Tork. 

Nueva Jersey. 

Ohio. 

Obediente. 

Octubre. 

Profesor. 

Pensílvania. 

Paquete. 

Parlamento. 

Página. 

Pagado. 

Por. 

Por ciento. 

Porafio, alano. 

demandante , actor. 

Después de mediodía. 

Administrador de cor- 
reos. 

Posdata. 

Salmo. 

Filadelfía. 

3 por ciento de des- 
cuento. 

Pregunta. 

Cuarto , y medida de 
áridos. 

Respetuosamente. 

Profesor Real. 

Reverendo. 

Isla de Rodas. 

Muy hoDorablOr 

Ricardo. 

Roberto. 

Cbelin. 

Sud , Sur. 

Samuel. 

América del Sur» 

Carolina del Sur. 

Goleta. 

Setiembre. 

Sudeste. 

Secretario. 

Servidor. 

A saber. 

Santo , San, ó calle. 

Sudoeste. 

Teñese. 

Tomás. 

Último. 
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Ü.C. 




Upper Canadá^ 
Unüed States, 


Alto Canadá. 


U.S. 




Estados-Unidos. 


U. S. A. 




ünitedStates of Ame- 


Estados-Unidos de A- 






rica (or Army) (1), 


mérica(d ejército de 
los Estados-Unidog. 


ü. 5. N. 




United States Navy, 


Armada de los Estados 
Unidos. 


Vt. 




Vermont, 


Vermont. 


V. 




See, 


Véase. 


Va. 




Virginia^ 


Virginia. 


V». 




Against^ 


contra. 


Yii. 


Videliccl, 


Totoit, ónamelyy 


A saber. 


Vol. , volt 


• 


Volume-s, 


Tomo-s. 


W. 




West, 


Occidente, Oeste. 


Wis. 




Wisconsin, 


Wisconsin. 


Wm. 




Williatn, 


Guillermo. 


W.I. 




West Indies , 


Indias Occidentales, 
Antillas. 


&• 


el. 


And, 


Y, óé. 




el coetera, 


And soforih, 
ElilSIOUTEí». 


Etcétera. 



Lista de las elisiones mas comunes que se usan , no sblo en la escri- 
tura (especialmente en poesía), sino también en la conversación. 



AUho\ 

Arn't, 

Bove, 

CanHy 

Couldn't, 

Didn't, 

Don't, 

Doesn't, 

£ en, 

'Em, 

'£nt, 

E'er, 

FotH, 

FroHhe , 

Hasn't, 

Haven't , 

Ee's, 

Here's , 

Haven*tyou, 

He'd, 

Fd, 

ru, 

Fm. 



although , 

are not , 

above , 

cannot , 

couldnot, 

did not , 

do not y 

does not , 

do you? 

even, 

them, 

is not, 

ever, 

torü, 

from the, 

has not, 

have not , 

he is , 

here is , 

havenotyou? 

hewouldy othad, 

I would , I had , 

ItoiU, 

I am , 



aunque. 

no son ó están. 

arriba , encima , sobre. 

no puedo. 

no pude, pudiera, ele. 

no hice , hizo , etc. 

no bagas. 

no hace. 

baceis , hace Vmd. , hacen Vmds.? 

aun. 

los , las. 

¿no es? 

siempre , alguna vez. 

por ello. 

del. 

no ha , no tiene. • 

no han , no tienen. 

él es, ó está. 

aquí es, estad hay 

no tenéis, no tiene Vmd., no tienen Vds.? 

él habia , tenia , quería, etc. 

yo quise , quería , tenia^ etc. 

yo quiero. 

yo soy, 6 estoy. 



Jl) Esta abreviatura (U. S. A.}, cuando se usa en el sobrescrito de una caria, significa «Es- 
08-Unidf s de América», y usada después dei nombre de un individuo , quiere decir (« del 
ejército de los Estados-Unidos»}. 
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Fve , / have , yo he , 6 tengo. 

Jwont, Iwillnot, no quiero , no querré. 

rtiie , in the , en el , la , lo , los , las. 

In*t , in it , en ello , esto , eso. 

üf'í, itis, ello es. 

hn'í? is not? ¿no es? 

LeVem, kt ihem , permítaseles. 

Lel's , ktus, permítasenos. 

MaytCt, may not , no puede. 

^Míast, amisdt, en medio de. 

O'er , over , sobre. 

OughínH, ougUnot, no debiera. 

She*s , she is , ella es , está. 

Shan*t , shall not , no debe. 

Shouldn't, shouldnot, no debiera. 

Thafs , that is^ eso . 6 aquello es. 

Th , the , el , la , los , las. 

There'8 , there is , hay . 

They^d, theytoould, ellos querrían. 

TheyWe , they are , ellos son . 

They've , they have , ellos tienen , han. 

Tho^, though, aunque. 

Thou'dst y thou hadst, tú tenias , habías . 

ThouVt , thou wili, tú quieres. 

ThouWl , thou art , tú eres. 

Thou*st^ thou hast\ tú tienes , ó has. 

Thro\ through , por medio de , de parle á parte. 

T*, to , á. 

'Tis, itis, es. 

'Tisn't, it is not , no es. 

^Twas , it was , ello fué , era , estuvo , estab a. 

^TwasnH, it was not , ello no fué , no era. 

Tu?t7/, it will , ello será. 

*Ttoon*t , it will not , no será , etc. 

^Twere , it were , seria . estaría. 

^Twixt, betwixty entre. 

Tother , the olher^ el otro , la otra. 

Tell'em, tellthem^ diles, decidles, dígales Vmd., díganles 

Vmds. 

TeUHm , tell him , dile , decidle , etc. 

Telter , tell her , dile , etc. 

Wasn't , toas not , no era. 

Was*t f toas it ? , ¿era 6 estab a ? 

We'd , toe had , nosotros teníamos , habíamos. | 

We*ve, toe have , nosotros tenemos, hemos. 

We're , we are , somos. 

Where's? tohere is ? ¿dónde es ó está? 

WouldnH , toould not , no quisiera. 

Who's? whois? ¿quiénes? 

What's? tohat is? ¿qué es ? 

What'st ? lühat is it? ¿ q ué es eso ? 

Won'tyou ? loill not you? ¿no querréis , no querrá Vmd.? 

WUnf loillit? ¿querrá? 

You'd , you had , vosotros teníais, habíais, Vmd. había^ et c, 

Vmds. habían, etc. 



Digitized by VjOOQ IC 



EXPRESIONES DE DERECHO X NORMANDAS. 363 

You're , you are , vosotros sois, estáis , Vmd. es, etc., Ymds. 

son, etc. 
Fott'w , you have , vosotros tenéis , habéis, Ymd. tiene , etc., 

Ymds. tienen , etc. 



ESPLICACION 

De muchas palabras latinas cuya inteligencia es necesaria para com- 
prender bien ciertos libros, particularmente los periódicos ingleses, y tam- 
bién muchas veces la conversación. Continúanse asi mismo algunas voces 
del francés normando , que forman , por decirlo así , parte de la lengua 
inglesa, y que ocurren á cada paso en el lenguage forense, y también en 
la conversación. 

A. M, Ante meridtem, antes de mediodía. 

A mensa et thoro : de la mesa y del tálamo. (Divorcio.) Separación de 
cuerpo y de bienes , lo cual espresan los ingleses diciendo : from bedy 
board, and mutual cohábUation, 

A vinculo matrimonit: del vínculo matrimonial. (Dirorcio.) Disolución 
del matrimonio, ó divorcio absoluto, con facultad de volverse á casar con 
quien guste cada una de las partes. 

Ab origine, ab initio: desae su origen: los Ingleses emplean estas dos 
palabras como nosotros empleamos ab ovo, que también ellos usan al- 
gunas veces. 

Ad valor em: seffun el valor. Término de aduanas. 

Alibi: término de derecho criminal, que sirve para designar la defensa 
de un acusado, que pretende probar la coartada, esto es, que en el mo* 
mentó del delito que se le imputa, estaba ausente del lugar en que se co- 
metió. 

Audita querela: oida la querella. Se da este nombre al u^t^ (auto) que 
permite á un defensor, en causa civil, poderse valer de un medio prepa- 
ratorio de defensa, cuando , por causa de una sentencia dada ó ejecutoria- 
da, ya no hay tiempo. 

Barón et femé: varón y hembra. Término francés muy usado para de- 
signar el marido y la muger. 

Bona fide: de buena fé. Se usa mucho en el foro. 

Cacoethes scribendi : comezón de escribir. 

Caveat : oposición formada por una parte interesada al dar posesión 
de una herencia en virtud de un testamento cuya validez se impugna. 

Ca, sa: en lugar de atoritof Capias ad satisfacienáum: Manda- 
miento de prisión en causa civil, dirigido al Magistrado encargado de 
mandarlo ejecutar. 

Certiorari: torit, por el cual se manda á un tribunal inferior que en- 
vié las piezas de un proceso, presumiendo que la parte que pide el cer» 
iiorari no seria juzgada imparcialmente por el tribunal imérior. 

Cceterisparilms: Igual todo lo demás. 

Copia verborum: facundia, abundancia de palabras. 

Coverture: (término jurídico) bajo el poder marital 

De bene esse : término forense que significa una cosa permitida provi- 
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sionalmente, pero acerca de la cual se reserva el Tribunal el derecho de 
fallar definitiyamente cuando tenga completo conocimiento de la causa. 
De facto: (de hecho.) Se emplea esta espresion en oposición á De jure 

Íde derecho), especialmente hablando de ciertos reyes que han reinado en 
nglaterra. Las anticuas guerras civiles de Inglaterra obligaron á esta- 
blecer, para la seguridad de los ciudadanos, la famosa jurisprudencia 
inglesa tocante álos reyes de hecho y de derecho. Decidióse entonces que 
el que hubiese obedecido á un rey reinante, habia hecho bien. ¡Cuántos 
disgustos hubiera evitado en España una ley igual ! 

Eleait: término forense. Del nombre del wrtt que pone al que ha con- 
seguidío una condena civil en posesión de la mitad del usufructo de los 
bienes raices de su deudor hasta el completo pago de su crédito: £1 Ele- 
git se usa solamente cuando no hay oienes suficientes para pagar al 
acreedor. 

Ex parte: (evidencia,) término forense. Se emplea hablando de una 
declaración aue no ha sido dada contradictoriamente. Audi alterampar- 
tem , dice la ley. 

Expost facto: ley (jue tiene un efecto retroactivo. 

Femé conestí (término forense.) (1) muger bajo el poder del marido. 

Femé solé: una muger soltera. 

Ft fa: por un writ de Fieri Facías. Así es como se llama el vorit para 
el embargo de bienes muebles. 

Babeas Corpus (2), writ of. Que estés en libertad, ó literalmente, que 
tengáis el cuerpo. 

Id est, se escribe casi siempre i. e. , y significa esto es. 

Ignoramus: ignoramos. Cuando el jurado no halla bastante funda- 
mento para una acusación, suele escribir esta palabra detrás del auto de 
acusación. 

In esse: término forense usado en oposición á in posse; por ejemplo, 
una criatura en el claustro materno eí^Úiin posse ; cuando ha nacido, es- 
tá in esse. Ciertas donaciones (grants) solo se pueden hacer en favor de 
personas in esse. 

In forma pauperis. Cuando se pleitea como insolvente, y se hace todo 
gratis. 

ínpropria persona : se dice del que se presenta en persona , sin la in- 
tervención de un personero. 

In statu quo ante bellum : término diplomático que quiere decir en el 
mismo ser y estado en que estaban las potencias beligerantes antes de 
la guerra. 

In terrorem : se dice para designar una amenaza perpetua , como en 
español se dice la espada de Dámocles. 

Instanter: al momento. Es un adverbio que se usa con mucha fre- 
cuencia. 

(1) Desde el reinado de Guillermo el Normando basta casi el fin del de Eduardo III , no «• 
conocía en los tribunales ingleses otro idioma que el francés. Esta jerga se llama abora frai- 
•és-normando , y todos los que se dedican al estudio de las leyes tienen que aprenderlo , por 
tnanto sus mejores libros de derecbo están escritos en esta lengua. £1 francés-normando es 
ina lengua moderna muerta , conocida solamente en Inglaterra. 

(2) En otro tiempo, todos los wriis (mandamientos ó rescriptos de justicia ] se estendían ei 
latín. Este es uno de los mas famosos, y se acordó para eiitar las prisiones arbitrarias. 
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Ipse dixit: se usa cuando se trata de una aserción que carece de prue- 
bas ó evidencias. 

Ipsofacto (por el mismo hecho:) término forense que se emplea fre- 
cuentemente en la conversación. 

Lapsus linguce : para significar que se ha cometido un error involunta- 
riamente. 

Latüal: palabra c[ue espresa una ficción de derecho. Se dá este 
nombre al torit dirigid© al sherif del condado encargado de prender y 
encarcelar á un deudor basta que dé fianza. 

Locum tenens: (lugar-teniente.) Con esta palabra se designa que ocupa 
el lugar de otro interinamente. 

Mittimus: ordenen virtud déla cual se prende á un acusado; manda- 
miento de prisión. 

Modus: (l)por modusdecmandi. Compensación de los diezmos. Así es 
como se espresa la obligación que tienen ciertas parroquias de pagar el 
diezmo en dinero en lugar de pagarlo en frutos. (Esto tiene efecto en 
Inglaterra solamente.) 

Modus loquendi: modo de hablar. 

Nemcon: i^ornemtne corUradicente , para decir unánimemente, (con 
especialidad al tratarse de los debates de un cuerpo legislativo. 

Noli proseguí , ó cessat procesus. Empléase cuando el promotor fis- 
cal no persigue mas á un acusado ; y esto acontece á veces á petición 
del acusador. 

Nostrum: se dá este nombre al remedio de algún charlatán, que su- 
pone ser un secreto que él solo posee. 

Omnivm, de todo ; término de bolsa, que esplicalos diferentes títulos 
que pasa el gobierno á los prestamistas, y que estos presentan en la bolsa 
para enagenarlos. 

P. M. Post meridiem , después de mediodía; por la tarde. 

Pendente lite ; este ablativo absoluto se emplea hablando de un pleito 
ó litis que todavía no se ha sentenciado. 

Prima facie (evidencia) ; lo que parece resultar del primer examen; 

Quantum sufficit. Cuanto basta. 

Quid Nunc. Es el nombre que se suele dar al propagador de noticias. 

Se defendendo : defendiéndose. Término forense que sirve para espre- 
sar el caso de defensa legítima. 

Sinedie (hablando de prórogasj, indefinidamente, sin fijar dia. 

Sine qua non (Si no , no ) , condición espresa ó imprescindible. 

S'/awi!»a: suélese usar esta .palabra para designar una constitución 
robusta. A veces se emplea en sentido figurado : es término elegante. 

Supersedeas: equivale al sobreseimiento. 

Subpoma (término forense): so pena: Se escribe siempre en una sola 

Salabra. Es el nombre que se da al mandamiento de la justicia que or- 
ena á un testigo que venga á dar su declaración , so pena de 20 lib. 
esterlinas de multa. Estos mandamientos se llaman subpomas. 

(1) Esta glabra es una prueba muy clara de qae no basta saber bien el latín para com- 
prender la significación que tienen en inglés muchas palabras latinas. Cualquiera labrador in- 
glés sabe lo que es un modut , y el estrangero mas sabio, que no conociera bien la lengua in- 
glesa, no lo adÍYinaria nunca. 
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Vti possidetis : término diplomático que quiere decir , quedando en 
pié las posesiones ocupadas por las potencias beligerantes, en el momento 
en que se ya á tratar. Es una de las tres bases preliminares en que con- 
Tienen generalmente los plenipotenciarios encargados de negociar un 
tratado de paz , á menos que la victoria autorice á insistir pura y sim- 
plemente sobre el derecho de conquista. Las otras dos bases ordinarias , 
cuando no conviene el uti possidetis , son , el tn statu quo ante bellum , 
de lo cual se ha hablado ya , y la de las compensaciones mutuas. 

Verhatim, al pié de la letra. 

Versus (contra) , término forense muy usado; pónese entre el nombre 
de las partes entre quienes versa un juicio ó procedimiento judicial. 



REFRANES. 



Proverbs and sayings which cor- 
respond witb each other in En- 
glish and Spanisb. 

A bird in the hand is worlh two in the 

bush. 
A hlind man shoidd not judge of co-- 

lours. 
A bird that can sing and wont sing 

must be made to sing. 
A bow long bent, at last waxelh weak. 

A guiUy conscience needs no accuser, 

A handsome hostess is bad for the 

purse. 
A selfish man meets toith no assistance 

in time of need. 
A penny saved is a penny gained. 

A good lawyer is a bad neighbour. 
A contented mind is a continual feast, 

A good turn deserves another. 

An opportunity lost seldom returns, 

A word to the wise is sufficient, 

Att is not gold that gliUers. 
Among the blind the one-eyed is a king. 
A burnt child dreads the fire. 
A good ñame is beV^r than viches. 

A man can drive his horse to the wa- 
ter, butcannot forcé him to drink, 

Avoid to write a íetter, and never burn 
one. 



Refranes y dichos que se corres- 
ponden en castellano é inglés. 

Mas vale pájaro en mano que buitre 
volando. 

No es el ciego el que debe juzgar de 
colores. 

Pájaro que sabe cantar y no quiere 
cantar , es menester hacerle cantar. 

Arco siempre armado , ó flojo ó que- 
brado. 

Una conciencia culpable no necesita 
fiscal. 

Huéspeda hermosa mal para la bolsa. 

El gue solo se come su gallo solo en- 
silla su caballo. 

Un cuarto ahorrado es un cuarto ga- 
nado. 

Buen abogado mal vecino. 

Un corazón contento es un festín con- 
tinuado. 

A una , otra , ó donde las dan , las to- 
man. 

La ocasión perdida no se recobra fá- 
cilmente. 

Al buen entendedor pocas palabras 
bastan. 

No es todo oro lo que reluce. 

En tierra de ciegos el tuerto es r^. 

Gato escaldado del agua fría huye. 

Mas vale buena fama que cama pa** 
rada. 

Podrán llevar el asno al agua , pero 
no forzarle á beber. 

Mira bien lo que escribas , y conserva 
lo que te escriben. 



Digitized by VjOOQ IC 



A liar has need ofagood memory, 
Án ounce ofprecenlion is worth apmind 

ofcure. 
A badcompromise is better ihan a good 

law'SmL 
A frlend in need is a friend indeed, 

A mülened cat never was a good hun- 

ter. 
As you have made your bed so yon must 

he. 
A rolling slone gathers no moss. 
A tongue gives a deeper wound tíian a 

sword, 
A toise head keeps a cióse mouth, 
An amorous ola man is like a winter 

flower» 
As you iow , so you must reap. 
Beggars must not be choosers» 
Barking dogs seldom bite, 
Better late than never, 
Better to be silent than speak wrong, 
Bear and forbear. 

Birds of a fecáher flock togeíher. 
Betweentwo stoolswefalltotheground. 
Black will take no other hue. 

Cat after kind, 
Charity begins aX home. 

Circumstances alíer cases. 
Confession ofa fault is halfits amends. 

Count not your chickens before Iheyare 

hatched. 
Custom. is second nature. 
Cut your coat according to your cloth, 
Delaus are dangerous, 
Dauo yourself wilh honey , and you 

will never want flies. 
Early to bed and early to rise makes a 

man healthy, wealthy and ivise, 
Every one knows where his shoe 

pinches, 
Evil be to him that evil thinks. 
Pools and children tell the truth, 
First come , first served. 
Pools and obstinate people make íato- 

yers rich. 
Portune favours the bold. 



Por wanl of a nail the shoe is lost. 
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Al mentiroso conviene ser metnorioso. 
Mas vale onza de prudencia que libra 

de ciencia. 
Mas vale una mala composición que 

buen pleito. 
£1 amigo en la adversidad es amigo 

en realidad. 
Gato enguantado no caza ratones. 

Quien mala cama hace en ella se ya- 
ce. 
Piedra movediza no cria moho. 
Sanan llagas , y no malas palabras. 

En boca cerrada no entra mosca. 
Viejo amador , invierno con flor. 

Gomo siembres segarás. 

A quien dan no escoje. 

Perro que ladra no muerde. 

Mas vale larde que nunca. 

Mas vale buen callar que mal hablar. 

Dando gracias por agravios, negocian 
los hombres sabios. 

Lobos de una carnada juntos andan. 

Dos al saco, y el saco en tierra. 

Muda el lobo los dientes , y no las 
míenles. 

Cada uno busca á los suyos. 

La caridad bieiv ordenada empieza por 
si mismo. 

Las circunstancias alteran los casos. 

Quien peca y se enmienda á Dios se 
encomienda. 

No vendas la piel del oso antes de ha- 
berlo muerto. 

La costumbre es otra naturaleza. 

Gobierna tu boca según tu bolsa. 

En la tardanza está el peligro. 

A quien se hace de miel se lo comen 
las moscas. 

Si quieres fortuna y fama , no te ha- 
lle el sol en la cama. 

Cada uno sabe donde le aprieta el za- 
pato. 

Mal haya quien mal piense. 

Los niños y ios tontos dicen la verdad. 

Quien primero llega, ese la calza. 

Necios y porfiados hacen ricos á los 
letrados. 

Al hombre osado la fortuna le da la 
mano. 

Quien no coge una gotera pierde la 
casa entera. 

Por falla de un clavo se pierde el za- 
pato. 
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Give a rope to afool,a nd he will hang Dale al tonto una cuerda , y ahorcar- 

himself, se ha con ella. 

Give an inch, and he will iake an ell. Ál Yíllano dale el pié , y se tomará la 

mano. 

God tempers ihe wind to the shorn Diosda el frío conforme la ropa. 

lamb, 

God will not help us unless toe help A quien madruga Dios le ayuda. 

ournlvet, 

Giving alma never lessens the store. Hacer limosna nunc^ mengua la bolsa. 

Grasp all, ¡ose all. Quien mucho abarca poco aprieta. 

He has need to rise early toho would Mucho tiene que hacer quien ha de 

please every body, gustar á todos. 

He is a good horse that never stnmbles. No hay caballo , por bueno que sea , 

que no tropiece. 

He is like the dog in the manger. Gomo el perro del hortelano, ni ladra 

ni deja ladrar. 

He Mlls the goose that lays the golden £1 mata la gallina que pone el huevo 

egg, de oro. 

He measures every one's corn toith his Piensa el ladrón que todos son de su 

own bushel. condición. 

Hunger will hreak throughstonewalls, £1 hambre echa al lobo del monte. 

He sets the fox to keep hts geese. £ncomendar las ovejas al lobo. 

He that is born to he hanged will never Quien nació para ahorcado no morirá 

be drowned. ahogado. 

He who dies for hispleasure enjoys A. £1 que por su gusto muere , basta la 

muerte le sabe. 

He who gives to the publiCy gives to no Quien hace por común, hace por nia- 

one, gm. 

He who seeks fin ds. Quien busca halla. 

He that has a trade may gel a living Quien tiene arte va por todas partes. 

any where» 

He that spits against the wind , spils Quien al cielo escupe , en la cara le 

in his own face. cae. 

He must stoop that has a low door. Guando la puerta es baja, hay qut 

agacharse. 

He Ihat has but one shift is soon sur- £1 ratón que no tiene mas que un agu- 

prised. jero, presto le pilla el galo. 

He that will not when he may y when he Quien tiempo tiene ^ y tiempo pierde , 

will shall have nay, tiempo viene que se arrepiente. 

He who does not look forward will be £1 que adelante no mira , atrás se 

sure to remain behind. queda. 

He who will steal anounce will steal a Ladroncillo de agujeta después sub^ 

pound. á barjuleta. 

He who willdo one bad action will do a Quien hace un cesto hará ciento. 

hundred. 

He who lends to a friend, ofíen makes Quien presía al amigo á menudo co- 

an enemy. bra un enemigo. 

He who resolves hastily, repenCs atlei- Quien presta se determina mas presto 

sure. se arrepiente. 

He who judges between twofriends lo- Quien juzga á dos amigos pierde uno 

ses oneor both, ó los dos. 

He who is liberal and generous , easily Manos generosas , manos poderosas. 

obtains what ke vnshes. 

He who has but liule, has titile to fear. Quien poco tiene poco teme. 

Health and mirth créate beauty. Salud y alegria belleza cria. 
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Home is home, be ü never so homely. 
Honesty is Ihe hest policy. 
Honey ts notfor anass^s moulh, 
1 like ihe tale, btU dislike ihe ielier. 

Ihad raiher be an oíd mavCs darling 

than ayoung maiCs slave, 
Idleness %s ihe rooi ofall eml 

Jfa man once fall, iread on him. 

Ifa man once deceive me, shame on him; 
ifhe twice deceive me. shame onme. 
HlgoUengoods never prosper. 

Jfyoucannotbite, never show yourleeth* 

Jn time of prosperiiy friends wiU be 

plentiful, 
Itts a foolish sheepihat makes ihewolf 

his confessor, 

It is good fishing in Iroubkd water. 
Jt is one thing to promise and another 

to perform. 
Itis beiier lo be ahne than in bad com- 

pany. 
Jt is beUer to avoid the evil, than af- 

ierwards lo apply the remedy, 
It is never too lale to repent. 
It is not the frock that makes the friar. 
Jyoutvishto know the valué of a dollar, 

ask the loan ofit, 
It never rains but it pours. 
Join good men , aud you will be one of 

them. 
Jack ofall trades, and master of none. 

Learn to creep befare you run. 

Let him that eats the meat pick the 

bone, 
Let every onepraise ihe bridge tJiat car- 

ries htm over, 
Let him who has the itch scratch him- 

seff. 

Listeners never heargood ofthemseh- 

ves. 
Lipht burdens borne far are heavy. 
Lí^htly come, lighily gone. 
Like masier, like man. 
Live, and letlioe, 
took befare you kap» 
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Mi casa y mi hogar cien doblas val. 

La honradez es la mejor política. 

No es la miel para la boca del asno. 

Págase el seSor del chisme, mas no del 
que lo dice. 

Antes quisiera ser el idolo de un yiejo 
que la esclava de un joven. 

La ociosidad es madre de todos los 
vicios. 

Del árbol caído todos hacen leOa. Del 
árbol caído todos sacan astillas. 

Quien te engañó te engañará, y si re- 
pite, bien te estará. 

Bienes mal adquiridos anadie han en- 
riquecido. 

Si no puedes morder, no ense&es los 
dienten . 

Haya cebo en el palomar, que palo* 
mas no faltarán. 

Quien se fía de un lobo, entre sus 
dientes muere. Necia es la oveja que 
hace al lobo su pareja. 

A río revuelto ganancia de pescadores. 

Una cosa es prometer, y otra es cum- 
plir. 

Mas vale estar solo que mal acompa- 
ñado. 

Mas vale evitar el mal , que después 
poner el remedio. 

Nunca es larde para arrepentirse. 

No es el hábito el que hace el monge. 

Si quieres saber el valor de un peso , 
pídelo prestado. 

Dinero llama dinero. 

Allégate á los buenos, y serás uno de 
ellos. 

Maestro de todo, y discípulo de nada, 
ó el Maestro ciruela que no sabe y 
pono escuela. 

£1 que ha de ser bachiller, menester 
ha de aprender 

£1 que se come la carne que roa el 
hueso. 

Cada uno cuenta de la feria según le 
va en ella. 

A quien le pique que se rasque , ó Al 
que le duele la muela que se la sa- 
que. 

Quien escucha , su mal oye. 

La carga andando crece. 

Ck>mo se viene, se va. 

Tálamo, tal criado. 

Vivir y vivamos. 

Antes no te cases mira lo que haces. 



Digitized by VjOOQ IC 



Í70 



GRAMÁTICA INGLESA. 



Loak not a gift horse im the motah. 

Lose nolhing for want of asking. 
Love me, love my áog. 

Lote rules his kingdom toühoui a 

sword. 
Make a virlue of necessity. 
Make one hand wash the other. 

Man does whíU he can , God what he 

will. 
Man proposes , bul God disposes. 
Many a Ultle makes a midue. 
Many drops make a skower. 

Marry your son when you wish, yonr 

daughter when ffou ean, 
Misfortunes seldom come single. 
Mistrust is the^mother ofeecurily. 
Money makes thé mare go. 

Mocking is catching, . 

JMurder will out. 

Much noise and little work. 

Ñame nol a rope in the íiouse ofone 

who has been hung, 
Necessity knows no law, 
Necessity is the mother ofinvention. 

Never ask pardon before you are ac- 

cused. 
Never eontradict a fool 
Never judge before hearing both par lies. 

Neter marry a villain for his money. 

Never trust to eMother what you can do 

yourself. 
Never venture , mver win. 
Never play with edge tools. 

New brooms sweep clean, 

New lords , new laws, 

Night is a doak for sinners. 

No matler how a monkey may dre&s, 

he remains a monkey. 
No money y no palernosier. 

No news is good neu>$^ 
No pains , no gains. 
Where there is much smoke there must 
be some fire. 



A caballo presentado no hay que mi- 
rarle el diente. 

Frai Modesto nunca fué prior. 

Quien bien quiere á Beltran, liien 
quiere á su can. 

Mas vale el ruego del amigo que el 
hierro del enemigo. 

Hacer de la necesidad virtud. 

Una mano lava la otra, y ambas la 
cara. 

Los dichos en nos, y los hechos en Dios. 

£1 hombre propone, y Dios dispone. 

Poco á poco hila la vieja el copo. 

Muchas golas de cera hacen un cirio 
pascual. 

Casa á tu hija cuando pudieres, y á 
tu hijo cuando quisieres. 

Bien vengas mal , si vienes solo. 

La desconfianza aleja el engaño. 

Todo lo alcanza el dinero, o por el di- 
nero baila el perro. 

Guantas veces el burlón queda bar- 



Lo que de noche se hace , de día apa- 
rece. 

Mas es el ruido que las nueces. 

No hay que mentar la soga en casa del 
ahorcado. 

La necesidad carece de ley. 

La necesidad es madre de la inven* 
don. 

No pidas perdón antes de la acusación. 

Al necio y al aire darle calle. 

Quien no oye mas que una campana 

no oye mas que un sonido. 
Por codicia de florin no te cases con 

ruin. ' 
A lo que puedes [solo , no esperes á 

otro. 

Suien no se aventura no pasa la mar, 
i en burlas ni en veras con tu amo 
partas peras. 

Escoba nueva barre bien. 

Nuevos reyes , nuevas leyes. 

La noche es capa de pecadores. 

Aunque la mona se vista de seda, mo- 
na se queda. 

Sin dinero no hay responso, ó no hay 
don sin din. 

£1 no haber novedad es buena noticia. 

No hay atajo sin trabajo. 

Donde humo ¿ale fuego se hace. 
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No sooner said üian done. 

Nothing is impossible to a willing 

mind, 
Custom niaktss law. 
Ofttro evils, choose the IcasL 
Oíd hirds are not caught wilh chaff. 
One swallow does not mahe a mmmer, 
One beats the bush , and anolher calch- 

es the bird. 
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Dicho y hecho. 

Mas hace el que quiere que el que 

puede. 
La coslunubre hace ley. ^ 

Del mal el menos. 
Pájaro viejo no cae en el lazo. 
Una golondrina no hace verano. 
Uno levanta la caza, y otro la mata. 



One cannot umsk a blaekamoor white 



■\ 



One fooimakes many. 

One cannot attend equally to two di/fe- 

rent affairs» 
One cannot drink and whistle at the 

same time. 
One naildrives out another. 
One never loses by doing good, 

One scabby sheep infects a flock, 
Opportumty maíces the thief. 

Out of sighl, out of mind. I 

Out ofdebty out ofdanger, 

One who Uves in a glass house should 

not throw slones, (1) 
Out of the frying pan tnto the fire, 
Patience overcomes many difficulties, 

Pay a man in his own coin . | 

Poverty is not a crime , when it does 

not arise (rom vicious habits, 
Poverly parteth friends. 
Practice makrs perfect. 
Procrastinalion is the thief of time, 

Proverthy friend ere thou have need of 

him. 
Religious conlenlion is the devits har- 

vest. 
Remove an oíd tree, and it will mther 

away. 
Eoh Peler to pay Paul, 
ñome was not built in a day. 
Sat>e a ihkf'prom the gallows, and he 

will be the fir&t to cut yourthroat. 
Say no iU of the year tia ti he past. 



Quien lava la cara al asno pierde el 
tiempo y el jabón. — - Quien da pan 
á perro ageno pierde el pan y pier- 
de el perro. 

Un loco hace ciento. 

No se puede repicar y andar en la pro- 
cesión. 

Soplar y sorber no puede á un tiempo 
ser. 

Un clavo saca otro clavo. 

(3n bien nunca se pierde, ó haz bieu 
y no mires á quien 

Una manzana podrida pierde ciento. 

La ocasión hace al ladrón , ó en arca 
abierta el justo peca. 

£1 que no está á la vista no está en el 
pensamiento, o á espaldas vueltas 
memorias muertas. 

Quien nada tiene nada pierde, ó paga 
lo que debes, y sabrás lo que tienes. 

Quien tiene de vidrio el tejado, no tire 

f hiedras al ajeno, 
ir de las llamas, y caer en las brasas. 

Con paciencia se gana el cielo. 

Pagar auno con¡la misma moneda, ócoñ 
la vara que midas serás medido. 

La pobreza no es vileza , cuando no 
nace de malas costumbres.- 

La miseria ahuyenta amigos. 

£1 uso hace maestro. 

No dejes para mañana lo que puedes 
hacer hoy. 

Prueba at amigo antes que lo necesi- 
tes. 

Mientras disputan los galgos, se come 
el lobo la oveja. 

Planta muchas veces trasplantada ni 
crece ni medra. 

Ganar el cielo con rosario ageno. 

No se ganó Zamora en una hora 

Cria cuervos , y le sacarán los ojos. 

No digáis mal del año hasta que ha 
pasado. 



(i) Qni io Tiirio habitat aliquem petere lapide non debet. 
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Saying and doing are two tkings, 
Set a beggar on horsebach , and hé'll 

ride to the devil 
Shorlprayers reach heaven. 
Short aceounts make long friendt. 
SUence gives consenU 
Skill Í8 oetter than strengih. 
Sloth is the key topoverty. 
Shw,and sure. 

Smooth toaterruns deep. 

So many countries, so many cusUms, 
or Whenvou areinRome do as the 
Romans do. 

Spare to speak, and spare to speed. 

Spur not a wiUing horse. 

Strike whilethe iron is hot 

Sweep before your own door, 

Take heedyou find not whatyou do not 

seek, 
fake time when time eometh^ kst time 

steal away. 
Tell that to the marines y hit the sailors 

toilt not believe ü . 
Tell me your loce by deedsy and not by 

words. 
Tell me with whom thou goest , and 1 

wiU teU theewhat thou art. 
That is true which aU men say. 
Thatis ahardbattle wherenone escape. 

That which toas onee^ btU is no more , 
is the same as if ü had never been 
before. 

The absentpersonis alwaysfauUy. 

They are asmuch alike as two peas. 

The bestarmor islo keepoutofgunshot. 

The best is cheapest. 

The best mirror is an oíd friend. 

The best smmmers are ofíen drown- 

ed at last* 
The best thingsare most difficult to at- 

tain, 
The biter is often bi$. 
The barden one likes is noi feU. 
The taking of one torong brings on 

anolher. 
The crow thinks her own young fairest. 

The danger past, God isforgotun. 



Del dicho al hecho hay gran trecho. 
Guando el villano está en el mulo , ni 

conoce á Dios ni al mando. 
Una breve oración penetra al cíelo. 
Cuenta y razón sustenta amistad. 
Quien calla otorga. 
Mas puede maña que fuerza. 
El perezoso siempre está menesteroso. 
Con otro ea llegaremos á la aldea, ó 

tarde, pero seguro. 
Del agua mansa me libre Dios, que de 

la brava me guardaré yo. 
En cada tierra su uso , ó á doquier 

que fueres haz lo que vieres. 

A quien no habla , Dios no le ayuda. 

Caballo que vuela no quiere espuela. 

Al hierro caliente batir de repente. 

Antes de criticar, pon la mano en tu 
pecho. 

Muchos van por lana, y vuelven tras- 
quilados. 

Quien cuando puede no quiere, cuan- 
do quiere no puede. 

A otro perro con ese hueso , ó digalo 
Vmd. á los tontas. 

Obrasson amores, y no buenas razones^ 

Dime con quien andas, y te diré quien 
eres. 

Yoz del pueblo voz del cielo. 

Reñida fué la batalla cuando no esca- 
pó nadie. 

Lo gue fué y no es , como si no hu- 
biera sido. 

A muerto.^ y á idos no hay amigos. 
Tan buena es Juana como su hermana. 
Quien evita la ocasión evita el peligro. 
Lo nrejor sale mas barato , ó lo barato 

sale caro. 
No hay mejor espejo que el amigo 

viejo. 
El mejor nadador perece en el agua. 

Elquequiereazul celeste que le cueste. 

£1 engañador suele ser engañado. 

Sama con gusto no pica. 

Un agravio consentido , otro venida. 

Cada uno alaba sus agujetas, ó la 
miel de mi casa es la mas dulce. 

Fuera del peligro, se echa á Dios ¿ 
olvido. 
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The p$h foUows the baU* 
Thegreatest conqueror is he wha cou-. 

quers himself. 
The higher slandiüg, ihe iower faÜ, 
The lion ü nal half so fsne as he is 

represented. 
The hngest da'g wiU havean end. 

The master's eye faitens the horse, 
The more haste, the kss speed. 

The nearer ihe church, the furlher from 
God. 

The pitcher that goes often lo the foun- 

Min , is broken at last. 
The viriue ihai parleys loill soon suf" 

render. 
The toicked always agree about doi»g 

evil, 
The wicked are generally the vietims 

of their own malice 
Thesharpest arrowscoine from hid- 

den bows, 
The worth of a thing is best known by 

ihe toant of il. 
There comes nothing out of a sack but 

whal was in it. 
There is no evil but'what turnsto a 

good purpose. 
There is a snake in the grass, 
There is many a slip between the cup 

and the lip. 
There is nojoy wUhout aUoy, 

There is no accounling for taste. 
There is no rose wilhout a thorn. 
There is no rule withoul un excéption. 
There is no one so deaf as he who will 

not hear, 
There is nothing too small lo be ofuse» 

The tree is known by its fruit, 

There is many a true word spoken in 

jest. 
They will think of you according to 

your fortune, 
Those that are absent are soon for-- 

gotlen. 
Though the sun shine, kave not your 

cloak al home. 

Time and lide wait for no man, 

To forget a wrong is the best revenge. 



Si quieres que te diga el ^n, dale pan. 
La mas gloriosa victoria es la de ven- 
cerse á si mismo. 
De gran subida gran caida. 
No es tan bravo el león como lo pintan. 

No viene día que no tenga sn tarde ^ ó 

no bay mal que dure cien anos. 
El ojo del amo engorda el calmlk). 
Quien caminando lleva prisa, en ca> 

mino llano. tropieza^ é vísteme des* 

pació, que estoy deprisa. 
Detrás de la cruz esta el diablo, ó la 

cruz al caello, y el diablo en el 

cuerpo. 
Tantas veces va el cántaro á la fuente, 

que al fin se quiebra. 
A puerta cerracia el diablo se vuelve. 

El lobo y la vulpeja, ambos son de 

una conseja. 
Quien obra mal , para si hará. 

La herida mas grave se recibe de ocul- 
ta mano. 

No se conoce el bien hasta que se 
pierde. 

La cuba siempre huele al vino que 
contuvo. 

No hay mal que por bien no venga. 

Aquí hay gato encerrado. 

De la mano á la boca se pierde la 
sopa. 

No hay placer sin hiél , ó no hay gus- 
to sin susto. 

Sobre gusto no hay disputa. 

No hay rosa sin espinas. 

No hay regla sin escepcion. 

No hay peor sordo que el que no quie- 
re oir. 

En tiempo de borrasca todo puerto es 
bueno. 

£1 árbol se conoce por su fruto. 

No hay peor burla que la verdadera. 

Tanto vales cuanto tienes. 
Ausencias causan olvido. 

Por mucho sol que haga , no dejes tu 
capa , ó el hombre prevenido nun- 
ca fué vencido. 

La ocasión no aguarda. 

Olvidar la injuria es la mejor ven- 
ganza. 

18 
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Talk of the devü and he will appear. 



Too many cooks spoil the hroíh. 

Too mueh famliarUy breeds eontempt. 

Too much cowrtesy^ too much craft. 

To build castles in the air. 

Trust not a friend who once was an 

enemy. 
To reckon wtíhout the host. 
To tnck a quarrel , or to seek a trou- 

Truth finds foes where ü makes none. 

To give is honour , to ask is grief, 
To give a sprat to calch a salmón. 
Truth shoutd not always be revealed. 
Time is money, 

Two heads are heltér than one. 
Upbraiding turns a benefit into an in- 

my, 
Walls have ears. 
We judge of others by ourselves. 

Wealth mahes worship, 

We see a mote in our neighbov/r^s eye^ 

bvJt not the beam in our own. 
Well begun is half done, 
What is bought is cheaper than a gift. 

What is one man's meat is another 

man^s poison. 
Nothing is cheap that is not wanted. 

What the heart thinketh , the tongue 

speaketh, 
What we team in infancy is never (or- 

gotten. 
What is red in the bone tcill never 

come out ofthe flesh, 
What the eye sees not , the heart rúes 

not. 
When candles are out^ all cats are 

grey. 
When fortune smiles on thee , take the 

advantage. 
When it IhunderSy the thiefbecomes 

honest. 
Turn a deaf ear to the words of a fool. 
When the fox preaches, tell the geese 

beware. 



En nombrando al rain de Roma , lue- 
go asoma. 
[ Barco que mandan muchos pilotos . 
' pronto va á pique , ó tanto adornó 
I el diablo á su hija , hasta que le sa- 
I có un ojo. 
La mucha familiaridad es causa de 

menosprecio. 
Quien te hace fiestas te ha menes- 
ter , ó este huevo quiere sal. 
Uacer castillos en el aire. 
Amigo reconciliado enemigo doblado. 

Hacer la cuenta sin la huéspeda. 
Buscar cinco pies al gato. 

Mal me quieren mis compadres por- 
que les digo las verdades. 
El dar es honor , el pedir dolor. 
Meter agujas y sacar rejas. 
No todas las verdades son para dichas. 
El tiempo es dinero. 
Mas ven cuatro ojos que dos. 
Echar en cara un favor es un insulto. 

Las paredes tienen oidos. 

Cada uno juzga por su corazón del 

ageno. 
En casa llena presto se guisa la cena. 
Vemos la paja en el ojo ageno , y no 

la viga de lagar en el nuestro. 
Obra empezada medio acabada. 
Es mas barato lo comprado que lo re- 
galado. 
Lo bueno para el hígado es malo para 

el bazo. 
Si quieres empobrecer, compra lo que 

no has menester. 
De la abundancia del corazón habla la 

boca 
Lo que entra con el capillo sale con 

la mortaja. 
Genio y figura hasta la sepultura. 

Lo que ojos no ven corazón no siente. 

De noche todos los gatos son pardos. 

Cuando te den la vaquilla, acude con 

la soguilla. 
Miedo a Payo que reza. 

A palabras necias oidos sordos. 
Cuando el diablo reza, engañarte 
quiere. 
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Every thing in its season. 

When Ihe cat U away, (he mice mil 



ww ften the mne is tn, Ihe wU is out. 
When thy flriend asks, let Ihere be no 

to-tnorrow, 
Where ü is weakest^ the thread break-^ 

eíh. 
Where there's a toiü there's a way- 
While the groes is growing the horse 

is starving» 
Where you wereapage^ de not be an 

esqutre, 
Whoever peeps through a hole unll see 

trouble. 
Who buys hath needofa hundred eyes; 

he who sells hath enough of one, 
Who gives away his goods before he is 

dead, take a beetle, and knoek him 

onthehead, 
Wisemen changetheir minds, fools 

never. 
Without eontest there is no viclory, 
Write dovon before yougive, and reeei- 

ve before youwrtte 
Wolves dontpreyupontheirou)n kind, 
You can have no more of a cat (han 

her skin. 
To give and retainrequires some brain. 
You had better give the wool than the 

sheep, 
You must take willfor the deed. 



A su tiempo maduran las brevas. 

A donde no está el dueño , ahí está su 
duelo. 

Do entra el beber , sale el saber. 

Guando tu amigo pide , no le hagas 
esperar. 

La cuerda siempre se rompe por lo 
mas delgado. 

Donde hay gana hay maña. 

Mientras la yerba crece, el caballo 
muere. 

Donde fuistes caballero , no seas escu- 
dero. 

Quien acecha por agujero ve su duelo. 

El comprador debe tener cien ojos^ 
que al vendedor le basta uno. 

Quien dá lo suyo antes de su muerte, 
merece le den con un mazo en la 
frente. 

De sabio es mudar de consejo. 

Sin perseverancia no hay victoria. 
Escribe antes no des, y recibe antes 

no escribas. 
Los lobos no se comen unos á otros* 
Mal da quien no ha; ó nada puede dar 

quien no tiene. 
Dar y tener seso ha menester. 
Mas vale perder un brazo que la vida. 

El que hace lo que puede no está 
oolígado amas. 



FIN. 
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DE LA 



NOVÍSIMA GRAMÁTICA INGLESA. 



I. 

« 

Have you Ihe paper?— Yes , Sir, I have the paper.— Have you the diclio- 
nary?— Yes , Sir , I have Ihe diclionary.— Have you Ihe pencil?— Yes , Sir , I 
have the penciL— Have you the atlas?— Yes, Sir, I have the atlas.— Have you 
the penknife?— Ihave the penknife.— Have you the volume?— Yes, Sir, I have 
the volume.-— Have you the copy-book?— Ihave the copy-book. — Have 
you the inkstand?— Yes, Sir, I have the inkstand.— Have you the desk?— I 
have the desk.— Have you the book?— I hav^ the book.— Have you thebench? 
—I have the bench.— Have you an atlas?— I havean atlas and a dictionary.— 
Have you any books?— I have some books and copy-books. 

11. 

Good moming , Madam. — Good evening , Miss. — Good evening , Sir. — 
How do you do?— Very'well , I thank you.— 'Till I see you again.— Till lo- 
morrow.— Till Ihe day after to-morrow.— Good day, Miss, who is that Gen- 
tleman.— Madam, that Gentleman, is my brother.— Gentlemen, how do you do? 
Are you the Gentlemen that were walking in the garden thís moming ? — 
Ma'am , at your service.— How do you do , Sir ?— Very well, Ma'am, at your 
service.— How is Miss B.?— Ladies, be so kind as to tell me if that young Lady 
is Miss B.— Ladies, I am at your service. — Sir, the Gentleman who was here 
last night has been at my house to day.— Gentlemen, who is that young Lady? 
— She is Miss G. 

m. 

Have you any loaves?-^ I have some.— How many children have you?— I 
have some.— How many feet have you?— I have two and four teeth.— Have 
you any geese?— I have some.— The men and women eat pease.— How many 
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oxeo have you?— I have some oxen and swine.— Have you many dice?— I have 
one. —Have you any pence? — Ibave one.— The mice have lice.— These 
phenomena areladmirable.— He sent me three kisses.— How many boxes have 
you?— I have three boxes.— The eburches should be large.— The wishes of 
women fly like flies. —The boys study Iheir lessons.— The thieves are pun- 
ished.— The negroes eat patatoes. 

IV. 

Good day , Miss , how do you do?— Very well , Sir , and you?— So , so , at 
your service.— Will you favour me wilh your ñame?— My ñame is Fanny.— 
Ithankyou, Miss.— Notat all, ódonH mention it.— I present lo you my 
best respects , Miss.— I am very happy to see you , Sir. — Good bye , till to- 
morrow or the day afler to-morrow. 



The Princess is lovely.— The Countess has many childffen.— The Emperor 
has arrived with the Empress.— The Dulchess is a good woman.— The sheperd- 
ess is prettier than the Queen. — My aunt is a poetoss. —The boy and girl are 
arrived.— The abbot is leárned, the abbess is virluous.— The actor is excel- 
lent , the actress is admirable. —The author is rich , the aulhoress is poor.— 
The singer is excellent!, and the songstress is handsome.— The brother is tall, 
tbe sisler is small. —The female-cousin is fine, the male-cousin ¡s ugly.— 
The monk is virtuous , the nun is pious. — The bridegroom is rich , the bride 
is beaulifuL— The widower is prudent , the widow is young.— I have a dog 
and a bitch , a horse and a mare> a cock and a hen, a bull and a cow , a he- 
cat and a she-cat , a cock*sparrow and a hen-sparrow. — «The Spanish wo- 
man is prettier than the Ilalian woman and the Germán woman. — The Ita- 
lian women sing better than the Spanish women. 

Vi. 

I present to you my best respects , Miss.— How do you do?— Very well , at 
your service. — You are quite a stranger.— Will you walk in.— With a great 
pleasure. —Be pleased to sit do wn. — Excuse me a momenl.— How is your 
friend?— Very well ; I thank you.— Is he as busy as you?— By no means. 

VIL 

Which volume have you?— 1 have the fourlh and the sixth. — How many 
volumes have you?— I have Ihirly eight. — How many children have you?— 
I have four.— How oíd are you?— I am Iwenly seven years oíd.— How oíd is 
she? — She is not yet twenty years. —My sisler is out of her leens. — What 
o'clok is it?— It is four o'clock.— -It is a quarter to three o'clock , ó it wants 
a quarter to three.— It iá half past five.— It is a quarter past six.— II wants a 
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qaarter to eleven.— Itwitots four minutes to iwelve o'clock. — It is three 
minutes past twelve.— It is a quarter past eight.— Is it earlyT— No Sir, it is late. 
— It is precisely , ó exaotly Iwelve o'clock.— What day of the month is it?— It 
is the seventh.— It is the twenty fírst.— It is the thirtietL-~It is the nineteenth. 
^It ís the twenty second.— - It is the fírst.— itis the eleventh.— Have you the 
half ? — I have the third , and my brother has the fourth.— My sister has the 
doable , and I have the treble.— My friend has the fourfold.— I have a dozen 
volumes , and my brother has a score oranges. 

vm. 

Are you cold?— I am not cold.— She ís warm and thirsly.— We are cold 
and hungry.— She is ashamed and afraid.— Are they warm?— They are warm. 
—Are they thirsly?— They are not thirsty , they are cold. — Is she sleepy?— 
She is sleepy.— Are you right?— We are not right ; we are wrong^— Are you 
wrong?— We are wrong.— Who is wrong?— You are wrong.— Who is warm? 
— My brother is hot.— Are you with him or wilh her?— I am with her.— I am 
not with him.— He is with us.— I am with them , and they are with me.— Is 
the hat here?— It is not here ; it is there. 

IX. 

Have you my cotton-handkerchief?— Yes, Sir, I have your collon-hand- 
kerchief and your silk-cap.— Have you my wooden ¡nkstand?— 1 have your 
silver-inksland.— Has she my ivory-fan?— She has her ivory-fan , not yours. 
—Have they her steel-lhimble?— They have it not ; but they have their gold- 
thimble.— Have you my cloak?— No Sir ; I have not yours ; I have mine and 
bis.— Have you her gold-comb?— 1 have not her gold-comb; I have my silver- 
comb.— Have you her parasol?— I have not her parasol ; but I have her vel- 
vet-bonnet.— Has she her silk-glove?— She has not her silk-bonnet; she has 
her thread-bonnet.— Have you myleathern shoe?-I have not her leathernshoe, 
but I have her satin-shoe. — Have you my apples? — I have not your apples; 
I have mine (ó my own) and hers.— Has she hís umbrella?— She has not his 
umbrella ; she has hers (ó her own).— Has he my velvet or my satín?— He has 
your velvet ; but he has not your satín.— Have you my brush?— I have not 
your brusb ; I have your boots and shoes. 



My brother cuts himself. — My brother cuts hís finger. — Are you going 
away?— I am going away .— Do you warm yourselves?— We warm ourselves.— 
Are these gentlemen going away? — These gentlemen are going away.— We 
burn ourselves , and they burn themselves.— She sees herself , and I see my- 
self.— I shall go there myself.— We shall do it ourselves.— 1 wash my handg 
and feet.— She burnt her finger.— I broke my nose.— She praíses herself.— 
My brother praíses himself.— My sister has cut herselt— My sislerhas cut her 
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oails. — I cul my hair. — I put on my cap. — lou take off your stockings.— 
I put them on , and you take them off. — I put on my waist-coat. — I take It 
off.— Do you see your nose?— I see it.— She takes off her shoes.— My brother 
puls on his bat.— tie puts on bis spectacles , and I take tbem off. — I pulon 
my silk-cravat, and you take ¡t off.— Sbe loves herself.— One loves one's self. 
—One cuts one*d self.— One burns one^s self.— One sees one's nose. 



XI. 

Who bas carried away n>y cloak?— My brotber bas carried it away. — (H 
wbom do you complain? — I complain of the man tbat we saw yesterday. — 
Wbose bat is thís ?— This bat is mine.— Wbom do you see?— I see my female* 
oousin viho is working.— Wbom do you love?— 1 love my motber wbo loves 
me. — Tbe man wbo speaks to you is tbe same tbat spoke to me. — Tbe book 
Tvbicb I read is pretty.— Tbe book in wbicb I bave read tbese maxims.— Tbe 
woman wbose son went away.— Tbe boy wbose book I bave found.— Tbe 
book tbe maxims of wbicb are so good. — Tbe tree tbe fruit of wbicb I like. 
-"Tbe Englisbman to wbose daugbter I spoke. —The bouse of tbe garden of 
wbicb I spoke. — Wbat you do is better tban wbat I do. — Wbat is usefül is 
preferable to wbat is useless. —Wbat is small is as admirable in nature as 
wbat isgreat.— Who is tbat woman?— .That woman is my cook.— Wbatdo 
you do?— We do wbat you do.— Wbat book is tbat?— This book is the Bi- 
ble. — Wbat rice is tbat ? — This rice ís of the first quality. — Wbicb of Ibese 
books is tbe best?— This one is tbe best. —Tbe boy wiib wbose falher I carne 
from Franco.- Wbat is tbe matler wilb your brother?— I do not know wbat 
is tbe matter witb hím?— Notbing is tbe matter witb her. — Is any tbíng tbe 
matter witb them?— Notbing is tbe matter wilb tbem. —Wbat bave you a 
wisb to do?— I bave a wisb to go to tbe play. —Wbat bas sbe a desire to 
write?— Sbe bas a desire to write a note to her father.--Have you still a mind 
to go to America?— I bave still a mind to go tbere.— Have you stíIl a mind to 
buy tbe bouse?- We bave no more mind to buy it.— Are you bungry?— I 
am stiU bungry.— I am not yet bungry. 



XII. 

Do you give me this pen?— I give you Ibis pen and this penknife.— Do you 
give me tbat loaf?— I give you tbat loaf, tbat cbeese and tbat butter— Do you 
give me this salt? — 1 give you ibis salt, tbat milk and tbat soap. —Do you 
give me this veal and that pork ? — I give you that beef and this bam. — Do 
you give me tbese chickens?- 1 give you tbese chickens and tbose. —Do you 
give me tbose pens?— I give you tbese pencils, pens and inkstands.— Do you 
give me this ink and tbat?— Do you give me the bread or tbe butter?— I give 
you tbe former, but not the latter.— Virtue is preferable to vice; tbe former 
renders us bappy, tbe latter renders us unbappy. 



Digitized by VjOOQ IC 



GLAYB DE LOS TEMAS. v 

XIIL 

Do you give meany looking glasiCsV— I give you some looking-glasses.— 
Do you send me some mallresses?— I send you some mallresses.— Haveyou any 
pislols? — I have some pistéis. —I have no pistéis, ó nol any pislols. — Have 
you any mallresses? —I have not any mallresses , ó I have no mallresses. — 
Have you alooking-glass?— I have some. —Has Ihis caplain any sailors?— 
He has some. — He has none. — Have you any pockel-books?— I have some. 
—I have none , ó nol any. — I have bul a few. — Has Ihis lown any gardens? 

— It has some. —11 has none. —II has a few. — It has only a few. — Have 
you any spoons?— I have some spoons, forks and knives. — Have you any 
tables, looking-glasses and mallresses?— I have some. —I have not any. — I 
have only a few, — Have you any neighbours? —I have no neighbours , ó I 
have not any neighbours. — I have some. —Have you any wine? —I have some 
wine. — I have some.— I have not any. —I have only a lillle. — Have 
you water and wine?— I have. — I have not.— Have you any brandy?— I 
have some. — I have not any. —I have only a lilUe.— Have you any vinegar 
and oil ? —I have not any. —I have a liltle more. —Have you any peaches T 
—I have some —I have only a few.— Have you any clolh?— 1 have some. — 
I have no clolh , o nol any clolh. — I have a ullle more. — I have no more, ó 
not any more. — Has Ihe shoemaker shoes ?— He has. — Has Ihe baker bread? 
—He has. — Has Ihe shoemaker boots?— He has. — Have you any coffee, 
beer and eider ? — I have some. — I have not any. — Do you drink any wine? 

— I do not drink any. — Do you not drink any beer? —I do not drink any.— 
Do you not drink any eider? —I drink some. — Do you lend me any books ? 
—I do nol lend you any books ; I have nol any , ó 1 have none. —Haveyou 
any more looking-glasses?-- 1 have some more looking-glasses. — Have you 
any more pockel books ?— I have no more , ó I have not any more. — \ have 
only a few more. — Have you two mallresses more?— 1 have Iwo more.— I 
have bul one more. 

XIV. 

Have you any more pislols?- 1 have Ihree more. —I have not any more. 

— I have bul one more — Have you any more salí? — I have a lillle more.— 
I have no more salL— Have you any more brandy? —I have bula lillle more. 
—Have you any more spoons and forks?—! have some more.— I have 
nol any more, butl have some more knives —Have you any more money?— 
I have some more.— I have no more, 6 not any more. — Have you any more 
coals ? — 1 have some more. — I have no more. — Have you any more glasses? 

— I have some more. — Have you two boxes more? — 1 have one more. — I 
have no more. — Have you any more pork ?— I have some more. — Have you 
any more beef ? — 1 have some more. — I have not any more. — Have you any 
olher glasses?— I have some olhers. —Have you another loaf?— I have an- 
olher.— I have no olher. —Haveyou any more loa ves?— I have some more.— 
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I have no olhers, ó nol any olhers. — Have you any olher brandy?— I have 
no olher. — Have you anyolherlookingr-glasses?— I have no others. — Give 
him any mallress. — Give him any cloth. Give him any knives. — Give him 
soma wine. —Which?— Give him some Sherry wine.— Do you give mesóme 
b/ead?— Igive you some bread and wine— What do you give me?— I 
give you some bulter and cheese. — Have you any more cheese ? — I have no 
more. —Have you Ihree pislols more ? — I have one more. — I have no more, 
ó nol any more.- Do you give me some waier? — 1 give you some water. — 
I give you no water , because I have not any more — Whal neighbours have 
you?=— I have some good neighbours. —I have no neighbours. —I have no 
more neighbours. 

XV. 

I give an apple to each of Ihese boys. — All men will be rewarded or pun- 
ished, each according to bis works. — I go to town every two days, everj 
Ihree days. — All men musí die. — Each of them knows bis lesson. — Every 
thing in Ibis world is perishable. — They love one another. — They see each 
other.— We wrile to one another. —They write to one another. — We speak 
of one another. — They all know their lesson, ó every one of them knows bis 
lesson. — All of them eat and drink.— Which of these two apples will you 
have?— Give me eilher of them. —Give me both , ó bolh of them. — Which 
of these two books will you- read ? — Neilher , ó neither of them , ó neíther Ihe 
one ñor the other. — Eilher of them. — Bolh , ó bolh of them.— Some body is 
come. — Is any body come? — No body is come. — Do you know any body? 
—1 know no body, ó I do not know any body. —Do you give me any thing? 
—I give you somelhing. —I give you nothing , ó I do not give you any thing. 
— Do you give me any other thing , d any thing else ? — I give you somelhing 
else. — I do not give you any thing else, ó I giveyou nothing else; I have 
nothing. — All my brothers are in England.— All my sisters are married.— All 
the others wenl away. 

XVI. 

Have you any friends? — I have several.— I have several relations. — No 
boy appeared. — I called my friends ; not one of them appeared. —No body 
works. — No one told me any thing. —I have no friends.— She has no rela- 
tions in Ibis country.—Uave you such books?— I have nosuch books.— 
Have you such another?— Do you know such a one? —Give me such olhers. 
—Such books are rare. — Many a one has perished. — Bave you any olher 
books?— I have many others. —Have you more friends? — 1 have several 
others. — Do you wish another book?— Give me another.- Do you wish 
any other books?— Give me some others. — Give me several olhers. —Any 
one that sludies will learn. — Any thing I say is applauded. —Any book Ihal 
I read inslructsme. — Any thing he does is well done. '—I love whomsoever 
leves me, ó any body that loves me.— I answer whomsoever speaks to me, ó 
any body, ó any one that speaks to me. 
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XVI duplicado. 

This bookis small, that oneis smaller; bat Ibat there is tbe smallestof all — 
— My brolber is ricb ; yours is richer ; bul my únele is the riehesl. -—This pa- 
per isred^ but that is redder Iban that. — This water is warm , but tbat is 
warmer. — That girl is very pretty,bul rayliltle sisleris prellier slill. — 
That lady is very prelly , but her sister is prettier still. —That boy is 8ly;-bul 
my cousin is slier ; and my brother is the sliest of all. — That house is large; 
but this islarger.— I am lall, but you are taller Ihan I, and John is the tall- 
est of US all.— You are Ihe lallest. — You are the lallesl of the four. — Yon 
are gladder Iban I. — What I say is more certain than what you say. — This 
meat is more tender than that. — That man is the weallhiest merehant in the 
iown, — That girl is kinder than her sister. — My brother is learned, you are 
more learned, but my falher is the mosl learned of all. — That lady is lovely , 
but her sister is lovelier. — You are happy; but my brother is happier than 
you, and I am the happiest of all. — That poor woman is very weak, weaker 
Ihan my mother.— My mother is handsomer than my aunt. —This girl is very 
ugly , she is uglier than the other. — That wopaan is very ugly , she is the 
ugliest woman I ha ve seen. — He is the mosl wretched man I have known. 
— John is carefol^ but Peter is more careful than John, and Jack is the mosl 
careful of all. — II is the most trifling thing you oan imagine. 

XVII. 

My brother is not so wise as my cousin. — This book is good , but that is 
better , and that I read is the best of all. —I am ill , but my.friend is worse. — 
This book is vei-y liitle, bul that is less, ó smaller. —This girl is the least of 
all. — He has a good deal of money , bul I have more. —I have many books, 
but you have more. — Is it late ? — It is later Iban yeslerday. — Your house 
is near mine, but my falher's is nearer still. — My house is far , but yours is 
farlher than mine, and my falher's is the farlhest. — I am oíd , bul you are 
older than I. — My eldest brother is richer than I. — Your eider brother is 
taller than you.— John is my nearest relation. — You talk mosl badly. — She 
speaks mosl correclly. — Let usworship the Most Bigh. — Is this book good? 
—This book is góod, better than the olher.— The besl you can do is lo study . 

XVIII. 

Have you had my handkerchief? —I have not had it. — Have you her bas- 
kel?— Ihaveit.— Shall youhavemycarriage? — Ishall nothave it.— Who 
has had my slick? — The boy will have it. — Which coat have you? — I have 
yours. — Have you my shirt?— I have it not.- Had you had my cravat?— 
I had not had it. —Have you not my stockings? — I have them. — How oíd 
isshe? — She isabovelwenty years oíd.— My sister is about twenty eight 
years oíd— My mother is hardly forly years oíd. — My mother isyounger 
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than my fatber, who is forly five years oíd. — I am nearly sixty years old.^ 
Yoa are younger than I. — My eldesl brother is three years older than 1. — She 
is nearly forty eíght years oíd. 

XIX. 

Have yon a mind to work? — I have no mind to work. ^ Have you a mind 
to studyY —I have a great mind to study.— Is she hungry?— She is not han- 
gry.— Have you to work? —I have lo work. —Has she to do?— She has to do, 
but I have nothing to do.— She is (o work more than I. — We were to work 
more than yon. — Tou are to go to school. — Hy mother is to go to church. 
*— The servant-maid is to go to market. — What have you got?— I have got 
a pistoL— My brother has got a gun.— Mycoasin had god a fowling-piece. 
— Have yon gol any thing to eat ? — 1 have got a ham to eal. — Have yon got 
agoodslick?— I have gota goodsticktobeat you with.— Have you got a 
handkerchief andashirt? — I have got a good shirtand a handkerchief.— 
What is the matter wilh my brother Ihat is so palé? — I do not know what is 
the matter with him.— Nothing is the maller wilh him.—Is any thing the 
matter wilh him?— Somelhing is the matler wilh him.— Are you cold? — I 
am not cold ; I am warm.— í am afraid to go to school. —Are you ashamed 
to go to school?— I am not ashamed to go to school; I am ashamed to go to 
Ihecoffee-house.— Is she right?— She is not righl; she is wrong.— Are you 
hungry?— I am not hungry, but Ihirsty. 

XX. 

Have you a sore tongue? — •! have a sore nose. — Have you a sore leg? — 
She has a sore chin. — I had a sore throat. —He had sore knees. He has a 
sore elbow. — He has a sore ear.— He has a sore arm. — What do you hold? 
— I hold the book. — I hold the slick. — My brother holds a paper. — Are you 
warm?— I am not warm; I am cold.— Are you Ihirsty?—! am not thirsty.— I 
am hungry.— What is the matter wilh you?— I am ill.— Have you much to do? 
—I have somelhing to do.— My brother wlll have nothing to do.— I was to 
go lo the playwith my sisler.— Have yougot a good gun?— 1 have got a good 
gun and a good fowling-piece. — My brother had got a revolver, and he was 
not afraid.— My brother has gotagoodNewfoundland dog.— Are you afraid?— 
I am not afraid; I am ashamed. —Be not afraid.— Be not ashamed to go alone. 

XXI. 

Is she mislaken? — She is mistaken. —You havebeen mistaken.— We had 
been mistaken.— My brother will be mistaken — That she may not be mista- 
ken. — Are you tired? — I am lired. — She was not tired. — Which boy is 
punished?— Ibis boy is punisbed, becausehe is naughty, andTom is reward- 
ed , because he is a clever boy. — Is he loved? — He is flaltered, but he is not 
loved. —Which boy has been blamed? — Jack has been blamed, because he 
i8 a nauglhy boy. —Have you ever been in France? — I have never been in 
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France. — Have yoa ever been at market? — * 1 have never been atmarket. 
— Doyou like beer?— - 1 donU likeit. — Are you fond of plams?— I am 
not fond of Ihem. — I am fond of them. — I am very fond of them. — How 
much is Ibis hoose worlb? — Tbis boase is in^orib forly Iboasand dollars.— Is 
tbis bouse worlb more Ibantbat? — That bouseís wortb more tban tbis.— How 
mucb is tbis lookiog-glads wortb?,— Tbis lookiag-glass is wortb ten sbilliogs. 
—Tbis looking-glass is wortb less tban tbat.— Tbis gun is not wortb so mucb 
as tbat. — Yours is wortb notbing. —Mine is not wortb so mucb as yours. — 
Is be not as good as bis sister?— His sister is better tban be. — Is not Peter 
as good as Jobn?— Peter is better tban Jobn ; Jobn is a naugbty boy tbat is 
good for notbing.— Is it wortb wbile (o go tbere?— It is not wortb wbile to 
go tbere. 

XXII 

Do you fear to soii yourself? — I fear to soil myself. — Do you fcar to soil 
your hands?— I fear to soil tbem. — Do you fear to soil tbe gown? — I fear 
to soil it. —Do you rejoice at my arrival?- 1 am deligbted witb it.— Are 
you glad to see me? ó do you rejoice at seeing me? —I am glad to see you so 
bealtby and bappy. — I am glad of tbat. — Wbat do you amuse yourselves 
in? — Weamuseourselves in playing.— Idivert myself in reading.— Sbe 
amusesberself in drawing.— Eacb one amuses bimself in tbe best way he can. 
— Wbo bas lied? — Tbis naugbty boy bas lied. — Wbo bas uttered tbis fal- 
sebood.— Tbatwomanbas uttered afalsebood.— Tbe liar is not believed, 
tbougb be tells tbe trutb. — Do notbelieve tbat man; be is a story-teller.— 
Liars don't deserve to be believed.— Are you in want of tbis book?— I want 
ily because I am reading it.— Are you in want of tbis penknife?— 1 do not 
need it. -Wbat do you want? — I am in want of some money in order to buy 
some bread.— Do you wantany ibing?— I want some paper to write.-r-Are 
you in need of any tbing else?— I want water and soap in order to wasb 
my bands. — Does be listen to bis fa(ber ? — He does not listen to bím; in- 
stead of listening to bim, be amuses bimself in playing. — ^Do you listen to wliat 
I tell you? — I don't listen to it.— Wby don't you listel to tbe speaker?-^ 
I don't listen to bim, because I don't understand wbat be says.— Will you try 
to do it?— I have already tried to do it, and I did not succeed, but 1 shaU 
try again. — He tries to see me, and I try not to see bim. 

XXIII. 

To wbom do you apply?— I apply to your brolber.— Apply to him , and be 
will tell you wbat you must do to succeed in tbisaffair.— Wbose book is this? 
ó to wbom does tbis book belong?- It is my aunt's , ó it belongs to my aunt. 
— Tbat bouse belongs to my grand-fatber.— Tbat country-bouse was my 
grand'fatber's , ó belonged to my grand-father.— Wbose coacb is tbis?— This 
coacb is Blr. N's.— Does tbisclothsuit you?— This clotb does not luit me» be- 
cause it is too dear. — Wbat you propose does not suit me. — Will tbat suit 
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you?— Tbal wülnot suit me. — Will be succeed in learning Germán? — He 
will not succeed in learning ít, beeause the Germán tongue is loo difficult for 
him.--Díd you succeed in seeing the Queen? — I did not succeed in seeing 
her.— My brolber bas received severa! preseots. — From wbom bas be received 
tbem?— He bas received tbem from bis wife.— Have you received any Ibing 
from my falber?— I have received a lelter from your fatber.— Have yon paid 
tbe sboemaker for Ibe sboes?— ^I bave paid biiMor tbem. —Have you paid 
tbe taylor for tbe coaiT— I bave paid-bim for it. *-Have you paid tbe baker 
íbr tbe bread?-— 1 bave not paid him forU, beeause I badno money — -A^ 
your fatber for some money.-^l will not ask bim for any money.-^I adíed Ibe 
baker for some bread , and be gave me a loaf.-- i asked tbat man for some 
wine. — I asked bim for one sbilling , and be gave me a crown. — Tasle Ibis 
wine. — Do you like il?— I do not iike it, for it is sour.— Have you tasted tbe 
bread?— I bave not tasted it. — Shall you not taste tbe cbeese?— I sball not 
taste it y beeause I am not fond of milkfood. — Taste Ibis sauce.— I am not 
fond of sauces. — Have you tasted this muslard? — I do not like mustard.— 
Wbere do you Uve?— I live in Regentas slreet , number six , firsl floor. — 
Wbere did you live before? -4 li ved in Bread Slreel, number eigbly one, sec^nd 
floor.— Wbat are you setting in order?— I am arranging my papers.— Sball 
you arrange my letters.— I shall.— Do you pick uplbe tbimble?— I do not pick 
it up, beeause my back pains me.— Have you pieked up ibe penknife?— I have 
not pieked it up ; the boy has pieked ít up. — What do you pick up? — I pick 
up a bandkerchief wbicb vou bave dropped. — Do not pick it up; it is very 
diríy. 

XXIV. 

Tbis boy does not know bis lesson.— I do know it.— You do not woi* ; you 
are an idler.— I do work.— Did you study?— I did sludy.— You did not study. 
—Do you answer Ibis lelter?- 1 do answer il.— Wben sball you answer my 
note?— I sball answer it lo^day.— Did youanswer tbe leller tbat you received 
ftom my brolber?— I answered k yesterday.— Wbat book are you reading?- 
1 am reading Xenopbon'sCyrop»dia.— What were you doing?— Iwas play* 
ing.— Witb wbom were you playing?- 1 was playing witb my brolber.— Sbe 
was talking , be was ealing , and I was drinking. —Are you crying?— I am 
not crying , I never cry.— Wbo is studymg? — My son is studying.— Wbat is 
he studying?— He is studying bis lesson— What is be doing?— He is sbaving. 
— Wbat are you washing?— í am wadMDg the piales —Wbat are you saying? 
— I am saying wbat you do.— Wbat are you mending?— I am mending my 
flhoes. 

XXV. 

Hav« I been rigbl in buying 4hese books?— You havebeen rigbtin buying 
ibem.— Am I not wrong in going tberé?— You are not wrong in going ibere. 
— Am I Tight in studying?— You. are r^bt m sludywg.— Wbo has been pun- 
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isbed?— Thenaugbly boy bas been punisbed. — Wbo will be rewarded?— 
Tbe bonest people will be rewarded. —Will be bave been praised? — He will 
bave been praised.— He would bave been praised, if be bad studied bis lessons. 
—Do Ibey love eacb otber? — Tbey donH love cacb olber. — Tbey praise one 
anolber.— They speaklooneanotber.— We speak of one anolber.— Tbey look- 
ed at one anolber,— You love eacb olber.— Tbey flaUer one anolber.— They 
scoldeacb olber— You are w^rong in scolding one anolber.- Youare not rigbl 
in crying down eacb olber. — They are rigbl in wriling lo one anolber. —We 
are wrong in praising one anolber,— Tbey will help eacb olber.— They will 
bave belped one anolber.— You are wrong in bealing one anolber. 

XXVI. 

üid it snow yesterday?— II snowed much.— II snowed, hailed andlighlen- 
ed.— Did it rain much?- It rained very bard. — Did you go out yesterday?— 
It rained Ibe wbole day , so Ibal I did nol go out.— It Ibundered very hard; I 
heard Ibe clap of Ibunder.— Tbe rain is very uscful for tbe fields.— The light- 
ning frigblens Ibe cbildren.— The snow is very while.— Thehailhas deslroy-, 
ed Ibe crop. — If Ihe sun sbinés, take Ihe parasol; but if il raíns, iake Ib» 
umbrella. — The sun was in our eyes , and we saw nolhing.— How was tbe 
wealher?— II was very fine wealber. — It was bad weaiber , and we slaid at 
home. — Is il warm? — II is bol , it is sullry. — It was very windy , ó it blew 
very bard. — Il hailed , and we did not go ouU — It is beller lo slay al bomt 
when it is bad wealher.— Il was lighlening much , bul il did not rain ; it was 
bol. — It seems Ihal it is raining.— It does not rain yet; bul it is going to 
rain. 

XXVH. 

Is il convenient Ihat be should go lo Madrid? ó 1 
go to Madrid? — II is not convenient Ihal be should 
tbalmy brolher should work the whole day?— 1 
should work Ihe wole day , d il is not necessary f( 
day.— Will it be convenient Ibat he should come? - 
that he should come ; he bad belter slay at home . • 
to slay at borne? — Il will not hQ good for me lo slay at borne ; I had betler 
go oul. —Would it be dangerous for me to go out alone? — It would be dan- 
gerous for you lo go out alone. —Is il good üvingin Madrid?— Itis good 
liviDg in Madrid in Ibe spring and aulumn , but not in summer and winter , 
because il is very hot and cold Ihere in ihese IWO seasons.— Is it good travBl- 
lingin llaly?— Il is good Iravelling in Italy, but not in summer, because 
ít is very bol in Ihat counlry.— Is it good walklng in the streets of Barcelona. 
— It is bad walking in Ihe streets of Ibis lown, because tbey are narrow and 
not well paved.— Is it good walking on the beach?— It is not good walking 
on tbe beach » because there is too much sand.— Is itgood travelling in Cbii^ 
na?— It i8 bad Iravelling in Cftina, nol so much oh áccount of Ibe rcads, iR^bieb 
are very good , as on accouní of Ihe people , who are very bad. 
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XXVÍII. 



Whal kind of wealher is ¡I?— Il isdamp and foggy.— -Is it foggy?— It is very 
foggy.— Is it dry wealher, ó is Ihe wealher dry?— 11 is yery dry.— Did the 
son shine?— The sun did nol shine, ó Ihere was nosun-shine, il was cloudy. 
— Howislhe wealher?— Il is overcasl and slormy.-— Does Ihe sunshine? 
—No, Sir , il is very cloudy.— The fog spoils Ihe plants.— This cold fog cau- 
MS many dislempers.— The fog which rises behínd Ihat mqunlaín will bríng 
rain.— Is Ihe wealher dry?— It is nol dry , bat damp. — Is it dark ¡n your 
room?— No Sir , it is nol dark in my room ; on ihe conlrary , it is very light 
there.— It is so gloomy in the counting-house , Ihat one cannot work in it. — 
It was so gloomy in the church , Ihat I knew no body. ^ Is it light in Ihat 
bole.— No Sir , it is dark there.— Is il light in the kitchen.— Il is very light, 
and the wotnan-cook is very glad because it is so light there. — That doad 
indícales slorm.— Is it light in your oflice?— No Sir, it is very dark, so very 
dark , that I cannot see whal I wríte.-^Is it moon-light?— The moon does not 
sbine.— Did the moon shine wben you sel oul?— It was moon ligbt; bul soon 
afler a black clond brought us a slorm. 

XXIX. 

Wbat is the price of butler?— Buller sells, ó is sold one shüling a pound. — 
Yeal sells six pence a pound , and mutlon four pence.— Wine is sold two shil- 
lings a boltle, and brandy is much dearer ihan wine.— She chanced lo meet 
ber sister.— I chanced lo arrive later.— She chanced lo have no money. — We 
thanced lo see her.— Wbere did you buy this book?— I happened upon it — 
My sister boughl this watchvery cheap, it wása goodluck. — I lost tbat 
wbicb I had boughl , it was a bad luck.— Methinks you are wrong.— It seems 
to me that you do not understand well whal he said.— It seems lo us tbat yon 
are not right.— Melbinks she underslandsit betler Iban her sister.— It appear- 
ed to us that you were more pleased Iban before. — It seemed to them that 
we tried to deceive them. 

XXX. 

Does the door sbut well?— No , it does not shut easily. —This box shuts 
more easily than the olher.— That window does not open easily.— The baleo- 
ly opens more easily iban ihe window .--The mountain is seen far off , d from 
tfar.— My country-house is not seen from afar.— The village is seen from 
aftur, because il lies on a plain.— Do you wear your cloak in summer?— No 
Sir , winter-clothes are not wom in summer.— Whal you say is not to be 
takl.— That is not done amongst bonest people.- That is not comprebended. 
—This money was received yesterday» and ibis letter was receíved this mor- 
ling. ^Does it become me to go to market?'~It does not become you to go 
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to market.— Does it become her lo speak so loud? -r It does nol become her. 
—II does not become young Jadíes lo speak so loud.— Il is belter lo be silenl 
than lo speak loo much.— It is beller lo do Ihis Ihan IhaU— II is beller lo work 
Iban lo sil idle.— Is it worlh whilelo go (o Ihe play?— Il is nol worlh wliile to 
go Ihere.— Is il worlh while lo run in order lo see il? — It is nol worlh whilt 
to run to see it. 

XXXI. 

Islbere a woman in my room? — There are Iwo women in yoor room. — Ií 
Ihere any body al home? — There is no body al homc. — Is Ihere any wine in 
theglass?— There is no winein theglass.— ls Ihere any olí in Ihe cask? — 
There isa litlle beer in Ihe cask. — Is there any wlne in Ihe cup? — There is 
no winein Ihc cup.— ls Ihere any eider in Ihe boUle?— There is some eider 
in Ihe boUle.— Whal is ihere in Ihis cask?— There isnolhing ¡n Ihis cask; itis 
emply. — I» Ihere any tbing in ihe bollle? —There is some water in Ihe bollle. 
— There is nolhing in Ihe glass. — Are Ihere many women in Ihal house? — 
There are Ihree women and fivechildren. — Is there any biscuit on board? — 
There are four casks of biscuit oa board. — Is there any rice at home? — There 
isno rice at home. — Is Ihere any salí in Ihis glass? — There is no salt in Ihis 
glass. — flow many realsare there in one dollar? — There are twenly reals 
inone dollar. — Are Ihere many books at home? —There are nol many. — Uow 
many books are Ihere on the shelves of jour library? —There are Ihree Ihou- 
sand volumes on Ihe shelves of my library. 

XXXII. 

Will you come wilh me? — I will nolgo wllh you , because you have not 
been willing lo do whal I wished. — Being willing lo see my sisler, I went 
outathalf pasl four, bul my cousin could not come wilh me, because he 
"was ill. — Shall you be able lo do whal I did and am doing"?— I shall not be 
able to do it, because 1 will not. —Not being able to work, I did nol work.— 
Nol having been able to see my falher , I wenl oul wilhoul saying a word. -»- 
I musí sludy the lesson Ihal you have sludied. — She has nol been obliged to 
sludy, because she has nol been able. — We had been obliged lo work, but 
we could not. —Having been obliged to work, I workcd. —Not being obliged 
to study, I did not sludy. — Nol having been willing lo speak, I did not speak. 
— She cannol work, because she is loo oíd lo work. — I might have done 
whal you did, bul I would nol — Those who eal ought to work. — Those 
wbo worked ought lo eal. — I have not been able lo eal» and my brolher has 
nol been willing lo drink. — I was lo sludy, and 1 could nol, — They are lo 
work, and Ihey will nol.— You were lo eal, and you could nol. — Whal am 
I (o do? — You are not todo any Itóng. — Being lo work much, I got up very 
eariy.— Have you any money lo spend? — I have iwodollars lo spend.— flave 
you any water lo drink? — I have no water lo drink.— Whal are you 
doiog?— - 1 am reading a good book.— Whal were you doing? —I was drink- 

2 
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ing.— What are you doiftg? — I am ealing. — What have you been doing? 

— 1 have been working. — My sister had been ironing fny bandkerchiefs. 

IXXIII. 

Have you done? -— I bave not done, I have had no lime. — When shall yon 
have done? — To-morrow. — Sbe has not finished, ó done, because she has 
beenill. — Haveyou done reading ihejournal ó newspaper ? — I have not 
done reading, for il is very long.— Hasshe done knilting?— She has done knit- 
ling. — When shall you have done crying?—Never.-- Have done!— When 
shall you make Ihe bench? —I shall make il to-morrovr, if I have time. — 
The shoemaker has not made Ihe shoes , because he has a sore knee. — I can- 
nol make hats, because I am no hatter. —When shall you do whal you pro- 
mised lo do?— I shall do it to-morrow.— When shall you make a fire?— I 
•hall make il by and by. — Shall you do me a favour? — I cannot. — Who doei 
his duty? — I do my duty. — Shedid me good, bul her sister did me harm.— 
Do him good, and he will do you no harm.-- 1 do my best , and he is not sa- 
lisfied. — Shall you do it well? — I shall do my besl. —1 bave lost all my pro- 
perly, I am undone.— If ihat mansees us, we are undone. — It is very lale; 
leí US make baste. —Make baste, come wilh me. — My brolher made money 
in America. —Do not make fun of him. -r- He who makes fun of Ihe lame may 
balt loo. — She laughed at US , because vre did not understand her.— Don't 
Jaugh at any body, — My brolher makes much oflhal man. — Will you be- 
fóme acquainled wilh that man? ó will you make that man's acquaintance? 

— I w^ouldbeglad lo become acquainled wilh him, ó to make his acquala^ 
lance.— Doyouknow my brother?— Idon't know him, bul I wish to mak« 
hisacquainlance.— Do you knowany body inLondon?— I know no body 
inEngland. — Have you many acq uain lances in this town?—My brolher has 
Iwo acquaintances in this lown — I have many acquainlances and few friends. 

XXXIV. 

Is your father at home? — My falher is not athome.— Who is at home? — 
My mother is at hOQie. — Are you going home?— I am not going home, my 
brother is going home. — Is your friend al his uncle*s house? — My friend is at 
his aunl's house. — Where are you going lo?— I am going lo you, and my 
friend is going lo her sisler. —Are you going lo our hou¿e? — I am not going 
to you; I am going to her. — Shall you go to me or to him?— We shall go nei- 
ther lo you ñor to him, but we shall go lolhem.— Where ismy brolher?- Your 
brother is at his good friend's house, ó al his good friend's. — What is liedoing 
at his good friend's? — He is working at his good friend's house. — Do you liv« 
at yourbrolher's house? —I donH live at my brolher's, but al my cousin's.— 
Where is she?— She is at her sistefs— She came lo me, and her sisler wcnl lo 
ithem.— Shall you be at our house or at our friend's house, ó at our friend's^— 
We shall be at your house and at their house, ó at Iheirs. — Shall you be at 
any body's house?— I shall be al some body's house. — Are you going to any 
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body '8 house? ó lo any body? — Al whose house shall yoa be? — 1 shall be al 
my own house.— To whose house are you golngtó lo whom are you going? 
I am goiüg lo no body's house? ó lo no body.— Are you al any body's house?— 
I am al iny father's house, ó at my falher's.— Is she at home?— Sheis al homo. 
—Are you going home so soon?— We are going home so early, becaustt 
we have much lo do. — When shall you be at home? — We shall be at homo 
at Ihreeo'clock iü Ihe aflernoon.— Why don*t you go home? — We don't 
go home , because we are well here. 

XXXY. 

Are you going for wine?— I am going for wine and bread. — Who will go 
for waler.— The servant-maid will go for some water. — Are you going 
for some flour? — We are going for some flour for us, and for some bran for 
Ihe hens. — When shall you send for Ihe doctor? — I shall send for him lo-mor- 
row. — Send for hlm Ihis momenf, for your brolher is very ill. — What is 
the maller with my brolher? — 1 do not know what is the maiter with him , 
bul he is very much casi down.— Whom are youlookiug al?— -lam looking at 
Ihat good man, who is looking at me. — Look at Ihat child who is playing 
with roy liltle brolher. — I am looking at that house, and she is looking al the 
church. — Look at the church-yard which is behind the church. — What are 
youlookingfor? — lam lookingfor alhimble which my sister has dropped. 
— I am looking for my hal, and she is looking for her bonnet. — Look for my 
brolher. — I have looked for him, ó I have been looking for him , bul I don't 
findhim. — What are you looking for? — I am looking for my dog. — My 
house looks inlo Broad slreel, and yours looks upon Ihe river. — The Win- 
dows look inlo the garden, and Ihe balcony looks inlo Ihe orchard. — Shall 
you cali for my brolher? — I shall cali for your brolher. — Callón her be- 
íore. — Ishall cali on you. —He called on the Caplain.— If you are not 
tired, go on. — I cannot go on, for I am tired. — She went on, bul no body 
listened lo her.— She went away yesterday , and I am going away Ihis afler- 
noon. —He will go away before you. — I go on foot, he goes on horseback , 
and she drives. — Shall wego onfool?— No sír, we shall ride.— I like to 
rlde belter Ihan to drive. — I do not like lo go on foot. —Do you go on foot? 
—No sir, 1 go on horseback. 

XXX YI. 

Where are you going lo? —I am going home.— Where is your brolher 
goingto? — He is going to schóol.— Do you go lo the dancing-school? — 
No sir, I go to the swimming-school. — Are you going away so soon?— Na 
«ir, we don't go. — Are you going to wrile?— No, I am going lo read.— What 
are you going to do?— We are going lo work.— Do you go to her house every 
day? — I go lo see her every day. — He goes to mass every day.— My brolher 
goes to Ihe country every two days.— Where is the oil? — II is at the bottom. 
— Does Ihe waler go to the bottom ?— The water does not go lo the bottom.— 
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How far did yon go?— I wenl as far as Ihe end of Ihe road. — ^Whal did you 
find at the end of the road?— At Ihe end of tlie road I found a small house 
wilh a large garden.— I am going to the fire-side, for I am cold— Don't go 
to the flre-side, for you will burn yoorself.— Where is my little sister?— She 
is at the fire-side?— In winter , and above all by night, I like to be seated at 
the fire-side. — Who is in that hole?— There is no body in Ihat hole, unless 
it be a mouse. — Will you go, ó creep inlo that hole?— No sir, I don't creep 
into boles.- Who will go down inlo the well?— I shall go down into it, if 
you give me a rope to help me down. — I would notgo down into it , though 
you should give meone Ihousand dollars.— Who is that man who goes down 
the hill?— The man who goes down the bilí is my servanl's brother.- Shall 
you go down the river ?— We shall not go down the river , because it is dan- 
gerous to go down the river in this season.— How do you manage to learn 
without studying?— We go about it in this way. — You go aboul it in the 
wrong way, for no body can learn wilhoul studying. — How does she man- 
age to write without pens? — She manages it so. — She goes about it in the 
righl way. —How do you manage to write so well?— I manage it so , and I 
think that I go about it in the right way. 

XXXVII. 

Come in. — I will not go in. — She carne in, and I went out. — Go out. — 
1 cannot go out.— Come up. —I cannot go up , for I am very lired.— I do not 
go down , go down yourself. — I will not go down. — Come down. — We can- 
not go down.— Then I will go up.— I went into the room with my boother , 
and Ihen we went out together. — Come into the church.— I cannot go into 
the church, because I am in a hurry. — Go into that collage, if you will rest. 

— I will not go inlo Ihat cottage, because it is very dirty. — Come up, and 
then you will come down with me. — They went away, and I slaid. — My 
brother went away, and my father remained at home.-Don'tgo away sosoon. 
— We must go away early. — Who is gene away ?— The servant is gone away. 

— Be ofl". — I go off. — Where is you brother ? — He is off. — Shall you be 
long before you come back?— I shall be two hours before I come back.— How 
long shall you be before you come back?— I shall be two days before I shall 
come back^— I shall not be long before I come back.— He went away, and will 
beanhour before he comes back. -Let themgo away, and let them be long before 
they come back.— Did he go off?— No, he staid.— Don't go away; stayat home. 

— I cannot slay at home, I must away (hay aquí elipsis del verbo de movi- 
miento, que ya está indicado por el adverbio away, í^sta. elipsis es muy co- 
mún con los verbos defectivos), since you are going away. —She would not 
stay , because her husband went off. — Let him go off, and not come back. — 
Don't delay your departure, for you would arrive too late. 

XXXYIH. 

Why do you stand ? — I stand, because I amtired ofbeing seated. — Don't 
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stand , sit down » Cfaere is a chair. --I will not sit down , I prefer to stand. — 
There stands the sleeple of the village where we are going to. ^ Look , there 
stands the cottage oí our good frieods.— Who will stand by me in the hour of 
distress?— Your friend will stand by you.— I stood by him when all his reía- 
tions had forsaken him. — I stood by when she was married. — We stood by 
when she died — AU bystanders were thunderstruck.— My brother and I stood 
by. —Stand by me , don't forsake me; you are my only help. — I shall stand 
by you , be not afraid.— Do you understand English? — í understand il well 
enough to make myseif understood. — This woman speaks Germán, and I 
don't understand her.— He is a man of good understanding.— Your understand- 
ing is far beyond mine , because you have cultivated it , and I have not. — 
The poor patient begins to sit up in bdd to eat a liltle. — Sit up, if you will 
read the news paper. — If he sits, tell him to rise.— At what o'ciock does the 
sun rise? — The sun rises at six.— At what o'clok does the sun sel?— The sun 
sets at six. — I get up al sun-r¡se,and go lo bed at sun-set. — When do you 
sel out?— I set out this aflernoon.— These pearls setoff your beauty.— Modes- 
ly sets off beauty. 

XXXIX. 

My brother wants some money, and he cannot procure any. — I wanled a 
good grammar, and procured it.— Have you gained much money? — I have 
got Iwo hundred doUars by that transaction.— How much do you earn a day? 
— I earn two dollars a day by my work.— I get my living by working.— That 
good man gets his livelihood by writing , and this good-for-nothing-fellow 
gets itby doing nothing.— That poor oíd woman gets her living by knitting. — 
I got in , bul I could not get out. — Get up if you can.— I cannot get up.— 
The poor bird was shut in the cage , and it could not get out.— Thieves cannot 
get into that house , because there are many soldiers in it.— The dog could 
not get out, because the door was shut.- 1 could not get down , because 
they look away the ladder. — They got away. — You cannot get away , be- 
cause the door is well watched. — The prisoner ran away. — He will not pay 
me, bul 1 will get paid.— Gel paid.— I cannot get paid, becausre he has no mo- 
ney. — Hów is your brother? — My brother is well , but he always gets into 
bad serapes , though he soon gets out of them again. — DonH get into bad 
scrapes , and endeavour to get your living honestly. —I get tired of so much 
writing , and you get tired of doing nothing.— That lady gets tired, because 
she cannot read. — He who cannot read wants amusement , o is in sad want 
of amusement. — My sister got uneasy, because she did not hear from her hus- 
band.— Don*t grow uneasy, ó don*t fret.— I cannot but get uneasy, 

XL. 

What do you say?— I say nothing.— What were you saying?— I was saying 
that I do not understand you.— What do you tell me?— I tell you that I know 
nothing. — Tell my brother to come.— I shall tell him to come, but he will 
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not be willing lo come.— 1 lold him lo wrile to his falher, but he did not, be- 
caose he could not. — Say whal you know, and no more; but tell Ihe truth.— 
J don'l tell lies.— Who has said what you say?— John has said Ihat.— Tell me 
•what you have heard. — I shall say whal I haré heard.— Do you spend much 
money?— I spend Iwo doUars a day, but my brother spends much more. — My 
brother has spent more than you. — My únele has one thousand dollars a year 
to spend , bul I have only Iwo hundred lo spend. — flow did you spend your 
time when you were in Germany?— I spent my time in reading and smoking. 
— flow do you spend your lime al home?— Ispend my lime in working, read- 
ing and writing. — My sisler spends her lime in drawing. — Tell tbe shoema- 
ker to bring Ihe bools. — I tolíl them not lo play. — Tell Ihem to study Iheir 
lesson , or else , they wlU not know it. —Tell my brother what you know.— 
I lold my father that I wished lo go to England in order to learn English , a^d 
tie lold me that he would send me there next year. 



Do you drínk coffee erery morning?— I drink chocolate, and my brolhor 
drinks tea. — Drink a glass of milk , and that will do you good. — Who wijl 
fake this leller to Ihe post-office? —The servant will lake it there.— Take this 
fcook lo my sister's — Who will lake Ihe child lo his falher?— I shall lake hii?i 
lo his father. — ^Who will lead me, ó lake me to ihe doctor's house?— I shall 
take you there.— Will you lake a lurn. — I cannot, because I am lired.— Let 
US take a lurn.— I will not take a lurn, because it is raining. — He takes cara 
of my horse, and my sisler lakes care of Ihe birds which wb have in Ihe 
cage.— Take care of my litlle brolher , and I will lake care of your servant — 
Take care that you donH speak. — Don'l be afraid; I shall say nolhing.— 
Take care Ihat you don't go out.— Be not afraid , ó never care , I shall not go 
out alone, I shall wait lili you come back.— When will Ihe ball take place? — 
The ball will take place to-morrow. — When did Ihe concert take place? — 
The concert did not lake place, but it takes place to-day. —Al what o'clock 
does it take place?— It lakes place Ibis evening al eight o'clock.— Why do yom 
take ofif your bal?- 1 take off my hat because I am hot.— Don't take oflfyour 
neck-clolh. — I don't take it ofif. — I look ofif my boots, and he look off his 
shoes , and we both went barefoot.— Pul on your shoes , and I shall pul on 
my bools. — I shall pul on my cap , and they will pul on Iheir hat. — I pul on 
my speclacles , and she pul on her gloves. — Don't pul on your coat , put oq 
your jacket.— Take away this bench.— Tell Ihe servant lo take away these 
glasses. — Have you laken notice of what Ihe boy has done?— I have not ta- 
ken notice of it.— Have you observed what she has said?— I have not observed 
it.— 1 have not noticed what he has done.— Do you sell cheap? — I donH sell 
dear.— Does this merchant sell cheap?— He does not sell cheap , he sells very 
dear.— When do you shave?— I shave early.— I shave every day, and my bro- 
lher shaves every two days.— Do you shave yourself ? — I don't shave , I get 
shaved. 



Digitized by VjOOQ IC 



CLATB DE LOS TEMAS. St 



XLII. 

flave you found Ibe book?— I have not found if.— What did you find?— 
I found nolhing. — I had found my friend's graramar. — Who found out 11» 
arl of prinling? — Gultenberg found it oul. — I cannot find oul, ó guess at 
your naind— My brolher could nolfind oul Ihe problem wbich you proposed 
him. — flave you read the finding of the jury? — I have nol. — That man is not 
loved, because he is a fíndfauU of all his acquainlances. — WLo was it Ihat 
found Ihis jewel?— Il was my brolher who found it.— Do you know John, tbe 
foundling?--! do not know any foundling. — She will not findwhat she it 
^ooking for. — ^When I went lo you , I mel my sisler. —1 mel yesterday wilh 
your friend. — He and she meet al Mr. Peler's house.— Where shall we roeet 
to-morrow?— We shall meet lo-morrow at my aunt's.— He met my bilí of ex- 
ehange. — I mel his. — My brolher mel all his engagemenU.— Who found out 
Ihe gun-powder? — A monk found it oul.— We shall meet at the coffee-house. 
— We shall meet the slorm , ó the raging of the skies (literalmente , el furor 
fie los cielos), and you must meet your enemies. — My brolher will íind wluí 
he is looking for, bul you will not.— Yesterday 1 mel wilh my friend's dog.— 
Findfaults are not esteemed. — The foundlings deserte all our pity. — Have 
you found ihe book which you lost?— I have nol found il, though I have 
been looking for it every where. 

XLllI. 

What have they robbed you of? — The have robbed me of Ibe cloak. — Ha« 
Ihat man robbed anyone?— Hehas robbed no one. — That boy slole a ring 
from me.— They robbed me of the trunk. ~ That man will rob you of all 
(bal you have.— That woman robbed my sisler of all her linen —Has he slol- 
cn anylhing?— Hehas stolen nothing, he is au honest man.— He robbed me 
of my gun, and his brolher stole the walch from me. — Those men have rob- 
bed my friend of all his money. — What are you learning now?— I am learn- 
ingEnglish. — What does your brolher learn? — He learns Greek and Latin. 
— Both Ihése languages require much lime andassiduity. — My litlle brolher 
learns how lo spell. — Learn Ihis lesson by hearl. —I will nol learn it by hearl, 
for I do nollike learning by hearl.— Does she like lo learn by heart?— She 
does nollike lo learn by heart. — Get learning , a thing that no thief can sleal. 
— Learning is Ihe bestornament in prosperily. — Learners oughl lo be assi- 
duous, for if Ihey are not so , they will learn nothing. — My father was a 
learned man. 

XLIY. 

Does your father sleep? — My falher does not sleep , he is working. — Is nol 
my sisler asleep?— Your sisler is asleep. — Why don'l you go lo sleep?— «I 
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donHgo to sleep, because 1 am not sleepy. — Is Ihe child slill asleep?— The 
child is still asleep.— At what o'clock have you awaked this morning?— I 
have awaked atfive o'clock, and have got up at six.— Shall you wake me ear- 
ly lo-morrow?— At what o'clock shall I wake you?— Wake me at four, for 
I have much lo do.— She awokeat eight o'clock, and I awoke al len. — Don't 
Mrakeme to-morrow, I shall awake without your waking me.— Whom art 
you Ihinking of? — I am Ihinking of my good molher, who is thinking of me. 
—Do you thinkof Ihat lelter? — I shall Ihink of it. — I am thinking of my 
country which is so far oflf. — Think of me, and I shall Ihink of you. — Shall 
you thinkof my commision?— I shall thinkof it — I musí Ihink of my parenls, 
because they thought of me when I was a child,— What were you Ihinking 
^f? — I was Ihinking of my country. 

XLY. 

Why do you beal Ihat boy? ó why do you strike al that poor boy? — 1 strike 
at him because he struck at me.— Don't strike at any body, for if you do, they 
will strike at you. — What o'clock is it? — It strikes eleven o'clock. It struck 
nine o'clock, ó it was slriking nine o'clock when I wenl on board. — What 
thought strikes you?— A good Ihought strikes me.— She did a thing which 
would never have crossed my mind. — What o'clock is il by your walch?— II 
is half past len by my walch.— Your walch goes too fasl, and mine goes loo 
ilow. — Does your watch go too slow? — My walch goes righl.— Mine loses 
three minutes, and the brother's gains eight minules.- Minchas stopped, and 
I don't know what o'clock itis.— Why don't you wind it up? — I have wound 
itup,and itwill not go. — Allthe docks are oulof'order, so Ihat one 
never knows precisely what o'clock it is. Have you a sun -dial in your counlry- 
house? — I have Iwo sun-dials there. — Bring me an hour-glass.— I have 
none.— Yesterday we were reading Wavérley ; where did we stop?— We left 
off at page two hundred and eight. — I thoughi we had left off at page one 
hundred and twenly. 

XLVI. 

Is your grand-falher slill alive? — No , sir , he died.— Of what sickness did 
he die?— He died suddenly. — My poor sisler died of Ihe small pox in the 
prime of life, and my dear molher died broken-hearled. — That beggar was 
dying with hunger. — My grand-molher departed this life when I was a boy. 
—He died the death of ihe brave.— That man died a natural deaih.— She died 
in full heallh.— Has that man died?— He has not died, bul he will die lo-mor- 
row.— The jury declaréd Ihat that man had died by Ihe visitationof God.— Is 
your falher slill alive? — No Sir , he is no more.— She died of an agüe.— Tho 
poor man has an intermittent fever which will kill him, ó which will cariy him 
off. — She had an agüe on travelling frora London to Paris — It seems lo me 
that I am going lo have a cold fil; go for the doctor. — My grand- falher died 
of apoplexy. — Is she well? — No Sir, she is ¡11, and her sisler is poorly. — 
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This sickness will carry ber off , for ehe has a bad cougb. — My sister was so 
so. — Send for the pbysic. 

XLVII. 

Do you understand me when I speak English? — I undersland you a litlle 
when you speak slowly, bul I don't undersland you at all when you speak 
fast.— Don't speak so low, speak aloud , or else, I don't hear what you say. 
— My sister speaks fair , and we all listen lo ber wilh pleasure. — She spoke 
bigbly of you, because she is in love wilh you.— Why do you speak ill oí us7 
— I speak ill of you, because you have spoken ill of me. — You speak English 
mosl badly , ó you speak very bad English indeed. —I speak it badly, because 
I am nol fond of sludying. — Come lo my house, ó cali on me to-morrow, 
and we shall speak al length of Ihat Iransaclion. — The nalives are wont lo 
speak Ihrüugh Ihe nose, and I don'l like them.— If you begin lo speak Ihrough 
Ibe nose like a Porluguese , I shall stop my ears —Speak out , be nol afraid. 
— 1 shall speak oul Ihe Irulh. — Bravo people speak out iheir feelings.— He 
fpokeup, and no body inlerrupled him. — Thal clergmyan spoke peacelo 
my soul. — Fox and Sheridan were Iwo great speakers. 

XLVIII. 

Do you learn French?— No sir, I learn English. — Who learns Germana — 
Mybrolherlearns Germán. — Do you speak Dutch? — I don'l speak Dulch, 
bul Swedish and Danish. — Do you speak Lalin?— I speak Lalin, Greek and 
ATabian. —Are you a physician? — I am a physician, and my brother is a sur- 
geon. — Are you acatholic?— I am a calholic , bul my friend is a quaker.— 
She is a proleslanl , bul ber daughler is a calholic, because ber husband is a 
calholic. — What did Sheridan wri le?— Sheridan wrole Ihe School for Sean- 
rfa/, a comedy. — Have you read J/ac^eí^, a Iragedy? — I have read it. — 
Whal is Ihe price of buller?— Buller is sold one shilling a pound. —This clolh 
costslwo pounds a yard. — Ibought gloves al ihree pounds a dozen. — How 
oflen do you go lo Ihe Ihealre? — I go lo the Iheaire Iwice a week, and my 
eousín goes four times a month.— He earns Iwo dollars a day, and my únele 
earns a hundred dollars a monlh.— Such a Ihing is very uncommon.— I have 
nevar seefi such a Ihing. — Whala pily thal you should have come so late!— 
What a great man! — Whal a beauliful woman! — What a beautiful childl— I 
gave him half a dollar, ancl my brother gave him three and a half. — I shall be 
here wilhin half an hour. — He is so good a man. — She has so fine a head. — 
My cousin has too hígh an opinión of himself. — Thal is too diíñcult a lesson 
for me.— He carne wilh a hundred men , and my brother came wilh one hun- 
dred and fífty horse.— He has a great many acquaintances, but few fríends. 
— Few men do what you have done. —He is as good a lalinist as you.— She 
isas good a mother as her sister. — You arenot so good a father as I. — 
He has so large a house, that Ihere is room for usall. —Are you goinga 
bunting? — No, lam going a fishing.—My brother is gone out a riding, 
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and I have gone a walking. — Give me a fork, spoon and knife. — I 
boughl a horse and an ass. — Arnon?; so many leaves Ihere ¡s not on« 
tyhich exaclly resembles anolher. — The Poles defend Iheir independenca 
againstlhe Russians. — The Spaniard is as brave as Ihe Fren ch man.— Tht 
French are good soldiers, Ihe English good sailors.— 1 have mel Ihree Frenchmen 
and Iwo I rishmen.— I have seen a French woman Ihat was speaking toa Spa- 
nish woman. —Have you wished a good morning to your grand-falher? — 
I have wished him agood evening. — Thal genlleman hasawide forchead, a 
litllemouthandblueeyes. — The Spaniards have black eyes. — Have you a 
$ore hand? — I have a sore hand and a sore leg —Have you sore knees? — I 
have sore knees and sore elbows. 

XLIX. 

111 men, rich and poor, high and low, are Hable lo dealh. — The wise he- 
•ilale to declare Iheir opinión. — The opinión of the wise oughl to be prefer- 
red lo Ihat of the ignorant. — I have read Burke*s treatist on the Sublime and 
Beautiful. — I prefer dark blue to dark green. — Hér gown was of the most 
beaullful sky-blue. — The reds are too glaring. — There are in the wood» 
many differentgreens.— The conquesls were related by several historians. 
— Charles the Fifth died in a convent. — Ferdlnand Ihe Sevenlh was the 
father of Isabella Ihe Second , who reigns in Spain. — The more I know 
him, the more I estotra him. — The more we study agood aulhor, Ihe 
more we find inhim to admire. — The less money he has, the' more he wisbes 
lo spend., — Have you seen Ihe Misses Simpson?— I have not seen thesa 
young ladies, bul 1 have seen the Misses Alien and the Messieurs Smith.— 
Those who admire the Alexanders and Coesars are vcry wrong. — Modesly is 
more amiable Iban pride. — Art is long , life shor?. — Men are mortal , virtue 
immorlal. — Gold is more precious Ihan silver , bul iron is more useful Ihau 
gold and silver. — The horror of vice and Ihe love of virlue caraclerize the 
wiseman.— Abilily surpasses slrenglh, and patience and reflection conquer 
great diíliculties. — Franceis afine counlry, bul llaly is finer sUll. — Since 
Prince Albert died, Queen Victoria is sad and desoíate- —Admiral Nelson 
was a man full of vulgar prejudices.— My b'Olher studiesmusic, Germau 
and malhemalics — The Queen of England loved the king consort. — I am 
talking of Mr. Walker , the friend of Mr. Price. — The good Queeft Isabella 
is loved by the Spaniards.— Lycurgus , the legislalor of Sparla, was a great 
man. — This happened under Constan tine Ihe Great , Ihe first Chrisliau 
emperor. —The sun lights the world; the moon üghls us by nigbt. — Whea 
the earlh passes betweén the sun and the moon, an eclipse of Ihe moon lakes 
place. — The Turks, Greeks, Italians, Spaniards and Porluguese inhábil tha 
South of Europe. — The horse is a noble crealure, and vcry \|seful lo man. 
— The cock is the emblem of vigilance.— Sicily produces wine, oranges, 
lemons, olives, and all sorts of fruiU — She ale the bread , meal , butler and 
cheese , and drank Ihe wine, beer and eider. — Beauly and wit do not always 
go togelher. — The good are happy, the bad unhappy. — If he studies, so 
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iñtích ihe beller for him, but if he does not, so much Ihe worse for us.— I 
iroke my arm, and she broke 1er leg.— I irashed my haads.— You have 
¿biled yourface. — Don't soilyour hands. — 1 kissed him upen Ihe fore head^ 
and he kissed me Ihe hand , ómy hand. — Shewashed her feel.— Haveyoa 
seen the Englishmen ihat have arrived thi? morning? — I have not seen the 
Englishmen, but I have seen the Frenchmen and Germans. 



flave you my slstei^s Ihimble?— I have nol your sister's Ihimble, bul I 
Have your mother's needle — Have you my falher's book? — I have nol your 
father's book, but I have your brolher's penknife. — My brother's houseis 
larger than my uncle's. — The neighbour's dog is sraaller than our friend's. 
— Whose book is this? — This book is my friend's ; but Ihal is my brolher's. 
--My cousin'shouse is higher than John's.— Has she my pinsor my mother's? 
— 6he has neilher yours ñor your mother's. — Which pens has she?— 
She has her sister's. — Have you the walch of my brolher's friend? — I haw 
DOt the walch of your brolher's friend , bul I have the watch of my friend's 
Birolher?— Which gun have you?— 1 have Ihe soldier's. —Which horse have 
you ?— I have ihe captain's.— Which books have you ?— I have Ihose of my 
fálher's friend. — Which brooms have you? — I havethose of the neighbour's 
«ítvant-maid.— Have you anygood meal?— I have Ihat of my uncle's cook. — 
Which bulter have you?— 1 have thal of Ihe counlryman's sister.— The book 
dt my fálher's friend is betler than thal of John's brother.— The house of lh« 
nmrchant's brother is larger than thal of my brolher's friend. —The Queen of 
Spain's army is as brave as the bravest in Europe. —The dog of the woman- 
cOok of the Capiain's daughter is as vigilant as thal of the servanl of my bro- 
tÜer'sson.— Are you coming from SI. Paul's? — No Sir, I come from St. Mi- 
ehael's , and I am going to St. Mary's. — He has sold his brolher's books and 
his cousin's, ó his brother and cousin's books. —I boughl Peter and John's 
fiouse. — Who is thal man ? — He is one of my brolher's friends , ¿ is a friend 
of my brolher's.— John is one of the Captain's servan is, d is a servanl of the 
Cáptain's. — J am a friend of yours , d I am one of your friends, ó a friend lo 
you. — She is a sisler of Mary's, ó one of Mary's sislers. — She has boughl a 
kilchen lable, and I have boughl a mahogany-lable.— Slone-houses last long- 
csf than brick-houses. — I have nol seen any wind-mill. — There are in my 
círtinlry no steam-milis, because there is plenty of water; but there are many 
Water-milis.— How many fire-armshave you? — 1 have four fire-arms ; two 
güns, a pistol and a fowling-piece.— The cal's tail is longer than the dog's. 

LI. 

, Does my friend know your brother?— My brother does nol know your friend. 
»- Peter does nol know John, bul John knows Peter.— Has John Peter's books? 
— John has not Peter's books , bul he has the books of Peter's brother.— Has 
your brother any books?— My brother has a good many books, and you may 
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readlhem, if you like. — Will you brolher set oul lo-morrowT— My bro- 
tber will set oul to«morrow, if the weatber is fine ; but he will not set out^ if 
it ralns or snows.— Has your father known him?— My falher has not known 
him. — Has not your brolher answered him?~ My brolher has not answerod 
him, because hehashad no lime — Has not your father hired thehouse wbicli 
he wished lo bire? -^ He has not bired it , because bis friend had hired it. -^ 
Has your friend seen ihe man whose house I have boughl? — He has not seen 
the man whose house you have bougbl ; but he has seen the woman who$A 
shop I have hired. — Who has given Ihe book lo my litlle brolher ? — I have 
given your litlle brolher the book Ihat he wished. —I have sent my friend thfi 
bcoks which I received from Franco. — My mother has given her sisler tlyi 
needles and pins which my grand- falher had sent her.— Give some flowers ID 
Ihese nice girls.— Give these girls the flowers which I have brought from Ibe 
country.— My masler loves the good, but he hales the naughty boys.— I read 
good, but not bad books.— She was formerly ahandsome , bul she is now an 
ugly woman, — Peler was formerly a rich , bul he is now a poor man. 

UI. 

The ignorant and ihe learned, the rich and Ihe poor» all must die.— Tbe 
good are happier Iban Ihe bad.— The brave do not fear death. — The ignorant 
man is happier Iban the wise man.-Never was a wise man wholly ud happy. 
— The wicked man is never happy.—Vice renders man miserable.— My fatber 
is learned, more learned Iban you.— Maternal love makes woman courageou3« 
— Men are nalurally inclined to peace. — Leí me alone. — Leí Ihe poor man 
alone.— My falher alone came wilh me.— Have you money enough?— I ha\íe 
not enough. — Have you wine enough? — I have wine enough, bul not breíwi 
enough.— Will Ibis money be suflBcient for yoa? — It will not be sufficientfor 
me. — Will Ibis buller be sufficient for you? — It will be sufiícient for me.— 
This money will not be sufficient for him.- Do you íind Ihe linen olean enougb? 
— I don't find it clean enough: send it lo the was herwoman. — A woman 
handsome, modest and loving is a Ireasure for her husband. — My rooro is 
sixteen feei lang and ten broad.— My falher's house is Ihirly feet high.— Thi 
ditch is eight feet broad and four deep. — My ladder is twenly Iwo feet high 
and four broad. — Ofwhal height is your house?— My house is fourty feel 
high , ó in height. — Of whal breadlh is the river? ó what is the widlh of the 
river? — The river is Iwo miles wide, ó two miles in widlh. — Whal is ttxo 
deplh of Ibis well?— This well is thirly five feet deep, ó in deplh; it is deep- 
er Ihan yours, which is only twenly feet. — My labio is twenly feet by 
eight. 

Lili. 

Have you as many friends as your brolher?—! have fewer Iban he, becaa$e 
he is more amiable Ihan i. — Have you as much butter as cheese? — I have le§3 
of the furmer iban of the laller. — I have seen fewer men Iban women , and 
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my brolher has seen as many of the former as of the laller.— I have more corn 
than you , but you have more flour than I. — Have you as much wine as ei- 
der?^! have quite as much of the former as of the laller. — Have you more of 
my money than of yours?— I have less of your money than of mine— She has 
tfs many of my hens as of yours.— You have fewer of your birds than of 
iñine.— Which girl is the most modest. Rose , Jane or £mily? — Emily is the 
most modest , and Jane the least modest.— Which book is more useful , yours 
or mine? — Mine is more useful.— Which hand is larger?— The right hand is 
larger.— She is as pretty as you , bul she is nol so moJest as you. — Are you 
ilot as poor as John ? — I am as poor as John. — She is not less prudent than 
ber sister.— She is so ill, Ihat shecannotwalk. — He is so good, ihat every one 
Cheats him.— How many men were Ihere in the hoose? — There were more than 
forly. — The more I read this book, the more I like ¡t —The less í work , the 
less I will work. — Who is the wisest man in the town ? — My father is the 
wisest man in the to^vrn. — She was the most beautiful woman in the town.-^ 
Be is thefírst poet in the country.— My brolher has a fine bed-room and dining 
room. 

LIV. 

My brolher eats and drinks more than I. — Who loves me?— Your father 
loves you.— He who works is more useful than he who síts idle.— The book 
which instructs and amuses me is the best for me. — She talks, eats and 
drinks.— She is always studying and writing.— Who has done Ihat? — I. — 
Whom did you see?— Her.— He does see you , but I don't see you.— My bro- 
lher did know me, but you did not.— Who has hurt himself?— My brother 
has hurt himself. —Don*t hurí yourself with the knife. — Who has given you 
this book?— My good brother has given it me.— To whom shall you give this 
book?— I shall give it to Peter. -I have received a letler from him , and an- 
other from her.— He gave me his stick, and I gave him my whip.— Who has 
taken down the bag?— My brolher has laken it down — If you give it me , I 
shall give it him.— Give it me. — I cannot give it you , for it is not mine.— 
Send it him. — I shall send it him to-morrow.— When shall you send me the 
books.— I shall send Ihem you lo-morrow.— Will you lend your books to my 
brother? — I will not lend them him, because he would lose them. — Shall 
you give US the knives? — 1 shall give them you.— What do you offer him?— 
1 offer him some money.- Shall I offer him any money?— Offer him some.— I 
will not offer him any.— Do you bring me ihe boots?— I bring them you -Shall 
you sell them the houses? — I shall sell them Ihem (mejor them tothem), if Ihey 
pay me for them.— They say ihat she is very learned ; butl don't believe she 
is.— Do you believe so?— I believe so *— Do you suppose so? — I suppose so, 
because 1 hope so.— Who says so? — My father says so , and i believe so , be- 
cause my father says só. — Who has given you this ne ws? — My brother has 
given it me.— Do you believe it? — I believe it.— My son sludies much.— We 
know he does.— She has died.— I know she has.— My brother willarrive to- 
moriow. — We know he will. — She carao yesterday. — I know she did.— 
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What is good b preferable to what is bad. — ^What has been done is good for 
nolhing. — Give it her. — 1 will nol give it her.— If Ihey giveit us , we sh^ 
giveityou. — Sheasked me for some bread , and I gaye her some. — Ifyojí 
ha ve any money , give her some. — Shall you take oífyour hal?— I shall nqt 
take it off , for 1 am a quaker , and the quakers do not take it off.— Put Qp 
your stocklngs. — I\siilnot put them on, becauselambot. 

LY. 

Haveyouseen Ihat woman?— Yes, she is Ihe finest woman I have ever 
«een. — He is the ugliest boy 1 have known. — Who is Ihat man? — He is Ih^ 
«une that we saw yesterday. — She is the same woman ihat showed us th^ 
house. — Do you know what he has done?— I know all Ihat he has done, an¿[ 
áll that he inlends to do. — Have you seen a man and a dog Ihat went loge- 
(her?— 1 have seen a woman and a lillle dog that passed this way. — Who 
that sees it will be able to believe it? — Who ihat has seen her will be abln 
lo love her?— Do you know ihe man of whom we spoke yerterday ? ó that 
we spoke of yesterday? —I don't know him; but I know the woman to whom 
you spoke, ó that you spoke to.-l am reading the book that you were reading^ 
and my brother is reading ihat one which we were reading togelher.-The boj 
who studies is more loved than he who does notsludy.-The dog which bit m« 
has been cudgeled to death.-The horse which I bought is better Ihan that whicji 
my brother bought.— The wolf which 1 killed was smaller than Ihe one whicji 
my brother killed.— The sheep which the wolf killed were Ihe same that I h^trf 
bought a few days before.— Is Ihat the book which you read?- II is the same Ihat 
I am reading. — Is that the woman of whom you spoke to me, ó the woman you 
«poke me of?— No sir; the woman that I spoke you of died yesterday.— Hav« 
you seen the boy we were speaking of yeslerday? — Ihavenot seen the boy 
we were speaking of , but I have seen the girl Ihat we danced with at the ball 
which took place last week. — I don't Cnd the book I look for , and Gnd tha 
books which I don'tlook for. —Do you know what I will do?— I don't know 
what you will do. —I know all Ihat he does, — I believe all that he said. — 
The woman whose beauly you admired has died this morning. —That is lh« 
book the maximsof which we learn by heart. — Have you seen the girl wboas 
mother you know? —I have not seen her; but I have seen the boy whose fa- 
Iher sold us the horse. —I met yesterday Ihe soldier , whose courage savad 
my poor mother.— Is that the dog the masler of which bought our horse? — 
This dog is not his , but ours. — The man who arrived yesterday has said no- 
thing of what you say. — The news that arrived yesterday are more agreeabla 
than those which arrived the day before yesterday.- The letter that I wrol© 
uras longer than that you wrote. — The girl who has come this morning is 
prettier than that who came yesterday. —Whose hat is that? — That hat is my 
father's. — Whom are you looking for?— lam lookingforj.my lillle brother 
whocame wilhme.— W^hom are you looking al? — Weare looking at tto 
women who arrive from the country. — Whom did you speak oí?— W« 
«poke of you.— Whom did you speak^ lo ? — I spoke to Iheservant.— FfiT 
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irhom are you vorking? — 1 am vorking for my father. — Which leller did 
you answer? — ! ansirered my brolber's. — Who has answered Ibis leller? — 
My brolher. — Whalareyou doing?— I am writing. — Whosedogis IhatT 
— That dog ¡s Ihe gardener's. — Whom have you mel? — I have met the beg- 
gar. — Which ofthese Iwo boys studies? — The lillle one sludies; Ihe big ont 
¡s loo lazy. — Which of Ihese men is Ihe bravesl?— Thelalloneis Ihebravest. 
— Which of these Iwo ho\;,ses is Ihe larger?— My falher's is Ihelarger.— What 
if he were lo die ? — I don't know whal would happen. — If he died , I should 
die. — And Ihen my poor wife would die loo broken hearled. 

LYI. 

Who has w'riUen this note?— I myself have wrillen ¡t, o I have wrilten it 
myself.— She has lenl me her needle , and he has lenl me his scissors. — I shali 
give you my bread , if you give me your cheese. — We gave him our buller ^ 
and Ihey gave us Iheir wine.— Thehusband loves his wife, and Ihe wife loves 
her husband. — The molher loves her sons, and Ihefalher loves his daughlers. 
The children love Iheir parenls. — It is mine toread lo-morrow, and it will be 
yours lo hear. — Whose is it to speak? — It is hers lo speak , and it is ours to 
hear. — She wrole Ihat Iet?er herself, and I myself lore it lo pieces. — Ont 
should know one's lesson. — One should not speak of one's self. — Those who, 
ó Ihey that, ó such as speak of Ihemselves are fools. — Virtue is amiable, vic« 
conlemplible, Ihe former renders us happy, Ihe latter miserable. — Which 
boys are praised?— Those who sludy are praised and rewarded.— Which boy 
has been punished?— The one, ó that , ó he who does not sludy has been pun- 
¡shed; bul he ó Ihe one who studies has been rewarded. — Of which soldier 
do you speak?— 1 speak of him , ó ihat who has set out Ihis morning. — 1 
praise him who praises me, and blame him who blames me. —I don't know 
her that you know, ó her you know, bul I know her whom you don't know - 

— Do you read the book that, ó which I read, ó ihe book I read? — I don't 
read Ihat which. ó that you read, bul I read Ihal which my sister is reading. 
—Did you speak lo her who spoke to me?— I spoke lo her who spoke lo you. 

— I wrile lo Ihem , ó lo Ihose who write to me. — I speak of Ihem, ó Ihose 
who speak of us.— I did not fee her whom, ó her you love, bul I saw her ihat 
you hale. — i speak of Ihose of whom you speak. — 1 spoke lo her lo whom 
you spoke, ó lo her you spoke lo. — Such as work eal, such as don'l work 
slarve, ó Ihey eat that work, Ihey slarve who don't work — The houses 1 
boughl are íarger ihan Ihose you bought. — What you have done is good for 
nolhing. — Áll Ihat he does is well done. 

LYIL 

Have you a gun ?— I have a new one and Iwo oíd ones. — Have you many 
books? — 1 have one very good one and fotr bad ones. — Give me ihc good 
Ofie ; I will not read Ihe bad ones. — How many children have you ? — T hav* 
four of Ihem , a lall one , Iwo small ones and a sickly one.— My lillle ones are 
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very fond of fruit.— Tbe lark called its Ultle ones, but it called Ihem io vain, 
for Ihey were gone.— When I am alone, lam not alone, for one is never alone. 
— She does nolhin^ but cry, and her sister does nolhing bul laugh.—I know uo 
body bud hiño, anl he knows no body bul me; ó no olher Iban me.— My bro- 
ther is rich ;. you are as much so as he ; I am not so much so as you ; but my 
únele is more so Ihan you. —Se is handsome, bul my sister is more so.— They 
all believe ihat he will not come, 6 every one of them believes, etc. — I know 
them all , 6 every one of Ihem , but not one of them knows me. — The whole 
counlry was laid waste , and all the towns were deslroyed. — No body bul him 
would have done it. — No body bul my brolher would have had so much pa- 
lience.-However rich she may be, d how rich soevershe may be, 6 leí her be 
ever so rich (obsérvese el uso del imperativo con el ever, muy elegante en estas 
frases), I cannot love her. — How fasl soever you may go, you will not arrive 
in lime. — Let me work ever so much , ó in vain do I work, I cannot spare any 
thing. — Whatever you may say , 1 cannot believe it. — Whower may do so 
deserves lo be punished. — He givesmoney lo whomsoever asks him for some. 

— Give him a maltress , whichsoever you choose. — Have you received any 
thing from yourfriend?— I have received nolhing al allfrom my friend, — 
Whatever books he may have, ó leí him have ever so many books, they are 
of no use lo him , for he cannot read.— Whatever we may sludy , ó in vain do 
westudy, we sball not know our lesson, because it is loo diificult for us. — 
What book is ihal? — It is the same Ihal you have read. — That man is íhe 
same, ó ihe very same that we saw yeslerday, — Who has written Ihis leKer? 

— He himself has wrilten it. — I saw bolh the sisler and the female-cousia, 

— The enemy allacked us bolh by sea and land. — Will you buy Ihis lable ot 
that?— I will buy bolh Ihis and ihat, ó I will buy bolh of them. 

LVIII. 

Who have wrillen Ihis lelter?— My friend and my nephew have written 
it. — Who was al the Iheatr©? — My brolher and únele were at the thealre, 
but neither she ñor I was tbere. — Neither she ñor her sisters were lasl night 
atibe play. — Not onlymy walch, but even my speclacles werelost at the bal!. 
—Not only ray speclacles , but even my walch was lost at the Iheatre. — Who 
will go lo the play?— You , be, she and I will gx) to Ihe play Ihis evening. — 
The mulUlude believe that pleasure is to be found amongsl Ihe rich, and they are 
mistaken, because it is often found among Ihe poor. — The crew have beba ved 
gallanily.— We sludy, but you do not. —They work, butwe do not.— Have yoa 
read ibis book?— 1 have, but my brolher has not.- When will he read il?— He 
will lo-morrow. — Do yougo with them? — I don't; I shdll lo-morrow.— 
Have you seen my brolher? — I have not lo-day, bul 1 did yeslerday.— Do 
wrile to my father. — Go and see Ihe poor palient , do. — My brolher did not 
come yeslerday.- He did come, but you were nolalhome.— Shall you come 
lo-morrow?— 1 shall , if I can.— Will the boy sludy bis lesson?— He shall.— 
Will your friend come lo-morrow?— I believe he will.— Will Ihe Queen go lo 
the thealre?— The Queen will go lo Ihe Iheatre to hear the P.— I would sludy. 
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i f I coold , bol I have no time lo sludy.— He ▼ould go lo Eogland , if he had 
moDey lo spend ; bul as he has no money , he cannot go. — He should be 
rewarded , if he were more studioos.— I irould slody , if I should not work 
lo gel my living. — He should sludy, if I could oblige hím , bul as 1 cannot 
obligo him , he does not sludy.— You ought lo love the poor , and you should 
not despise them.--Shall your son go to the play?— He shall not, because he 
has not known bis lesson.— When shall your son begin lo learn English?— 
He shall begin the day after to-morrow. — A wbat o'clock shall he begin?— 
He shall begin al six o'clock. — Shall your servan t go for Ihebooks?— He 
shall go Ihis evening. — Will there be an eclipse of the sun thís year? — There 
will be no eclipse of the san this year , bul there Tvill be two eclipses of the 
moon. —A what o'clock will the moon rise to-night?— It will rise at half past 
eight. — If you don't know your lesson , you shall be punished , said the mas- 
ter to hi9 scholar. — If you don't know your lesson , you will bo punished, 
said a boy to anoiher.— «The tbief shall be punished. 

LIX. 

Do you nnderstand your teacher 7— -I endeavour to understand him^ and 1 '■ 
do understand him very well, when he speaks slowly.— Had 1 wriden to him, 
he would have answered me.— Had we known it , we should not have gone 
to theplay. — Writing is more tiresome Iban readíng. — Dancing is a good 
exercise for young people. — Swimming is more useful Iban riding.— Hec 
having written this letler suggested me this thought. — Ealing is as oecessary af 
drinking.— Hewanted todoit, and he could not. — He could do it, and he 
would not. —You musí sludy your lesson , and you ought not lo lose your 
time. — He bíd me go toschool, and I would not go. — You need work a 
gooddeal in order to know what your brother knows. — Make him go to 
theplay to-morrow, though he will not. — I saw her arríve, and hid myself 
that she might not see me. —Have you seen my sislercome ¡o?— Ibave 
not seen her come in , but I have heard her singing. — I daré not go , because 
master has bidden me stay at home. — Have you heard her talking? 
— I have heard her talk,but 1 have not seen her goout.— They durst 
not come down, because they heard their father talking. —Go and lell 
him that 1 cannot go out to-day, because I have a sore knee. — Come 
and eat breakfasl wilh us.— Let us go to see him before he comes to 
see 08. — He is brave enough not lo fear death. — My sister is prodeot 
enough to know what she is about. — Do you believe him to be very rich? — 
I believe him to be exceedingly rich. — If you wish him to write, you must 
give him some paper.— I thought her to be married , 6 I thought she was 
married. — 8he believed ostobeSpaniards, d that wewere Spaniarde.— 
Run and lell him that we cannot go to bis house, because we areunwelU 

LX. 

Have you known him this long time? d Is it long since yoa know him?— I 

I 
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bave know him for Ihislong time, ó II is long sinco I know him.— Have yoa 
been in Spain Ihis long time? ó Is ¡t long since you are in Spain?— I have 
been in Spain for Ihese Ihree years. — Has shebeen married this long time? — 
She has been married for Ihese Iwo monlhs. — He had been Ihere Iwo days , 
when his falher died. — When she goesout, I shall go out wilh her. — When 
we gotoÉngland, they will come wilh us.— Heis the wisest man Ihaveever 
known, but his brother is the ugliesl man I have ever seen.— I do nol believe 
Ihat sheis arrived, and I doubl whethershe will come.— We did not be- 
lieve that he knew us, and he did not believe ihat we saw him.— I shall endea- 
vour to seehim beforehe goes away.— My brother knew him before he arri- 
ved. —We shall do so , provided he do so. — I shall write what you will tell 
me. — We shall do what you will .do. — God forbid that she should know it. 
— DonHgo out,lest theenemiesshould see you.— He will nol know it, unless 
you have said it to him.— Provided he study his lesson and be a good boy, 
his father will be pleased.— Though he be a fool, he does not go to the bal! for 
fear of being deceived. — It is impossible that you should know your lesson, 
if you do nol study it. — II is not convenienlthat you should go, ó it is not 
<5onvenient for you to go to the iheatre, bul it is convenient that you 
should stay at home.— She goes to the play in order that they may see 
her; and I stay at home that they may not see me.— I wrote to him 
that he might answer me, and he did nol answer me that I might not know 
where he is. — He wishes he may come, and his mother hopes tbaíbe will 
<;ome; but he will nol come, lest they should scold him.— His sister wished be 
wouldcome, bul he would not come, lest she should ask him for money. — 
Tell him lo write lo his falher, and to do so soon. — Do you allow me to do so? 
— 1 allow you lo do so, provided you do it properly.— Tell him noi to be un- 
easy. — Atbough he should do it, I would not do it.— Athougb she should tell 
me 80, 1 would not believe it.— Though she be rich and handsome, I will not 
marry her.— If he be a good boy , his mother will make him a present of a 
good watch.— Whether she be rich or not, 1 donU care.- If itsnowto-morroTf, 
I shall not go out, bul if the weather be fine, I shall go out with my falher. 
—He shall not be rewarded, unless he study.— Provided he be an honeslman, 
he will find a good siluation.— Were I you, ó If I wereyou , I would study.— 
If she were, ó were she rich , she would marry; but being a poor girl , she 
^nds no husband. — Uad you seen her , ó if you had seen her, you should nol 
have known her.— If he wrote, ó Should he wrile , we should answer him.— 
It were better, olí would be better to siay ai home Iban to go out.— it had 
been better, ó it would have been better to study than lo sit idle. — It were 
4)elier to be silent Ihan lo speak. 

LXI. 

Whom have you seen? — I have seen my good friend , bul he has not seen 
me.— Which friend hasarrived?— Hewhom lesleem, ó that I esteem.— Which 
wroman has died?— She who.i) you loved.— I shall do it myself, said my 
Jnend ; thou shall repent , ihought I.— I shall go out , said my sister. — You 
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shall not go out , answered my father.— Had I seen him, I should have spok-* 
en to him , but as I díd not see him , I could not speak to him.— -Had the 
Caplain arrived before, you would have seen him.— If you see him, don't 
speak to him , for he would noi undersland yon. — Uad I known it before , I 
should have wriKen it lo my father. — Had he written to me , I should have 
answered him. — She has not eaten , neilher has she drunk.— The boy has not 
sludied , neilher has he dined.— My brother did not sludy , ñor I neither.^He 
ordered me to write a letler^ and I would not write it. — He ordered me not to 
do it, and 1 did not.— I order you to go away.— I ordered him to go away.— 
I brder you not to say so. — She ordered him not to go out. — He has sent me 
no book , and I have not sent him any letter.— He has not written me any 
note. — She has not answered any leiter, — I never write, because my hand 
pains me. — I shall never write to him, because he never wriles to me.— My 
brother never sludies , because he is an idle fellow. — Have you never seen my 
sisler?— í have never seen her, and I would be glad to see her.— Do you never 
diñe with your father ? — I never diñe wiih him , because he diñes very lale. 
— Is there nothing in this room? — There is nolhing in this room . — Was there 
no body in your house? — There was not any body in my house. — There was 
no body at the theatre. — Don't you study your lesson? — I do , Sir, though it 
is very diíRcult. — - Don't you do what he bid you do? — I do not , because I 
have no time.— You will write to him ; shall you not?— Your father has sent 
you a book ; has he not?— Yes , Sir , he has sent me one.— You will go lo the 
play , shall you not? — Yes Sir , I shall go wben you go — You went out ; 
didnH you?— I didn't, because I had a sore foot.— You had seen her, had yoa 
not.— I had seen her , ó I had. 

LXII. 

Will you go to the play ?— I wont go to the play, because I have much to 
<jo.— She would have me go to see her, but I don't choose lo go.— My sisler 
wishes I would write to her, but I don't choose to do so. — My cousin will go 
to Madrid, but I will stay.— Why don't you go to the country ?— Because I don't 
choose to go. — She would speak, but she could not , and burst into tears.— • 
Whal do you want?— I want a liltle bread, because I am very hungry.— He 
wanted me to wrile, and I did not choose to do so.— I want you to go lo 
school, where you will learn how tospell.— Do you want, ó Will you have a 
spoon lo eat Ihe soup?— 1 want a spoon, a fork and a knife. —Will you have 
me do it? ó do you want me to do it?— I want you to do it properly, for if you 
will not do it well, 1 will not have you do it. — His father wished he míght 
study, but he did not, because he was a lazy fellow. —She had rather, ó had 
sooner, ó she would rather stay than go away , and her brother would rather 
ó sooner, ó had rather, ó sooner go away than stay.- Will you take a 
turn? — I would take a lurn , but I cannot walk , for I have sore feet — You 
have eaten nothing the whole day ; you must be very tired.— You ought to be 
more obedient , and the master should be more indulgent. — You ought not to 
go there ; and she ought not lo come here. — How much do you owe to your 
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cousin?— I owe him nolhing.— Do.you owetbe taylor any thing?— i owe h¡m 
fifty dollars.— Can you do whal I do?— I cannol, bul my brolher cando ¡I, and 
he will not.-— I mighthave gone to Madrid, and I dídn't choose togo.— If she bad 
been able to go tothe play, she wouldbave gone; but as shecouldnot, she re- 
mainedal borne.— Tbe boy said to bis falber ; may I go oal?— And Ibe falber 
answered bim:— You may go.— May I go lo ibe play? said a boy lo bis fa- 
lber.— You cannol, answered bis falber , for you ougbl lo sludy your lesson , 
and if you went lo tbe play, you could nol sludy it.— How mucb is Ibis book 
worlh?— Tbisbookisworlh Iwodollars.— Do you find it cbeap?— No, Ifind 
il very dear. — 1 didn't think Ibal Ibis book could be so dear. —How much 
may ibis bouse be worlb?— Thisbouse may be wortb Ibirty ibousand dollars. 
—I didn't Ibink Ibat Ibis bouse could be wortb so mucb.— How mucb does 
bis employmenl bring bim in? — flis employment brings him in two Ibousand 
dollars a year. — Have you seen my únele?— I bave but just now seen him. 
— When 1 arrived , be bad just dined. — She bad just gone out when I roel 
her.—- How do you do? d how are you? — í am belter Iban yeslerday.— 
How is your falber?— He is worse Iban be was yeslerday.— I bad like lo 
bave fallen, and my brolher bad like to have died. — She bad like to have 
died. — She bad like lo have seen me.— Can you write? — I cannot 
wrile, because I have nol been al school. — Can your sisler sing? ó does 
your sisler know how lo sing? — My síster can sing , but she cannot 
dance. — I don'l dance, because I do not know, ó I cannot. — I cannot swím 
like my brolher , wbo swims like a fish.— Why don'l you go lo Ihe swimming- 
school?— If I bad lime, I would go lo Ihe swimming-scbool in order lo learn 
how lo swim. — Wbo showed ó laught you how lo dance? — 1 learned how 
to dance atibe dapcing-school.— He laught me how to wrile, and I showed 
him how lo dance. — Wbo has laught you how loride? — My brolher laught 
me how lo ride, and I laught him how to swim.— Are you warm? — 1 am 
hot, and my brolher is cold, because he is very weak, and he cannot walk. 
— Those who are bungry are not Ibirsly. — Wbo is rigbl? — My brolher 
Isright, and my cousiu is wrong, butmy brolher is pruden I, and he says 
notbing. — Are you afraid? — I am not afiaid. — How oíd are you? — lam 
forly two years oíd. — 1 am older thanyou, for I am fifly.— -Are you desi- 
rous lo see her ? — I am desirous to see ber , but she is not desirous to see 
me. — Have you gol any books? — I have got some. —He bad gol a good 
gun, but be did not msü¿e use of it. — He had been working when I met 
him. — Where do you come from?— I have been ealing breakfast, — 
Where did your brolher come from?— He had been lakinga walk. — Have 
you had ó got tbe grammar bound? — I have had ó got it bound. — He has 
had a tabie made , and I have bad a bed made. — My brolher has had a bouse 
built, and I have got a church buílt. — Who has had him arrested? — The 
general has got him arrested. —Who has had ihis leller copied? — My brolher 
has had it copied. — I had Ibis room painled. —Who has gol it done?— I have 
got it done. — Il was lo be believed Ihal he would not come.— It is lo be fear- 
ed Ihat he will know it. — It is not to be supposed Ihat he will do it. — It is 
not lo be Ihought Ihat he will fay so. — W^ho ordered tbe ship to be burnl?— 
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The CaptaiQ had it burot. —Who has ordered you lo come?-— My falber has 
ordered me lo come.— 1 ordered him lo go out, and he vould not. — She bid 
me go in , and her husband bid roe go oüt. — Who has made you walk so 
much? — My master has made me walk leo miles. — - Will you do me a fa- 
vour ?— I will do you a favour , if you order your servant to come to me.— 
She did right , and her brother did wrong. — He does his duty , but bis brolher 
does as he pleases. — My cousin did a foolish Ihing, and his brolher did a good 
action. — Have you made a voyage? — No , I have made a journey. — My 
brother made his forlune in America. — He made his wife happy. — Who has 
made you Ihis present?— My molher has made me this presen t.— Who has 
made this mistake? — My cousin has made it. — üow many exercises do you 
do a day? — I do Iwo exercises a day. 

LXIII. 

How far is it from Valencia to Barcelona?— It is síxty leagues from Valen- 
cia to Barcelona. — How far is it from Sarria to Barcelona? — It is three miles 
from Sarria to Barcelona.— Is it far from Barcelona to Tarragona? — Itis 
twenty leagues from Barcelona to Tarragona.— Is it long since you saw her? ó 
Have you not seen her this long time?— i have not seen her for these three 
years , ó it is three years since I saw her , ó I saw her three years ago. — Have 
you been wailing this long time? — I have been waiting for these Iwo hours. 
— I had not written to him for two months , and I had not seen him for two 
years. —Had you not seen her for a long lime. — I had not seen her for two 
years. — Have you been in Spain this long time.— I have been in Spaln for 
these two years.— Is it good living in Spain? — It is good living in Spain.— Is 
it dear living in Barcelona?— II is cheap living in Barcelona.— Have you been 
this long lime in Barcelona?—! have been in Barcelona for these three days. 
— How do you like this place? — I like it very well. — D'd you see her long 
ago? — I saw her three monlhs ago. — Did she die long ago? ó Has she been 
dead this long time?— She died Iwo years ago , ó she has been dead for these 
two years.— It was scarcely two hours since I had arrived , ó I had arrived 
bardly two hours before. — He had gone out hardjy two minutes before when 
1 carne in.— I have had Ihe walch for these Iwo hours. — I have had the books 
for this hour.— He has been ill for these three days. —He had been in bed for 
two days.- She had been married for two years. — I have been looking at 
her for these two hours. — I had been lalking to her for three minutes.- 1 
have known her for these Ihree years. — We had known each olher for two 
years. — Is Ihere any wine at home? — There is no wine at borne.— There 
was a dog in my room , but it did not bark.— There are many women in that 
house.— There were no children in that village.— It is beller to sludy fhan to 
sil idle. — It is better lo lisien Ihan to write. — It will be beller to work than 
to play, — You musí sludy , and if you do not , you will not be able to get 
your living.— I have been obliged to sel out, because I could not get my 
living in that place.— We shallbe obliged to work, if we will not starve.— You 
had beller go away than slay. — You had better eat your dinner. — She had 
better marry.— She had better come wilh me.— We had beller work. 
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LXIV. 



What do they say?— They say many things, ó Many things are said , but 
Ihey are nol believed.— It is sopposed Ihat Ihe Queen will come to Barcelona 
tbissummer, but I dont believe she will.— Many things are said which arenot 
believed.— People don't say it , but they do it.— They were spoken to yesler- 
day , but they did not reply.—I was promised a reward , if I knew m^ lessoa 
well. — What were they offered, ó What was offered to them?— They were 
offered a walch, ó a watch was offered to Ihem.— We had been offered what 
we had not been promised. —I was told ihis , but I did not believe it , for it 
appeared me impossible. — I was sent a nosegay, and I sent it to my molher. 
— He was given a good book, ó a good book was given lo him, and he tore it 
to pieces.— She was shown a very prelty bonnet , ó a very pretty bonnet was 
shown lo her , but she would not buy it.— My brother was shown a house , ó 
a house was shown lo my brother , but he would not hire it , because it was 
too small , and he wants a very large one. — She is said to be very rich , but 
though she be so, 1 will not marry her.— He is supposed to be, ó it is supposed 
that he is very learned , but I do not believe he is. — She is believed to be my 
sister , but she is not —They tell Ihat she ran away , ó she is reported lo ha ve 
run away , but I do not believe she has.— Who was spoken of?— You were 
spoken of, ó they spoke of you. — Was she spoken of? ó did they speak of her? 
—She was not spoken of, ó they did not speak of her.— Were they not though t 
of?d did they not think of them?— Was not Ihe dog Ihought of? ó did they not 
think of Ihe dog?— The dog was not thought of. — We ought to study our Íes- 
son , for if we do not study it , we do not know it.— We seldom forget what 
we have sludiedproperly,— We do not do properly what we contempt. 

LXV. 

When shall you go to see your father? —I sball to-morrow.— She will come 
to-morrow lo see her molfcer. — I am so tired of writing, that I donU see 
what I am writing. — Does my brolher study?— Your brother plays instead of 
studying»— I read instead of working, because I like reading beller Iban work- 
ing. — I ceased , ó left joff going Ihere to avoid seeing her. — She intended to 
study ó sludying, but she put off doing so.— Do you repent having done what 
you did?— I repent having done it. — Have you done reading? — I have not 
done reading , for 1 am reading a book which is worth reading. — If you go 
out , you risk being seen. — She risked being drowned,— I could not forbear 
6 help laughing. — We could not but do , d we could not forbear doing what 
we had been ordered. — She could no help crying when she saw me. —When 
shall you begin working ó to work?— I shall to-morrow.— Don'tbegin to cry 
ó crying.— I don't like writing, bul I do like to read.— Why do you not con- 
tinué reading? — I don*t continué to read, because I am tired of so much read- 
ing. — Remember to go there , ó going there. — I did nol recoUect writing to 
my friend.— She scorns writing, ó to writeto us. — He is so proud, Ihat he 
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scorns, ó he is so proud as lo scorn speaking lo us.~She scorns lo lell a fal- 
sehoad , ó lo lie. — Have yoa seen her wriling ó write ? — I have not seen her 
wrile ó wriling , bul 1 have heard her read ó reading.— I have heard her sing, 
and she sings like a nightingale. — Have you heard her sing, ó singing? — I 
have not heard her sing, for I was nol al home when she sang. — Have you 
heard ilsung? — I have not heard it sung; beso kind as lo sing ¡tagain.— 
Wriling is more liresome Ihan lalking. — Reading is more useful Ihan lalking. 
— My having wrillen saved me. — The singing of Ihe nightingale is a Ihiog 
which charms my sisler.— On hearinghim speak she wenl away.— On seeing 
me she carne up lo me. — The wriling of Ihis lelter is more difficull Ihan you 
believe. — The hearing of Ihe sermón has taken me up a parí of Ihe morning. 
— How many maslers have you?— I have three , a dancing-master, a fencing- 
master, and a writing-masler. — 1 saw my sisler reading a book. — Whal are 
you looking al? — I am looklng al a girl bealing her litlle brolher. — My 
brolher was so much heated, Ihal he coulp not diñe.— This book is too much 
read ; give me anolher. 

LXVI. 

"When shall you go lo Ihe counlry?— I shall go Ihe country Ihe day afler to- 
morrow , for I am parlicularly desirous lo brealhe Ihe puré air of Ihe fields.— 
I was coroplelely ignoranl of whal she intended lo do. — She spoke eloquently 
of her sufferings. — Do you oflen see your friend? — I seldom see him , bul my 
brolher sees him very oflen. —I oflen went to see her ; bul she seldom came 
to see me. — My falher is loo good lo recollect Ihe harm you have done him. 
— She has loo much prudence lo speak of whal you lold her yeslerday. — My 
friend has too much money lo complain of Ihi:^ loss. — Will you write Ihe lelter 
of which I spoke lo you?— No, I wili not wrile it.— Shall you come or not?— 
No. — I fear ihat my friend will die.- 1 fear Ihal my masler will punish me. — 
She feared Ihal Ihey would see her pass. — My brolher was so much afraid» 
that he dursl not go oul.— Shall you go oul lo-day?— I shall probably nol go 
oul. — Shall you go early lo Ihe play? — I shall go to Ihe play laler Ihan yes- 
lerday. — She complained sweetly of her brolher who had used her so ill. — 
Shall you soon go oul?— I cannol go out so soon as you , for I have much to 
do.— Birds are generally useful lo agriculture , for Ihey deslroy a great 
many insects. 

LXVII. 

The top of Ihe mounlain is above Ihe clouds. — A colonel is above a cap- 
tain.— He arrived wilh above four Ihousand men.— My broUier is above 
wriling such a lelter. —Al whal o'clock shall you come?— I shall come about 
Ihis lime. — I was about to sel oul when my falher arrived.— Whal did you 
speak about ? — We spoke about Ihe leller you have wrillen. — When shall 
you go lo England?— I shall go to England afler Chrislmas.— Afler whalsys- 
lemdoyouleach?— Ileachafter OUendorfiTs syslem. — The quakers don't 
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drcssafler Ihefashion, but we dress after it. — I will not sail agaiust thei 
stream. — He is against tbis measure.— :A[nidstall bis misfortunes be was 
bappy in finding a friend. —The molber sat amidst ber cbildren. — For wbom 
do you give Ibis money?— Divide itamongst Ibe poor. — Among my books I 
have found five of yotirs — Wbere is your brolber?— My brotber is at Valen- 
cia , and my coiisin is at Cádiz. — My friend is at borne , and I am at my cou- 
sin's. — Sbe fell at ber fatber's feel, and fell lo cry. — Al wbat o'clock sball we 
arrive at Madrid?— We sball arrive at Madrid al sun-set.— Wben sball you 
go lo London?— Isball go to London beforeyou.— My brotber went to Ame- 
rica, and my cousin went to tbe East Indies.— At wbat o'clock do you gel up? 
—I get up before sun-rise.— Go before me, I sball go bebind you. —You 
always arrive bebind your lime. — I always arrive bebind my time, because 
I bave more lodo Iban you. — Wby do you stand bebind tbe door? — I stand 
bebind tbe door in order tbal sbe may not see me.— A captain is below a co- 
lonel. — Al! thatis in beaven abo ve and all tbatis in tbe eartb beneatb sings 
praises to God.— Wbere did you Uve before? — I lived beside tbe cburcb. — 
Wbat bave you to slate besides wbat you bave already said?— I bave nolbing 
lo say besides wbal I bave staled. —Wbere tbereany diflferences belween Ibe 
brotbers?— Tber3 were greal diflferences belween tbe brolhers. — 1 bad only 
two books, and begged of bim lo choose belween Ibem. — Sball you go be- 
yond tbe river? — I sball not go beyond Ibe river, because I cannot swim. — 
.Tbis lesson is beyoñd my reacb. — Sbedoes notread wbat is beyond ber reach. 

LXYIII. 

My brotber lives cióse by tbe palace, and 1 live close by tbe coffee-bouse. — 
By wbom was Ibis picture painted? — Tbis piclure was painted by Rapbael. — 
By wbom was tbis book writlen ? — Tbis book was written by Cicero. — My 
friend was killed by a fall from bis borse. — King Leónidas and bis companions 
died for tbeir counlry. — Wbere is your friend? — My poor friend is in prison 
íor debt.— Wby did they quarrel?— Tbey did quarrel for a trifle.— Do it for my 
fatber , if you will not do it for me. —For wbat end will you wrile Ibis letter? 

— I will not tell you for wbat end 1 will wrile it. — My brotber will sel out 
for London, and my fatber will sel out for Rome.— Sball you be long absenl? 
— I sball be absent for four days.— Hebasbeenill for Ibese Iwo years.— I bave 
been married for Ibese eigbl years.— I bave been bere for ibese Iwo bours. 

— Sbe bas been unwell for Ibese two bours. — She bas been unwell for Ibese 
Iwo monlbs— From wbom did you receive a letter?— I received a leller 
from my fatber. — Wbere bave you (ravelled?— 1 bave Iravelled from 
Madrid to Paris — Rain falls from beaven. — Were you long at lable? — 
We were at lable from eigbl to eleven.— Wby do you lake it from my 
sister?— Itake ilfrom your sister in order togive it to mine. —DonH lake 
il from me , for if you lake it from me, I sball lake it from your sister. 
— There is not mucb bread at bome, but Ibere is a good deal of wine in 
il. — Wbere do you walk?— I walk in tbe garden. — Wben sball you bave a 
wedding in tbe family?— We sball bave to-morrov a wedding in tbefamily.— 
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Thechild fell into Ihe dilch and began to cry. — Please to come inlo my room. 
-— Icannotgo into your room,because it ¡s too dark Ihere.— What shall I give 
to Ihispoor man?— Give him a bit ©f bread and Iwo or Ibree pence. — What 
you bear ¡s of my invention.-— The box was of ívory, and the lable of mabo- 
gany.-— Of whom have youbought íl?— I have bougbt it from the sbop-keeper 
who livesin our neigbbourhood. — That man sells every thing so dear, that I 
will not buy any thing of him.— Did you buy this clolh from-a Jew?— No, 
Sir, I bought it from a guaker. — Don't borrow any money of a Jew. —I don't 
borrow any money from Jews, because they are in the hábil of cheating those 
who borrow money from them.— That poor man was hissed ofF the stage. — 
Where did your friend die?— My friend died on Ihe bridge, where a buUet 
carried off his leg, ó where bis leg was carried off by a bullet. — This sickness 
will carry me off. —Do you see any ship? — I see two ships ofif the coast.— 
Shall you workon Sunday? [Los nombres de la semana piden en inglés ma- 
yúscula).— Ido noton Sundays. — When shall you set out?— I shall set out 
on Monday, for I do not like selling out on Sunday, and it is likely that I 
shall arrive at Madrid nexl Salurday. — üpon whom do yourely?— I rely 
upon my falher.— There are few friends upon whom one may rely, ó there 
arefewfriends that one may rely upon. — I rely uponmyself, Idon'lrely upon 
olher people. —He was on his guard , but it was of no avail lo him. — Is what 
you say cerlain ?— II is, upon my word. 

LXIX. 

The geese ñew over my house , I fired at them with my pislol , and did not 
kill any of them. — The yellow fever spread through the whole low land and 
caused many victims, — The enemy could not go over the bridge and was 
beaten back. — The balloon passed over Ihe town. — II was very cold, and 
we sal around Ihe fire. — All the hoys galhered round rae. — When I arrived 
at the viUage, I went round aboul it. — Have you seen your brother-in-law 
since yOur arrival? — I have not seen him since my arrival ; but I inlend to 
see him to-morrow. — I have not seen them since Salurday last. — Shall you 
do what I tell you?— I shall do it, since you wish me to do it.— Since he goes 
lo París , I shall not go. — Has any body passed through the gard«n? — No 
body has passed through the garden. — He passed comforlably through Ufe,, 
and his poor brother died a beggar. — On seeing me she became speechless 
through joy.— That poor man ran away Ihrough fear.— Why has he lost his 
situation?— He lost it through his bad conduct. — My poor brother works 
from early morn till late at nigth.— How long did you slay for me?— I waited 
for you till half past eleven , and as it was growing late , I went off.— Shall 
you waitfor me lili Thursday?— I shall wait for you lili Wednesday , for I 
musí sel oulon Thursday al day-break. —They were with me unlil the Ihirl- 
eenlh of this monlh.— Whom were you speaking lo? — I was speaking to 
that poor woman. — Where are you going lo?— I am going lo Gracia , and 
my brolher is going to Sarria. — He was very kind to the poor. — My brother 
is very humble lo the poor, and very haughtylo the rich.— As itgrew lowards 
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night , I went homc. —I wenl off towards Dighl— No body knows whal Ihere 
is under the ground.— He deceived me under the colour of friendship. — Tell 
that man to go ap stairs. — Ue will nol go up stairs. -r- Going up stairs is 
more liresome Iban going down stairs.*— I will notgodown stairs, becaase 
I bave gol a greal deal lo do.— My falher is above , and my molber is below, 
ó my falher ís up stairs , and my molber is down stairs. — The mercbant has 
run up a long bilí , and I will not pay it. — My brolher bas a bouse witb a 
garden, and Iberebelives wilh bis wife.—I wasstruckjiumb witb bis answer. 
— Have you given back ibe book to my friend? — I bave wiib many tbanks. 
^I will bave nolbíng lo do witb Ibat man.— Tbat lady will kill ber son 
wilb indulgence.— Wbal bave you written witb? — As I bai no pen , I bave 
writien wilb a pencil — He lives wilbin bis income , and saves a good deal 
of money.— Are we far from Barcelona? — We are wilbin a mile. — Wben 
musí you be al ber bouse? — I musí be ibere wilbin an bour. — Do you live 
wilbin walls?— No , I live in the counlry. — He lived friendless. — He is mo- 
neyless.— In am falberless, and you are motherless. — I did so witbout any 
body's lellingme to do so.— Tbey were wilhout any fear of the danger whicb 
was tbrealening Ibem.— Tbey carne witbout invilation. 

LXX. 

Wbat musí she bave? — Sbe must bave a Ibimble and needle, bul I must 
bave a pair of scissors lo cut Ihis clolh. — May I read Ihis book? — You may 
read it; but lake care that you don't tear it. — Where does my sister come 
from? — Your sisler comes from Ihe hall. — Wben sball you give me back the 
walch whicb I lent you?— I sball give it back lo you Ibis aflernoon at balf 
past four, if you are at home. — I sball nol be at home at thal time, for I must 
gooulatfour, and Ishallnotbe back at balf past four.— Aflerselling Ibe house, 
be sold the orchard. — After arriving , he went to bed , because be was very 
tired. — After reading , he began to write.— Can you lalk while dancing? — I 
cannot lalk while dancing.— Can you lalk while correcling the exercises? — I 
can talk and corred while writing the exercises. — I enquired after the doc- 
tor, and they told me that he was not at hime, and that he was bul jusl gone 
oul.— Al whato'clockdoes the child go to bed? — Thechild goesto bedat sun- 
set , and gels up al sun-rise. — Those who go late to bed cannot get up early. 
— Have I hurí you?— You have not burt me. — If you burt any body, I will 
punisbyou. — Do nol burt any body^, and no body will burt you.— Wbat 
will you make oul of Ibis clolh? — I will make a cloak oul of it. — Wbat will 
you do witb Ibis money?— I will make a house wilh it.— What will you make 
out of thisflour?— I will make bread oul of it? — What will you make oul of 
this mahogany?— I will make a table out of it.— What will you do witb Ibis 
broom? — I will sweep witb it. 

LXXT. 

What bas becomeof that poor boy?— I don't know what bas become of bim, 
— What bas become of your servant maid?— Sbe went off , and I don't know 
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whal has become of her.— Whathas become of your cousins?— One of Ihem 
has lurned soldier, and Iheothersailor.— Mybrolhersmokes, andllake snufif. 

— Have you any lobacpo? — I have no lobacco , but I have some good snufif. 
—Show me your snufif box. —Will you lake a snuffda pinch?— No Sir, 1 
don't like il, but I will see the box. — Do you play before you sludy ? — No 
Sir, I sludy before I play, and so I can play wiih a good hearL — Do you 
drink before you eat? — No, I eat before I drink, because I am hungry before 
I am Ihirsly.— Why do you Ihrow away your money? — I throw it away in 
order that the boys may pick it up.— My brother Ihrew away the flour , and 
pickeduplhe bran. — My sister left a letlerupon the table, and Ihen she 
found it under it , ó underneath.— I am so cold , that I draw^near the stove. — 
Why don't you draw near the íire? — 1 donH draw near the fire, because I am 
not cold. — What bonnet did she wear? — She wore a velvet bonnet , and her 
sister wore a straw-bonnet. — That poor giil is so glad , because she wears a 
new gown.— The Jews buy worn-out coals , and put Ihem on.— I bought a 
new hal, because mine was worn out. — If the boots are wel, put them to dry. 

— Have you put the coat to dry ? — I have not put it to dry, because it is dry. 

— Do you expect your brother to-day?— I don't expect him to-day, but 
to-morrow. — Do you wait for your friends?— I do. — Are you waiting for any 
body?— I am not.— Who will wail uponlheladies?— I shall wait upon them, 
because I like lo wail upon ladies.— Why don't you wait upon the young la- 
dies? — I don't wait upon them, because there is some body who waits upon 
Ihem. — How long did you stay at the ball? — I staid at the ball lili midnight, 
How long did you wait for me?— I waited for you lili eight o*clock, and seeing 
that you didn't come, I wenl ofiT. 

LXXII. 

How far did your brother go?— My brother went as far as the bridge , but 
I went as far as the church. — My father went as far as London, and my 
motherwent asfar as Dublin. — Are they up slairs or down stairs? — My 
sister is down slairs , and my female-cousin is up slairs. — When I came 
home , my molher was above stairs. — What colour will you get your 
stockings dyed?— I will have them dyed blue. —The dyer hasdyed my cravat 
white, and I had told him to dye it black.- I.ordered the gloves to be died 
yellow, and the dyer has dyed them red. — I ordered the handkerchief to 
be dyed blue , and the dyer has dyed it violet. — Does your sister go out in 
the morning or in the evening? — She commonly goes out bolh in the morn- 
ing and in the evening. — My father goes out in the morning, and I go out in 
the evening. — If she goes out in the morning, she does not in Ihe evening. — 
My friend comes to me every morning, and I go lo him every evening. —I go 
there every day , if not in the morning , I do go in the evening. — I go to the 
porl every morning, and my brother goes there every evening.— They say that 
the general will arrive to-morrow with twenly thousand foot and three thou- 
sand horse.— My sister wore a sky-blue silk gown and a violet velvet 
bonnet. 
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LXXIII. 

Doesshego any where?— She goesnowbere; sheslaysítt home.— Are 
you going lo Ihe counlry ? — No Sir ; I am going some where else. — Do you 
go to Ihe play ? — No Sir , we go some where else.— Is your falher ready lo 
go oul? — fie is not ready yet; bul he is making himselí ready. — Will you 
change your slick for my whip? — I will not change it. — Will you change 
this book for Ihat? — I wili not change it. —I doubted that he should come so 
early, becansehecommonlygets upvery lale. — Idoubtnot buthe will set 
out. — I did not doubt but she woald come. — Díd he agree lo Ihat? — He did 
not agree to that. — Does Ihe tailor agree lo pay me what he owes me? — He 
agrees to pay you what he owes you. — Does it suit you to go to Madrid ?'It 
does not suit us.— Who is right , he or I?— I grant that she is right.— Why do 
you meddle wilh olher people's business?— Idon't meddlewilh other people's 
business; but I meddle wilh yours, becausel am concerned for you.— Parents 
meddle wilh their children's business, because Ihey are concerned for them.— 
Do you bring some peopie along with you ? — I bring all my children along 
wilh me. 

LXXIV. 

Is your nosecold?— My nose is ííold, and my ears warm.— My head is hot, 
and my feet are cold , and I am going tobed, because I feel unwell.— Where 
is Ihe inn?— The inn is outside Ihe town one mile off.—It was so muddy 
out of doors, that I would nol go out for fear of soiling my shoes.— Will you 
be so kind as to hand me Ihe ham? — I am going to hand it to you. — Hand 
the bollle to your father-in-law. — Do you expect many peoplelo-day ? — I 
expect my mother-in-law and my sisler-in-law.— Where are you going to? 
— I am going to my son-in-law. — Whence did you come yesterday ?— I came 
from my daughler-in-lair.--I am going to my grand-molher , and Ihen 
I shall go lo my great grand-father.— Ihave three grand-sonsand fivegrand- 
daughlers. — Is that lady your mother? — No sir ; she is my step-molher. — 
Have you many brolhers? — 1 have one brother and Ihree sislers, and a slep- 
brolher and a slep-sisler. — Are you that oíd genlleman'sson?— No sir; I am 
his step-son. — That genlleman is my God-father , and that lady is my God- 
mother, and bothofthem love their God-son. — I have a God-daughter , 
whom 1 love as much as if she were my daughler. — My falher has many 
grand-children and five nephews and eight nieces. 

LXXY. 

My brolher is angry wilh you, because you did not arrive at Ihe appointed 
time. — My good mother was angry wilh the servant-maid. — My sisler falls 
angry about nothing. — My falher has set out , and I am very sorry for it, 
because I fear Ihat he will nol come back. — My sjster was happy lo see me, 
and so I was to see her. — Why do you trust that woman? — I trust her 



Digitized by VjOOQ IC 



GLAYI DE LOS TEMAS. 15 

because she appearsan honest woman. — Don't trust her, for she will 
deceíve yon, as she has already deceived my father. —Toa trust every 
ene, and you are wrong. — Will yon tell me what has happened?— I shali 
tell you, but on condition that you will keep il secret. — Never fear; I shall 
keep itsecret.— The parents who spoil their children make them unhappy. — 
On what intrument shall you play ?— I shall play on the flute , my sister will 
play on the piano, and my brother will sing. — Wby don't you draw near the 
fire? — I don't draw near the fire, because I am not cold.— Those who draw 
near the fire are colder when they witdraw from it. — Do you remember that 
good woman who made ns a present of a few peaches?— 1 remember her very 
well ; what has become of her?— The poor woman died two months ago. — 
1 am sorry for it, for she was a good woman. —What have you dropl? — I 
have dropl Ihe handkerchief ; pick it up. — I have already picked it up.— She 
wassoweak, that she dropt upon the bench and could not rise.— üave you 
got rid of the damaged sugar?— I have not been able to get rid of it> for no 
body will have it.— I could not get rid of that man. —Will you sell that dog? 

— 1 will not part with it, because if 1 sold it , it would die; and if it did not 
die, it would turn mad. — She would not part with her watch, because it was 
akeepsake.— Howhasthat boy behaved towards you?— He has behaved 
very ill lowards me. — How do Ihe scholars behave towards their theacher? 
—They don'l behave very well towards him. — My sister behaves well towards 
every one, because she is good-nalured.— Shall you make use of this table?— 
I shall not make use of it, because it.ís too little for me. — 1 rodé, and I would 
not dismount^ but my sister, who rodé in acarriage, alighted to give that beg- 
.gar something. — Hang the hat on that nail , and I will hang my cloak on that 
cup-board. — Do you believe that ihey will hang that man ? — They will not 
hang him^ because he is not a highwayman; if he were a highwayman, they 
would hang him. — Have you got the shoes cleaned?— I have not had them 
cleaned, because I was waiting for ih^ shoe-black. —Do you sell on credit? 

— No sir , I sell for cash. — If you buy something at that shop and pay ready 
money, they will discount you two per cent.— My brother pays down what he 
buys , because he has a great deal of money , but I buy on credit , because I 
have not so much money as he has. 

LXXVI. 

How much money have you left?— I have about two hundred dollars lefl.— 
When I have paid that man for the horse, I shall have nothing left. —What 
have you left? — 1 have two dollars left. — It is her turn to read , and il is our 
turn to hear. — Is it my turn ? — No sir ; it is her turn ; it will be to-morrow 
your turn, it will be mineafler to- morro w ; each in his turn. — Does this 
waistcoat fít me?— -This waistcoat fits you charmingly. — I look ofif ibis cra- 
vat, because it did not fit me. — Why have you given Ihat boy a blow ? — I 
have given him a blow, because he was going to give me a klck. — He gave 
mea blow with the fist, and 1 gave him a knock. — That man was going to 
give me a stabjof a knife, and I gave him a blow with Ibe fist. — Have you 
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heard Ihe reporl of a pislol ? — I have heard nolhing. — When we were «nder 
that Iree , ire heard a clap of Ihunder , which drove us all away. — Will yoa 
cast an eye upon this writiDg?— I have already cast an eye upon it. — How 
do you like il?— I like it very well. — I cast a glance upon her, and she cast 
down her eyes.— Who has fired a gun? — My brolher has fired a pislol.—- 
Don't fire at the swallows.— 1 don't fire al Ihe swallows; I fire al Ihe hawks. 
— Your son missed hU lesson yeslerday ; lell him not lo fail lo come lo-mor- 
row. — Have you heard of my brolher?—! have not heard of him, bul of you. 
— I heard from my grand-falher yesterday , and I hope lo hear from my grand- 
molher lo-morrow. — Thalpoor woman is so ynhappy , Ihat we all pity her 
wilh all our hearl. — How was Ihal woman dressed? — She was dressed in 
blue, and her sister was dressed in black. — Girls are dressed in while. — 
Married women are dressed in violel, and widows in black. — Why do Ihese 
boys quarrel? — They quarrel aboul a hall. — Who enabled you lo do what 
you do? — My (eacher. — He was not able lo wrile a leller , and his teacher 
enabled him lo do so. — The day when I meet him^ I shall tell him what you 
have just said. —Wilh whom are you in love?— I am in love wilh my neigh- 
bour , the handsome English iady . — He falls in love wilh all the girls that he 
sees. — Shall you go lo the counlry lo-^ morrow?— If it be fine weather,! 
shall go, bul if il be foul wealher, I shali not. — Shall you go lo the play the 
day after to-morrow? — That depends; if our grand-falher goes Ihere, we 
shall , if he does not, we shall not, — He promised lo come , bul I don'l rely 
upon his promise. —You may rely upon it, for he is as good as his word. 

LXXVIL 

Pour ottt some drink lo Ihal man , for he is very Ihirsly.— Who knocked at 
Ihe door lasl night?— The watchman. — Ring the servant.— She walked in 
wilhtearsin her eyes, because you had laughed al her.— Don't laugh at that 
poor woman. — I don't laugh al her ; I laughtat what she says. — Don'l laugh 
alany thing.— When shall you repair lo Ihe regiment? d when shall you 
join etc. —I shall the day after lo-morrow.— Who inquires afler me ?— The 
tailor inquiresafler you— Have you paid him for Ihe waistcoat?— I have 
not. —The tailor does not trust you , and you trust him. — Will you buy my 
house?— I cannolafiford lobuyit. — I am going lo drinlgte yourheallh. — 
Leí US dHnk our caplain's healh. —That young lady looks like my sister. — 
This wlfíB looks like water ; I don't like it. — He looks like a soldier. — Whom 
ÚQ yoii jook like ? — 1 look like a Jew. — She looked sad, and her sister looked 
pleased.— That girl looks angry, and her sister looks thoughlful.— That young 
man looks healthy, and his brolher looks sickiy.— My parenls look very well, 
and i trust wilh God's help Ihal Ihey will live long. — He plays on the fiddle 
so well , that he has not his match. —Why do you look cross al that man?— 
I look cross al him , because 1 know that he will deceive me. —Look pleased 
with your friends, for if you look cross at them, Ihey will not pay you any 
Tisit.— I saw a bad-looking man, and Ilurned bak.— Have you seen a good- 
iooking woman who was dressed in black?— I have seen a bad-looking 
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woman who was driving an ass. — When shall yon pay a visil to your grand- 
molher?— Ishall payher a visit lo-morroif .— Do you feel apain in your 
slomach?— 1 feel a pain in my slomach and in the left side.— Doyou feel a paia 
in your rigbt arm ?— No Sir ; my left arm pains me. — For more bad luck , he 
was allbut ruined. — For more good luck, bis falher bas sent bim ten thou- 
sand doDars. — Tbank your falher for Ibe money bebas sent you. — Have 
youreceived Ibe books tbal I bave sent you? — Yes sir,'*! am obliged to you 
for tbem. 

LXXVIII. 

When sball you introduce your friend to me?^I sball introduce bim to you 
as soon as be arrives.— DonH buy at Ihat shop, beeause tbey ask too mucb. — 
I you don't overcharge me, 1 shall buy a few books of you. — If you don't 
deduct any tbing , i shall not be able to buy what I want.-— Are you a good 
Judge of wines? — 1 am no good judge of wines, for 1 am abslemious. — If I 
lose the money that 1 have left, it is all over wilb me. — What he said was a 
jest , and you sbould not be angry wilb him.— I don't like jokers, for I am 
no joker , ó I cannot take a jest.— I beg your pardon , Sir , I would not hurt 
yon.— I was al a loss what to do, and ell lo cry.— My brolber was at a loss, 
when bis wife lold him tbal be was going lo bé arrested. — Wbere were your 
grand-parents born?— My grand-parenls were born in Belgium, and my pa- 
renis in Franco — Does your únele use you wellV— My únele uses me well, 
beeause I behave well lowards him. — DonH irust.tbat man , for if you do, 
he will play a trick on you. — 1 wonder why the boys make such a noise in 
ibis bouse. — I wonder why my brother has noí answered me.— What is the 
maller, ó what is (be question?— The queslion is lo know how we shall spend 
our lime. — She longed to see ber children. — We are very tired, and long for 
dinner. — Thai gen Hernán was a falher lo me, and 1 am a falher to bis grand* 
children.— Whv donH you buy any more books?—! don't buy any more books, 
beeause I am t^hori of money. —Do you wish any wine? — 1 will tbank you 
for some , just a litlie , ó ever so litlle. 
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